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PREFAȚA 

In lucrarea, de faţă, pe lângă reproducerea, credincioasă 
a opului lui Ucuta şi a, cărticelei lui Daniil, precum și a 
tuturor cuvintelor aromâne din vocabularul lui Cavalioti, 
am ţinut să puiu în lumină, în introducere, starea, culţu- 
rală a Aromânilor pela sfârșitul secolului al XVIII, când 
trăesc acești scriitori. 

Am căutat să arăt, care a fost simțirea lor și să scot 
în evidenţă năzuinţele de redeșteptare naţională atât ale 
Aromânilor moscopoleni, cât şi ale celor din Epir, după 
cum dovedesc mărturiile aduse. 

Am vorbit despre însemnătatea lucrărilor acestea Și am 
“atins influenţa, ce au putut exercită Aromânii aflători în 
Austro-Ungaria, la, . cari conștiința de neam eră mai de- 
șteaptă și din atingerea cu ideile regeneratoare ale ma- 
rilor iubitori de neam Samuil Micul, Gheorghe Şincai și 
Petru Maior. 

Am spus tot ce am putut află despre imprimeria din 
Moscopole și despre scriitorii Cavalioti, Daniil și Ucuta. 

Țiu să adaog ca completare la cele spuse la pag. 
„48—49 despre descoperirea, lui Ucuta, că se datorește 

, 

în bună parte părintelui Porfirescu, care l'a, descoperit 
la un locuitor din Bitolia, originar din Ohrida, iar achi- 
zițiunea lui numai interesului depus de d-nii [. Papiniu, 
Ministrul României la Constantinopole, și 1. Bianu, biblio- 
tecarul Academiei Române, puși fiind în cunoștința, aces- 
tui- neprețuit. document naţional de: către d. N. Tacit.



IV 

Despre Ucuta a mâi scris d. N. Baţaria câteva cuvinte 
în Graiu Bun, Anul I, No. 11 — 12, 1907,— unde i se 
reproduce și prefața — precum și d. N. Iorga în Floarea 
Darurilor, vol. IL, No.. 5, 1907 (Aprilie 29). 

Incheind, ţiu să exprim loată recunoştinţa mea căldu- 
-roasă d-lui 1. Bianu, pentru interesul de aproape arătat 
lucrării de faţă. 

București, Martie, 1909. 

“Per, Papahagi,



INTRODUCERE 

Niciodată simţirea naţională la, Aromâni, n'a fost ador- mită. Ei s'au simţit în totdeauna Români, și, după cum - ne vom încredință, sau mândrit cu originea lor romană. Fără a mai aminti de cronicarii greci (1), cari ne transmit primele cunoștințe despre ei, cari ni-i arată în luptă în contra împăraţilor bizantini și a elementului grec, și fraţi 
cu Românii din Dacia Traiană, raportându-ne la scriitorii moi, cari au scris despre dânșii după ocuparea Mace- doniei de 'Turci, reiese lămurit că numai. admițând un “sentiment sigur și- puternic de conștiință naţională lumi- mată la Aromâni, ne oxplicăm de ce susțin ei stăruitor Taţă, de toţi cercetătorii, că-s de viță romană. Bunăoară,  Pouqueville, cercetându-i Și interesându-se de originea, Aro- anânilor după. tradiţiile lor, află că ei își revendică .cu mândrie originea romană (2). Acelaș lucru îl mărturisește 

  

(1) Kelaumeni, Strategikon, ed. B. YVassiliewsky et V. lernstedt; Anna "Comnena, [1083—1148], Ioan Rinnamos, cel dintâiu dintre Bizantini, care relevă originea romană a Românilor, (Cir. G. Murnu, Din Nichita Acominatos Honiatul, pag. 8); Nichita Acominatos; Pachymer și alții. (cfr, Leake, Re- -searches în Greece, pag. 362—382, şi alţii. 
(2) Pouqueville, Voy. de a Grice:, 1, pag. 328—329: «Les Megalovlachites -qui habitent de nos jours les hautes montagnes du Pinde, que Nicâtas appelle les Mâtcores de la Thessalie, tels que ceux des cantons de Mala- cassis et d'Aspropotamos, se pretendent, sans fournir aucune preuve histo: -rique, descendants des debris de Parmce de Pompce, qui se râfugierent dans les montagnes de Thessalie apres la bataille de Pharsale...» <...Les Valaques Massarets' ou Dessarets, qui restaurerent Moschopolis, ă laquelle ils donnărent le nom de Voschopolis, ville des pasteurs, ă cause de leur titre de Vlach, cette valeureuse peuplade, dont les tribus sont desseminces dans les can- tons de Caulonias, de Ghâortcha, et jusqu'au voisinage de Durazzo, sont, . «A, les eutendre, la postcrite d'une colonie ctablie par Quintus Maximus, dăns 
Papahagi, Scriitori Aromâni, 
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Cousinsry (1), grecul R. Rangabo (2), Neofit Duca (3), Lealce (4), 
Kopi)ee, Philippide(5) şi alţii. Iar în poporul de jos, care 
na fost năpădit de cultura greacă, acest ales sentiment 
de rassă este adânc săpat în suflet. 
„Acestui sentiment se datorește și faptul pentru care 

Aromânul se privește până în ziua de azi superior nea- 
murilor conlocuitoare, precum și sentimentului în credința, 
îndreptăţită, că el-le întrece” pe toate, prin buna sa, stare, 
prin hărnicia și morajJa, sa aspră, prin. destoinicia, sa, prin 
frumuseţea satelor sale bine populate (6), — mai toate 
bucurându-se în trecut de privilegii (7), recunoscute ca, sate 

  

la Taulantie, ou Musache, d'ou ils seraient passes dans les monts Candaviens: 
au. temps des, invasions des barbares, ...«Pour ce qui est des tribus Valaques:: 
voisines du Parnasse et du, Cephise de la Phocide, elles. pretendent avoir 
sine origine comune avec les Megalovlachites; ct toutes en gen6ral reven-, 
diquent avec orgucil,le nom de Romounis, ou Romain.» Ă 

(1) You. dans la Macedoine, Paris 1831, tom. 1, pag. 16: <...Această popu- 
" lațiune [aromână] este curat romană...», mai departe pag. 17: climba lor ne face 
să-i cunouștem; vorbesc mereu latinește, și dacă-i întrebăm, de ce nație: 
sunteţi ? ei răspund cu mândrie, Român». ” 

(2) Pundora, Atena, 1856: «Comparând, figura, statura și caracterul lor, . se vede că ei sunt de rassă latină, i 
(3) Vezi mai jos. 
(4) Travels în northern Greece, London 1835. 
(5) E. Kogthon, "Anohogire iozoptrh, ete., 1815, pag. 86; 89: ?<04 Dizo ris Iasigov styat pizorzot “îs: Bazine. “Lă uizos, Dao put ăpgis nrazotuen za mis: Qsssuhiug âvopstia) zapopotug, Bhagia, OS gruiveat sie 056 Dokeyavobg iszogt=. . 0bs>. Philippide, Tep prze tudy *115 „Ponobvtas, tom. I, partea IL, Leipzig 1816, pag. 28 şi urm. : ” ” 
(6) Zravels în northern Greece, II, pag. 274; Rosler, Rom. Stud, Leipzig | 1871, pag. 102. | 
(7) Lejan, Ethnogr. de la Turquie, Paris 1861, pag. Gl; Pouqueville, Yoy. de la Grice?, 11, pag. 159, 337, 391; cfr. Ami Bous, La Turquie d' Europe, Paris, 1840, tom. 1V, pag. 1941—197;: [Apostol Mărgărit], Les Valaques du * Pinde (passim); A gpuuvawytg, Npovoţpagia sis 'Hazipov, |, pag. 186, £ 20: E. Tă perutd Toszwp oi îy sote ueliâgtots zijs Ilazipov mul Osrzuhius Bozo: darape C4ys?s cry abtovopiuy muy îni fzavd astra, vad few poăvreş 7,30 &ct Epehhovy, pa "1 sotaylzty dvanoebunwg tal Pa STpaG 603 Zvs4y TIS Rzozttigu Ave sTszug Ă Twy &negăsesny ablogu:t rug TI|y baotuţiy muy fară Ugov 70ă drorxtio la dr cdfieteş: îx Tis ară xagăv Begilogijrogo;, bee der ugorreş deezionocv tldos Onuoxgarzoă. 7105 nolareiuaros, fârres aflutăs zel dvennăGedoru;, îv & ei Vetrorudcovres dud- Goroxo. izioxow dxreberutrou Es atote decră. (In notă]: 7ă zoroăzov Z0)trevure | xcl 70 drezataorov deemionioav ai neg Ov d d0pos Elerguxal xotvbrureş uezg. Tis. Scrganeluş 705 '4)ij cocă, du za ctre daogrtg;letau 1âv zzpovouluv ov, 839.
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independente,. de Greci și azi încă numite 12 )o beta, mai nici una moșie cum au fosţ și sunt mare parte din satele grecești şi bulgărești din Peninsula balcanică —, Brin mândreţea și soliditatea, caselor sale, cari par niște: adevărate” castele (1), și prin alte virtuţi. o Numeroase sunt, prin urmare, mărturiile că Aromânul și-a păstrat neatinsă, conștiința naţională și după ocuparea, Peninsulei balcanice de Turci. Dar chiar dacă nici o măr- turie, nici un document nu. ne-ar vorbi despre aceasta,. - totuș tenacitatea cu care a știut el să-și păstreze nea- linse datinele și credințele sale strămoșești și mai ales limba — dialectul cel mai arhaic român —, ar fi cea mai sigură și mai îndestulătoare dovadă. Există, însă, afară de mărturiile cercetătorilor einografi și afară de conservarea, credincioasă a limbii, a datinelor și a credințelor sale stră-. vechi, și dovezi puternice, că, Aromânul, deși copleșit de veacuri, prin școală şi biserică, de înrâurirea, culturală, elinească, n'a înțeles nicidecun Și niciodată, ca, să-și re- nege naționalitatea și limba sa, ci că s'a, năzuit, când îm-. prejurările priincioase i-au îngăduit, să-și creeze din limba; sa de mamă un organ de desvoltare in. sens național; de: cultivare a inimii și de instruire a minţii în sens curat românesc, silindu-se, cum mărturisește Neofit Duca, «să constitue o naţiune deosebită» (2), indeferent dacă din 
7ârro. îv zis diexototas îneîvov, cîs ze ai loci Zig. Mtagewpav gt Mtretb cir af. XV u06)eş 70 Merovzov, sâiv Reieggurâv, red Zoddnov, et d$oloporegra . ac pod ris oiiutgor>;. ibidem, II, pag. 107-—108, despre Miss0fop == Aminciu; I. Caragiani, Stud. ist. a. Rom. din Pen.Balc., 106 —199 (apud I. Neniţescu, op. cil., pag. 402 — 405). | | . O) 1: Neniţescu, Dela Homduii din Turcia Europeană, București, 1895, pag. 63; IL. Caragiani, Stud. ist. a. Rom, din Pen.-Balc., pag. 109—110,apud - I. Neniţescu, op. cil., pag. 230. 

(2) Aromânii, chiar trăind supt imediata înrăurire a culturii eline, din sentiment de rassă înnăscut, ţincau să nu fie confundați cu Grecii. Interesant în privinţa aceasta este raportul dintre Aromânii şi Grecii comunităţii or- todoxe din Viena, de pe la începutul: sec. trecut. Pe diferitele cărţi tipărite cu.-cheltueala. comunităţii bisericii ortodoxe, se face în totdeauna menţiune . de: Aromâa, numit când: Bhdios, când Prouato-Biizoş, spre a nu se confundă cu:Daco-românul.. Astfel în “lstogiu Sovonstri) vis Ehhădog de Vasile Papa-Ef-: timiu, apărută .la- Viena -în 1807 se menţionează pe copertă: Ilgosswyufiziara: 3 mi? Eyetpordeg "Adehgcerat my îy Biiwyg îvroaiwy Popato-fAdioy [Greci şi | „ Români); iar- în “Eritcop ne îsoag: “Icsogtus- ri g îm cias de Aromânul”
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pricina goanei și prigoanei crâncene grecești (1), năzuința 

Dimitrie Nicolae Darvari, tipărită la 1830, Viena, se zice: + wthnTiţu 65 daziyg TIS 
îv Bitvrq sâv Tpatrâv vai Bhăgizoy xoivdrmtos 73 dvaohtri)s ah sas 215 

dțias Tpiâios. Asemenea menționări sunt numeroase între anii 1800—18309. 
Tot aceasta reiese din actele procesului dintre Macedo-lomâni şi Gceci, 
pentru introducerea limbii române, ca limbă liturgică, in biserica cMazs- 

dovo-Grazyern> din Budapesta şi despre care vorbim mai jos. 
(1) Spre a se vedeă că Grecii au urmărit pas cu pas orice tendinţă de 

" redeşteptare 'naţională la Aromâni, de demult, socotesc necesar a reproduce 
aci pasagii din discuţiunea urmată intre Neofit Duca și K. Chiril, cu pri- 

vire la acţiunea de desnaţionalizare, de grecizare a Aromânilor. Intr'o pre- 

„faţă (Aâţoş mâv dzsrâv pmtipuv, Viena 1812, tom. |, pag. LĂ) către Grecii 
„ ortodocşi de pretutindeni, Neofit Duca, îndemnându-i la învăţarea limbii 

grecești, propune întrebuinţarea clericilor, cari să ştie şi limbile naţiunilor 
ce ar trebui să fie grecizate şi anume cea slavă, “tts Exipn3zv dâtzws ua 
zagahos wa pipi 26 ubhaoy mdrây îs “Eos (pag. LA), cea aromână, 

Zvuzy dă bad ss BI pir) Tis Xohiis zudens va poqihâhos Tis val adr v5y 

îv goservurăse ciiv, vai îv oruljepă peonuloiu mis 053 ns Dazzagilys peri 

ză Ehhnvoy, za inepoliperetâg Dnoupo5tst, ar) mia Bhov în Wipodg aaTau0N5v0D 34 

(ibidem) și apoi cea albaneză, "A)hofay mâhy dig 2 risddsews 7 PÂN 

ob» 0 00? înăley pusă înartpiay zl den Bupatgp N9431, faxops warulpasvatat 
"îş dssnoivns, mal mob pipos răs auzpoaş "u&v vhnpoopiras ăntazass, val 

, rca zâv îpllodâ:wy sis za Snazov ubros mis dpaliius mov dojpuiiwy Eziwsa 

(îbidem). La pagina următoare își exprimă mirarea, că clerul grec n'a luat 
în trecut măsuri de urgenţă pentru paza, îndreptarea şi evitarea de a se 

îndepărtă diferitele naţiuni dela: elementul grec. Arată măsurile de îndrep- 

tare şi reorganizare a şcoalelor greceşti, pentru ca revenind la Aromâni, să 
accentueze (pag. XIII): ellegi 0: say Diha ago câ îv sots past ris “Ei)d3os 
zo))agi vuzotnodviwv div coszilhouut vă sta val ai, ări oma: Cv peâvo “my 

at îjpăs hâasuy cupe pat vă piu sty, îi at i ide wş zu ăvattug îp03- 

gipovsty, vița, vă ăzouăliwst val vă cbizwatv mbrijv sis sd mavrzhts> şi tot 

așă mai departe despre Aromâni și Bulgari. 
IS. Chiril, răspunzând lui Duca în a sa 'Azohoşia, este în contra ideii de 

a se servi de clerici, cari ar cunoaște și lirnbile naţiunilor, pe cari Grecii do- 

resc să le desnaţionalizeze, argumentând că Românii din Moldova și Vala- 
hia își au dejă limba lor liturgică (pag. 86), care este și <phâazu ss Awt- 
nsaws, pi 6hov Ozt oi Brotzoăyres “Ilsuiyzs sivat Tga:zo:»; iar cât privește pe 

Aromâni, ar fi pericol mare a se face această inovaţie, căci s'ar întâmplă 

acelaș lucru ce s'a petrecut și cu Macedo-românii stabiliţi în Pesta, cari de- 
parte de a se greciză, din contra au cerut introducerea limbii lor în biserică. 

«Ilpd îhigoy sic iv ILiscay stofuarov zis <hv "Famenstav my "Ţhâiasray xâv 
[Aromânii moscopoleni]. ăi” “n maiga ănidzte anxăjy săy.sovadT07 vatvotopiray- 
Ku ây să CXiStir, 1d inotov ngotevilia pzzasd no5swy vai mây Ghhw go iso 

X praz, Ezuus vai is mă duo Lig întâi) a07) dmozahtzpara, mi 0ây bsi 

Tposevijest zotodtoy oxicua, say sțevyiog sh ubză axa is ri Otapaerec 
"Ea vapăretay; Tv dornheuay subTy “pvopilnvzt p5yoy sot “se0g053t 2ş Atat
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aceasta nu s'a putut mănțineă și desvoltă în mod normal (1). 
Una din aceste dovezi sigure este și existența modes- | 

tului. op al lui Ucuta, Nu Tlouspyiu. Această lucrare 
„în adevăr oferă dovada cea. mai sigură, în această pri- 
vință, pe lângă darul ce-l are de a desminți și răsturnă 
pentru totdeauna, neadevărul, ce. ni-l cântă de aproape 
jumătate de veac prigonitorii neamului aromân — Grecii— - 
cari ne impută. că. noi Aromânii niciodată n'am fost înse- 
taţi după cultură națională, . niciodată n'am dorit.și nu 
ne-am străduit întru a ne cultivă și instrui în limba noastră; 
iar că lupta de față -pe care o dăm -azi în patria, noastră, 
spre a. ne sculură cu «totul de înrâurirea grecească, 'ce 
tinde a ne nimici caracterul nostru etnic, ar fi ceva ar- 
tificial, datorit amestecului României. Năzuinţa plină de 
laudă a acestui apostol al Aromânilor însă, de a da nea- 
mului său un manual cu un alfabet propriu limbii aro- 
mâne, stăruind în prefața ce-l însoțește asupra necesităţii 
simțite de fraţii săi pentru o alare carte, și împrejurarea, 
că lucrarea, datează din 1797, adecă dintr'un timp când 
România de astăzi nici nu există, când Principatele ro- 

„mâne zăceau supt stăpânirea fanariotă, considerate fiind 

. 

odveat ctiegny îvsiva că ptpn. Fivat eduiis pqov vă hiinwst zotpăzot vewtepusuai 
“vw daoiwy oi îgengetu! elvat creprnăvot ză dsr dmepizovaty ai zijv ucida 
soy, Thy antay ăgiaaw» Pe româneşte: «De curând [Aromânii moscopoleni] 
introduseră la Pesta limba. lor în biserică, dar experienţa a dovedit de rea această 
inovaţiune. lar dacă schisma intâmplată între aceștia și ceilalţi creștini de 
aceeaș religie a. pricinuit la ambele părţi rezultate păgubitoare, ce nu va 
pricinui o astfel de schismă, când acel scandal s'ar produce în statul ture 
cesc? Numai aceia cunosc adevărul acesta, cari ştiu cum se țin în stăpâ- 
ntre astăzi acele locuri, E un fapt fericit, ca să lipsească astfel de înova- 
țiuni, descoperitorii cărora sint lipsiți de toate câte decurg în patria lor, 
pe care au părtisit-o»>. Reiese clar aşă dar, că în mod conștient Grecii au 
căutat să sugrume în fașe încercările de redeşteptare ale Aromânilor, despre 
cari vom aveă mai jos prilejul să mai vorbim. Cfr. aspra critică făcută 
acestei lucrări, pentru spiritul său de intoleranță, faţă de celelalte limbi 
negreceşii, în Wiener Literatur Zeitung, No. 12, Anul 1816; vezi de aseme= 
„nea 'Epuis 6 degtos, 1816, pag. 307— 309, care cearcă să tăgăducască. 

(1) In Docanents Diplomaltiques, Bucureşti, 1905, pag. XVII și urm, sunt a 
se vedeă numeroase violențe şi presiuni neomenești, făptuite de clerul gre- 
cese asupra Aromânilor, cari luptă pentru afirmarea sentimentelor lor. 
românești. , !
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de ţeri grecești (1), suferind prin urmare ele înseși și 
având nevoie de ajutor pentru a. se scutură de. apăsăto- 
rul jug al Fanarioţilor, exclude cu desăvârșire presupu- 
nerea. că străduințele de trezire ale Aromânilor n'ar fi 
fost pornite din propriul lor îndemn, n'ar fi izvorând din 
propria lor conștiință naţională. 

Chiar faptul că atât această scriere a lui Ucuta, pre- 
cum și lucrarea -lui Cavalioti Ipozezeţia, a lui Daniil 
Etooţooytai, şi Codex Dimonie, sunţ transcrise cu caractere 
grecești, întăresc și mai mult susținerea de mai sus, adică: 
spontaneitalea, mișcării aromâne de redeșteptare, — păstra- 
rea, deci a unci simțiri naţionale,—și excluderea unui amestec 

  

„(W) Riga Veleştineanul, Xp sîj$ Ehiios, Viena, 1793. Aşă se explică de 
ce 'se ridică cu atâta inverşunare criticul la “scot râs “Povuoywinş de D. 
Philippide, că acesta și-a permis, între altele, să numească pe Români “Po»- 
po5vo: și nu Azxzs, Didxo: sau nu mai știu cum altfel, și să pomencască de 
Românie, când ei considerau Prinsipatele ca ţeri grecești. Vezi “Eouis î 

„hăptos, An. 1816, Vina, pag. 212 sqq., 239 scqq., pag. 251: cis i hoahy vă 
vaz: Tv aiuagny oi pEgovrzs "i îvoan “Povunyo:, “fai “Pooazini, m vai 
zis Gilows mohhnds nobv: 2anns 9 6 avpppupes [Philippide] pg anpqua să 
Csi puaeu mây Lore, ră azi paza ss dovhsing, vai Dnosais zohhâş sie nb 
gâponug most mă doua “Pouinga. [Aromânii, conduşi de un sentiment greșit 
interpretat, obicinuiau a se nuini, spre mai mare ylorie, Romani. Cfr. Rosa, 
“Unters,, Pesta 1808, unde Aromânii nu sunt numiți decât «Pouator» pe 
grecește, şi «die Romanier» în 1. germană. Mai târziu însă, probabil, în urma 
critioci făcute lucrării sale de către Kopitar (cfr. Kleinere Schrften; Dr. Rumi, 
în Annalen der Osterr. Literatur, 1810, pag. 398-108; Dr. Franz Sartori, 7Zist.- 
ethu. Ubersicht, Wien 1830, 1, pag. 151), revine asupra terminului «ltoman», 
întrebuinţând pe cel de «Român». lată. propriile sale cuvinte: «In adagiile 
mele cele din anul 1808 pre Români i-am numit “Popuato»s, din părerea 
aceea că “Puuuioş însemnează Bomanus, iară acum încredințat prin un 
bărbat învăţat, cum că cuvântul “Pouatos, care în veacul cel din mijloc se 
află, s'au pus în locul cuvântului Romanus spre deosebirea Grecilor, cari 
asemenea mai de mult se ziceă Romani, adecă cetăţenii împărăției Roma- 
nești, din Romanii cei dela apus; pre Români nu “Popato5s, ce întru osebire 
însemnează Greci, ci Pooputvovs îi chem», Revista Macedonia, II, No. 9, pag. 
158); etr. C. Erbiceanu, Priviri îst, şi Ziteri: a. epocei fau., București 
1901, pag. 1, unde se poate vedeă ei oraşele mari, atât în „Moldova, dar 
mai ales în Muntenia, erau grecizate, cte.; cfr. şi pe Kopitar, Kleinere 
Schriften, unde în darea de seamă ce face liceului instituit în Bucureşti 
supt laudabila iniţiativă a mitropolitului — Grec — se miră că printre mate- 
riile de învăţământ nu figurează în program studiul limbii române, când 

» chiar limba rusă este prevăzută. (Neavând la îndemână opul citat al lui 
Kopitar, nu putem da pag. respectivă).
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din afară, străin, după 'cum; ine 'învinussc Şi susțin cu în- dârjire Patriarhatul și statul grecesc. (1) De bună 'seamă Aromânii, trăind secoli întregi supt înrâurirea, imediată “a -limbii olenești și 'deprinși fiind cu câracterele ei, :a fost tot ce poate fi mai firesc, ca să se servească de lite- rele alfabetuliii grec și în transcrierea, limbii lor. S'a pe- trecut cu alte cuvinte acelaş lucru ce s'a întârplăt și la Românii din Dacia traiană 'cu caracterele slavone. Aceș- tia trăind veacuri dearândul, fără să vază altă. scrisoare decât slavona, au întrebuințat caracterele slavone pentru primele lor scrieri românești. 
"Pentru desvoltarea cultural-naţională a Aromânilor, Ucuta, Cavalioti, Daniil şi Codex Dimorie 'reprezentă, după cum foarte bine. observă, d-l Bianu, în comunicarea, sa către Academia Română, cu prilejul descoperirii lui Ucuta, cîn- tâia încercare» a Aromânilor «de a-și scrie limba lor și a învăță carte în ea», (2) Intru cât aceștia au putut fi înrăuriți de niscaiva curente, arătăm mai jos, | „A doua încercare în acest sens este reprezentată de Rosa(3) 

  

- 40) Vezi:. Documents diplomatigues, conflict „greco-roumain,: Bucureşti 1905, passim.. a | | „ (2) Analele Acad. Rom. seria II, tom. XĂX, 1907—1908, pag. 6—7. (Vezi mai jos, pag. 48—89), . . | A , 
(3) Rosa, Unters. Pesta 1808. In această primă scriere a sa, iată cum apără cuvântul pentru care n'a scris aceste incercări în Aromâna: «iawş zic pegtadbe "dida civa Guttoy Sravădov, vă mi siş ănhozi)ervezbv azipsvov; âvă vă Comtiisw sis 219 îâvrlv p.ov zdios3t0y “puibatv anbe pogivete po, nbsoy ros î "îi Ooprupia, Tooguin, url “patsoveotg sâmo:e, îz0y mzhsvrutoy ui dvs sobs dh)ows * op ăi dâvvapiay pai derthstay zis Poprintg datarov dt, ui) înstâi) dnoâ)inst cxozăs po» vă Apstusisg ît pâvov sic mobg Pouuutovs, dpi ai eig Ghovg 1055 ăhobs, Gsot 2yvooăst sv dmhoz den rrijv „ai vaii Sto93ty,> Iar la pag. 143 își exprimă dorinţa, ca literele grecești, cari s'au dovedit insuficiente pentru a exprimă cuvintele aromâne, să fie. inlocuite cu cele latinești. «lite, zice el, vă 70y Coyary vă aupra lii ari i ăvâțen, va oi “Puuaiot [Aromânii] vă 

O
S
 

pezagetpislăsty 3, dastyză, î, să Shabnwud ccorpatu, Bra rai 1) r&heazos Gvrây dy hehee fie ghi îhigoy md zăg Eăvag: W8zetg.> Iar în scrierea sa Măestria Ghiuvăsirii ronidinești cu litere latinești, care sunt Literele Românilor ceale -zechi, Pesta 1809, pășește hotărit pentru introducerea caracterelor Jatine (er. Kopitar, Kleinere Sehrifteu, Wien 1857, G. Murnu, în revista cMace donia», 1889, II, No. 9). Această insuficienţă este recunoscută de altfel şi de scriitorii Dr. Fr. Sartori, op. cit., I., pag. 168. «Die Macedowlachen oder -Zinzaren adoptiren dagegen das. griechische Alphubet sowonl făr ihre Schrift als fiir den Druck, und bedienen sich desselben noch jetzt. [1830] in
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și Boiagi (1), cari, văzând insuficiența caracterelor. gre- 
cești pentru -transcrierea limbii aromâne, și urmând calea. 
arătată de cei trei corifei ai Transilvaniei -Gh. Şincai, S. 
Micu și Petru Maior, introduc literele latine în scrierile lor. 

A treia încercare este cea care durează și astăzi, da- 
torită în parte îndemnului refugiaților -politici români dela. 
1848 în 'Turcia, (2) şi cu osebire interesului mare ma- 
nifestat de Aromâni; acest curent datează propriu zis 
din 1863, când părintele Averchie (3) se hotăreşte să, 

  

der Tiirkei und in Ungarn, ungeachtet es eben so senig als das lateinische 
geeiguet ist, alle svalachischeu Laute auszudriichken» ; G. Meyer, Ab. Stud, 
IV, pag. 3. | m 

(1) Tpreppurasteră Poopaveri, înot Muxzdovoâreatr, Viena 1813, pag. IX—XIV, 
scoate în evidenţă însemnătatea, studiului limbii materne și polemizând cu 
ideile reacționare ale lui Neofit Duca, zice: <0zy & Biigos praepăy ăndso 
vă Evrpuai) rijy hoozaăy mov, hihzt Ti voniţet prhisera a vabăempe mov carul 
doay ubrds szohiag să avebud 209, lite 2 rodovtrnsz apoYbuwg, odrws eiasty, 
za Î Ţhibsză rob, apoluuâzzpov apă hai civic. PE ză wo stoquivuv houby. - 
ăvavetiâneoy maiztiy “pivovarat dp! Emvrod nwy pavepul ui vane, ghorapirat 205 
cxohusztrod Neoybrov Acu, dg stg îmzâm abzâg 3îy Sebpet văi hhny 
hâasay, ățană vă 2zoholpzbsg Dus sis phiosaas 205 adspon, va îxya? dosdiv vie 
GusT1,59 Tv ăvznv 20, iv pna pvtaty pater, (4zlas ot ăpogsvets md%03; 
ntpițehâvres iv dvouălnost), Kra 7630y mophâg stat & țihog adroă, doare căgetat 
ubrny răiy peradohiy, îv  adabe pohoyei zobs Didpovs aayrn05 Gsirtovutvobs, 
ebgvsig ul spofibuosEnovg ec mă zruhă up modg tdiovs Tputunds. PE ota5>0s 
ao hâmazos pbvoy au aatrptuhdovg ăuafizias bpuâpevos ădvazut olovel D044 
vă îpwrâ nod Exovaty oi Dhdot înapiay, zâhty, îspsie, vâpnoos, ebrăvztay ; uz. %r.2 
apoi revenind la, ceeace l-a determinat, ca să întrebuinţeze caracterele la- 
tinești în transcrierea limbii aromâne, spune: “A)g4fnroy abras 2 bhayixie * 
Awoons auvituia ză hurtyirby, xafiâsg urapuav mohb apărepov ua Ghut ai dvra- 
cip nfs az is, N 

«Ra hus înetâi, ză hartytey hgălnrby sodnăgezsay dtp alvut Eheimtarepoy 
ad ză Tpatrtinby dr Sivas ghicsas, “ine aas&ypnste adrod elvu. 'înuzoăv ăveu= 
sostpa otv oda vază ză zaphv Ev piei ros al Cava Ebpuzny eîs 
îhag zăs sbpwanirăş huasus>, Tot de curentul acesta face parte Diccionariu 
în cinci limbi de Ianovici, în manuscris (Biblioteca Acad. Rom.). 

(2) Cir. D. Bolintineanu, Călătorii la Românii din Macedonia, Bucureşti 
1863, pag. 76.1. Heliade-Rădulescu, Souvenirs et împressions dun proscrit, 
pag. 90; Ioan Ionescu dela Brad, Pistorii Români din Tesalia (în Albumut 
MacedoRomân, pag. 54). | 

(3) In special Dim. Cosacovici din Aminciu, Iordache Goga din Vlaho- 
Clisura, Zisu Sideri, pe lângă alţii, au mare parte în această mișcare. (Cfr, 
C. IL. Cosmescu, Dimitrie Cosacovici, Buc. 1903. Burada, Cercetări despre 
școalele Rom. din Turcia, București 1888, passim). 

.
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âducă primii copii de Aromâni, ca. să'se adape la cultura. 
națională, română din. România, | E 
„Din toate acestea, reiese dela sine marea, însemnătate ce 

iprezentă întâia, perioadă, de desvoltare culturală aromână. 
Acele lucrări mai prezentă încă importanță și din alt punct. 
de vedere, anume din cel-al limbii, căci, după cum știm, 
cu tot progresul simțitor făcut în: studiul limbii române 
în timpul din urmă, suntem încă departe de a fi spus. 
ultimul cuvânt în problemele ce. se leagă de cercetarea, : 
graiului. nostru; Deslegarea lor atârnă “în mare parte. de 
studiul comparativ al dialectelor române. In privinţa aceasta, 
limba daco-română este, cum .e și firesc, mai bine . stu- 
diată. Prin. ajutorul documentelor transmise în ea, desvol- 
tarea ei istorică se poate urmări cu multă: siguranță, până. 
în sec. al XVI, de când datează primele probe de limba. 
română. Nu tot așă stăm cu dialectul aromân. „Afară de 
materialul 'cunoscut cam dela mijlocul secolului XIX, de 
când cu. deschiderea primelor școale române în Macedonia, 
documente aromâne mai vechi de 1770 nu cunoaştem: 
până acuma. Singurele documente cunoscute în privinţa. 
aceasta au fost vocabularul lui Cavalioti din 1770 şi Etsa- 
Yoytzi) de Daniil, apărută după 1770. Răsare dela sine 
deci marea însemnătate ce prezentă ele pentru noi, precum 
și necesitatea, reeditării acestora, din pricina marei lor ra- 
rităţi. Sa a 

Aceste două documente, [lpozozergia de Cavalioti şi 
curți, de Daniil, despre cari ilustrul învățat G. 
Meyer (1) spune «că sunt cele mai importante din secolul 
XVIII pentru cunoașterea și studiul limbii albaneze și 
aromâne», s'au îmmulţit de când cu publicarea codexului 
Dimonie și. acum în urmă cu descoperirea opului lui Con- 
stantin Ucuta, Moscopoleanul, ambele de un mare preţ 

“pentru cunoașterea mai de aproape a dialectului aromân 
din trecut. ” n 

„.. Toate aceste lucrări sunt produsul culturii desfășurate 
în metropola de altădată, a. Aromânilor, anume Moscopole. 

  

„= 40 435. Stud IV, p. 1: „Die beiden wichtigsten Denkmăler făr die 
Kenntniss und das Studium des Albanesischen und des Sudrumiinischen aus dem vorigen Jahrhunderte sind Etonţorţtri îtduzsahia von Daniel und die Ipozozzgia von Kavalliotis“, ” i a
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Aci mai de mult, precis nu se știe când, prin sârguința 
și sacriliciile dela cari Aromânii nu s'au dat niciodată 
la o parte, când scopul-a, fost bun, se înființează o școală 
“superioară, car poartă numele de «Academie nouă», titlu - 
ce-l găsim pomenit pe o carte tipărită aci încă dela 1744, 
în care se zice: ...165 iepohorpuozdizav îy îduudihtă, efnamă 
0 Extasdtov sis Ey Mosyozihe Nas 'Azadmueias (1)... Do 
asemenea, Sathas, în Bibl., pag. 495, la vieața lui Cavalioti 
ne spune: «osete Borepry Ey sie Mocyăzohty TESTA 
ni cpia, en "ms ăvcad0u (opodstons "Azutrjuiae (2). Felul 
cum eră întocmilă nu ne e cunoscut. Foarte probabil, 
ținând seama de spiritul timpului, ea, nu so deosebiă mult 
de academiile grecești, ce înfloriau în alte părţi pe vro- 
mea aceasta. Va fi fost la'fel cu academiile domnești din 
Bucuroști și Iași, cu cele din Ianina și Aminciu (Meţova) (3), 
în cari se predau, pe lângă studiile elementare, filozofia, 
limba și literatura elină, matematica și altele. (4) 

Știu numai că mai mulți bărbați învăţaţi și-au luat 
sborul din acest înfloritor oraș, toți cunoscători ai limbii 
și literaturii eline, iar unii și ai latinei. Așă au fost 

PI 

(1) Vezi titlul întreg al acestei lucrări mai jos, pag. 26; Cavalioti se intitu- 
lează intre altele la 1760: «dascăl al Academiei de curând înfiinţate în Mo- 
scopole>. (Vezi vieaţa lui Cavalioti, mai jos). - 

(2) Cfr. Ilagiade, Cercetări, pag. 59, Nota 44: <(Moscopole) posedă o școală 
bună numită Academie», | | a 
43) Aminciu parea fi al doilea oraș aromânesc, unde a existat mai de mult 

- școală bine organizată, de unde au ieșit mai mulţi învăţaţi. Insuș Neofit 
Duca este produsul acestei şcoli, după cum însuș mărturisește în cAâros 
Tep) vatussissws syohsiav», adresat Aromânilor aminceni și care serveşte de 
introducere la Main» 'Tozisv ie, Viena 1810, pag. V: îy & (oqoheiw 
Mess6âco) az miv div nov ude Ehalioy pozitiv, za, phvpwzirac “A olenv 
pegtseaea; pag. VI: eshăjy mean 6 hose Tân Saapthhecre Dnălizaty iBatzi grav 
ij! Behniwaty mp5 colea, îi cd Epuziatira adesp oo. . 

(4) Cfr. N. Iorga, Istoria literat. române în secolul AVIIE; Erbiceanu, Bărbaţi, 
Buc. 1905; Cronicarii greci, Buc. 1888, passim;Dossios, Studii greco-române 1, p. 
13; “Eguns 8 d5y:0s, anul 1816; Erbiceanu, Priviri istorice şi literare asupra 
epocei fanariotice, Buc. 1901; pag. 20—21, ne spune de asemenea, ce se 
studiă în Academii; cfr, și Gh. M. Ionescu, Influenţa culturii grecești în Mun- 
tenia și Moldova, Buc., 1909; 'Theod. Atanasiu, IIszi so “ji. 5/0) îv Poo- 
wowvia, 1G44—1821, Atena 1898; Obedeanu, Grecii în Tara-românească ; Iu. 
Șăineanu, Zst. filol. rom,, pag. 179 și 99.
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între alții Demetriu Procopiu Pamperi (1), Ambrosie' Pam- -peri (2), Constantin Ciagani (3), 'George Papa-Sinu (4), At. Stiria (5), 'Terpu (6), Daniil Ieromonahul (7), Cavalioti, dintre :cari — parle —au servit și ca :profesori aci, ca, și alții..ne- moscopoleni, precum Leontiadts Sevastos din. “Castoria, Ipischiotul Mihail (din Șipisca) (8), Nicolae Stigno din Ja- nina (9) și alţii. i : „De altmintreli, dată find: desvoltarea economică, foarte înfloritoare, la care ajunge orașul Moscopole în sec. XVII— 
(1) Vieaţa lui Dem. Procopiu Pamperi este povestită pe sourt de Zaviras, în Neu “Es, pag. 264. «Demetrie Procopiu Pamperi a audiat pe învățații -din Constantinopole; a fost secretarul lui Nicolae Mavrocordat; a fost trimis de acesta la, Padua, unde a studiat medicina; întors iarăș, a devenit învăţă- torul lui Constantin, fiul sus numitului Nicolae [Mavrocordat] precum şi me- -dicul curţii sale. Era originar din Voscopolea Macedoniei; medie-filozot, băr- bat nu nemistuitor al culturii grecești (vip dun ăpsostoz sis Ehhquris aut -&eias), după cum se poate judecă din lucrările sale; poate a servit şi ca învățător „la școala din Bucureşti», (Cfr. şi Erbiceanu, Bărbaţi, pag. 10, 27, No. 12 şi GI, care cred că este unul şi acelaș); K. Iken, 174; Vretos, Nok). gtroiul, pag. AI; Sathas, Bi, 443, 

a i (2) Cfr. Vretos, Neoziă: goi, II:pag. 60, 315; Zaviras, Nia “Es, pag. 199: «leromonah; s'a născut la Voscopole în 1733. Cunoscător al limbii grecești :şi românești, a cutreierat Valahia, Moldova, Germania, și Ungaria; a servit -ca efimeriu ]a capela ortodoxilor din Leipzig.» Leake, Researches, pag. 85 ; Erbiceanu, Bărbaţi, pag. 27, No. 60; Cronicarii greci, pag. XAVIIL. - (3) Despre Ceagani, vezi mai jos, pag. 33, nota 6. (4) Sathas, Bi; pag. 593. | : (5). Vretos, Nzoz))., gtioii, I, pag. 215: cAtanase Stiria, Moscopoleanul, Unu! - dintre învățații bărbaţi ai see. XVII. A compus deosebite cpigrame spre lauda istoriei eclesiastice a lui Meletiu, cari se văd în vol. Il al acestei scrieri». Ibidem, pag. 110, No. 309, (insemnare); Saţhas, Bibl., pag. 612. (6) Vretos,. Necz). gheo), |, pag. 218: «Terpu Nectarie, [cetește: Tărpu Nectarie]. Din Moscopole, Macedonia, ieromonah. Unul din învățații clerici, inflorind pe la jumătatea sec, VIII. A scris, Ilias, tipărită la Veneţia în 1755»; ibidem, pag. 74; Zaviras, Na “Eidâs, pag, 482, E E (7) Zaviras, Nes "E)ize, pag. 530-531; Sathas, Bi, o '18) Zaviras, Nin Ehăs, pag, 456: «Mihail Ipișchiotul din [satul] în deobşte numit Sipisca [sat românesc departe ca 11/, oră de Moseopole], fiul episco- pului din Gora și şcolarul lui Sevastos [Leontiads], cconomul Castoriei, a fost fruntaş în patria sa, pe care a imbunătăţit-o; a editaţ slujba celor cinsprezece martiri ai Tiberopolei, — zisă în deobște Stum[nliţa,—devenind martiri supt lul[ian) Parabatul, în Voscopole, în foaie. — Se află la noi şi „Oarecari versuri ale lui adresate lui Ioanichiu Halcidoneanul, fost pe atunci: exarh patriarhicese în Voscopole, scrise pe la 1750, Martie 1,» (9) Zaviras, Niz “Tiăs, pag. 482, -
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XVIII, după mărturia generală a scriitorilor cari s'au ocupat 
cu descrierea acestui oraș românesc; eră foarte firesc ca 
el:să devie. un centru. cultural al Aromânilor. «Școalele 
din Voscopole, .ne spune Pouqueville, înflorian; civilizaţia, - 
„se prevestiă supt auspiciile religiunii și servitorilor săi» (1). 
Pe atunci Moscopole eră și reşedinţă de mitropolie (2). | 

Incotestabil însă că pe lângă studiile în limba greacă, 
amintite mai sus, dacă nu chiar în Academia, nouă, dar 
în școalele începătoare, a existat. mereu limba aromână. 

„ca o necesitate pedagogică. Această imperioasă trebuință. 
este atât de evidentă, că atât Ucuta cât și Daniil o ac- 
centuează în prefețele lor, deși din punct de vedere cu 
totul deosebit. Ucuta vede în învăţământul limbii române 
o necesitate pedagogică elementară pentru instruirea minții 

și cultivarea inimii aromânești, când se adresează cetito- 
rului și îi spune: 
„«Acceaptă lumina această: puțină, spre folosul copiilor 

noștri, căci cred că de mult îţi eră dor să vezi acest 
început pentru neamul nostru, ca ușor să priceapă co- 
piii. noștri aceea ce cu pierdere de multă vreme și cu 
greutate o pricep în altă limbă. Căci cu mult înainte a 
fost uitată, limba noastră, și nu numai limba ci și dog- 
mele credinței. Căci, zice David: se amestecară cu alte 
neamuri şi învățară, lucrele (=treburile) lor. Pentru aceea. 
cât puturăm ne-am trudit pentru acest abecedar, cu lăl- 
măcirea din grecește, și mai ales cu întocmirea, slovelor 

(1) Pouqueville, Voy. de la Grâcez, vol. III, pag. 45—46. 
(2) Pouquevillă, Vog. de Za Grece:, vol. I, pag. 377 (Nota 1): Larchevtque . 

de Berat prend les titres des Behypăâtoy zi Kaviyns, Belgrade et Canina. 
La residence est ă Moschopolis ou Voschopolis»: 

Cfr. Mehiztos, Tewyocrpla zahaia xal ve, Veneţia 11728, p. 307: azravăv Euuws 
ee cobra ză pâpn eva zohionara &xovazi, Bnsubzohs, [popsta.» Alte date 

despre acest oraș altădată înfloritor al Aromânilor se găsesc în Pouiqueville, 
Voy. de la Grece:, passim; Arma ua Fpniţogiov: Teoygcepla Neoregrxi, Pag. 
262—283; Kospus K. R.: “Zoroole zăv "ele. aeâz., tom. X, pag. 381; tom. 
AVI, pag. 531.—Leake, Researches în Greece, London 1814; Rosa, Unters.; 
Gudas, B/o: zepc]4mdoe, vol. IV; 1. Neniţescu, Dela Rom. din Turcia europeană; 
"Weigand, Die Aromunen I; Gh. Alexici, Conv. Liter, vol. XAAVII, pag. 951 - 
(vezi: pag. 20); C. Burileanu, Dela Rom. din Albania, Buc. 1906, p. 23—25, 

-'13—18, 104—118; Hahn, 415. Stud., 1, 33, 213, 309; Philippides, Teoye. Tis 
“Pouuovwwluş, Leipzig, 1816, II, pag 29—30,
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piii noștri. Căci (orice început este cu greu) destul este 
să știe creștinul să se închine Domnului lui în limba 
ceea, în care se născii de mama, lui. Căci serie aposto- 
lul Pavel către Corintieni în epistola 1, cap. XIV, v. XVI: 
dacă maș închină în limba străină, sufletul mi se în- 
chină, dar mintea îmi este fără rupt; la 16 zice, că 
de ce? Voiu să mă închin și cu sufletul și cu mintea. Voiu 
să cânt și cu sufletul şi.cu mintea. De aceea copiii tre- 
bue cel puţin semnele credinței să ştie: și nu ei [numai]: 
cari nu ştiu nimica, dară și acei ce știu puţin, trebue: 
să cetească mai sus în.v. 13, cap. XIV, căci zice Pavel: 
acela, care cetește pe limbă străină, las” să roage pe Dum- 
nezeu să-i dea ştirea [priceperea], ca să spue pe limba 
lui. Precum și noi îl rugăm pe Domnul să ne dea lumină, 

şi a vorbelor până să le: așternem la tipar, pentru co- 

ca să o spunem în a noastră limbă. Dară, dacă în acest 
„început ar fi să afli greşeală, să ne fie cu iertare, căci 
nu o facem spre blasfemie, ci spre gloria lui Dumnezeu. 
Și să nu consideri de rușine, de ce ne împrumutăm: din. 
altă limbă, căci toate limbile ce sunt în lume: se împru- 
mulă una, dela alta» (1).. 

" Acelaș lucru reiese și din așă zisul vocabular în patru : 
limbi al lui Daniil, întocmit cu scopul ca,. prin ajutorul . 
limbii materne, fiecare din cele trei:popoare, Român, Al-: 
banez și Bulgar, să-şi poată însuși mai ușor'limba gre- | 
cească. Sa Sa 

lată cum. se adresează €l câtre Aromâni, Albanezi și 
Bulgari: : : aa Da 

«Albanezi, Români, )2). Bulgari: şi cei de alte limbi, bucuraţi-vă 
şi pregătiţi-vă toți să vă faceți Romei(3). Lăsaţi limba, cea bar- 
bară, dialectul şi datinele, încât ele să pară ca fabule la străne- 
poții voştri. Veţi onoră neamul și patriile voastre, prefăcându-le 

  

(1) Ucuta, pag. 1—4 din Prefaţă. 
(2) Cuvântarea este adresată către Aromâni, Albanezi și Bulgari. Totuș, din 

greutatea potrivirii versului, în cursul poeziei, cuvântul rumân este omis 
uneori. Așă sunt viersurile: <Tăc "A)davo-bovhțaprnăsu..>,. viersul 34: esă 
Bobhagahbavzt,.,> când versul nu se impotriveşte, se pomeneşte și de 
Aromâni; versul 25: eNto: Bovyăpuv yaipaze, "AdMbuwsâty zu) Bhâgoyo 

(8) Prin Romei se înţeleg Grecii, moderni; romatcă= ponattum limba greacă 
modernă, vorbitoare. Poporul grecesc pe sine se numeşte: eoumăs(==ron:105).
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greceşti: din albano-bulgare», și. tot. pe tonul' acesta urmează mai 
departe. 

T'rebuinţa: studiului limbii: materne este recunoscută. de 
Daniil: de altfel la pag: XIII (alb), când din nou accentuează. 
scopul pentru care a; alcătuit acest lexicon, zicând între 
altele: 

- “Hpmopoăsay 8. vă, 8to5wo5y nad vă ăpfavy es âpdwripay Tăkv. 
mă Ev dură votipara, &v eipeha etâtinoves al T6V Ev adTG dotnw 
Aca)Ezzww», ! 

Precum și mai departe la pag. 37, când scoate în:xelief, 
că numai cu ajutorul. limbii: materne: pot copiii. să în- 
veţe ușor și să înainteze în scurt timp în limba „0- 
măânească“. 

Cevă mai' mult, după cum reiese neîndoios din rândurile 
prefeței. abecedarului lui Ucuta, o mișcare. de trezire. na: 
țională se produce printre Aromâni, pe acele vremuri. Miș- 
carea aceasta de regenerare, cum ce firesc, e pornită din 
sânul: Moscopolenilor. Ea, nu-i: decât desvoltarea mai de- 
parte: a obiceiului ce s'o fi. continuat până atunci, ca în - 
școalele din orașele și satele aromâne să se învețe și limba 
lor maternă. Iar Cavalioti și mai ales Ucula sunt numai 
niște simpli reprezentanţi ai acestui curent, cercând să dea 
limbii: aromâne un alfabet” propriu și. s'o facă capabilă. 
„pentru studiu. | 

Atât de sigur» este faptul că a trebuit să se învețe și 
românește în școlile de pe atunci. și că sforțări de redeş- 
teptare s'au manifestat la, Aromâni, încât, dacă nici o altă. 
dovadă n'am aveă, existenţa. opului lui. Ucuta și a code- 
xului Dimonie ar învederă. aceasta, îndestul. Aceste semne | 
de redeșteptare naţională însă se pare că. n'au fost numai - 
la Moscopole, ci și la Aromânii din spre sud, în Epir. Aceasta. 
o constatăm și din faptul că Neofit Duca, în cuvântarea sa 
către Aromânii Aminceni, se ridică, cu înverșunare în contra. 
mișcării acestora de a se cultivă în. propria, lor limbă, po- 
negrind-o în termeni: injositori. | 

Acest” pasaj, care constitue cea mai puternică dovadă 
în contra acelora, cari susțin în ruptul capului neadevărul,.. 
că. Aromânii niciodată nu şi-ar fi arătat: dorința și nu s'ar 
fii năzuit să se cultive și să. se înstruească în graiul lor de -
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mamă, precum și că conștiința. lor naţională niciodată n'ar fi fost deşteaptă, îl reproducem mai jos în părțile sale. principale, în traducere și original, pentru a, se vedeă că; în adevăr Aromânii încă, din sec. NVIII și începutul sec. al AIX tind să se constitue. în națiune a parte și luptă, din răsputeri în- contra presiunilor de tot felul ale căr-. tuvarilor și clericilor greci, cari se silesc a le înăbuși acest: înflăcărat avânt, cătând. a-i greciză, sau, cum se. rostește. Neofit Duca, ca-i-uni și prin limbă încetul. cu încetul cu. națiunea greacă, după cum sau unit și. prin religiune».. lată în adevăr cum se rostește el în contra Aromânilor. doritori. de limba, lor, cari se năzuesc a-și face din ea un. mijloc de cultivare și cari „se laudă că vor să constilue națiune deosebită, Și cari „Nat YO Să se unească, și prin: limbei âncetul ca încetul“ cu națiunea grecească, „după. cun Sau unit şi prin religie“ (1): | 
«Şi acuma, după co atâtea, depus-am în discursul meu, îndată. voiu da şi sfârșitul; pe cât este de trebuineios aceasta, pe atâta, va, păreă poate mai înțepiitor [mușcător), și prin urmare, voind a. fi sincer, devin mai laș, nu pentru firea lucrului, ci mai mult. pentru nepotrivita judecată a unora, ale căror fantazii prejudecă- * toare întrec foarte mult hotarele bunei rațiuni şi ale prudenţei ; ' aceştia sunt; toţi acei [Aromâni] cari din încăpățânare se opun obi-! ceiurilor, chiar şi dacă se încredinţează, că pretind cevă nefolo- | sitor și zadarnic, sau mai bine zis păgubitor; aşă-s acei cari se. prostesc cu limba această românească murdară şi ticăloasă, dacă-i ierlat să se numească limbă aceea care pretutindeni schio- Pălează şi nu-i urmarea mai ales « unei alle limbi, având scârbă.' mare şi: pronunțare uricioasă,; şi de aici intervin atâtea turbu. rări între oameni mici și proşti din ambele părți la olallă [adică:: - între Aromâni şi Greci]; unii [= Grecii] conduși de trufie mare, * insullă,;: alții iarăş [= Aromânii] fiind încăpățânaţi, na cedează». | 

Apoi după ce arată că chiar Grecii înșiși, întru cât nu sunt. iubitori de patrie și nu sacrifică pentru patria, lor, . nu merită acest: nume, zice: | E: II RI 

(1) Masiuov Tugtov 25p0, Viena 1810, cu prefaţă de N, Duca, intitulată s- „4opos eg araarigews,oxoletov, pag. I—XL. Vezi textul grecesc după ori-= gina), în anexă - 
'
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" «Aromânii însă, după cum vedem, se arată pretutindeni dispuși 
„spre reforme cât mai bune, pretutindeni mai buni și, în compa- 
raţie cu numărul lor, sunt în adevăr mai mulți instruiți; ei sin-. 
guri au vrut și vrând au așezat cândvă o tipografie într'unul din 
orașele grecești (sic), fapt de care Grecii cei Persisanţi și Fenicisanţi 
nici să auză nu vor, nici să aducă la îndeplinire așă cevă nu pre- 
feră, ci lăudându-se numai cu numele lor de Elin, insultă în 
neamul lor pe Românii, carii vor dovedi cele mai elineşti şcoli, 
capabile să primească pe înșiși trufaşii și pedanțţii [Greci], ca să 
înveţe într'insele cultura şi virtutea lor părintească; iar aceasta! 
să le fie spre rușine și ocară pentru marea şi deşearta lor laudă; 
iâr pentru Aromâni să fie singura lor apărare față de absurda 
trufie a acelora; și numai de aci să-și zămislească îndestul sen- 
timentul lor, adecă din superioritatea învățăturilor şi îmbunătă- 
ţirea -şcoalelor lor [iza? Evreădey za pâvov Îxavâe Gwyzpăbowa: ză 
ppâvmpa abzăv, Ex Tis Uzepoxijs Emovtu my pabnpuizov wat 23 
BeArioewg 7âvy GXo)eiwv]; de altfel a se lăudă [Românii]. car mea : 
mul Romanilor, pe când nu au nimic coinau cu ei, ma-i cuminte 
şi nici nu se poate ascultă așă cevă; şi apoi nu li-e rușine de 
Îngăimările înjositoare ale limbii lor, alunci când soarta i-a aşe- zat în mijlocul Greciei, cu al cărei lapte şi frupt au crescut, ale 
cărei obiceiuri şi datine le-au primit, și a cărei măreața limbă . 
au îmbrățișal-o? Şi sărefere originea neamului [lor] la o națiune, 
-despre care nici ei înșiși nu ştiu cum a decăzut altădată, Dine, 
Tău sau rușinos, şi a cărei limbă nu o cunosc câtuș de puţin? 
Și [aceasta] mai cu seamă când suntem încredințaţi, că fiecare 
unde se naște, creşte şi trăește, se și cultivă în felul acelui neam, 
“chiar fiind născut de. alt tată și din altă mamă; iar ei (= Aro-. 
mânii] după atâtea veacuri, se consideră de aceeaş origine cu . „Romanii, cu cari au Coman nici mumele, nici picătură de Sânge în vinele lor. Arate:ne un regat al lor propriu, ori o pro-. vincie întreagă sau altcevă caracteristic şi deosebit de alţii, şi “atunci noi vom tăceă; toată a lor mulţime însă o cuprinde [=o conţine), dela Dunăre până aproape de Pelopones, un şir d6 munţi :sterpi, buni pentru exilați şi pentru vagabonzi. Unde le e metropola lor? Unde li-s arhiereii? Unde judecătorii, unde şefia? Unde nobi- limea (1), unde preoţii, unde evanghelia, unde psaltirea, unde 

“(1) Foemai N. Duca se miră unde-s toate acestea, el care avu prilejiul să de vază și șefiile, și nobilimea şi fruntașii,-ca unul care a studiat în Amiriciu, 
piei i 
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litere deosebite? Unde numele lor de near cunoscut, fie şi celor mai de aproape? Unde-i lucul lor în Geografie? — Nicăiri. La ce deci se laudă ei că vor să constitue națiune deosebită, pe când ni du nici loc? Căci Elada nu va, consimţi niciodată, în nici un fel, să se numească Vlahie, ci-i va, consideră pe aceşti apostaţi de . întruși (= Ymofohpatot) iar nu curaţi», | „ȘI dupăce trage câtevă ditirambe limbii vechi greceşti, urmează, pag. AXAVII: «Şi de un astfel de neam, caracterizat prin ast- fel de calităţi, câtă prostie nu-i să se îndepărteze acei absurzi şi deșerți, şi să nu vrea să se unească şi prin limbă încetul cu încelul, după cum Sau unit și prin religie, ci vor să covstitue 0 naţiune deosebită de a noastră? Dacii așă, las să aibă totul deosebit: copilul lor [aibă-și deosebit] alfabetul, negustorul lor re- gistrele, preotul lor psaltirea, filozoful lor filozofia, şi altele la fel! Şi să nu [mai] discute despre cele elinești către Elini, in- spiraţi 'de calităţile acelora; dar unde [le e] abecedarul, registrele, psaltirea, filozofia într'o limbă sărăcăcioasă, șchioapă [e?6 pravpoye: sddiov pot wosav îns 6ap6apitcvoa Te vai Gatapltovaa d&v ToApâ GAV Tobi dn6 zi iătay GOI tă d Ex dovAruîjg Xapepmelag Senifzbiv airij aloyos îni 05 Tposwzo0u). In sunele Domnului, mau! pg 22 păstraţi, nu mai nulriți în Elada o astfel de injurie care Și singură vă smulge din cercul Elinilor! Nu îmbrățișaţi haina ei de sclav ca și cum ar fi de purpură, ci asvârliţi-o mai degrabă, ca pe o sdreanțăW». Şi apoi urmează iarăș îndemnuri către Aro- mâni, ca să îmbrăţişeze limba greacă: câvâloaoe 24 vT'adrijs Tijy dapzpâv ad mcepi6)eztove peTaEv Tây “EAMjvov 2076, pETaEv (vous dapzpod xal 2vă6Eov> şi alte figuri oratorice. 

Am socotit. folositor, pentru punerea, în evidenţă a sfor- țărilor de redeșteptare aromânești pe la sfârşitul sec. XVIII Și începutul sec. XIX, reproducerea rândurilor de mai sus. Inverșunarea, lui Neofit Duca, în contra, limbii aromâne și în contra, adepților de a se inslrui într'însa, își găsește explicarea în spaima de care au fosţ cuprinși Grecii, că prin mișcarea, de redeșteptare națională a Aromânilor li „se pericletează idealul grecesc. Acelaș lucru reiese și din 

către cari se adresează în termini atât de elogioși și dela cari pretinde ridi- “carea culturii eline, el care pretutindeni în scrierile sale recunoaște că Aro- -mânii sunt mai buni, mai binevoi dispuși la bine ca inşiși Grecii. D 7 
= . ApLIOIFro ZE 

* emit d 

    

    

Papahagi, Scriitori Aromâni, 

      UNIVERSIT/ 24 
DB A 4    
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scrierea lui Kiril, "Azo)oto (1), în care se pronunță ho- 
tărit în contra introducerii limbii române în școală și bi- 
serică. 

Pasajul de mai sus ne deslușește indestul și pricina 
pentru care până acuma nu sau găsit decât aceste trei 
documente tipărite aromânește și numai un singur manu- 
script, Codex Dimonie. Grecii, cler și cărturari, cu mici 
excepţii, în trecut ca și azi, au fost de o. intoleranță 
fără pereche în contra a tot ce a fost aromânesc. Fără 
un Ceagani poate nici Cavalioti nu ne-ar fi fost cu- 
noscut astăzi. Dacă din lucrări dejă tipărite în străinătate 
(Veneţia și Viena) nu ni sa transmis decât întâmplător 
câte un exemplar, ne putem închipui ce sa petrecut 
cu cărțile româneşti tipărite supt ochii prelaţilor greci în 
Moscopole, unde fără îndoeală, după mărturia lui Gheorghe 
Rosa, Unters., (p. 140—142), «sau lipărit multe cărțd 
aromânești». Şi nici dintre cele tipărite în străinătate 
poate nu s'au salvat toate, dacă ținem seamă că până 
în 1907 nu sa ştiut nimic de lucrarea atât de meri- 
toasă, și atât de prețioasă a lui Ucuta. Și ce s'a întâmplat 
cu aceasta, este foarte cu putință să se fi petrecut șicu 
alte scrieri, pe cari numai întâmplarea doar le va scoate 
odată şi odată; la lumină, dacă n'au fost cumvă cu de- 
săvârșire nimicite. Insumi îmi reamintesc cum în Vlaho- 
Clisura, pe l icolae, 
Dumineca, evangelia în limba română, după un exemplar 
bogat împodobit în aur și pietre scumpe, care astăzi nu 

                               

ştiu prin ce întâmplare a dispărut. Asemenea evangelii - 
au fost și în alte localități aromânești. Dim. Bolintineanu, 
în prefața co însoțește retipărirea gramaticei lui Boiagi, ne 

“spune, că acesta, «a, mai lăsat alte scrieri, din care traducția - 
câtorvă evangelii (2); iar editorul Anuarului institutului 
român din Leipzig observă la acestea: «In Macedonia se 
povestește, că se cetiau înainte în deosebite biserici evan- 
geliile traduse de Boiagi și cari, după ivirea mișcării 

1) ?Azohoţia tszogtrh acd apt batp nod ispob Kimpod mis ăvurohai,s în ” 1 p i? i | , asa - , . pas 
vstas vază sîbv GVnopavTtbv 205 Neaga ov “Acea, cbypapilsa mugă Kogihhob 

K., 1815 (fără arătarea locului unde a apărut). ! 
(2) Bojadschi, Rom. oder Macedorom. Sprachlehe, Bucureşti 1863, pag. ră



19 

  

naționale a Aromânilor, au fost pretutindeni îndepărtate 
de către episcopii greci, aşă că nu s'a putut da de nici 
un exemplar» (1). 

Din toate acestea rezultă, că Aromânii pe la jumătatea, 
sec. XVIII se năzuesc a-și cultivă limba lor maternă; că 
această laudabilă tendință însă întâmpină cele mai în- 
verşunate piedeci din partea Grecilor, cari luptă din răs- 
puteri pentru desnaţionalizarea lor. N 

Sunt greșiți prin urmare toţi aceia cari susţin, că Aro- 
mânii niciodată (2) nu și-au exprimat dorinţa, de a se cul- 
tivă în limba lor și ar trebui ca, asemenea învinuiri nefun- 

„date să amuţească pentru vecie, căci vecinie a fost la 
Aromâni deşteaptă conştiinţa națională, fie atunci când se 
răsboesc în contra Bizantinilor,. fie mai tărziu când, cu 
venirea 'Turcilor în Europa, trec cu totul supt juridicțiunea, 
religioasă a, bisericii din Constantinopol. 

Abătută și rătăcită din calea dreaptă și firească a fost 
conștiința lor națională, unde uneltiri de tot felul s'au 
exercitat în contra, ei, și de cari mai sus am dat o probă 
destul de luminoasă; adormită, sau mai bine zis înnăbu- 
șită a fost ea, unde presiunea culturii grecești s'a deslăn- 
țuit asupra ei cu tot aparatul său de ponegriri, tinzând 
a batjocori și descredită limba și naționalitatea, română. 
Indoeală însă nu încape, că pe la sfârşitul sec. XVIII și 

  

(1) Anuarul III, pag. 2, nota 1: <In Makodonien erzăhlt man sich, dass in verschiedenen Iirehen friiher eberseizungen der Evangelien von Bo- jadzi in Gebrauch waren, die erst nach Aufkommen der nationalen Bewe- gung unter den Aromunen auf Betreiben der Griechischen Bischâfe tiberall entfernt werden, so dass kein Exemplar aufzutreiben war.> Der _Herausg. (WVeigand). — Părintele Ion G. Murnu, preot la biserica macedo-română din Budapesta, îmi împărtășește că această evangelie, vroind a o luă și nimici arhiereul grec din Castoria, în trecerea sa prin Vlaho-Clisura, preotul Papa-Sofronie a ascuns-o, Murind preotul, copiii săi în zadar au: căutat-o, căci nu i-au putut da de urmă, Aceste informaţiuni le-a cules părintele Murnu din gura unuia din fiii lui Papa-Sofronie, fost în serviciu la, biserica sus numită din Budapesta, , 
(2) Teză susţinută și azi de Patriarhatul grecesc din Constantinopol, pen- tru a se opure.la acordarea din partea Sublimei Porţi unor drepturi 'in- prescriptibile pentru Aromâni, de a se cultivă și rugă lui Dumnezeu în limba, lor şi despre care am vorbit și mai sus.
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începutul sec. XIX începe să se afirme mișcarea de rede- 

şteptare naţională, existentă de mai înainte în stare latenă. 
Intru cât au înrâurit, la grăbirea redeşșteptării naţionale 

aromâne, Românii moscopoleni răspândiţi prin Austro- 
Ungaria și-anume colonia aromână stabilită în Budapeșta, 
mereu. în atingere cu cei rămași acasă, la cari sentimen- 
tul naţional izbucnește cu putere, nu putem preciză. Cert 
este că Moscopolenii din Austro-Ungaria sunt deplin con- 
ştii de naționalitatea lor, pe care nu permit să fie conlun- 
dată cu cea grecească sau albaneză. Aceasta, se vede clar 
și din preţiosul document găsit în «Arhiva Statului» din 
Budapesta și publicat in Convorbiri Literare, vol. XXAVII, - 
pag. 951, de Gh. Alexici şi pe care-l reproducem în notă 
după copia înmânată nouă de însuș d-l Alexici (1). 

Su Natio quac passim Arnautica v. Valachica hic loci nuncupatur 

— oritur ex civitate Moscopoli. -— 

Moscopolis sita est in Macedonia, confiniis Albaniae, urbs amplissima non 
modo in tota Graecia, sed etiam fere per totum Turcarum imperium; nu- 
mero domorum ex solida materia constructarum, qui ad duodecim millia 
facile excurrit, et singularibus privilegiis, libertatibus ac immuaitatibus ab 
imperatoribus Turcarum absque exemplo ornata, inclyta; cives cius omnes 
unius sunt nationis et religionis christianae graeci ritus eiusdem linguac, 
quae ab ipsis appellatur Romana, ut pote conflata ex maxima parte latinis 
vocabulis, ipsique inter se Romani dicuntur et nominantur. Nam ortun 
suum ducunt ab antiquis illis Romanis, qui primi AMacedoniam occuparunt 
sub Paulo Aemilio et deinde sub Pompeio Magno civili bello et sub Bruto 
militantes, auctus deinde est numerus eorum Bizantinis civibus, qui tem- 
poribus Constantini Magni, Theodosii et aliorum Romanorum imperatorum 

Roma Bizantium venerunt, et, capta a Turcis urbe Constantinopolitana, 

dilapsi sunt in Macedoniam.ad populares suos, ubi plures consederant, vo- 
lentesque patrio suo Romano more ct sermone vivere, urbes separatas a 

Graecis, Albanis et Turcis in iis locis aedificarunt plurimas, ubi nimis ex- 
positae essent incursionibus 'Turcarum et bellorum, quarum numerus ad 60 

usque ad hodiernum tempus durant, vivuntque separati a Graecis, Albanis, 
Bulgaris, suis antiquis moribus Romanis, linguacuae eadem Romana cor- 
rupta quidem per tot saecula confinitate aliarum linguarum, sed majori 
ex parte matrem suam latinitatem prodit. Haec non modo ipsis per tradi- 
tionem nota sunt, sed unicuique extraneorum facile patent, qui non hospes 
est in historia, lingua et antiquitalibus Romanis, sed etiam varii scriptores 
rerum Bizantinarum a capta urbe memoriae prodiderunt, quorum princeps 

nostri saeculi Candemirius in suo laudabili opere adfirmat, et geographus 
Meletius insignis aliique plures, quos citare supervacaneum esset, demon- 
straturque haec eadem antiquitas romana vigore, integritate morum et
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Acelaș lucru rezultă și din diferitele documente referi- 
toare la procesul secular dintre Românii macedoneni și 
Greci pentru biserica macedo-română din Budapesta.. Aro- 

  

vitae sedulitate ac industria moscopolitanorum civium, qui revera expraes- 
sam effigiem redunt morum antiquorum Romanorurn, Cuorum progenies eţ 
dicuntur et revera sunt. Nam non modo innocentiam sui antiqui generis 
et virtutem a contagione barbarica imperantium in gremio sui imperii 
sartam tectamque conservarunt, sed etiam suam civitatem 'amplificarunt 
non modo numero amplissimo domorum, sed etiam opulentia et vita cul- 
tiori et mitiori gymnasio optimo literarum graecarum, ct typographia ac 
praerogativis ne ipsis quidem 'Turcis concessis, et sede Archiepiscopali : 
lingua graeca, multo puriori utuntur în politicis rebus et in conversatione 
communi, ut pote non ex vulgari usu, sed doctrina, în scholis aquisita ; 
tanta praeterea, charitate patria suae flagrarunt semper, ut, cum nego- 
tiandi causa in varias provincias Asiae, Europae migrarent, nuncquam pa- 
triae suae obliti fucrint, ducendis alibi uxoribus, vel allectis aliis deliciis, 
multique extiterunt, qui post 30 annum absentiae suae în patriam redire 
maluerint, morituri potius in eadem, tantacue fuit contentatio morum, con- 
suetudinum et conversationis cum concivibus suis, ut etiam plurimi qui 
apud Portam Othomanicam et in Principatu Valachiae ct Moldaviae officia 
gerentes magna et amplas opes aquirentes, maluerint ipsis valedicere et 
sub fine vitae suae in patriam suam redire ibique deponere reliquias exis- 
tentiae suae, quae omnia non vulgaria argumenta sunt optimis moribus 
constitutam fuisse illam civitatem, cuius cives tanto luborabant desiderio. 
Hacc eadem civitas anno 1769 magno periculo exposita fuit incursionibus 
Albanorum, 'Turearum, fervente bello Tureico cum Russis, qii quidem Al- 
bani, fama, opulentiae huius civitatis instigati, multoties ad diripiendam cam 

" accurerunt, multotiesque repulsi sunt tum civium virtute, tum, etiam totius 
provinciae auxiliis. Verum, ubi major vis hostium ingruere coepit, facta 
potestate a rectoribus civitatis ut se quisque salvaret, tunc, per varias pro- 
vincias et regna dissipati, maxima eius pars in Hungariam transmigravit, 
qui consueverunt ab antiquo iam tempore commertii causa frequentare dig- 
pamque existimarunt moribus suis ibi sedem figere perpetuam, unde ali- 
menta vitae suae plurimi petebant, tum propter populi benignitatem et hos- 
pitalitatem, ingremiatique sunt fere in omnibus civitatibus numero civiuny 
cum liberis, uxoribus ct opihus suis nec est fera ullus eorum, in pace, plu- 
rimicue sunt, qui, distrahendo proventus huius regni apud exteras nationes, 
cum parata pecunia regrediuntur in Hungariam ad domus suas, et proles 
cum magno emolumento totius regni et acrarii regii, nec est uisquam inu- 
tilis et onerosus regno, ut quidam Graecorum nos calumniarii satagunt, 
quos certe pudere debuisset concives suos honestos et dilligentes ac paci- ficos in discrimen bonae famae adducere, nisi nudis educatio et profunda officii sui ignorantia invidiaque menti officeret. A quo tamen periculo hone- statis tutos nos praestabit vigilans oculus clementer optimae ac felicitee. regnantis et Excelsi consilii curatoris publici boni et tranquilitatis,
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mânii cu .putere și la fiece moment își alirmă conștiința, 
lor națională deosebită de cea grecească. 

Așă-i între altele actul din 1786, prin care arhiepis- 
copul şi mitropolitul de Carloviţ Moise Putnik în referenda 
sa din 17 Maiu 1786 zice către Locotenenţă:(1) 

«Differentes inter Graecos et Arnautes (2) quod spectat, illae 
ex eo originem sumere videntur, quod graeci praerogativam 

quamdam et avenentiam nationis simulae linguae suae sibi arro- 

gantes suos magistuos (?) etiam precisse graecorum suscipere 

volebant. Arnaute (2) e contrario scopum unico enim habentes, 
ut tam proprie, qitan elian graece proles în rudimentis suarum 

linguarum necessariam obtinant instructionem.» Apoi se spune 

că aleg de învăţător pe arnăutul |=aromânul) Athanasie Capitano- 

vici, care graecam linguam prout deberet non calleat, sed pure 

arnaula sil». - | 

„La, demisiunea, parohului se recere apriat, ca el «prae- 
ter Illyricum, etiam graecum et valachicum Idioma calleat». 

Și de felul acesta, sunt şi celelalte acte, cari urmează 
până la 1807, când Aromânii pășese cu toată hotărirea, 
pentru limba română, transcrisă cu caractere latinești.(3) 

(1) Toate actele acestea sunt procurate prin bunavoinţa D-lui Gh. Ale- 

xici,- căruia i se aduc aci mulţumirile cuvenite. 

(2) Supt Arhăuţi se înţeleg Aromânii macedoneni, denumire în contra 
căreia ei protestează, după cum se poate vedcă și din documentul latin de 

mai sus. Deoarece mare parte din Aromânii stabiliţi în Austro-Ungaria . 
veniau din părţile Albaniei, erau priviţi ca Albanezi, de unde şi denumirea. 

(3) Intre diferite acte referitoare la această chestie, amintesc petiția Ro- 
mânilor din 1807, 29 August, prin care Valahii de rit oriental, locuitori 

ai Pestei, Demitre Aghir, Naum, Derra, Costa Pometa, Ath. Grabovski, Nic, 

Jancovici Naum, Argyrus, Const. Argyry și alţii, zic că mitropolitul nu le 
dă preot, care să slujească in românește, fiindcă «nativam videlicet linguam 
nostram Valachicam vocabulis alienis tantopere esse refertam», și că nu se 
poate celebră cultul divin în ea. La care Românii răspund: «Indubitatum 
etenin est, primitivam nostram lingua Valachicam în qua Lylurgiae et 

" Sacrae functiones ubiqate celebrantur, communem nobis esse cum celeris na- 

tionis hujus cuesaree Regiis subditis, que, ut absiraneis, si quae in illam 

irrepserunt vocabula repurgetur, abunde prospectum esse per id, quod fine 
introducent ad communitatem nostram docentis pubem nostram scholasti- 
cam in germino Valachico Dialecto eruditum ad suam excellentiam Distric- 

tus Literarii Posonicasis Superiorem Studiorum Directorem jam recurrimus 
et hujus cuoque Docentis honesta interventione (sic) superandam perinde 

existat fundas (sic). .
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Amintesc aci și de actul din 1802, Nov. 9, adecă, 
după clădirea bisericii macedo-române din 1793,. prin 
decret imperial, spre a se vedeă că, atât înainte de această 
dată, cât și după, Aromânii n'au încetat a-și exprimă 
dorința de a se cultivă, naționalicește, precum și de a 
susținea și luptă pentru limba lor în școală şi biserică. (1) 

(1) Yereinungs-Instrument der Gricchen und macedonischen Walachen 
: (Aus dem griechischen Originale îiborsefzt). 

YVir Endesunterfertigte, und dic ganze Gemeinde der in Pesth befindlichen 
Griechen und macedonischen Walachen bestăttigen 'dureh unser Gegenwiăr- 
tiges, dass da wir mit der lilfe Gottes unsere Maria Himmelfahrts ge- 
nannte Kirche erbauet, welche schon lingst her von alten sehnlichst ge- 
wiinscht worden, wir cinstimmig beschlossen haben, sowohl unter uns, als 
auch unseren Kindern und Kindskindern, wie auch allen Nachkommen 
unsers Geschlechts, eine immerwihrende Ruhe und Einigkeit zu beobachten 
und sind iiber nachstehende Punkten cins geworden, als (rezumăm): 
1) Roagă pe episcopul (Budei) să le dea doi preoți, unul grec, altul român, 

„Pentru a săvârși cele sacre, parle grecește, parte românește pentru credin- 
cioșii celor două naţiuni: grecești şi românești ; precum și să le fie povă- 
ţuitor şi în alte afaceri. | ! | 
„2) Să fie comunitatea însărcinată, ori bărbaţi anume ermişi, pe cari îi 
va alege comunitatea pe un timp anumit, a căută doi preoți (zwei Priester 
auslindig zu machen). Astfel se însărcinează d-nii Demeter Argiro, Nicolae 
Bekella, 'Theochari Jappa, IKonstant. Matzenha, Margarithy Slarlatto și Michael 
Sofrona a se năzui și în tot locul a se informă (sich tberall zu erkiindigen 
um cinen macedo-wall. Priester ausfindig zu machen) să găsească un preot 
mmacedo-român, | : | 

-„. Din partea Grecilor ales fiind unanim Theodor Papa Georgi ca preot, 
se trimite o deputaţiune la episcopul Budei, pentru a-l rugă să-l sfinţească 
de paroh al Comunităţii din Pesta. Ie 

3) Ambii preoţi să trăească în concordie și bună înţelegere la. olaltă ; să 
se stimeze și iubească reciproc, și fiecare să-și implinească datorința, fără 
deosebire de funcțiunea ce are de indeplinit, și veniturile să le împărţească 
irătește până la un crucer, | 
„_€) Cei doi preoţi să fie obligaţi a-şi îndeplini funcțiunile astfel, încât 
să binemeriteze respectul și veneraţia, comunităţii. E 
„ 6) In caz când unul abzice ori se depune, de pildă cel grecesc, atunci 
dacă nu se poate în grabă află un preot grecesc, să se denumească unul 
românesc, dar numai până la aflarea preotului grecesc. Tot aşă, dacă de pildă 
cel românesc abzice ori se depune, se aplică unul grecesc, dacă de urgenţă 
nu se găsește preot macedo-valah. Căci, — zic jos pomeniţii in legăturile 
de unire q celor două naţiuni — «voința noastră este, ca în tot timpul să 
avem doi preoţi: anul grecesc, altul macedo-valah spre înlesnirea și înde- 
stulirea ambelor națiuni, ca atât noi cât și copiii copiilor noștri să trăca-
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Intru .cât acești Aromâni stabiliți în Budapesta, la rândul 
lor au putut fi influenţaţi de curentul regeneratorilor Petru 
Maior, Gheorghe Şincai, Samuil Micu, nu putem ști. Fără doar 
și poate însă, mișcarea națională a Românilor din Transil- 
Yania, a contribuit foarte mult „a-i scutură de cupleșitoarea 
înrâurire grecească și a-i hotări să-și întărească, conștiința, 
națională. A 

La început îi vedem păşind pentru limba lor aromână, 
transcrisă cu caractere grecești, urmând de sigur tradi- 
țiunii de acasă; iar mai târziu, supt Rosa și Boiagi, se pro- 
nunță, pentru caracterele latine, și se servesc numai de ele, 
deși nu renunță la idea, cultivării dialectului lor, pe care 
tind a-l ridică la treapta de limbă literară. 
Imprimerie. Ca urmare a, desvoltării înfloritoare a Ro- 

mânilor din Moseopole pe terenul economic și cultural — 
pe vremea aceea îi găsim răspândiţi mai în toată Europa, dar 
mai ales în Austro-Ungaria, exercitând profesiunea de comer- 
cianți, Rosa, Unters. & 41, Pouqueville, Voy. de la Grece 2, 
vol. III, pag. 45—46 —, se întemeiază în Moscopole, în mâ- 
năstirea sfântului Naum, o tipografie. Când se aduce și de 
cine, nu se șiie cu preciziune. Grecii o considerau încă la. 
1812, pe lângă cea, din București și Iași, ca pe a treia pe 
pământul Eladei (1), după cum reiese din citatul de mai Jos. 
In 1812 Academia ionică, dorind să afle care a fost starea, 
culturală a Grecilor dela căderea Constantinopolului încoace, 
a supus la cercetarea color competenți, printre alte între- . 
bări și pe cea următoare (a, treia): «Oare numai tipografiile 
Moscopolei, Iașilor și Bucureștilor se află în Elada ? (1) Se 

    

scă în pace și liniște, fără discordie, ca două suflete întrun corp. De aceea 
pentru asigurarea păcii și concordiei viitoare a acestor două naţiuni, fiecare 
naţiune primeşte câte un exemplar din această legătură de înfrățire: 

Pesta, 9 Noemv. 1802. 
Demeter Agiro m. n., Nicolaus Bekella, Georg YWVassilio, Dam. Terpko, 

Mich. Sofrone, Naum Stojanovies, Dimo Fitzio, Johan Tersy, Geraki Demeter, 
Georg Sulliofsky, Stamo Muto, Konst. Alexivics, Itosma Panajoth, Wrusio 
Dotzu, Demeter Wulpi, Konst. Manoli, Peter Resu, Konst. Agora și alţii, 
(1) Supt Elada înţălegeau Grecii la, 1812 şi țerile românești Valahia şi Mol- dova; chiar și mai inainte, Riga Veleștineanul în harta Eladei (Xipra zis “EX- Mâos, Viena, 1798) priveşte ca ţeri greceşti pe toate cele dependente de ju= ridicţiunea religioasă a Patriarhiei, după cum s'a mai spus. :
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adeverește oare, că a existat tipografie la Fânar în Constan- 
tinopole în timpul răsboiului dintre Franţa și Turcia?» (1) 
“Cert pare că această tipografie datează cam din primele 

decenii ale sec. XVIII, dacă nu cumvă și de mai înainte. 
Prima carte tipărită aci și despre care avem cunoștință este: 

„Blog xal âxodovlia sed veopăprupos epaqeiu, Neoyogiav (2) na bap- 
găwv (2), Ev Mocxonâ)et 1735, de "Avaotiatos Tâpâtos (3) din Bpawavd 
76 "Apăpuv = Vieaţa şi slujba noului martir Serafim al Neohorei 
și Farsalei. Moscopole, 1735, de Anastas Gordios, din Vraniana din 
Agrafa. 

Alte două cărți apărute la 1741 și 1742 sunt: 
„ Kâmpuus. ?Avodovhla zc0 îv dtoig zargâs Tpâv Rrpevros "A pyre= 
toxemav "Axptâiy, Newoti atv Tout Ezâeâoptvn, avhexfjetoa î4 
16 ovyypappăruv 705 me Amunrplov 65 Xoparivod val m05 Rafazoia, 
"Apxtentorâzwy 705 aro pfvov ZE uaTnsăytwoy, 

Aandvyp pev rijs ceGacpuiag Hovijs 700 Ev los zapis fpâv Naobu 
700 Oauuarovpyod, al Tod zvzoypdpav, dtogfiwget 05 )oyuordtov Ev 
“legopovăxets %. Temyogiov ai map'adrcă Gptepwoletaa 6 Mazapto= 
dz "Apxtemtoxâzp Tis Ilgiorme "lovorwuaviis, "Axpeiăy, Kvpip 
Kugip "Iwzoăe. (4) Ilazpă Tenyopiw "lepopovăzw ră Kosravuvi? 2 
Mosxozshet, 1742. ” 

lar a doua poartă titlul următor: 

"Axodovljia Tăv dyiwy mâyre pal Bia iegopazpTbotoy, mâv Exi lov- 
AzvoD 100 zzpaâdrav paptopnadrtoy Ev TeGepovzâdet Tis xotvâs Ert- 
xadovpey Xrpoupvizig. Newozi xavâ roze "exdefoptvn. Aazăvyn păw 
Tis gefaopias pavis 105 îv dylorg zatpos Ti Naobu, 705 favpa- 
Tovpyob. Atopbioet 33 705 Joyuwrăzov Kugiov Masă 05 Txâpas. 
al apiepuletoa map'adtod zi POAAgLOTĂTI dpyteztazăzep TIS Tp0TNs 

  

- (1) Sathas, Bibl. p. 1.: "Aga se ci păvet înroțpațint aia Mosyonbheue, 205 
"lusiov, uri Bovzovpearinv ebpiauovrut îv sf “Eh; "Ahorjhebat dom îsi Snîpyz 2v- 
moputpia tic md Pag ic Nuwovazaystyovzăheue; etc. i : 

(2) Localităţi în Tesalia. 
(3) Vieaţa lui este descrisă de Zaviras, Niu “Eihae, pag. 134—135, după mos- 

copoleanul Dimitrie; vezi și Sathas, Bi, pag. 438; unde se arată locul și 
data tiparului; Erbiceanu, Cronicarii greci, pag. 130, ” 

- (4) Originar din Moscopole (vezi: Gelzer H., der Patriarchat von Achrida, 
Leipzig 1902, pag. 104; 162.); G. Weigand, Aromunen, I, pag. 99,
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lovoriavis "Axprâdv KE. K. "luacăg. Ilapă Tgyyostw “Teponovâxp 6 
Kooravrtvidy. "Ev Mooyomâhei 1741 (1). ” 

Tot aci se tipărește, la 1744, următoarea carte: 

"Tob copurătov Kwpiov Geopt)ov Kopvâa)iwg 2), 705 "Abyvalavu, z05 
VoTepov â:ă roi Deiov zal povaytreti oXijuaros Qeodooloy perovonaa- 
Vivros mepi Emorouâv sbrtwoy, "Ey ote mepteovrat nai Eripuy BrBar= 
gudiwy Etotolai, xai "Aptoviav Ipoyvuvdopara. "Er 706 aărod 0so- 
gihov zep! “Prirogiuiys ExVcewş. Aazdwj pt râv “lepoptopafjeorăztov 
îazâvov 300 paxapuotărov "Aypr5âv Rupicv "lwzodo, IlapDevlov za 
Nizmeăpov ai Tepnavod z05 Bozevâv Kugiov Mmrpopăvovs, zâv xal 
dupoarăy 305 “lepodoytorărov Ey dvBuondote, Seaatod val EztoTdTav 
Tijs Ev Mooyonâhet Nas" Azaânularg * topice &t 705 mavosutordzow 
vai doyuurcdzav 8v “legpodâxouddots 4. a. Fnyvoplov (9), 05 Mosyoo- 
Ano. "Ev Mooyozshet 1744. Ilapă Terivogiw IEpopovăyw mă Koyazay- | - 
Tiviă. eîs 4-0,(3), 

La 1746 apar tot aci următoarele două scrieri, dato- 
rite ieromonahului Constantin Moscopolitul: ' 

7 1. «Ilegi Exnopeboews 705 dytov 7vebnaTos” rep! Tporetav 705 xdra, 

  

(1) Din această lucrare, pe care Miklasich in Vita S. Clementis episcopi 
Bulgarorum, Viena 1817, o numește foarte rară, există două exemplare la 
biserica macedo-română din Mişeolţ, Ungaria. 

Atât Zaviras cât şi Sathas nu pomenesc aceste lucrări; ele sunt amintite 
însă de Anpezsu în Ilzai ss Abrorpahos "Apyeniazonis ris Toons "Învoztwavi)s 
"Ajpidos moi Bovhpugius, Atena, 1859, pag, 13—"8. | 
 — Mihail, episcop al Gorei, este originar din Șipisca (lângă Moscopole), 
acela care iscălește dedicaţia adresată arhiepiscopului primei justiniane EXd- Xtotog Bo5hos, îMhă mtszdş, Mpa & Tâșus. Tot aci găsim epigrame, datorite 
fiului acestuia, Mihail Ipischiotul, despre care v. Zaviras, Na “Fig, pag. 456. 

. (2) D-l D. Rousso,: Manuscrisele greceşti, Buc. 1901, p. 13, spune greşit, vorbind despre această lucrare, că s'a tipărit la Moscopole «prin îngrijirea 
lui Gheorghe Hoscopolitul», în loc de «Grigorie Moscopolitul.s 
” (8) Despre Grigorie Moscopolitul iată ce ne spune Vretos, Nepzi). to), II. 
pag. 258: «Iprţâzins (ă Mos/ozo)izx,s), lEpsbs zei ste xy dorţiuv vâgiov, înp u- 
Gâvrov magi să pâsu sis LII 2uazovsuzmnţidos == Grigorie Moscopolitul. Preot și unul dintre învățații bărbaţi, cari au înflorit pe la jumătatea sec. XVIIL.s— 
Vretos, revenind asupra vieţii lui Grigorie Moscopolitul în vol. II, pag. 293, 
spune intre altele: cy4siy aăzod “3 papă mâig “îs Munstovias Mocy6zohs wtn 
vă E ani brofpapeiov, Omep înatuyâss dt rernzmtrn Fe soda, == Mulțumită 
lui micul oraş al Macedoniei Moscopole s'a învrednicit să aibă și tipografie, 

„care, din nenorocire, nu s'a păstrat mult.» .
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za! zijs “Popatrijs Ai, zi zip peradijbiws. "Ey Moayorâdet is 
Moaeovias, 1746 e 8. 

(Despre purcederea sfântului spirit, despre întâietatea lui Papa 
şi a curţii romane şi despre împărtăşenie, Moscopole 1746). 
-Vretos, NeoeAi. etc), I, pag. 71, No. 195, observă referitor la 

aceasta: «Am transcris titlul acestei cărți după adausul istoriei 
bisericeşti a lui Meletiu, ediţia George Vendoti.» 

Zaviras (1) nu cunoaște decât pe cea. utmătoare, din care 
avem și noi un exemplar și al cărui titlu complet este: 

Xwvrayudrov ptâotov. Ileprexov &v adr pwranorploets lav Er 
qpedeis zară zi Vyio Tis &ylus xahodtg, nai dnostotzis "EzxAm- 
olas mis "Avarodrxiis. Xuvrelliv tv apă mod Ev "legouovăxots kwy- 
oravzivou (2) 05 “Aytovaovplzov, ps Xpiiaiv Tv &rdâv yptaztaviy, 
ai Tâv &v Ti Odyuagiz ebprozoutvoy payparavâiy, za) zăratp Exăoliiv i 

* lva mapEgujcai adrots Bupeăy. 

Aopdotiv zapă mod K. MiyahA “Yztoxturov(3). 
“Ev ij munoypasia 700 falov za Beopăpov Ilarpăs fjutv No, 703 

Gavparovpyed. 'Tod îv 1 AGavioxwp Aaâshews (1) xerpzvov. 
aus : Ev Mooyozăder. 

Cartea este format 8 și conţine 104 pagine. 

(1) Nec “Es, pag. 388; Sathas, Bibl., pag. 602, pomeneşte insă de am- 
bele aceste serieri. 

(2) Despre vieața lui Constantin ieromonahul iată ce găsi în Vretos, Nzo2))..- 
go), IL, pug. 231: cMosyor zohiene (Kwvszavzivoc). lpopâvagos. "Ergevvi,tin) îv Mod- 
xozdhe ri Maredovinc, mepi 'năs âppăe us IL Exntovtustnpidos, "Adpros &vinp. 

val ăptazoc Geodiţoc de papr:pst 26 năwnpuu Da' aăzob exâohtv îv mij natpiât rod, 

Ono» i0ws ubrâe Tatitos conta uri znvy Ton0Ţ paziay, Aris Cuws cv & “pazsz Tov 

x:pâv». Moscopolitul Constantin, ieromonah, s'a născut în Moscopole, Macedo- 
“nia, pe la începutul secol. XVIII. Bărbat cult şi foarte bun teolog, după cum 
mărturisește lucrarea sa editată de el i insuș în patria, sa, unde poate el cel din- 
tâiu a introdus şi tipografia, care însă n'a durat mult.» —Iar Zaviras, Na “Es, 
pag. 388 spune acă a fost arhimandrit al mânăstirii Sf. Naum, situată în 
apropierea .Voscopolei; bărbat pios, respectabil şi foarte virtuos; a fost efi- 
meriu al ortodoxilor din orașul Mișeolţ al Ungariei». — Sathas, Bibi, pag. 
601— 602 vorbește despre el, după Zaviras. 

" 48) Despre acest Mihail Ipischiotul, vezi mai sus pag. 11, nota $. 

- (4) Dimiţa, op. cil, p. 60: zny Anbiiey-AiBohwy. (Cedren, II, p. 462 ed. 
Bonn). : | a
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„“Dela 1746—1760, când apare scrierea de mai jos a lui Cavalioti, nu cunoaştem lucrări a ărute aici, cu dată 2 
: > precisă : | 

+ Eloayoyi) Ypappartzijg napă Aideoruordzov, ua "Eddoyiuorărow 
Atdaoxdhov rijg &v Mooxezâ)e. vewszi iOpubeioms "Azadnulac, uat * Meydhov Ilpuronană, xal “Tepozlpuxos 705 “Avuordzov OpEvov zis Ilporns "lovortwavyf;g "Axperââv, zal răe Ozostboroy oAreias Mooyo- zâews Kwgtov Ocoioprv Avasrastou Kasa)Awrov Mosyozohizov, GUvag- uocdsioa ei vxEpetay mâv pwroreipov. Nov mpiizoy rizzorg 2x3obetaa dandw 705 Evriporărov, al Xemstuwrătev Kugtov ”Avrwvtov Xar Tewpytov Mzote, ebzarptzav Mocxorshews. "Ev 73 Tuzoypapia 105 Golov 
val Vsopâpav marpds pâv Nacou, 705 Bavparovpyod. "Ey Mocyoz6)et e (4760) (1). Ia 

Alte cărți pomenite ca tipărite aci, dar a căror. dată. nu e atestată și cari au trebuit să apară între 1746 — 1760, sunt: 

Speroes meg! Erovg, ETVOY, Ttegăy, xal îjătazwvos de Leontia- des Sevastos, născut la 1690 în Castoria, fost profesor la Acade- mia nouă din Moscopole după 1738, probabil cam până la 1746, când devine profesor la Castoria până la 1765. De sigur deci că lucrarea lui a apărut înainte de 1765 (2). 
"Azo)ovtjia Kwp)ov, Kimptviov, Medoătlov ai Naoby, ExZofetoa  Mooyonde:, de Tenyăptos Arzfaylov (= Grigorie episcop al Du- raţului). Acesta a scris și alte diferite scrieri, între cari și tradu- cerea vechiului și noului testament în limba albaneză: «perippace Tiv zadaiay ai via daf) av ua Eypobev &UTi)y pă orotyela dA6a- vitae, mă 6rota ayreg âpedpe (3). Despre vieața lui nu găsim nimic. Zaviras spune numai : Tenyeptos Avgfaxtow paxjris "lwodvov z05 X,..» 

  

(1) Acest titlu este copiat după exemplarul aflător la biblioteca Academiei Române, Zaviras, Niz '"E)hâs, pag. 320, îl pomeneşte fără 'indieaţia datei când, s'a tipărit, 
| 

(2) Sathas, BiuL,, pag. 482; Zaviras, Nina “El)ăs, pag. 530-531. (3) Zaviras, Niu “E)dds, pag. 236, 244; Sathas, Bl, pag. 606; G. Weigand, Aromunen |, pag. 93 (notă), atribue greşit călugărului Grigorie şi lucrările, datorite lui Grigorie, episcop al Duraţului, lui Mihail din Șipisca, Anastas Gordios, Grigorie Mitrofani (Azohovlir acestuia e tipărită la Buc., după Vretos, op. cit. |, pag. 53, No. 144, ci nu la Moscopole), |
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Și nici Sathas, loc. cit, nu ne spune mai mult. Ştim numai că 
la 1767 este în vieaţă, căci iscăleşte la Constantinopole în Sinod ' 
despre căsătorii; probabil că tot cam pe atunci să fi apărut la 
Moscopole şi sorierea pomenită. 

Tot aci a mai apărut și scrierea lui T. A. Cavalioli: 

"Ex zpos 7 Etxouirs îv Mooxonddst ete, (vezi titlul complet 
mai jos, pag. 39.) după mărturia lui Zaviras, Na “E)dăs, pag. 319 (1); 
probabil la 1750, Maiu 20, când a şi fost scrisă. 

___Cevă sigur, atât asupra, primului fandator al tipografisi, 
cât și asupra, datei înființării ei, nu ştim. Vretos, după 
cum am. văzut, o atribuie odată lui Constantin ieromo- 
nahul (2), altădată ieromonahului Grigorie Constantinide (2). 
Neavând supt ochi cartea, lui Gordios apărută la 1735, spre 
a ne încredință cine figurează ca tipograf, nu putem afirmă, 
nimic. Vretos, probabil că şi-a formulat părerea, că Grigorie 
ieromonahul ar fi intemeietorul tipografiei din Moscopol; pe 
faptul că figurează la, 1741 și mai târziu ca tipograi, o părere 
admisă și de Hagiade (3), când spune: «Această, tipografie 
(din ] Moscopole) — lucru destul de însemnat pentru acea, 
epocă—iu fondată de un ieromonah anume Grigoriu Con- 
standinide». Nimeni nu ne . spune însă - pe ce iși bazează 
părerea. 
„Tot așă de nesigură este afirmarea lui Vretos, când 
zice, la vieaţa lui Grigorie Moscopolitul, că tipografia Ey 
derngi,0n En modă, (nu s'a păstrat ani mulți), iar la vieaţa 
lui Constantin ieromonahul î5y ârjpz:0sev z60dy patpăy. (n a 
durat mult timp). Sus numitele cărţi, despre cari ştim că au 
apărut la Moscopole, s'au tipărit după toate probabilitățile 
între 1746 și 1760, când apare Icar) a lui Cavalioti. Iar 
Dimiţa (4) ne asigură la 1859, că tipografia a durat și în. 
sec. al XIX. Pledând pentru reinființarea ei, iată cum se 
rostește el:... eivut: Gydipu vă Gb za î Gros Te chbpuy 
îr6y Ozijpyev Ey si) îpigep ai” mâne dapmia, Nlooyomihet, 
zonirpursioy, că vugands avoripe mipe)zamuev. 

(1) Sathas, Bi5., pg. 496. 
(2) Vretos, Nsosi), toi, |, pag. 231; II, 293. 
(3) Cir, Hagiade, Cerc,, pag. 59, nota 4.. 

- 44) Atuirsa, op. cit., pag. 100.
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Dela sine se înţelege, că nu poate fi adevărată nici afir- 
marea, lui Rosa, Unters. & 40, când spune că tipografia, 
s'a inființat pe timpul preotului Aromânilor [Teodor] Ana- 
stas Cavalioli. Această aserţiune trebue interpretată în 
felul că pe vremea lui 'Teodor Anastas Cavalioti s'au 
adus caractere potrivite pentru transcrierea limbii aro- 
mâne, dar nu chiar tipografie, care de mult există, după 
cum am văzut. «Deoarece, spune Rosa, loc. cit, mai 
târziu unii din ginta noastră n'au putut rezistă impulsului 
de a, se cultivă, și deoarece întrebuințarea literelor la- 
tine fusese cu totul oprită, siliți au fost să accepte ele- 
mentele grecești, ca pe cele mai apropiate, și să-și tran- 
scrie cugelările limbii lor cu ele. A înaintat această în- 
întrebuințare în timpul preotului Aromânilor Anastas Ca- 
valioti într'atâta, încât sa înființat la Moscopole, care-i 
locuită numai de Români, o tipografie, unde s'au tipărit 
și multe cărți românești; îndată însă s'a văzuţ insuficienţa, 
caracterelor grecești pentru exprimarea, tuturor cuvintelor 
aromâne și din pricina aceasta au început să-și redeă toate cugetările lor prin cuvinte neogrecești aplă.» 

Cir. Alte date,cari menţionează despre tipografia din Moscopole sunt a se vedeă în Koipug K. K.: “Idzopto. ăvhgz, mpât, tom. 16, pag. 531, unde se zice: <hie Mametovtz:i zâhts, Gin Bioyirh, di aroiurros, “1 Mosăzohtş, îu daw Tuuntev, “pehhâzo vă veivq Esapyos rod țwztopo xăvy “E)ivwy pă me xot= vopehi, Epa 1s. Îlgă Erarăy mepizov Ewuvrăv 0îy îternpet uâvov 250 oxoheia Ehud, âdă perigegev âză riiv Ebporrv val svroţpagitow vă 205 Gmotov tEtâude nd vacuta sie pelinsty îiâiia. Tegvizar îxtrrorut, tos îmi nb mhaiozoy x).ido= noroi, puxatponotol, rhonptoi îcrâhitey Ti vohtv pă xtpân, al oi îuzozoi ans Tipgtsuy vă Eos goal. agiş pă mtv Ebpwsy & Tis Aborgias, "AP tionzy hihapod, în n mdhug &usm îpavistin. IloNo! ebrosdazanot 1asigoyov es zu Abdorpiav, za dă aiis îpnogias Drepenobaoay fuge vi 2viiouăâvra, mhtov xy zip “fs “Eihimuwig zatteiue ti dov zâe carpitoş awy* oi pr apâTzrot îteszogaialinsay eîe înatpâzovs mâheg “his tovpnutc întnpareiaş * dp YErer dt ot Bldyoi tzovv dim vixă ooleia ei ră utpaleletea Zeole Tov. "Azobovsty Ehhriasi năş Tpostvyâş „ul Îzavetaş zis Evrei ag, Souzeptpipovear ăfe prog pă nobş Tgatzobş oi Bidyo, va! îv detpvovv.obra îvetvot odse obro: vappiay îi) dtagopiy (sic) păs ll hovş, Ratoş za 2 Evr elvceu ăprpâzegot oi daci hiâs nampitos mîxva, val mâv ab=âv Tpoţâvwy drâovot», (Apud Gudas, Bic: zazdhiemhot, vol. IV, pag. 12—13), — Adprpos (lasoş): Ile ss pus za tpoâiov ns zuzoțpațias îv Eh pExpt so 1821 (publicată în revista Xpozahis, tom. IÎI (8), pag. 399, Apud Gudas, Bic zagăli-mot vol. IV, pag. 11—12):: «il Mocy6nohe, mâhig ver he îv 1 via Ilneiz zar Tiiv pbpav ns Kopitcâş, Tuuaţe as xăş 
z 

! a Tip a . , - - ăpxăs rod II ceâvug îă my sithhosuây, ady Thobroy mul să Seoyenspây
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a cv uutoizuy, md pia Epnâztov ua mă moră fopnpuvză antazenuraza, Ey . ţa Epog A n ) za pi Ju a , - - 27 ode cubrg hotzdu, ij oinnouiva pîv bad avehrora jiităus wuyâv 6lceyixiis ( Ti ! n A Luxs i. i - A AS99 puliis, îpobag îi ăioţoy oyohiioy vai eduotpobsn îagăzwy hoţiwy uy= 
âpâv, -covesritrn în Bevrtora îv “Eh: sozoțpupiu bază nad lepouovăyoo Tpn= , _ | , + “opiov Kwyozavitviov. 'Avvooduzy îă&v 6 isoondyai os Ipr'(6ptos “ro Goya A i , , - RA , pâvov 7) ard tâtoxzrns 205 mozoypuetav, îăv sis 7 mhetoves ovyerihesuy sie zny 
aborasiy mo ur n6fizy udă Sxoui cn sis mi Mosyâzohy, "Eze:3 pg ENheizobsty 
eldisete,. nus dnopuWăuzv bezrâs meg! zobzov î3v spăhhouey, prova, ănodidoyras , 
ady ze   și 705 Enwyehods tâpăprazos Enutvov is zh etoandiuy ură 29 zep m gpăpe 
paza Epnatw drimtoy râăv hopioy vâpăw aul zây TpOoXâvauv mg gthopobsob 
îveiwns zihzus, Tie op verat ds dwnteltucu anl îv <ây letVăvuv măs ătto= 
dazpurov 1AT4Sspopis ans 1005 mohhty05s edepţernoaving val ebepyetodvrus ză îivoş 
gihogevai; Sivas nurtga ma pal viby. "Ev cod magi ră tepă țpăppara ua! siv 06polsv 
zatdeiay (inhov câ ățabâv Mozyozoitrâv zapis obu ditai cphuoi xapzol 
în nâv îv să <baoțpaţiră îppasengie Guwş îs Moszoozbheuws îxrozwhitvruv fi 
Giiwy Ţyworă îpoi Drugpovzt pâvoy să ss | 

— Gudas, Bic: zapâ))m)o:, vol. IV, pag. 4—5, unde se spune că la Moscopoley 
s'a întemeiat a doua tipografie, adecă după cea din Constantinopole, care 
eră infiinţată pe la 1627, după cum reiese din Thomas Smithi, Collectana 
Cyrillo Lucario Patriarcha, London 1107, etc. 

— Av) tepopovăyov va! Tpaţogiov îepodtazyov my Anpentpttvvy ; Tewţpapia 
Newregtxi, tom. Î, Viena, 1791, pag. 262: a...pădaru ele by <pâzova alâva 
ele rizotav âmph Îtay, nod cipe dude ptddeş oniziu, dsuuriaazpa Bovpăzte 
Teăvâ), Gpolsio 4mh6 ăn nd bzoio împânovay zohdol mal îveâmto al Evo, 
zuzoyeupta, shodzo moby za îl dop, day sis 77 Tovgria pia ză) orohapivm, 
pă Sha îxziva 606 czoNtovy pă ash Edpuziten. 

Teodor Anastas Cavalioti. 

Primul care menţionează de Cavalioti și care ne face 
cunoscut vocabularul său este Iohann Thunmann, profesor 
la Universitatea, din Halle, în lucrarea sa: Untersuchungen: 
iiber die Geschichte der dstlichen europăischen Vălker, 
I, Leipzig, 1774. Iată ce ne spune el la pag. 176 sgq.: 

«Intâiu voiu să împărtășesc un vocabular albanez și aromânese, 
» Poate aceasta va fi partea cea 'mai interesantă 'a lucrării mele. 
Ambele aceste limbi sunt ca şi necunoscute. Ce e drept, Fran- 
ciscus Blandus a dat la lumină un dicţionar latino-albanez, tipărit 
la Roma, la 1635; iar Petro Budi din Piatra, Albă [= Piatra 
Bianca) a predat o traducere albaneză a catechismului lui Bel- 
-armin, apărut în imprimeria congregaţiunii de propaganda la 
Roma, în'1664. Ambele cărți însă sunt foarte rare. Cât desprâ
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limba Aromânilor, după cât mi-e cunoscut, afară de dicţionarul 
aci împărtăşit, nu se cunoaște nimic. Ambele dicţionare în adevăr 
nu sunt foarte complete ; totuș ele vor fi pentru toţi filologii şi 
istoricii nişte daruri nu tocmai puţin plăcute: 

«Cartea în care se găsește culegerea aceasta de cuvinte sa 
tipărit la Veneţia în 1870, la Antonio Bartoli. Autorul este d-l 
Theodor Cavalioti, protopop sau foarte excelent predicator în Mos- copole, Macedonia. El este un bărbat învăţat, cel mai învăţat la 
poporul Său, care a studiat cu folos limbi, filozofie şi matematică. 
Deoarece el pricepe și vorbește limba greacă, aromână şi albaneză 
ca limbă maternă, fu mişcat de compatriotul său d-l Gheorghe 
Tricupa (!), numit Kosmisli, negustor patriot și amic al ştiinţei 
(Gelehrtsamkeit), ca să scrie această Protopirie spre folosul Gre: <ilor, şi apoi făcu să fie tipărită în Veneţia cu cheltueala sa.» - 

lar la nota. G, pag. 178, ne mai spune următoarele despre" Cavallioti: | 

«EI este, născut în Moscopole; acuma (1774) aproape de 46. Științele umane le-a studiat el în orașul său natal cu profesorul Chalkeus (2), un învăţat moscopolean, şi cu Sevastos din Castoria, „econom al bisericii castoriane; filozofia şi matematica în Ianina, cu învățatul Eugeniu (3), care acum se află în Petersburg, iar atunci eră directorul (Vorsteher) şcoalei lui Caragiani (4) şi Ma- uți (5) în sus numitul oraș. EI u scris aproape despre toate știin- țele filozofice, din cari însă nu s'a publicat nimic.» 

  

(1) Despre Gheorghe 'Tricupa Cosmischi, acela care a îndemnat pe Cavalioti la alcătuirea vocabularului și cu a cărui cheltueală s'a tipărit, ştim, după Thunmann, op. cit., pag. 178, că eră un negustor patriot, amic al Ştiinţei și că petreceă mai mult în Polonia, unde se ocupă cu vinuri ungurești. EI figurează de asemenea la 1808 pe lista de abonaţi a scrierii lui Rosa, Uufers,, pag. 152, alături de Naum „Cosmischi, probabil frate sau rudă. Pe Naum "'Cosimischi îl găsim și printre abonaţii scrierii a Istogia cvvozzwi) mic “E))dâoe de Vasile p(apa) Eutimiu, Viena 1807, pag. 400. . 
(2) Despre Chalheus menţionează și Rosa, Unters., & 41. . (3) Cunoscutul învăţat grec Eugeniu Bulgari, cfr, Zaviras, Ntu “Es, pag. 290—298, , 

” (4) Cfr. Zaviras, Nu “E)hăs, pag. 404. 
„_(5)Erbiceanu, Cronicarii greci, pag. XXIX pomenește despre școala Ma- runțeană din Ianina. a ,
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Informaţiunile acestea le are Thunmann dela un elev 
și compatriot âl lui Cavalioti, anume Constantin Ceagani. (1). 

„ Sathas, în Bi0l., pag. 4:95 —496, descrie biografia lui Ca: 
valioti în felul următor: ! 

  

" (1) Redăm pe scurt tot ce ştim despre acest cult Aromân, căruia datorăm 
transmiterea lui Cavalioti.. | : 

Despre Constantin Hagi-Ceagani, iată ce ne spune Thunmana, (pag. 179, 
nota k): «Dr. Constantin Hagi Ceagani din Moscopole m'a cinstit cu această 
rară carte [Lexiconul lui Cavalioti]: el este un om cu multe cunoștințe, mai 
ales în filozofie şi matematică; cu o putere de cugetare strălucitoare, şi 
demn de o soarte mai fericită. După ce timp de peste irei ani s'a oprit de 
două ori la această universitate, a vizitat Leiden și Cambridge, Franţa şi 
Italia, și acuma se reintoarce în patria sa, ca prin știința câștigată să dovie 
folositor compatrioţilor săi. D-l Ceagani afară de asta mi-a împărtășit multe 
cunoștințe despre Aromâni și Albanezi, precum despre numirea, întinderea, 
mulţimea, limba lor.și altele:» - . 
” YVieaţa, lui esie pe larg descrisă de către Zaviras, Na “Fh)ăs, p. 394—897, unde 
se spune că sa, născut la Moscopole și a învățat să prapupezzezi x Roti 
paiituaza cu Teodor Anastas Cavalioti. Plecat în Ungaria, s'a lăsat de negoţ 
și a intrat la, gimnaziul din Modor, unde a studiat latina şi germana. Apoi 
s'a dus la Halle, în contra voinţei tatălui său, pe jos. Apoi a vizitat Găttin- 
gen pe scurt timp, Paris, Anglia, Bavaria, ; a vizitat Amsterdam, Veneţia, și 
Roma, și la 1771 s'a reintos la Viena, pentru” ca la 1773 să se întoarcă iarăş 
la Halle, iar de aci, din nou prin Viena, s'a dus la Constantinopole, 3zcv 
îvizhonza shy ns zu ptâgămo va mobs moi ubzoy "Agptepeis zâv Ev mdt65; dar 
părăsindu-i şi pe aceștia trecu prin România în Lehia [= Polonia]. Ilo5 8: 
îasthiev ănthzv 3, mod nd Civ ESeutspsz sobzo păs zivas ămov. (Unde s'a dus 
de acolo sau unde și-a sfârșit vicaţa, ne e necunoscut). 

El a scris mai multe-lucrări, titlul cărora e reprodus în Zaviras, Nu 
“E)hăs, pag. 396—397, în Sathas, Bibl., pag. 498—499. Vretos, Nes). grin, 
II,-pag. 310, descrie vieaţa lui pe scurt şi reproduce titlul unei singure lucrări 
a acestuia la No. 152: Carmen eroico-elegiacum, ete. Intre altele Ceagani a 
adresat și o poemă prea eruditului și nobilului Scarlat Sturdza, tipărită în 
Viena, 1771, două epigrame Domnului Valahiei Ipsilante, apărute la Leipzig, 
și a tradus biografia eroului albanez Scender-Bei. 

Iscălește R(wvezrvsivos) X(arzt1,) T(zuwggoo) Tgezavn, adecă Constantin Hagi- 
“Gheorghe Ceagani. aa ia 
-- Parte din membrii acestei familii se stabiliseră în Vlaho-Clisura, unde și 
până în ziua de astăzi trăese mai mulți fraţi Ceagani, din cari am cunos- 
cut şi eu pe Simu, Tușu și Cotu Ceagani; iar parte ar fi trecut în 'Țara-Ro- 
mânecască, după spusa, acestora, mai de demult. Despre el mai vezi: Erbiceanu, 
Bărbaţi, p. 159, Albumul Macedo:român, pag. 81, unde greșit stă scris 
Cehdanri, reprodus şi de Cosmescu, în scrierea sa: Dim. Casacovici, pag. 8; 
Cir. Gudas, op. cii., IV, pag. 15; Jahrb. d. Lit, vol. 46, pag. 60. E 

Papahagi, Scriitori Aromâni. 3
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«Teodor Anastas Cavalioli s'a născut în Cavala (1), 
Macedonia, și, prin colecţiunea breslei lucrătorilor de a- 
aamă, (2), trimis la Ianina a studiat la, Eugeniu Bulgari (3). 
“După timp, plecând Eugeniu la Cojani, l-a urmat și Teo- 
dor, care apoi, venind în Moscopole, a. condus timp de 
trei ani Academia inființată aci și, căsătorindu-se cu 0 Mo- 
scopoleană, s'a, hirotonisit de preot şi apoi după puţin 
a fost numit mare protopop. |In această calitate] a instruit 
dejă destui ani; venind apoi la Constantinopole a fost 
numit, prin scrisoare patriarhicească, predicator la tronul 
primei justiniane a Ohridei. Insufleţit de dragostea unei 
culturi mai proaspete, veni în Germania și apoi se întorase la, 
Moscopole prin Veneţia, unde a şi răposat pe la 1786. 

«Cavalioti a fost unul dintre puținii profesori ai neamu- 
lui nostru; gramatic foarte bun, după Zaviras, genial: 
Mulţi și diferiţi școlari a avut, dintre cari noi cunoaștem 
pe cei următori, cari au scris epigrame eroico-elegiace, 
carcinice și iambice în gramatica scrisă de prolesorul lor: 
Terpu Manu |[drept: Macu] profesor la școala, din Corcea, 
Vreiu, preot și nomofilax, Nicolae Șamșala, Naum Gusta 
(Ngusta), Sava, ieromonahul și dascălul școalei din Bitcuchi, 
George Nicolaide 'Turta; Naum Nicolae Turta, Ambrosiu, 
ieromonahul mânăstirii sfântul Naum, "Toma Anastasiade, 
Hrisant al Castoriei, Ioan Pasaman» (4). 

(1) Presupunerea că s'ar fi născut la Cavala, trebue înlăturată, 
(2) Una din meseriile în mare trecere altădată Ja Aromâni eră și ocuparea cu lucrarea arămii. Dela Aromâni a trecut ma: târziu în mânile Bulgarilor, 

cari o practică și azi, în mare parte, în Turcia. 
(3) Vezi nota 3, pag. 32, - 
(4) Sathas, Bi8l,, pag. 495: « Qr6dugos 'Aveoreatov KaSeiiodrns. 
"Ecpevri bn îv Ru) (sic) <îs Muzz2ovies, ar dă sovizouiis 205 Gupratziov rw Jahriwy zeprtieie ele -“lwya îpatriczvsev bad Ebriwoy. sv “Boshţag:* psfp laavăv “rpâvov dnedhiiuzog mob Ebifeviov sic Rof&yny sapntohobirqszv adry at 

6 G:6tugpoş, Cazi Dozezov "el siș iMooz6noltv mpotain Eni pin En Tis y- 
abia tâpuljaians "Axaâmplas, ur voupavlizie pert Mosonohiztâ0s Exstgosovtibim fepsbe, val uze ohițoy 2voutaim piţas fputonanăg, "Păiinţey Ea îmi dpmacă 2, sa Doregoy duatiăg sie Ruwysrantvobaoty twgialim  îtă Tatpiappt40d Ţpânuatog îepoznpoă z05 Îipâvov ris TpuTrs "[cbastiucavi "Apr, Eoust ebporipus pab:0- cews “hbiev. ei epprzyicay, ad, Dozepov în Baveriug Ezaveszpaev sg Moca, îvla ul âzetiwza ep mo 1786 Ezag, 

“0 Kafuhtinns 7 în mây hus îdasaihwy 205 “,pezipoo YTEvovs, Tpaupatrabe dgtozo, azi acei Zabipay, dapinos, most aci îdezopo: îȚăvovv oi palirisai abzoă,
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Zaviras, Neu “B))ăs, ne spune despre vieața lui Cavalioti 
următoarele : o o 

«Teodor Anastas Cavalioti din Cavala (sic), bărbat ge- 
nial. Prin colectă din partea lucrătorilor de aramă fu trimis 
la Ianina, unde fu instruit de d-l Eugeniu Bulgari; mai 
târziu plecând Eugeniu la Cojani, veni cu el și “Teodor. 
Reintors de aci la Voscopole, a servit ca profesor la 
școala, de aci timp de trei ani. Apoi căsătorindu-se în 
Voscopole, a devenit preot, protopop şi predicator. După 
sfințirea lui a predat aci mult timp. Ducându-se apoi la, 
Constantinopole, a devenit predicator prin scrisoare patri- 
arhicească. In urma a umblat prin Germania, și de acolo 
Și în Veneţia. Pe la anul 1786 și-a dat sfârşitul în Vos- 
copole.» | 

Vretos, Nece)). tc. II, pag. 269 descrie foarte pe 
scurt vieața lui Cavalioti; „Unul dintre învățații bărbaţi, 
care a profesat cariera de profesor de limba grecească, 
pe la începutul sec. XVIII.» 

Aceste sunt descrierile scurte ale vieţii lui Cavalioti 
de Sathas, Vretos şi Zaviras, unde se dă ca an probabil 
al încetării sale din vieață anul 1786. Aceasta nu pare 
sigur, căci în 1808, când apare Unters. de Rosa, el tră- 
ește încă, ca unul care figurează printre abonaţii acestei 
lucrări, la pag. 152: 5 Aideotu. Nuzalu] "Avacr. Kafah)tbens. 

„Pe semne s'o fi retras aci la bătrânețe, la vreo rudă a 
„sa de aproape, sau ca preot la puternica și infloritoarea, 
colonie moscopoleană. Faptul că figurează supt numele 
Anastas Cavalioti în loc de Teodor Anastas Cavalioti, 
cum îl găsim pretutindeni, trebue atribuit negligenţei 
lui Rosa, de sigur, care și în altă parte, vorbind despre 
dânsul, îl numeşte tot Anastas Cavalioti. Așă la pag. 67, 
textul grecesc sună: 6 Aduicrahec Tebvpowy ării mă 
zăy dhefrziv mc zo0oparăc Meoycacincv "Avyacrucicv “| epâwe 

  

„8 dv “pete sfvupitopev robs tie “păvavzag im păupuara fpwehețeia, vapatwxă, 
aul lupă eic iv Bad ză îituzedov nov, coțipaşeicav vpuupartaiiy, Tignov - 
Myo (sic) în dăonahov ră îv, Rop:z6â cy0%,s, Bofrov îepta va! vopog5.acza, Nindhuoy 
Sapeăay, Nacu Prciszay, Lăuy fepcuâvozov xol îiderulov 20d îv Brrnovaip 
cpohetov, Tebpytov Nezohatmv 'Tebpray, Nanu Neovo Toipray, 'ApGpistov 
lepopâvayov îs povis ob dţiav Naosu, Gupăâv "Avactasămv &bdehpitoby 165 

" Raszenius Xgvcâvtiov, "own Ilasăyuay.>
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red Koppuhobr...; pe când în textul german alăturat, 
îbidem, pag. 66 se spune exact: «Theodor Anastas Ka: 
valliotis». "Tot Anastas Cavalioti îl numește Rosa, Unfers., 
& 40, atât în textul grecesc cât și în cel german. Indoeală, 
nu poate fi de loc, că arfi cumvă vorba dealt Cavalioti 
în citatele din Rosa(l). Rămâne deci stabilit că data de- 
cedării lui Teodor Anastas Cavalioti este posterioară anu- 
lui 1808. Nesigur rămâne și locul unde a răposat și despre 
care Sathas dă Veneţia, iar Zaviras Moscopole. | 

Mai observăm că Zaviras, și după acesta Sathas, greșit 
spun că locul naşterii lui Cavalioti este Cavala, probabil 
conduși după numele de Cavalioti. ” 

Numele acesta este însă patronimic și nu aparţine lui 
Teodor ci tatălui acestuia, lui Anastas, care nu știm prin 
ce împrejurare și l-a căpătat. E cu putință ca acesta 
trăind în Cavala, conaţionalii săi să-l fi poreclit Anâs- 
tas Cavalioti. Lucrul se petrece des la.Aromâni. In Avela 
există familia Colacuri, poreclită așă pentru faptul că în 
toţi anii familia aceasta își petrece iarna [=arneadză] 
în satul Colucuri, din cazaua Caterina, vilaetul Salonic. 
Astfel de nume se dau la Aromâni şi celor cari se în- 
deletnicesc cu negoțul sau cu industria în anumite loca- 

(1) Aci e locul dea spune, că niciodată contactul dintre Aromânii înstrăi- 
naţi și cei rămași la vatră n'a încetat. De două sau de patra-ori pe an 
veniau din diferitele centre aromânești cărvănari și intâlniau pe conaţio- 
nalii lor din străinătate, cărora le înmânau scrisorile şi darurile dela cei 
de acasă, şi cărora le împărtășiau întâmplările de tot soiul. La întoarcere 
cărvănarii duceau cu sine atât pe cei cari doriau să-și revază locurile na- 
tale, cât și banii și celelalte obiecte incredinţate lor de cei instrăinaţi pentru 
scumpii lor de acasă. Obiceiul cu felul acesta de cărvănari a incetat de 
câtevă, decenii numai, de când căile de comunicaţie au devenit atât de 
lesnicioase și sigure, Printre cărvănari vedem descori mergând și câte un 
preot cu misiunea de a umblă prin toate localităţile, unde se. află așezați 
consăteni, fie ca să le miște sufletul, când incetau de a-și mai reaminti de 
datoriile către rudele lor în lipsă, fie ca. persoane mai de încredere, pentru 
scumpele daruri trimise de cei înstrăinaţi. Unor astfel de călătorii datorim 
prezenţa lui Teodor A Cavalioti la Mișeolţ, atât atunci când prin indem- 
nul lui G. Tricupa compune și tipărește vocabularul &reco-româno-albanez, 
cât și mai târziu, când îl vedem figurând printre abonaţii scrierii lui Rosa, 
care totuș îl numește, & 40, preot al Aromânilor din Moscopole, dacă nu 
cumvă s'o fi retras aci la, comunitatea moscopoleană sau la cevă rude ale 
sale, cum spunem mai sus, E
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lități, la început simple porecle, devin cu timpul nume de 
familii. | | 

Credem că Thunmann a spus adevărul, când zice că 
6l s'a născut la Moscopole. Şi numai după ce a studiaţ 
aci «în orașul său natal științele umane cu Chalceus, un 
învățat moscopolean, și cu Sevastos din Castoria», s'a dus 
la Ianina și a continuat cu învățatul Eugeniu Bulgari. In- 
formațiunile procurate de Thunmann sunt cu atât mai 
sigure, cu cât ele sunt datorite lui Ceagani, unul din ȘCO- 
larii lui Cavalioti. | | | 

Vocabularul lui Cavalioti ne-a fost transmis pentru în- 
tâia dată de către Thunmann, op. cit., pag 181—238, care 
pe lângă. cuvintele grecești, aromânesti și albaneze, a 
adăogat şi corespunzătoarele lor latinești. După Thunmann, 
Miklosich în PRanaunische Uulersuchaugen, |, 2, Wien, 
1882, a reeditat partea aromânească în ordine alfabetică. 
Iar în 1895, G. Meyer, dând peste un exemplar din această 
carte rară, a retipărit-o în Albanische Studien, IV, Wien, 
1895, în aceeaș ordine alfabetică ca și în Cavalioti, în-. 
soțind fiecare: cuvânt de explicări etimologice. 

«A doua, din aceste cărţi, [lpozozergiu lui Cavalioti, zice 
Miklosich, op. ciţ., pag. 9, a dispărut». Profesorul 'Thun- 
mann din Halle a posedat un exemplar din ea șia tipărit 
partea lexicală în lucrarea sa Untersuchungen iiber die 
„Geschichte der distlichen eurcpăischen Vălker, 1, Leipzig 
„1774, pag. 181—238. “Toate cunoștințele romaniștilor și 
albaneziștilor despre cartea aceasta provin din această co- 
pie -a lui Thunmann. Chiar Miklosich, în prelucarea ma- 
terialului lexical aromânesc, s'a sprijinit numai pe ea, in- 
troducând la, olaltă și erorile lui Thunmann. 

«Un exemplar, poate unicul încă existent, — în ori ce caz, 
cu toate cercetările mele, n'am putut da peste altul —se 
află în posesia, mea. Dată fiind marea, valoare a cărții pentru 
studiul limbii albaneze și aromâne, din cauza bogăției sale 
relative și a, exactităţii sale recunoscute, (Picot o numește 
le monument le plus prâcieux que nous possedions sur le 
dialecte macedonien), am considerat că nu-i de prisos a 
redă o nouă ediție a vocabularului cu 1170 de cuvinte 
în grecește, aromânește și albanezește. După redarea exactă 
a textului lui Cavalioti cu transcripția sa grecească îngri-
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jită, urmează traducerea germană Și un comentar cât se 
poate de succint, care urmează comunicările autorului cu 
privire la materialul devenit nouă cunoscut de atunci, com- 
binând interpretările date şi din când în când însumi inter- 
Ppretând», G. Meyer, AW. Siud,, IV, pag. 1—2. | 

Urmează descrierea, manualului lui Cavalioti, despre care 
vezi în Bianu-Hodoș, Bibl. rom. veche, II, pag. 194. 

Vocabularul lui Cavalioti esto cuprins în glosarul dela 
sfârșitul acestei lucrări. | 

Scrierile lui Theodor Anastas Cavalioti. ! 

Din scrierile lui Cavalioti ne sunt cunoscute următoarele 
lucrări, după Zaviras, Nu “Ehăs, pag. 319 şi Sathas, 
Bibl., pag. 496, din cele multe ce le-o fi scris, după măr- 
turia lui Thunmann, op. cit., pag. 178: 

1. Eioaywyi, ei mă dură fan 705 A5yo. *Ex Mosyorshe: 1760 
xai "Everzinst 1774. (Titlul complet al lucrării l-am dat mai sus, la 
pag. 28, după exemplarul aflător la biblioteca Academiei Române). 

2) Astrzoy “Edimuzdy anod, Ghayrahn ua GhBaundy (fără dată, 
atât la Zaviras cât şi la Sathas). Titlul adevărat este dupi G. Meyer, 
Al. Stud. IV, pag. 3: Ilowtoratpta Tapă 705 Gopodopiotăray usi 
drdzouurăzov B5usudhov, “epozijpuzos, 47) aowrozană Kvoto» Qzo- 
&wpov "Avzoraslo» Kato 70% Mosyonoiirov, Evvyzshszox, ua) 
YO zzpâirov mUno!g Ex5olztoa Barci 705 Evetporăro, zi X97]5tporăToy 
Kuwpfo» Tewayiov Tptzoyza, 105 za Kospyuijom Extdeyouâvoy Ex mziplăos 
Mosyonshews. "Exvszentaty go! 1710, Ilzză 'Avzwylo 75 Bâpioh. Su- 
periorum permissu, ac privilegio. Adecă: . 

Prima învăţătură, întocmită de prea învățatul şi prea, 
cucernicul dascăl, predicator și protopop chir 'Teodor Anas- 
tas Cavalioti din Moscopole, și acum pentru întâia oară 
dată la, lumină cu cheltueala prea cinstitului și prea folo- 
sitorului chir Gheorghe Tricupa, supranumit și Cosmischi, 
din Moscopole. Veneţiă 1770. Tipografia Antonie Bartoli. 
(In-80 104). 

Pe pag. 3 se află o scurtă prefață fără, interes. Pe pag. 
40 gravură de lemn reprezentând SI. Treime, pag. 5—12 
un abecedar grecesc. Pag. 12 o gravură reprezentând pe
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Maica Domnului cu copilul Isus. Vocabularul se află pe pag. 
13—59 pe trei coloane în ordinea alfabetică a cuvântului 
grecesc, Popuitzu. In coloana a doua, sunt cuvintele macedo- 
române, Bhdytza, iară în a, treia, cele albaneze, A)6avirra. 

La sfârșitul vocabularului precum şi la pag. 60 şi. 80 se 
află alte gravuri. Dela pag. 61 înainte se află o rugăciune 
grecească, învățături, adagii și rugăciuni, numerele grecești: 
şi cifrele arabe, tabla îmmulțirii și, în fine, un abecedar 
latin. (Cfr. Bianu-Hodoș, .Bibl. 701. veche, pag. 194, după 
Thunmann, Meyer G. și Papiu Ilarian, Viața și operile lui 
G. Șincai. - 

3) "Er stă amo yspiyparpa mpbs Thy 2tapyirâs Ev Booronbhe: 
Eztânuiigavra "loawwulov Xahymăâvos Ev ze 1750. Matov [=20), o 
&pxi) «Bit pân zâewv, ze 73) sizos» ăztva 25e560noav îv Booronshe: 
cv d))oiş Ereci Brap5pwv Brăzauduv, (Zaviras, Nex E)).4s, pag. 320). 
„ 4) Ilepi ag 2 Mosxozdhs: 'Azaânpiag. | 
„_5) Merdppacts âXGavrriy văis 4aeevtis tati ms (după Hahn, 410 Studien, 
Jena 1854,1, pag. 296), unde, vorbind despre alfabetul albanez, zice: 

«Die Tradition kniipit dasselbe an einen Lehrer der dortigen griechischen 
Schule, namens Theodor, welcher zugleich Stadtprediger und ein sehr ge- 
lehrter Mann war. Doch weiss man nicht zu sagen, ob er das Alphabet 
erfunden oder zuerst nach Elbassann gebracht habe. Der ilann soll nicht 
nur das nene, sonderu auch das alte Testament (nach Septuaginta, denn 
hebriiisch verstand er nicht) ins Albanesische tibersetszt, und sich iiberhuupt | 
mit Bildung einer den weit auscinander laufenden albanesichen Dialekten 
gemeinsamen Schriftsprache beschiltigt haben. Leider wurden alle seine 
Schriften nach einer starlen Pestepidomie von den Verwandten aus Furcht 
vor neuer Anstecliung verbrannt. Er soll, nach dem Alter seiner .lebenden . 
"Verwandten zu schliessen, gegen das Ende des vorigen Jahrhunderts ge- 
storben sein. Er hatte in Moschopolis, 10 Stunden ăstlich von Berat, studirt. 
Dies „war bis in die Mitte des vorigen Jahrhunderts die weilaus gebildetste - 
Stadt in ganz Albanien, sie besass von den Zeite des „Mittelalters her eine 
beriihmte Schule und sogar eine Druckerei. Die Schuls soll ihre Blithe na- 
mentlich mehreren ausgezeichneten Constantinopolitaner Gelehrten verdankt 
haben, welche nach dem Falle ihrer. Vaterstadt dorthin flichteten... 

Die Betriebsamen Bewohner von Moschopolis (Wlachen) wanderten nach 
allen Handelsplătzen der Welt, und diejenigen, welche in der Fremde ir Gliick 
gemacht hatien. vergassen în ihrem Testamente vol selten der Schule în der - 
Heimath. Als dan um die erwăhnte Zeit în Folge der Fortschritte, welche 
damals der Islam in der Umgegend machte, die Bedriickungen' gegen die 
reiche christliche Stadt anertrăglicl, surde, da fassten alle mvolhabendenden 
gemeinsamen Beschluss, den Ort zu verlassen, und ihre Familien, welche 
nach Landessitte stets in der Heimath zuriickgeblieben waren, an sich zu
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ziehen. So zerstreute sich diese Gemeinde nach allen Himmelsgegenden, und 
der. Ort verfiel. Die Sage stattet ihn zur Zeit seiner Bliithe mit nicht we- 
niger als 12.000 JHăiusern aus, der heutige Ort sol! deren 2—300 zihlen. 
Diesen freilich sehr liickenhaften Daten zu Tolge wire es nicht undenkbar, 
dass sich unser Alphabet traditionsweise in den gelehrten Anstalten von Mos- 
copolis erhalten habe, und dass irgend eines der dort gedruckten YVerke 
eine Notiz hieriiber enthalte», | 
Asemenea în Jakrb. d. Lit., vol. 46, pag. 60, 68. 

Vretos, Nere)). «că, II, pag. 57, No. 119, dă numai 
titlul primei lucrări după comunicaţia făculă lui de K. 
Icopuypd2n. 

Cir. alte mici indicaţii despre Teodor A. Cavalioti, mai toate luate după 
Thunmann, în Rosa, Vaters & 16, £ 10, pag. 152; "Egţrns & hây:os, 1816 (Viena), 
pag. 420, unde în darea de seaină despre Researches in Greece de Leake, 
se confundă numele lui Cavalioti cu al lui Daniil; Iluvâwgr, revista grecească 
ce apărcă în Atena (după Hagiade, Cercetări etc., Craiova, pag. 58: «Despre acest 
dialect [românesc] corupt există un dicţionar de 1070 vorbe, publicat în Ve- 
neţia la anul 1770 de preotul Anastas Cavalioti din Moscopole şi retipărit de 

"germanul Thunmann în scriptura, despre popoarele orientului>; ividem, pag, 
21); Cipariu, Principia, Blaj, 1866, pag. 88-89; Papiu Ilarian, Vicafa și ope- 
rile lui G. Şincai, pag. 10; Albumul Macedo-român, București 1880, pag. 31 
(G. Misail), pag. 107 (G. Popescu); Emil Picot, Les Roumaius de Maccdoine, 
pag. 43: «L/ouvrage de IKovalliotis est le monument le plus precieux surle 
dialect...; G. Alexici, Conv. Lit, vol. XAXVII, paz. 939; Geschichte der zum, 
Litieratur, Leipzig 1906, pag, 54; Iorga N., Isi. [. rom. sec, XVIII, II, pag. 
297 (nota 3), pag. 310; Ar. Densușianu, Ist. limbei și lit. rom. Iaşi 1894, pag. - 
332; Iași 1885, pag. 278; Pop Vasile, Conspeci al lit, rom. şi literaţilor ei, Buc. 
1875, 1, pag. 60; [. Nădejde, Isi. limbei şi lil. rom., Iași 1886, pag. 97. 

Daniil. 

Cel care ne-a transmis pentru întâia oară prima, reeditare 
a primei ediţii a lucrării lui Daniil, a, fost Lealke, în opera 
sa, Desearches în Greece, Londra 1814. Textul așă zisului 
lexicon în patru limbi este cuprins între pag. 384—102, 
după ce între pag. 362—382 ne dă prețioase notițe isto- 
rice despre trecutul Aromânilor, după cronicarii bizantini 
mai mult, și după alţii. 'Transcripţia este cu caractere latine 
foarte sistematică, dacă se ține seamă de explicările date 
asupra valorii literelor. Totuș greșeli sunt destule. 

Iată ce ne spune William Martin-Leale, op. cit., p. 381: 
«Haring a very slight acquaintance with the Vlakhiote
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and Bulgarian dialects, 1 must confine- myselt to inserting 
the specimens ot them, which will be found in the Pen- 
tagloss Exercises, annoxed to the present chapter. These 
examples are extracted, after: altering the character, from 
a small book called Lexicon Tetraglosson ()eâeziy TETOU- 
hoSs0y), prinded in the Greek character (I believe at. 
Moskhâpoli, about fifty years ago). 'This method of giving- 
specimens of ţhe languages. has been prelerred to a voca- 
bulary, as it exemplifies also their grammar and idiom; 
and the reader will not be displeased perhaps at being 
furnished in the maxims and precepis of these exercises. 
with a picture of some ot the manners, superstitions, pre- 
judices, and opinions, ot these secluded and unpolished 
nations. The Albanian column of the original Lexicon has. 
been preserved as a convenient means for comparing the 
Albanian dialect with the others. There would be the less 
necessity for entering into further details of the Bulgarian 
and Wallachian' languages, if I were competent to the 
tasl;, as some of the sister» dialects, of the former may 
be considered as cultivated languages, and the Wajllachian 
of Dacia has already been illustraded by persons quali- 
fied for the undertaling, and a grammar constirueted and 
printed at Vienna in 1787, in a character borrowed with 
some necessary alterations from the Illyric. 

«The words of the Wallachian and Bulgarian columns 
„în the Exereises are to be prononnced according to the 
„rules already given for the Albanian. 

«In order to spow the numerons instances of resem- 
„blance in the Wallachian, to the Latin and Italian lan- 
guages, there is annexed to all the Wallachian words, 
which appear to be of Italian origin, the corresponding 

„word either in Latin or in modern Italian, as it happened 
to be nearest in sound to the Wallachian, and: where it 
appeared doubilul to which the prefererce should be . 
given, the root, or present teuse, or nominative case been 
“adjoined» (1). 

  

(1) „Având cunoștință foarte slabă despre dialectul român și bulgar, sunt 
nevoit a mă mărgini să reproduc din aceste dialecte specimenele, cari se 
găsesc în exerciţiile de cinci limbi, anexate la capitolul de faţă. Aceste exemple
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Dela Leake și. până la Miklosich cartea lui Daniil a 
rămas în genere necunoscută. Diferitele menționări fără 
însemnătate ce se fac în acest răstimp sunt toate după 
Leake. Miklosich are meritul de a fi reeditat textul 
aromânesc din , scrierea, lui Daniil, ediția 1802, inso- 
țindu-l de traducerea latină și grecească precum și 
de un vocabular al cuvintelor aromâne cu transcripția 
exactă a lor, deși nu în totdeauna reușită, în caractere la- 
tine,. precum și cu explicări etimologice (1). 

Totuș din pricina rarităţii acestei lucrări pe deo parte 
şi a însemnătății mari ce reprezentă pentru cunoașterea și 
studiul dialectului aromân, precum şi pentru cel albanez 
şi bulgar, reeditarea, ei devine o necesitate recunoscută 
şi de Academia Română, (Anal. Acad., 1907—-1908), reedi- 
tare cerută de mult de învățatul albanist G. Meyer. 

«Din prima scriere [de Eloayoyixij âăaozaMla a lui Daniil], zice 
învățatul Gustav Meyer, în AI. Stud, IV, pag. 1, posedă biblio- 
teca Curţii imperiale din Viena un exemplar din anul 1802; o 

  

sunt extrase, după schimbarea literelor, dintr'o cărticică intitulată îziredy 
recptețhussoy, tipărită cu litere greceşti (cred că în Moscopole, cam cu cinci 
ani înainte), Acest metod, de a se da probe de limbi, a fost preferat voca- 
bularului simplu, întru cât el ne arată și gramatica și idiomul lor; şi ce- 

 titorului nu-i va fi neplăcut că, dându-i maxime şi învățături prin aceste 
exerciţii, își face o idee despre oarecari maniere, superstiţiuni, prejudecăţi 
şi păreri despre aceste naţiuni singulare şi necivilizate. Coloana albaneză 
a lexiconului criginal s'a păstrat, ca un mijloc potrivit de comparare a di- 
alectului albanez cu celelalte. Ar fi și mai puţin necesar a intră în amă- 
nuntele limbilor bulgară și română, dacă aș fi cumpetent în această, chestie, 
întru cât unele dialecte surori ale limbii dintâi [bulgare] pot fi privite ca 
limbi cultivate, iar româna din Dacia a fost dejă ilustrată de persoane com- 
petente, și cu o gramatică făcută și tipărită la Viena în. 1787 cu caractere | 
împrumutate, cu oarecari prefaceri,—din Ilirica. 

„Cuvintele coloanelor române și bulgare din exerciţii trebuesc pronunţate 
după regulele date pentru albaneză, - 

„Pentru arătarea numeroaselor exemple de asemănarea limbii române cu 
cea latină și italiană, s'a anexat la toate cuvintele române, cari par a fi de 
origine italiană, cuvintele corespunzătoare latineşti sau italienești moderne, 
după cum ele sunt mai apropiate de cele române, iar unde există îndoeală 
asupra alegerii, căreia să se dea preferința, s'a adăugat rădăcina, prezentul 
sau nominativul cuvintelor.“ 

(1) Dr. Fr. Miklosich, Rum. Unters., 1, 2, pag. 43 sqq., YVien 1881.
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ediţie mai veche, cu data şi locul de imprimat necunoscut, 
a posedat Leake, după care a tipărit lexiconul și ale sale Re- 
searches în Greece, London 1814. Miklosich face o completă 
dare de samă despre această carte în ale sale Rumanische Un- 
tersuchungen, |, 2, pag. 43 sqq., însoţind textul român și grecese 
cu o versiune interlineară latină. O tipărire mai desăvârşită şi 
mai exactă. ar fi câl se poate de doril.» 

Reeditarea de față este făcută după exemplarul aflător 
în biblioteca Academiei Române, din anul 1802. Am icăutat, 
ca originalul să, fie reprodus întocmai, pe cât se poate scutit 
de greșeli. 

Am transcris foneticește, sistemul nostru, atât textul 
aromânesc cât și pe cel bulgăresc. Textul albanez a 
fost însă transcris cu sistemul fonetic aplicat limbii alba- 
neze de G. Meyer, în diferitele sale scrieri despre limba 
albaneză. Am căutat, pe cât ne-a fost cu putință, ca să 
redăm în transcripția noastră atât dialectul aromân cât Și 
pe cel bulgar și albanez în modul cel mai exact. 

* 
* + 

In cât priveşte locul unde s'a tipărit prima; ediţie a, lu- 
crării Eiov/oytrh (1) nu e cu neputinţă să fi apărut, după 
cum crede Leale (2), la Moseopole, unde, după cum spune 
Rosa, Unters. & 40, s'au tipărit si alte multe cărți romă- . 
nești. Părerea, lui Miklosich (3), că ar fi ieşit dintr'o tipo- 
grafie din Veneţia, pare a nu se adeveri. Credinţa lui, că 
nu s'ar fi dovedit tipărirea a nici unei cărți în Moscopole, 
după cele arătate mai sus, când a fost vorba despre im- 
primeria, și cărțile apărute în Moscopole, nu e întemeiată. 

(1) Despre data și locul, unde s'a tipărit această scriere, iată ce cetim în 
Jahrb d. Lit., Viena 1829, vol. 46, pag. 65: «Das dem Thunmann unbekannte, 
aber nach Leake auch um 1770 în Moschopolis selbst, also în der Hauptstadt 
dieser YValachen, zuerst erschienene, dann 1802 in Venedig wieder aufgelegte 
Megtaăy merpăţhwasov des Priesters Daniel von Mosehopolis....... Alles mit 
griechischen Buchstaben. Auch dieses kleine Werk hat Leake în seinen 
Researches în seine lateinische Orthographie umgeschricben.» 

(2) Leale, Nesearches în Greece, London 1814, pag. 381. 
(3) Miklosich, Ram. Uuters., Viena 1881, 1, 2, pag. 4.
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Vieața lui Daniil. 

Despre _vieața, lui iătă ce ne spune Vretos, Ne0s)).. to), 
II, pag. 259: «Acid E Mosyomt)he os. legebs Iepzfipug 
mul îtduoraae. Xuvecate TE70U'ȚhoSG5y )ssriy, zvzr0iy Tep 
Us Opjăe Tie Eyectbane evuzavasrripidoe» (Daniil din Mo- 
scopole. Preot, predicator și dascăl. A compus un dicţio- 
nar (!) în patru limbi, tipărit pe la, începutul secolului de 
față [SIA]). Iar la pag. 122, acelaș -volum, supt No. 338 
ne dă titlul lucrării cunoscute. | 

Numele complet al lui Daniil, așă cum iscălește însuș 
în scrierea sa, pag. IV (alb), la, dedicaţia adresată mitropo- 
litului Nectarie al Pelagoniei [= Bitoliei], este: Daniil Mihali 

„Adami Hagi, Moscopoleanul, econom și predicator. 
Alte informaţiuni despre Daniil, de cele mai multe ori 

după Leale, aproape pretutindeni neexacte, găsim în: 
Cipariu, Principia, pag. 90; Papiu Il, Viața și operele lui G. 

Şincai, pag, 10; Albumul Macedo-român, Buc. 1882, pag. 107 (3. 
„ Popescu, după Lealke); Ar. Densușianu, Isf. limbii și liter. rom., 

Iaşi, 1885, pag. 279; Iași 1894, pag. 332--333; 1. Nădejde, Zst. 
limbii şi liter. vom. laşi 1886, pog. 97; 1. Massimu, Rapede idea 
de Gramaleca macedorumanesca, Buc. 1862, pag. 130, unde se 
face confuziune între Cavalioti și Daniil; "Egums 6 Acytos, anul 
1816, Viena, pag. 420, unde se face confuziune: întra“ Daniil şi 
Cavalioti, cu prilejul dării de seamă despre opera lui Leake, 
Researches în Greece; Bagav, Carte de alegere, Buc. 1887, po- 
meneşte Grandea de Daniil în prefaţă; G. Alexiei, Conu, Lăter. 
AXAVII, pag. 939; Geschichle, pag. 54; N. Iorga, Isi. lil. rom. 
sec. XVIII, pag. 297 (nota 3). Despre Miklosich şi G. Meyer, am 
pomenit îndestul. Bianu, Prefaţa la 'Teate Mac.-Rom., pag, VII. 

Constantin Ucuta. 

Despre vieaţa acestui nemuritor scriitor aromân din Mos- 
copole nu avem nici o cunoștință, decât ceeace insuș ne 
spune pe coperta opului său Nsu Ilutarpovți. Anume că, 
se numiă Constantin Ucuta, originar din Moscopole, și că 
serviă de cartofilax și protopop în Posen din Prusia me-
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ridională, pe semne: la biserica, ortodoxă, fundată de cre- 
dincioșii Aromâni, cari ajunseseră până aci ca negustori, 
Se știe că pe acele vremuri Aromânii ajunseseră în ca- 
litate de negustori a fi răspândiţi în diferite centre comer- 
ciale ale Europei, ca Budapeşta, Viena, Leipzig, Amster- 
dam, Veneţia, Triest, Livorno și âiurea, (1). Pătrunși de 
sentimentul religios și dispunând de averi, mai pretutin- 
deni își întemeiau o comunitate cu biserică ortodoxă, unde 

"să se poată închină lui Dumnezeu după religia lor. Preotul 
îl aduceau mai în totdeauna din satul natal al celor mai 
mulți membri din comunitate. Asemenea, biserici au tre- 
buit să aibă Aromânii din timpuri foarte vechi, poate odată, 
cu instalarea, lor ca, comercianţi. Aceastari și cauza, pentru 
care vedem figurând diferiţi prelați aromâni ca, preoți la 
aceste biserici, cum e cazul cu Ambrosie Pamperi, origi- 
nar din Moscopole, despre care Zaviras, N&w “E))ăs, pag. 
190, spune, că a servit ca efimeriu la capela ortodoxilor 
din Leipzig ce/onudsnsev Eonpepas sijs &v Aulin Kamshns 
76Yy îp05tâwy»; acesta-i și motivul pentru care Ceagani se 
avântă a merge din Viena până la Hale pe jos, contra 
voinței tatălui său, ca să asculte studiile. universitare de 
acolo, și să cutreiere Europai ntreagă, știind de sigur că 
pretutindeni va întâlni compatrioți (2). (Ctr. Zaviras, Neu 
"Ec, vieațalui Ceagani, pag. 394—397). 

  

(1) Consider de prisos a mai reveni cu citate în această privinţă. Cfr. scrierile 
lui Pouqueville, Kanitz, Neniţescu Ioan, Rosa, Gudas, K. K. Kumas... ete. 

(2) Asemenea comunităţi găsim o mulţime în imperiul Austro-Ungar, unde 
numeroși Aromâni din timpuri străvechi s'au așezat, indeletnicindu-se cu 
profesiunea de negustor. Asemenea instituţiuni găsim în Panciova, Zemlin, 
Neusatz, Budapesta, Timişoara, Kecskemsât, Calocia, Mişcolţ, G5ngâş, Senteș, 
Borsod, Komărom, Eger, Tokay, etc, unde și până astăzi durează unele biserici, 
iar pe pietrele tumulare se cetesc nume de Moscopoleni şi din alte localităţi 
românești, scrise cu caractere grecești, Biserica din Mișcolţ încaltea are 
caracter curat aromânesc. Aici datează prima venire a Aromânilor cam de 
pela anul 1606, după cum rezultă dintr'o insemnare de pe un registru al bi-. 
sericii, aflător în posesia cântăreţului bisericii, Milea, el insuș originar din 
Moscopole. Pe la 1728 se află in Mișcolţ vreo 300 de negustori, parte cu 
familiile lor. Biserică au trebuit să aibă ei din primul moment, după cum 
rezultă din registrele bisericii; compară de altfel şi spusa, lui Zaviras Ni 
“Es, pag. 388, care, la vicaţa lui Constantin ieromonahul, ne spune că acestă 
a lost şi efimeriu al ortodoxilor din orașul Mişcolţ al Ungariei <âyprqpertazv 
îpnpptos zi &plioidiwy Ey cf zâhe Miszoat is Obpgptus>, Iar acest Aromân
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El pare a fi fost un bărbat foarte învățat, judecâna 
după titlul său de hartofilaz și protopop, dar mai ales 
după geniala sa concepție, de a da un alfabet aproape 
perfect limbii aromâne, precum și după ideile sănătoase 
depuse în prefața prețioasei sale lucrări. In privința al- 
fabetului conceput de el, avem în Ucuta un desăvârșit 
fonetist, care pentru fiecare sunet concepe o literă, deo- sebită. Pe când bunăoară până la dânsul / și € eră tran- 
scris când cu îs, când cu t, și nu se făceă de obiceiu 
deosebire între transcrierea, lui & și f sau 6, transcrise 
la olaltă cu zţ, o, Ucuta întroduce ordine deplină ; pe ţ, îl transcrie totdeauna cu zț, pe & cu dio, pe & cu zţo; 
nu confundă pe j (£), transcris: Cos, cu 2, pe care-l transcrie cu 
C; face deosebire între 4 lung și ăi scurt; are semne deosebite 
pentru b (uz) și p (2), pe cari nu le transcrie, cum face Daniil 
de cele mai multe ori, prin acelaș semn 7; d este tran-! 
scris numai prin a; pe când pe î prin a: zupuâle, și așă, mai departe cu n și îi, l și !' şi cu altele. 

Lucrul nu e de loc simplu, și dacă ținem seamă ce luptă, 
se dă uneori pentru triumfarea, unui adevăr elementar și 

  

trăește pe la 1746. Există cu siguranţă deci biserică aromână la această dată | Biserica actuală a, ortodoxilor din Mișcolţ datează din 1805 și este făcută cu: cheltueala Aromânilor din Macedonia, figurând printre primii fundatori Dem. Pilta, George S. Capri, (E)vretu Şiaguna şi alţi notabili aromâni ca, Dussa, Dimcea, G. şi N, Tricupa-Cosmischi, Anastas Nicolae Şiuca, Anastas Petre 
Ciuhadaru, Mitre Ciacu, Mih. Ndona, Atanas I. Pamperi, An. Mih. Muciu Vretu (numele Vretu vine de multe ori, uneori cu însemnarea din «Fraşari» 
sau «Ferica»), An. Ponte, Nic, Șiarpe, Gheorghe Balauri și zecimi de alte nume. Biserica este înzestrată cu o avere de aproape 2:/, milioane și cu odoare dintre cele mai scumpe. Cele mai multe din odoare poartă şi numele donatorului, Astăzi efimeriu al bisericii este bravul Ardelean, preotul Dr. Aurel Moţ, iar cân- tăreţ A. Milea, originar din Moscopole; efor președinte, pe timpul când am vizitat biserica, 1907, eră tinărul Dr. Zubriczly, inrudit prin alianţă cu fa- miliile aromâne stabilite. aci. Toată comunitatea se reduce abiă la 37 de "membri. Iată și inscripţia de :pe frontul bisericii: odzos 6 vag zis &țiug Tprădos 2depehzdbn îv Zn (2) | îsi 200 apacaius : patsi luosip cod II: Bust: obyțap: | za îcahetwtin îv Ze: | 1806 |, își 205 upuzaruzdtov uutsapos Ppavaisuow 05 Il: | Basie obvțapias | dear sv îv Aaxedovlaş Bidyov ovvaselgpâv. (Această, biserică a Sf. Treimi s'a intemeiat la anul (nedescifrabil) pe timpul puternicului împărat Iosif al II-lea, regele Ungariei și s'a terminat în anul 1806 pe timpul puternicului împărat Francisc al II-lea, regele Ungariei, cu cheltueala confraților Români din Macedonia).
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de bun simț, trebue să recunoaştem că nu oricine. este 
chemat a formulă sisteme fonetice ireproşabile. Pentru 
aceasta se cer și cunoștințe, ce de sigur nu lipsesc acestui 
vrednic scriitor aromân. EI, după cum reiese din felul in-' 
tocmirii alfabetului său, a trebuit să aibă cunoștință și 
de limba maghiară, căci se lasă a fi înrâurit de ea: «(6o», 
zice el, pag. 7, «ca magareasca, (z's)» GocupţsS vs Caps; a 
cunoscut limba germană, ca unul care a trăit de sigur 
ani mulți în Germania; de altfel în 6xplicările ce însoțesc 
pronunțarea, literelor recurge și la ea: «t%», zice el, pag. 
„6, este ca nemţească (y iot): tao [cetește: fasu], piăyzS [ce- - 
tește: Vancu]. : | 

Din punctul de vedere deci al transerierii dialectului 
aromân, Ucuta nu lasă nimic de dorit, transmițându-ni-l cu o 
fidelitate scrupuloasă, afară, de cazurile unde avem a face cu 
greșeli de tipar, ușor de îndreptat, și afară de paginele 50 
până la urmă, cari, probabil, nu se datoresc lui, după cum 
putem judecă, ușor, atât din amestecul ortografic cât și din 
felul unor cuvinte, cari nu aparțin dialeciului moscopolean, 
în forma ce ni se dau, ci dialectului din Epir mai mult. 

Știința, lui Ucuta rezultă, după cum am spus, și din 
ideile sănătoase depuse în prefața, sa. Este cel dintâiu care 
chiamă pe Aromâni la, redeștepterea națională și, argu- 
mentând cu pilde din sfintele scripturi, îi îndeamnă a-şi . 
învăță, limba; e primul care în mod serios se trudește cu 
orânduirea, slovelor şi a vorbelor până ce să le aștearnă 
la tipar pentru copiii de Aromâni. Şi cine dintre învăţaţi 
„a spus altcevă despre elementele străine intrate-în limbă, 
ca el? In adevăr iată cum a, formulat Ucuta atât rostul 
intrebuinţării literelor grecești cât și al cuvintelor străine 
în Aromâna, pag. 3: «Şi să nu consideri de rușine pentru 
ce luarăm slovele Elenilor, sau pentru ce ne împrumutăni - 
din altă limbă, căci toate limbele ce sunt în lume se îm: 
prumută una dela alta. Căci. dela Eleni incoace se împru- 
„mutară toate neamurile și cu slove și cu vorbe şi nimeni 
nu poate să nege aceasta, căci li se văd și slovele și li 
se pricep și cuvintele (după cum și cu noi [e cazul]). Fi- 
ecare, după cum ne mişcăm din loc și din patrie, ne 
amestecăm cu alte rasse și schimbăm cuvintele după îm- 
părăţia în: care trăim»..
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Cu privire la cuprinsul rugăciunilor din abecedarul lui 
Ucuta, observăm că sunt cele obișnuite și azi și sunt 
traduceri din grecește, dar minunat reușite. 

Dialectul întrebuințat este acela din Moscopole, de unde 
Și eră originar. Despre unele particularităţi și altele a se 
vedeă la sfârşitul textelor. 

Salvarea, acestui preţios document al dialectului aro- 
mân o datorăm interesului depus, și numai acestui interes, 
de către d-l Joan Bianu, bibliotecarul Academiei Române. 
Pe scurt chestiunea descoperirii stă astfel. Un locuitor 
aromân bitolean, a cărui origine probabil se trage din -Mos- 
copole, a umblaţ; pe la toţi cărturarii noștri din Bitolia, 
propunând a i se cumpără cărticica, pentru o sumă modică,. 
"Toţi însă, nedându-i însemnătatea, cuvenită, au refuzat cum- 
părarea, până când printr'o întâmplare lucrul a ajuns la 
urechile neadormitului bibliotecar al Academiei Române, 
care telegrafic a, intervenit și l-a obținut în timpul cel mai 
scurt. După achizițiunea, lui, D-l Bianu comunică Academiei 
Române descoperirea făcută, accentuând marea, însemnătate 
ce prezentă opul lui Ucuta, pentru' istoria, deșteptării na. 
ționale a Românilor din 'Turcia. Iată cuprinsul comunicării 
D-lui Bianu, făcută în ședința dela 11 Maiu, 1907(1): 

«D-l LI. Bianu prezentă o descoperire, făcută în zilele 
„din urmă, de o mare însemnătate pentru istoria deștep- 
tării naţionale a Românilor din 'Turcia. Se știe că înainte 
de actuala. mișcare culturală națională, făcută după îndem- 
nul Românilor emigrați la 1848, în două rânduri Românii 
macedoneni au făcut încercări de a-și scrie limba lor. In- 
tâia, incercare constă în publicarea câtorva cărticele ele- 
mentare, ca, abecedare și cărți de cetire, în cari limba, 
ar[ojmână se scriă, cu litere grecești. A doua încercare a 
“fost cea făcută de Ar[ojmânii emigrați în Ungaria. Rosa, 
Boiagi și alţii, cari sub influența ideilor școalei naționale 
românești din Ungaria, au făcut cărți, în cari au scris 
arlojmânește cu litere latine. Din întâia perioadă erau cunoscute până acum două cărți: una tipărită la 1770 la Veneţia de Teodor Anastase Cavalioti din Moscopole și 

  

(1) Analele Academiei Române, seria, II, tom. NXĂ, 1907--1908, p. 6—7.
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alta tipărită la 1802 de Daniil din Moscopole.: Din amân= 
„două aceste cărţi marele filolog Fr. Miklosich a extras și 
a publicat; la, 1882 partea românească. Acum s'a, deseo- 
perit o nouă carte de acelaș fel, care, prin binevoitoarea 
îngrijire a Ministrului ţerii la Constantinopole d-l I. Papiniu,- 
a fost procurată pentru Academie. Această. carte este și. 
ea, o cărticică de învăţătură elementară, întitulată: Nzu 
zutdusoția, este făcută de Constantin al lui Ucuta, Mos-. 
copolitan, care îşi dă titlul de potropop în Posnania Pru- 
siei Sudice, și s'a tipărit la Viena la 1797. Acest exemplar 
este întâiul cunoscut din această carte, care este un prețios. 
document pentru încercarea făcută de frații Ar[ojmâni. din 
secolul XVIII, de a-și serie limba, lor și a, învăţă carte în ea». 

Manualul trecând pe la Constantinopol, d-l N. Papahagi 
l-a oprit scurt timp și a făcut asupra lui-o dare de seamă 
în Courrier des Balkans, An. IV, No.-102, 20 Maiu (3 
Iunie) 1907,.în care s'a silit să scoată în evidență în-; 
semnătatea, acestui op din punctul de vedere al dorinței 
firești a. Aromânilor de a se instrui și rugă lui Dumnezou 
în limba, lor, întrun timp când România de astăzi nici 
nu există, prin urmare când nu România, după, cum ten- 
dențios susține. Patriarhia din Fanar “și statul grecesc,. 
puteă, să-i împingă pe această. cale de redeșteptare. După 
comunicarea d-lui Bianu și darea de seamă, a d-lui: N.. 
Papahagi, de o logică strânsă, a luat îndată cunoștință, în- 
treaga presă, română, | | 

Lăsăm la, locul său să urmeze publicarea, acestei cărţi 
în transcrierea fonetică a, sistemului nostru întrebuințat la 
Basme aromâne şi la celelalte lucrări ale noastre. 

Câteva cuvinte despre fraţii Marchizii Puiliu: 
Lucrarea lui Ucuta este tipărită la, Viena, în 1797, în 

imprimeria, fraților Marchizii Puiliu. Despre acești Marchizi: 
Puiliu se pomenește în Nâu “E))ăc a lui Zaviras, pag. X: 
și mai ales la pag. 523, la vieața lui Riga, Veleştineanul. 
Acolo se spune, că printre exilaţii din împărăția Austriei, 
în urma plângerilor aduse de Sublima Poartă Grecilor, 
stabiliți aci, și cari uneltiau în contra, Turciei, au fost și: 
Marchizii Puiliu. «Mezuld 23 zy zijy ăăvzey rubin TaLVlv: 
Amopuțâvry 6 2y 2Eopiu ăyrovy stai ai ci vostri Ila0) 
âe Ilodhos mul Tecbpyros crussozete ofzvec peră 3 Tecopipiey 

Papahagi, Scriitori Aromâni. 4
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y 7 Sozwfpariuy Gvvisensuy ut. 4 4 T j 

Devâtery apa y Bi 
zoh)ăs pehiuavs Giâhovs Exbzosay, veri eonepiduc nus 
Gicus d opehetay 265 “revnus 8€ Day, Ch Cip! fi E3ogia.: 
aoT&y Eyăvero )iuy Emtlunvs ste îoy ză TES sv EI 

„Voy Exetsi) 'î) rvacpuriu, aărây Eus)e vă Erdbon sis 2 
Cs dtirzopa corYpiupuzu mă îmoiu, Epe)hovy vă sia e 

Ti 05 poor Ehavos he "Eh 
dai atvăs Gulpiise mpăs 
hădos avibustv(1). | 

lar Vretos, Nece)). ec), II, pag. 323, zice: «Ilcbhee. 
(Muguidur). "Houy 255 ddsheri ci îmotu perstncuy ete Brây- 
Yrv ba. ovariiswaty Ey zuzoprrzeiny. "Li TOTO, Uz adry: 
Expr Ey EEhicu Envppriert »Rohevâdi“ mad Ecova 1795. 
Kază dusi 23 ie Adorouzc Kufsovi 

i 

Tporeiay 25576 27)st00-1) Ti 1798 Zz0e mai 6 
> 

—
 a
.
 

w E 
S
 

a [0
] 

O
 $,
 

ad70d Esopiolmany îm ha să, Kptiza zis Adsu d 
Erbnosuy aporlios sis EnuvuGzuztzire TOCLIGOGEtE ui me a nacptcostz, apuca s0ă “Prispa că Decairv».(2) 

Mai pomeneşte despre fraţii Puiliu, Dr, Fr. Sartori, în: lucrarea, sa, Historisch-ethnographische Uebersicht, etc.,. 
Viena 1830, 1, pag. 193, următoarele: «Die Griechen ha-.- 
ben în Wien zwei Buchdruclkereien gehabt, nămlich jene- 
des Georg Vendoti (nun |. B. Znveck) and die der Brider 
Jarhides Pouliou; nelche sie von eine Herrn v. Bau- meister gekauft haben. | 

O mică îndocală este în. ce privește locul de origine. 
al acestora. Pe când Zaviras îi privește de «șecișteni» 
din satul Șaciște (Şaţișta, Șaţista, neogr. Şatista), Vretos,. Nece)). tr. I, pag. IN (9), vorbind despre înființarea. 4 

  

(1) «Printre cei fugiţi și duși în exil, spre pedeapsă pe nedrept, sunt şi cunoscuţii Puiliu, adecă Puiliu și Gheorghe, Şecişteni, cari cei dintâi, după. George Vendoti, au înfiinţat tipografie la Viena şi multe și folositoare- cărţi au tipărit, şi ziare publice spre folosul neamului au scos, dar vai! exilul lor a devenit foarte păgubitor intregului neam grecesc, fiindcă tipo-. grafia lor ar fi dat la lumină diferite scrieri, cari ar fi fost, ca și unele alte, trepte spre suire la eliconul Eladei de altădată». 
(2) «Marchizii Puiliu. Erau doi fraţi, cari s'au dus la Viena, ca să înfiin= țeze o tipografie. Prima, carte tipărită de ei este Calendarul din anul 1795. Din ordinul guvernului austriac s'a inchis tipografia aceasta pe la anul 1198, iar proprietarii au fost exilați din toate statele Austriei, fiindcă au tipărit într'ascuns proclamările revoluţionare şi cântecele patriotice ale lui Riga. Veleștineanul». 

| !
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tipografiei la Greci, susține că sunt 'Tesalieni: «za 7 - ? - 
. 

Lă pes, Tis ÎIL Evsoveuevrgidaa lepra Beyăege 2 Lat5vro, zi pa adry ci dee ZA 

4 
legztdut Tlo5hot Oerrudei, soseau Er via oa purias Ev Bă sis Adoepizay. ( ) 

ca
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ANBXĂ. 

Reproducem aci, după original, pasajul despre care vorbim la pag. 15—16, unde am și dat traducerea părţilor mai interesante: 
Neofit Duca, Adyos mepl xaraorăcewe yodeiov (conţinut în: Maziuev Tupiov Ayo, Viena 1810, pag. XXXIII—XL): 
<NOy fe dş râcoy zgosdels Ex Ev ete mtv )Evov, e59ds ănoăaw adrod 

ai mă TEos: moăro Eug Ecov etyas vapuateegov, rosoitoy Side (pav4) 
[ows xal Bnjxrinbregovy, vai Exopevos pă adpuve: îvrei9ey Tp06 Thy zraf- 
£noiav To5 d&yov derăGrepov, dxi îtă zi (pUoty 705 zpăyparos, dă 
îtă râs ATrovş păhtora davoias îvluy* mây Srolwy ai portia! pavraola Dmegp5alvovat 1apxn:od Tobe &pow 705 âp9oă A6yov xai 17S 
Ppovijozus* a! zotobrot eloiv, Eco: ioxvpoywvwpodvreş AvTExovTaL Tây vid, xăy ânpopopnYâda, Ext dvpedăiv nai juaraltov 1) pădlovy 
einety, ExGnuloy Gwrizoăvrar * xa9âs zic îndovr. âvonraivovaty 
tis 7 meg! YAwWos1s Tijs Bhzyixîe TAWTIS Tis fozapăs uni I)ias, 
2âv ovyxupijtat vă âvopdimrat Yâooa fi TavTax6dev ywialvovsa, 

"GĂX” o0dyi ydinoons Ertpag păMov ântfgora, so) Exovsa ânăiav xal 
îvowân âzoporăy” nai 2vreddey oupGaivovot migat rapayal ueraty ây- 
Yponapiwy uogăv Exarepwdev zpds a)dI)davş* râvy priv, perâ cois 

" ăyepuyiag Eneyxetuevov ai âvetâtitvrvy* râv dă a5ds, îoxvpoyvopâvws 
âweyopEvwy, al pi) Evărătvrav pă Gdov Et zai oi I'patxol o05to: ci 
Togo6rov is zo5ro xavxiuevot Ziy Eyovat îluatoy zâaov eiG Tijy xa- 
Tayoyiiy 705 E“ixwuod Exarbparog, Exo. 5iv elvat xEexospievet pă 
Tijv Fdinvxijv zouelay xai aperi, GAY eXyau E'Miyov avătot, IlEp- 
cat pă)lov za boiyueş, Xpysoirpets ua! dpyupânonot 9ianeg: râv Ei 
E“)Ajvov 26 vu xadăgpara, Ethureg, xai Ilepioruat xadăzi of E“AArves 
Moav menadeuptvo! sal pthozărpiăes, val ză lăta dp9)âvuş eg Tă xowvăy 
xa)ăv Ovordlovres* eîc > Gmotoy V5v pev 5 AGyos zivet ri zpodupiav 
TijS VpeTegas âyăzns* eră mara 32 1) mpăkis Dthe Be6athon al zi 
zpoaipeoty îjzts Eorat EyyEppvos u&pTvs Tv dAqdâv za 7wymaluy EA) 

  

(1) «Pe la mijlocul secolului al XVIII, întâiu G. Vendoti din Zachint, şi după el fraţii Marchizii Puiliu, Tesalieni, au înființat tipografii grecești în Viena din Austria». Cfr, N. Iorga, Ist. lit. rom., în sec. XVIII, II, pag. 36.
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voy” oi GE eic ij ZarayoȚi)y pâvov 705 “jăvous xaoyibpevot, paTaitos 
xavyâwat, 10) aioxvyăisovrat, asbpipuva zpăitovrec* vadăzi 5 "Ayd- 
Xapots Tjrov Xuvdns, GA 29xvpăcdm fă copiav bip z0ds Era" 
xai peră Todra moda! ziiy P'opaiwy, Eco: Ex6oumoav tavzobs pă Tv 
Elâmyriy matdelay, 29avpăcdroay apă xăor, nai 1)5m Vavudţovrar, 
al Vavpaotijsovrat zază zcâsay my îvatoyijv zăv albwwy. 0ătw 33v 
etyat înaviy, pijte epoviuwv âvâpăvy vă navyâwrat pâvov eîş 705 “Evo 
Tij pzvraaiay, ărav pi Exwst za ză yapazrnpiotiză aro TpoTepI)aTă” 
xx) Uzav ră oyohata aărây dy etvat 1 îvzi oyodeta, dă 10)%571,p:% 
pditata ijs ve&rros, nai Bett5xpovias âpyalag 2vopaune)iodeisns avsed- 
denros Wpa” îtă zi low Tis mois ode ap Eavrăv dau6ăvovary. 
aldioiw, o5re sobs Tâv ddwy. arate owa dey6ws. 

Oz Bidyot Epos,. os B)Ezoev, poivovrat. ravTay0ă 7:podunrepo: eîş 
Tăs 7ipos 7 psirrov pevafolăs, navrayuă feAztobuevo, 40 vară dar 
doyiay 705 dptOpod nai zcdeloveş 1 vu nezatăsuntvo! * 4: adzoi pâvoL 
EVeAnoay, ai Vehijoxyres dnonariotoay Twzoypapiavy mată si; play 
ză Tăg mâhets Emi" mb motov oi Ilepaltovreg zl Vornziiovreş 
o5rot E"Amves o5re vă dreowst Yshovaiy, o5Te vă xatophbawat zpo- 
aupodyrat, GĂAA uawppevot pâvov sis ză voua ză ESArov, vă 
digovot Tows Bdxowş eîs yevos" of moto dâova Beit ză E dimwudzoy 
Gyodeta Ea vă Biwoyrat mai adrovş mos OVepiXovs 4 paTatEngovas, 
core vă Gtâdonwyra eis ară Ti zatptpav Exsivmv ageri vai zatdatay 
ua moro Eat zpăs aloy5wv xi Evrporiy adrâv Tijs Toi za parala, 
xaoyijoews * xi pevn dmodoyia sâv Bhhgoy sic iv zc5%9ry 2zetvwy 
depui” val Ewedev va pâvov îzavâs Gvvrpiovat 7 qpâvniia ah- 
TOy, Ex Tijs Dzegoyijs âmovâr: 10 padnpudrov uai zis Be)rtwozuws Tăv 
oodeloy* dios 68 vă ravyâvrat za adrol ei zăv P'opaloy ză "tvos, 
îv q 23y owțovaty obâty votiv mpds Exetvovs, Ev etvau opâvov, 
ue Eyet dăţov zivă ei măs Quoăe Gyeuzty: Exeiâi, &rav 1) 2Wyq wa 
zevatev arobs Ev 7â picw Ti; Ii))dâos, Tis Grolas nai Tă pda 
20iaoay vai zy up *ppovreş îvensay, za să dd)a îti za E9A 
EdEx9noay, val my mepizpavov [ăsoav Evnyaadisdmsay, zâş î3vy at- 
GXbvovrat els 7ijs poythd)ov mă dvăpazoăbâY Tpaviapata ; pai vă dar 
wEpwoL yEvovs vataywyiv îs EOvos, îx 05 Groloy 095 aăTo ptvwa- 
XOvotv, Eng moră uaâs îj vazâs ul aloyps Ettnecov, ua! 103 Gnolay 
TV Yh&SGay mayredâs dyvooăs:; ua! păhoTta 2 & Befatobuefia, Er 
Exaoros Erov yewwn9i], nai dvarpaspi iad aUYi, e59bs cls 7dy Tpândv 105 
E0vovs Enelvov zatâeverat, vă TaTpbdey vad pmrgâdev 79u0 vă elvar 
Moyeviis; abtoi ît peră zo0cbzwy dibywv XATAYOȚI)I veovevoyrat 

a 
€ n . ma d Y P'opaiov owyytvetay" zâvy Snolwy 038: zodyavua Gitovaty, 053" aipuxros 

t
i
i
.
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pauida, els: ză pht6as adry" î) Bettăruoav Baaihetov ugtoTăv, î) Ercap- 
Jia GXGrimaey, 3 dori popartnptozinăv Tis mpos ros GĂAouş Gta= 
gopâs, val: Teze tiueis owzobpev” voy 8 pia cerpă ăpiwv dudprwv 
azia tă tEopiotavs zai zhdymras nb noi AovvăGews piypt oxe3bv Tis 
IleXozowijoov meptxst dzaoav adr ri cpgv * 705 pipTpTroAis; 
705 Gpxtepeis; 705 T:6g; 205 xgirijptov; 7:00 Efovoia ; z00 edyâveta ; 
7205 lege; ; mob sdayyEdtov; za WWaiptov; mo Gdos vpupara; 05 
vopa E9vyovs, xâv mois mAnotestărots YVwooTEY ; 705 ntpos ee 1b Gaotov 
vatetabev adrows 1) Yewyparia; o5dapoi” ei m Aorzbv vavxOwa 
adrol vă avotijowaty Edvos ywpie, îv î 3ăv Eyovorw odăi Tâzov; 2me63) 
7) Erddăş Că Dede narudex9Hj moră vă âvaac9Hj nav odâtva rpăzov 
Bihayla, GĂA& Vewpijoe. Tabs Totobtovs GROoTĂTa; (os UzoGolaiovş 
sol pi Yvnstovs. 

To(1) & zăv E“Xăijvov E9vos, pă d Gnotoy xal î, bx £E puvnpuovebwy 
aibvoY Găs Îpwse mpârzpov, vai 1) mpoalpeots WeTă Tata Gtă Tis 
cvypdeias zpoctjpuosey, elvat Vvooty nai Evăotiv mapă mat, ua! drd 
Tdy pozaripwy ră varopoipara, mai âră mâv perayeveotepuv ză 
porepijpata” mă ânota xauăra vă Ey Tozoiitoy yaparrpteeuă 00 
E9vrnoG a5To5 Guaouatos, hore c08:v zăv dAwy 29vây Ebvarat vă 
Ad6m ptddav elis a0bro dd 105 lov: sic! 63 zadta păoTa ndvtoy 
Î) vâooz za 1] Ypnozeia” îj păv VA&sca, &rt mportotipx val deto- 
rEpa xal pijtmp Tacâv Tv phoooây, xal Bă zobro ai dev issa 
mapă măaty Gxobovaa * îi mapobons,0văsis ed epovâv cbeplav ErEpav 
es xarzppevnotv adrijs zpoztui,cet, zăv z0ym odros vă etvat GĂoyeviis 
bose, zijv 6zolay Emtdupoiav păv oi gtăooro zijs Eăporns vă 
elodEwarv eis răs Gxadmuias râv m6hewv, 2xtdupcdo. 5: fBzoricis vă 
î4wo Tâv Ypevwy ouurăpeăpov* yhâsox, îjris EyEwvvmoz mi erhoogiav 
vai Yevijgaoa idiâatev adi ei mdvra ră E%ym * zai îvodăasa, EExLE- 
pwoe* xai jjnepucaoa, Eafey eis âyrapoi6ijy ZE eoyvouosivms mă vă 
etvar pijmp: Yiwocâv, Tpogăs Tv Eatormuăv, xal ris ptdozoplas Etăda- 
xahos” | GE dpnoxeia ads yapazrnpitee pâvov add md E9vog Ex 
705 Eypurărov ua! apirws, mb 6notoy oTepobrat mâyra Tă ăla E9vn, 

„oa apaninpiţovar pă sv yptotanaţuây * Exetăi, âv epoTmYutg zegl 
Bidăuwy, &noiav dpnazelav Exovatw, eds dnoxproioera dintâş, Er 
Exovat Tâ Tpatiy* înolos ăy Eporndi nept 1âv Bovhyăpwy, ză 
ănoxprohijoerat Td abră * bozbrws ual mepi râv P'bcowy ai râv diduwv 
ârăvruy, Eco: Eymyuadiabnsav 1v Tparnâv 7 funăv * 70570 &puoş Să 

  

(1) [Reproducem și pasajele: referitoare la limba greacă, pentru a da o 
idee deplină, lmurită de mentalitatea grecească din acest timp.
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2 duvarat vă exod dvoTpâpos ai mpăs zodş E")Ayjvas, &s âptowş ua! rpwtos Xapainpiţov arobs, ! 
"Ey zoto5zov E9vyos Jotzby Totorots xapauTmpisdpevăv TpOTEpI,zat 7607 âvonaia vă dnostpipuvrat aro! oi z00po! 'xa! uărato: ; mal vă pă Dtiwot vă Evwdâowy ds dă Tis dpnoxelag, otw ar dyoy xal îtă 7ijs viboons; 22Aă 9îdova, vă Gv3TI,Gw3t YEvows : Starpapăy rpbs Tipag ; nal don EyErwoay răyra jozis, 49 6 mate aTây rd dpăâzov, xal € Eunopixăc aură ză xarăoTixa, val 6 îepebs adrâv ză Waâripov, xai 6 wprdzopos aiTây Ti pthosogiay, xai ră d)da GsabTos * ai ki) ptovetxijtwoay 5. zâvy EMmunây zpiş Tobe E")Avas, Ex Tâv zpo- TepnpăTuy Exetywy Gzphoevot E arobs: dă 05 vai d)pdân7ov, Xa vaTdoTiy%, mal Vxhrijptov, za prosorpia, ete iz poytăddov xw5- Tdoooay, îs Bapfapitovoă e ai Patapiţovoz B2y rouă vă pod ză Ti ldtav adi dă 1 Ex Govhrafis Yapeprelas  EzipiYov ayT3) aloyos Emi 105 zpooizoy ; i 

Mi) cps deo5! Hi] mepowyere, pre TpEpere mov zoro5t0v Zye5oş 
pETaEd mis E'Adăoc, 7d Enotoy xal pâvov găs daonapăTte! vous and 
Tdy Xopăv Tâv E Aipvov * pi) Evayuadiţesda Tijv Gouhiniy arts Ecdijra, - 

„Os dijdey noprbpay, 2) dnopivare uădtora ds Ex fdnovs zwă 2 Ada" 2văvoasda 3 dy a5Tijs Ti daunpăv ual zeptăezeroy * peTat 7ăvy Edo tori, peraty E9vows daprigoă ua EvătEow- 
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” [Traducerea titlului cărţii lui Ucutaj: 

NOUĂ PEDAGOGIE 

SAU 

ABECEDAR 
UȘOR 

Spre a învăţă pe copii tineri cartea 

aromânească, în deobște întrebuințare 
la Aromâni. - 

ACUM INTÂIA DATĂ . ” 

S'a întocmit și îndreptat 
de către prea cuviosul în cele preoțești 

-DOMNUL DOMNUL 

CONSTANTIN 

al lui Ucuta, Moscopoleanul, Hartofilax 

și protopop în Posen 
din Prusia meridională. 

Și mulțumită lui s'a dat la tipar pentru 
gloria Neamului. 
  

  

In Viena, 1797 

In imprimeria Marchizilor Puiliu 

[Transcrierea şi traducerea verselelor de pe pagina a I-a; 
sus în capul paginei] : 

Avisite, avisite, avisite eşti doamne sa-| bas), ţerru și loclu este 
mplinii de | 3oxa atâ, osană tine de-analtu. 

[Traducerea în daco-româneşte] : Sfinte, sfinte, sfinte eşti Doamne 

Sabaot, cerul şi locul este plin de slava ta; osana tu cel de sus. 

[Pe partea stângă]: 

asusea-nă tine ţi ești analtu, alăvdâti. 

[Trad. d]: Scapă-ne tu ce eşti sus, lăudat.
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[Pe partea dreaptă] : 

ești tine ţi viniș pre numa a domnului.. 
[Trad. dr.]: tu eşti care veniși în numele Domnului. . 

[lar de desupt: 

Trei suntu aţeli ţi mărtirisescu n-țeră, | tatălă, greiilu șăvilu 
duhă. Ș-treil' | aișţi (1) ună suntu. loân, tru, E, cap. ş, 73 

[Trad. dr]: 'Trei sunt acei ce mărturisesc în cer, ! tatăl, cu- vântul și sfântul duh. Şi [toţi] trei una sunt. Ioan, în V, cap. ş. 7. 

PI 

(1) In text cuvântul, aişți este greșit tipărit, ziicsrtor,
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[Traducerea în limba daco-română a prefeței lui Ucuta, care 

armează mai jos la pag. 64—66]: 

«Acceptă lumina această puţină, spre folosul copiilor noștri, 

căci cred că de mult îţi eră dor să vezi acest început pentru 
neamul nostru, ca uşor să priceapă copiii noștri aceea ce cu pier- 

dere de multă vreme și cu greutate o. pricep în altă limbă. Căci 

cu mult înainte a fost uitată limba noastră, şi nu numai limba 

ci şi dogmele credinţei. Căci, zice David: se amestecară cu alte 

neamuri şi învăţară lucrele [==treburile] lor. Pentru aceea cât 

puturăm ne-am trudit pentru acest abecedar, cu tălmăcirea din 

grecește, şi mai ales cu întocmirea slovelor şi a vorbelor până 

să le așternem la tipar pentru copiii noştri. Căci (orice început 

este cu greu) destul este să ştie creştinul să se închine Domnului 
lui în limba ceca în care se născu de mama lui. Căci serie apo- 

stolul Pavel către Corintieni în epistola I, cap. XIV, v. AVI: dacă 

m'aş închină în limba străină, sufletul mi se închină, dar mintea 

îmi este fără frupt; la XVI zice, că de ce? Voiu să mă închin 

şi cu sufletul și cu mintea. Voiu să cânt și cu sufletul și cu 

mintea. De aceea copiii trebue: cel puţin semnele credinţei să 

ştie: şi nu ci [numai], cari nu știu nimica, dară și acei ce ştiu: 

puţin, trebue să cetească -mai sus în v. 13, cap. XIV, căci zice 

Pavel: acel care ceteşte pe limbă străină, las' să roage pe Dum- 

“ nezeu si-i dea știrea [priceperea], ca să spuo pe limba lui. 

Precum şi noi îl rugăm pe Domnul si ne dea lumină, ca să 

o spunem în a noastră limbă. Dară, dacă în acest început ar 

fi să afli greşeală, să ne fie cu iertare, căci nu o facem spre 

blasfemie, ci spre gloria lui Dumnezeu. Şi să nu: consideri de 

ruşine, de ce ne împrumutăm din altă limbă, căci toate limbile 

ce sunt în lume se împrumută una dela alta; căci dela Eleni 

încoace se împrumutară toate neamurile şi cu slove şi cu vorbe 

şi nimeni nu poate să nege aceasta, căci li se văd şi slovele 

şi li se pricep și cuvintele după cum și cu. noi [se întâmplă]. 

Fiecare, după cum ne mișcăm din loc şi din patrie, ne ameste- 

căm eu alte rasse şi schimbăm și cuvintele după împărăţia în care 

trăim. lacă unde literele sunt cunoscute în [număr] de douăzeci 

şi patru, iară de colo în sus combinăm câtevă consoane, ca să 

umplem româneasca; iară pe cele cu voce [==vocalele] le. în- 

toarcem, le prefacem în cuvinte de ale noastre, precum le vezi 

scrise după foaie. Pentru ca să le cetească oricine şi fără spunere 
A
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[arătare). Pentru ca să se roage [fiecare], în limba sa, despre ceeace ne poruncește biserica noastră acea foarte strălucită, care priveşte din cotro lucește soarele dreptăţii, Hristos, Dumnezeul nostru, acel care pe toţi noi ne luminează.» 

[După această introducere, urmează expunerea alfabelului aromân].
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A TeovBaorrepgovi). (1) 

AoccTiuzruo Acup'bva amara RovTidva, Tpo | mAmoTipea a ccov- 
EM dopâv avostpăpâv, za | (7mormVtoov) de povhzav Tlă: pă Vâpâv cs 
o | 6E9Gă lore dpi pov pâpa auwodotpa” | mim 0v epuodijA)Ce ce 
xieoeăowa ovut))“)e | avbactpe, atțeă 10 xov poddza Lapdve, co | 
x0v povTa (apere o vmuzatoxov zpe dz | Apr * Ka "vaze "vozw'ze 
GE &yxapocoi Aiurea | avioaorpa, Go vod pa Aiurea, pă cot G5y- | parea | 
a mijorni)v. Ka Stoizte € damă (ce | punotmdeg mov ahdvre Tal 
ooot V' fnnţăpa | obzappa adepăv) pa miez de xdrâv mov | Vovpt 

- XOUTOVGI) pg 0dpaurăgez alora, Ve || zgrâv ov Eijymoez de pe 
Tiperţedoza, na- | pa v* goboâu wow ow1jdm cijpez a Tipăupedogăv, | 
Goot a& yrpedephopâv may ce de AGGTE pai Tpov | oTăupza, To tpov= 
uEdi de avwdarpe. Ka (ijr- | (mo pm sote ov Layptze) wudio 
EoTe XdTâv 0E GOTIuTz 4pIGoTyvdov ce v 1 dy | YSuvovâv &AO5) 
xov dupa ariei 1 ce | qedre 9 pobpua ador. Ka Gupie azts- 
zoXlov | zăâ)ov da zopmvmdvi, TpOV, &: î:DSToA)e | Tpov, tă: de sas: 
GEpoog, tor: Xe pohpe za | pe v x)A“văv mov pura (sic) zacedwz, 
Gobpher- | ov prd cz v x))bva, pă pm'vrez p'Eore papa | apă: 
Tpov, tor: Dioizie, 27 pa ti); | Bân c2 pe vw zA)bvâv oo zob G%- 
păeriov, co | zo0 prez: Bâu (sic) ce Wovimotozov co 0» gov- | 
păerăov, co xcv p'mv'rez. pa ied emrsotp- | î)*v Aia core av 

- tauvede a fiormA)v ce |] Gorila: co vo £))'d z(7 vo5 co 7739 
vâm- | 6%, pa oodzte)Asd Tim Gotijov voyedua, m. | Wedoore ce “Yuov- 
Gaotaoxa pa covsâv “po, | 13" de 6fpoom, zaz, tă: Ka d 'orte 
Ila6A* | arţtâv stan Yruovârotacore zipe dim | xăotava da. ce Tape 
Dăxupotaora Vovuwynotd | 035 dă CGT7pE, 1pa Ge de Onobya pe 
Ahura | com" Se 1 10) GG vV67) )od xadaqrapoii (sic) Yepvov- | 
dâv ce va dă wârmoe, ce de Omobvep, 7pe avwă- | crpar dipuza, Mă, 
TpOV G1jOTg Xytovpyipe Ge poW- | pe 44 don opădua; m de ve 9Stmpe, 7) de ve | cdn9ma1) pe pe Dupa, os aGtp )A'vgra- | ato0bve, a Vob o qănteu pe Gacpniulje, par Tpz cEa a Vovpwnotă. Soo: Ge Vob | 27) ze pecorive Xa pa TG dop Tpăupe)e | a £AAvps'Aogod, 
a Tpa TG va ju mppav- | sduoă de CTE Dipuuta, Xa T0U7e Apa 

  

(1) Noi pe s îl transcriem în totdeauna prin o». Pe $ prin os, pe $prin cd. Diftongul +5 prin iz, dublu o (=Ș] prin cs și prin cs, 
Accentele şi spiritele sunt păstrate ca și în original. 
Numerele 1. 2, etc,, arată pag. din textul original. 
Se păstrează de asemenea despărţirea silabelor, când există Şi în text, Semnul | desparte un rând de altul; iar semnul || desparte paginele.
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A guvăsi lorrai, 

, Aşteaptă-o lutina aista puțăna, tră flisirea a fumet lorit .ano- 

strării, că, (pistipsescu) de multu ţi eră dorii se o.vedi aistă ăr- 
h'izmă „tru fara anoastră; ţi cu efculil'e se licăsească fumel'le 

anoastre, aţei ţi cu multă zămane, ş-cu multă zahmete o kică- 
sescu pre „altă limbă. Că nănte nănte se. agărşi' limba anoastră, 
ș-nu ma limba, ma şi GOymatele a pistili. Că qiţe Aaviă (se: 

misticară cu: alante plăsi și nviţară lucărră 'alori). Tra  ţea: 
(== tr-aţed) de căt putiiz, (1) cupusim tră alfavitarea aistă, de || 
cătă cu xiVisea de pre Greţească, cama nsusă cu uldisirea a: 

grămelori, și a, greierlori păn se le aşterlrjăm tru stambă, tră 
fumel'le anoastre. Că [iţido ârh'izmă este cu zahmete) nimalo este. 
căti se ştibă criștinlu se nctină domnul ali cu limba aţeă: 

fi se feațe de muma alui. Că scrie apâstollu Pavlu la Corin- 
fiâni, tru a: pistolie tru, :5: de cap: vers, tor: Se fure că me. 
nclină cu limbă căseană, sufletlu-ii se ncl'ină, ma mintea-nii este 

fără carpo; tru, tor: diţe, că tră ţi? Voi se me nclinii, ș-cu sti-. 
fletlu, ş-cu mintea. Voi se psulisescu ș-cu sufletutu, ș-cu min-. 
tea. Tr-aţeă fitorli lipseaște can seimnele a pistil'i se |] ştibă;; 
şnu el! ţi nu știi ţivă, ma ș-ațăli ţi ştii năh'amă, lipseaşte: 
se g'uvăsească ma nsusii tru 13. de verşă, cap, tă: că diţe 
Pavlluj: ațâli ţi g'uvăseaște pre limbă căseană la[s] se pălăcăr- 
sească Dumnidă se-li da știre, tra se le spună pre limba alu), 
De căctim ş-noi lu pălăcărsim domnul se nă da fâtise, se le 
spunem pre anoastră, limbă. Ma, tru aistă ah'urhiire se fure că 
afli sfalmă, i de neştire, i de neuidisire pre limbă, se avem Lirtă- 
une, că nu o faţem tră vlasfimie, ma tră 3oxa al Dumniqă. Şi 
se nu o-al tră rrşăne că tră ţi lom grâmele -a Eliilori, i că 
tră ţi nă mprămutămi de altă limbă, că tute  limbi-|| le ţi: 
suntu tru etă se mprămuteaqă ună de-alantă: că de EliiliJ-ncoa 
se mprămutară tute. plăsile, ş-cu yrame, şcu zboarră, ş-ținivă: 
mu poate se o-arnisească aistă, că lă se vedi ȘI Yrâmele,. ş-lă se” 
Hicăsescu și zboărrăle. (ca ş-nol). Că de căcuim gucăm de loci, 
ş-de tru patrisă nă misticăm cu alte sol ş-alăxim şi zboărră]e- 

(1) Literele cursive din transcrierea noastră arată că acele litere în textul 
«original sunt greşit date. 

Papahagi, Scriitori Aromâni. , 3
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pam- || Ae 7(m Govvmav spov Era cep xpanourezota | ovva Vezhdyra * 
xa Ve Edimp V-awă ce pi | zpxpov Tăpa Tours zhdoide, co uov 
Ypăupe, | co xou (urwappa, co ztym6ă vob Tare oc | wxpymoedoxa: 
aijota, ua da ce 6905 coot | Ypăupe)e, o Aa (sic) ce unxaotaxav oaot 
Gurwap- | pede (ua co vă) Kqde xaxovp, Sioov ud de | A6zo05, se 
de zpov zatpijăz va pnoTgudp xov | de Gâi) co adgtiju coo Gurwap- 
pede xa | zpov aunpapijAAĂe 767 pravău. Nă tov Tpăn- | psăe Gobvrov- 
xovvovoxobte pa săszpayrv'rnr- | Gă, co dez mia V obboăv  9tq- 
prjvău vac- | udw'ze orypupove ce oburdeu ppeauaviaoua * co | axted)e 
xov piwarţe e coourioiu mpe avwaoTpe vxpedepi, de xaxovp, de 

" EE9Ţă. oxpnedne dov- |: ma poa. Tpa ge He vyrouqotaoxz as | 

? 

TGm%ă co edpa omobvege, Se mqigapoedone || ape dippza axdo5% 
atiez Tim va ovpotaoore | Wracedpriza .avwăotpa artei Gapnboây. 
dovpţ | zpnoijra, st povtpedoore Yen (sic) rpz rav dovw- | rbedoore. 
Gtbzppa a v dpyarăre))tv, Xpnoo- | 76)dob YovpymStăddâv avăarpav - 
arțEAâv 10 | zârţâ vo va dovpvvedăta. 

Nă tov ccv'rov cepvăre vaoudze Gurodppa” | pezpa vioozn, 1îx; 
ce axtovpytozav de oiipi- | pove  9trumvăze, ce pu Te oUvâv zâvăv | 
dov... 09 dmțedâv pa Tpa apovppiba a p"boijdo- | pâv (sic) 2 oră. 
co pâpz Ve văcâu ce Vytov- | Gat: Ka pqOtodp)itv xov darmvtoor- 
xe (sic). | 

(?) Wii, ce zâXegpa mvt6ua, de od&p |  dândov Ye vroâmaoroATi, 
ce pr măpra omă)a- | Grija axbes ztn viyve we ep umwdrte* | oo vza-. 
dVme axtăpi) * V mțEpâv * mp dezâv: |V xăoa * V' OpEmTov * ap'-- 
Gatoutu * v 4dmâv. | - 

AGEy, Ydo (ov) obva rpedyua, av" dobupov, | ndzdov: E ahăv'ra (âv): 
mau nd) otpa viog, | zpe v Ooovumrdze* v vĂXbvây TăTadâv, 
qă- | xâv, xdoâu: vob rămadov * wpăuov * 46cov * asoâi | ce p” ndprov- 
zobre omădabijide tm dâv n- | 3, orpq vags * &ylây, vov dynov * 
e)âv, vob | sdov * a9doyxâv. 

+ Naox'av're (umbappa tim ce onavhovatoxav | z0v, ov * vov pzieyaţe. 
vimţe o5va âu' afin | Aqociu mourăp, A0WTOVGY * Ta Apa V Îpim- 
Tov | Guzâcgov. a - 

(4) apa xov vtăza Gouurăoa, (sic) dee Vepep'ey- | mine 9e, a * go: 
de ai: ca, v0b că, 7) | ăi: nave, vob pdva: TATA, TVE * 10 | dz=- 
1ApGEGXOV. 
(ta) zov mpăv (-) tă tov Eozov, vob ja 1,0 Eoxov * 

(ta) Zore xa veuztedoza (] ter) păoav * || piăwWzov vob -pijaryuow" 
văţop' acooizie | oo zebre z0v "pota *
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ca tru amirărille ţi bănăm. Na iu rămele suntu cunuscute 
tră pâsprăvinviţi, ş- de-aţia nsusti ndiminăm născănte simfone se 
umplem rrămăneasca : ș-aţeale cu boaţe le șuţim pre anoastre 
greieri, de căctim le edi scrieate după frănqă, 'Tra se le g'uvă-. 
sească câeţido ş-fără sptinere. Se pălicărsească || pre limba alui 
aţeă ţi nă urseaște băscăricu anoastră aţei vărtâsii lumbrisită, ţi 
mutreaşte de [căltră Tu luţeaște soarră a ndriptătel'i. Hriştollu 
Dumniqăllu anostru, aţelă ţi toţi not nă luniineaqă. 

Na Iu suntu semnate născănte zboarră rrămănești, ţi se ah'ur- 
* h'escu de 'simfone ngiminate, ș- ma căte unii tonii au; ş-aţeli ma 

tră afuriia a hisilorăi, [cetește: irțiloră], că putem șlără de năsii 
se g'uvăsim. Ca măgari" cu lătin6ştile. 

() Psili, se cl'amă pnevma de o lom n-loclu de iposiastoli, | 
se mpartă silavia aţeă ţi vine ca fără boaţe; ş-născănte ahtări: 
n-țerii ; pre locii; n-casă; ndreptu; amvălescu; n-capii.. 

Avem dac cul=ul, ună ntreagă, cul=u] : lucru, caplu. E alantă 
(&w)[=ă] cu psili stră năsă, pre ngumitate: nclinii, tătălu, faci, 
cosii, nu tătălu, facu, cosu; aşi” se mpartu tute. silavile ţi ai 
psili stră năse: avi, nu âviu; elii, nu elu; aducă. - 

Născănte zboarră ți se sculusescu cu: mu, nu băgdm niţe ună 
& (=i): avem, lăsăm, putem, cupusim ; tră cama ndreptu zborru. 

(0) [=3] alfa cu Yota sum măisă are > deferenţie de a« [=a] ş-do 
a [= ai): fă, nu fa i fai (= păi); mănă, nu mana; tată, păne, pă-. 
Jlicărsescu. | i 

(ca) [==ea] cu ifen (_): :ă ov eoxov [=ea iu eseu: nu: ia ia escu, 

(ta) [= ta] este ca nemţeasca (] ot): Yasu, || Vancu, nu Viancu; 
Yazmă ; aşiţe ș-tute cu Yota.
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(ea) pedrie, vob ctre, m cErse * axate | pede * xpeaoarndâw* 

xpeda" doua" | Gedpa" (is) vrEepov * atEpoaov (sic). 
(to) zov (4) mptv, Veyyrăsâu: zrâooz* xiâaa- | xcv. 

(ot) 9o: znve, veb Men, n Vf" acoâr: zez- | dsât* a6OGăr. 
(tov) xov (0) mpiv tab ovw'7ov xoymede; nod - | “fftodpzz. 

- (wa) moapnep'd * ace, vob dace * baz, vob aa, | 7 Ga * app. 

V Xuodpa * Tbappa * | Auăpe. 
(72) a darmvedoza (e) vyrovezotozov, vob | 4owâaotouo» * 400907 * 

VARĂ HOVITA, * | 

((o0) za uadtoapedana (z's) Uoodppov, vob || tipov * orpăţooz * Losăy- 

xmva * tooq)tozov * | Cogobua" 60005997” 

(42%) 9kohe dd69e nov dacia orpe goe, dâv | Verpegăvrsne de obva, 

os de 9dode 2: xa | padoapedoza (Ly) dv A2"bvâv, vob A1j- | vâv. 

„E ua7%o tare papa |v) mpov vaonavze | Gpzwappa o Soiztep * x7)- 

2"dov* yiădtov * | pda * yiie. 

(pzz) za darmvtasza (b) pzodvâv, vb z0b- | vov* pz6ăv * az T0GE&PNIZ » 

pndGog, vob Tâcog” prrăa * 

(p%) dpe eăpura de, v: za pudtoa (sic) (Ny) pw | pbzovtăv, vad 

viimovl * p“vdowijrăv oo ahdv'ze | (7) 1dydo ape Gaatja ou Tpz |v'v) 

avva" | co, vEprovgi. p* o pm'ydoviozow * 4auăiapeto- | wa (sic): 
Y: 00. 

(ve î 9) xa Agzrjvedoza (d) dăuvov, vob zâpnvov” | Yo: Iida: 

| (93) o păzţenăv (az) 9fobe, vob ziobz, Mid- | ce" ste” "AŞEdZe- 

zâv” xaxdlov* ded- | pevâv” 

(960) o cpărţepăv (dzs) Y*Goovoringrâpv, vov, | ziowrrjrarâpăv * Ysodve, 

vod dâve. 1) 7(6- | ve. 2Go6i” Doooumrăre. 

(pg) va ogenmedoxa (e) ppadertiiva, vob | poereritver * ppapvăv 
ppobyxâ»" ppâosov | pââv. | 

(60) za padioapez [s) oodprit, vob oăpzre * | ooâ)s, vob 06)E . G54'V- 

Dăvâv * code, goov- | pupp”ov. (sic). 
„(i) zangoioaptiao (tz) mGEpgov, vob ÎtEppov, | m VEppov * Tseă- 

ma, vob riodza* zidnâv " | ziijva* 1tve. 

(Go) xapgdtoapeă [tse) riogrGâpâv, (sic), vob | atăzâpâv * 1ioov9Te , 

vob 9Uovoie Tox- | pEppov* xovrGocte.. 

|() aijore: appudve mpa mabapnoiia 7 * i» | zovpăpăv Xa ahde'ea 
(77) o cpăztep, pu * | (b) pzizoedprxa* nobv'ze, vov prob 'ze * ou | zidov, 

vod obpudov, ov, b. 

(7) xaBapnotyra 96, vi: nâvrăi), vob xayVây): | măza, vod Xăbz. Tobre 

vob tovds. Da
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ea [=eâ]: feaţe, nu feaţe, i fețe; easte, feată, creaştidii, creapă; 
earbă, veară; (i) [=ie]: Vermu, kerşu [ceteşte: h'erșu]. 
(6) [= 10] cu () ifân, deg'6sii: koșă, loşcu. 

(ot) [= îl: di tine, nu doi i qi; ași, păţi, avqi'. 
(65) [= tu] cu (5) ifen: Iu suntu Kiipele? g'um, g'urca. 
(wa) [= oa]: oămetii; oase, nu ase; oâă, nu 6aa (= baz) i Gaa 

(6aa); afoâră, n-hoară; toârră; loară. Da 
(74)[== g] ca lătineasca! g :  p'uvăsescu, nu Kuvăsescu; gușă, 

gălăgustă. 
[(00)[=j] ca măgăreasca (z'5): jărru, nu || zăru ; strajă; jâg'ină; 

jălescu; jucă, juji. | 
(43) [= 7] daole lavde cu Basia stră năse ai deferenţie de ună 

şde daole AA: ca mătăreasca (Ly): AX =li]: Pină, nu lin. E 
căndo este fără (vu) tru născănte zboarră. « a) ţitem: b'iPlu (== mov), 
hilu, hil, h'ile. 

(uz) [= b], ca lătineasca b: bunii, nu punu ; boii ; băseirică ; 
bașă, nu pașă: bală. 

(r)[= i] are farcă de v [=n ],ca mazălreasca] (Ny): ni, nicuzit 
nu nicuz; hiluitii. ș-alantă (y)[=n![ căndo are 3asia o lom tră (Vv=ni): 
ania. ş-niercur; 1i-o minduescu ; că m[ălăăreasca: d: ş. [sic]. 

(vr i 9) [=], ca latineasca (d): domnu, nu tomnu; dao; dada, 
| (96) o faţemu (dz) 9fova = quă, nu atobaz = ua, Stace=dăse, 

Vorte = daţe ; D(Ederiv = dedetii ; ugăţov =— căqu; 9eduevâv = 
Qeamenii. 

- (9f0)l=g] o faţemii (dzs)= [g]: gudicătorii, nu țuticătorii; gone, nu 
(one i ţone; goi; gumitate. 

(pp) [=rr] ca sărbeasca |r): rrădăţină, nu rătățină; rrămăniă 
rrugii, rroșu, rrăă. | | | | 

(so) [=ș] ca măgărea[sca] (s): șarpe, nu sarpe; şole, nu sole ; 
șăndânii; şade; șumirrâfă. 
- (96) [==4] ca măgăreas[ea] (tz): țerru, nu derru, i zerru; ţeapă, 
nu tapă, țapii; ţina, ţăne. 

(z00) [==6] ca măgărea[sca] [tse):: căţorii (sic) [ceteşte: săt6rii], nu 
țățâru; cudie, nu dudie; cămerru; . cutie. 

| (2) [=p] aistă arrămăne tră căărisită p: picurârii; că alantă 
(2) o faţem uz (b): băseârică; punte, nu bunte; umplu; nu umblu 
cu b. 

(2) [=t] cădărisită de vr[=a)]: căntâi, nu căndiâi; tată, nu dadă; 
tute, nu dude. . 

10
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Aorixi) nouriăva Vapepiv'rime dee SE, Te- | vixr,. | 
Yrepdeuxă, oo ovyupirină vwaGep yăp- | vu Dă 6xprâcău ipuregoz 

xăua Tnprvoij- | răv * Tuioraros Guprioâv [7np'vorrâv * 

11 TABTAEZIHOIRAN|NZONPE|TIPIWe. 
tab6yâectnbripvElonporvoyvow.l| 
Tovyovroprotvpulizinţesya.l 

ptaox6yirvuâepvleyEtnovrbou.] 

„vobvoylezxhâloounaprEtvrt. 

| hov uzwarte codate. 

a e ntovw. 

12 NOpspove * u4hzonaiire godarmonpzo arse -] 

6, Y, 5, i 6, % A, IV E, îi p, | S, T $, Y, Y. 

"N 9imumvăre ovonpzăsarie * 

7%, Goes, dd, ur, d, 9%, die, “pp, 5, | 7î, 7so. 

Kov 9do unârii) 6rzov: 

7, 7, 1%, tE, 49, 0:, 05, VW. 

Ko» ge) zii 09, LO * 

Suddabih de obva Glpupovz, ss de oby 405 | urwărte : 

Ba £e în 60.  : Ta “e “m “0. 

Ax 5: în 50. 7 Ce tn o. 

Qa e 6m o. Ka ve 20 %o. 
An de m  %. Ma pe pun po. 
Na ve ww. Za . £e E Eo, 

la ze TI To. Pa pe 2% po. 
Sa o. 09 0. Ta ze : 7m 10, 
Da ge em go. Na JE 7 Yo. 

Wa Ve n wo 

pa pe  pv yo 

43  Smhaflă) de clupove V 9orpmvdae * 

Ta ze am O wo. Ioa ' oc too Goo 
Ada de dv Jo. Mza pre 72% pTE0. 
Nra' de 9 %o. Na Ve 20) o. 

Nica  9toe So 90.  Ppa pe PPM ppo.
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Acu, puţănă deferânţie are de Lewz3. 
“Yrep(erxă [=superlative] ş-ovyagiziuă [-=comparative] no-avem 

horVa de: vărtâsii, zrpiwrepos = cama litisitii ; ruwraros=vărtosii 
tinisită. 

[Cuprinsul de pe. pagina 1l să se vază în textul alăturat. In 11 

josul -paginei, după reproducerea alfabetului: grecesc, urmează 
rândul]: : 

Cu boaţe şapte: 
«entovu. 

Simfone : căfiărisite şăptisprădaţe: 21 

5 văz 0c mn x prost fh ps 

Nqiminate tisprădaţe: | 

pb 4 ărmrsţ 

| Cu dao boţi optu: 

ă, ea (== ga),- la, le, to, î. u, oa (= ga). i 

Cu trei boţi ună: iou | 

Silavii de ună simfonă, ș- de ună cu boaţe: . 

Va ve vi : vo. Ta ve vi Yo. 
_Aa.: de i .: 60. Za ze . zi z0. 

a de. i do. Ca ke ki co. 

La le lo. OMa me mi mo. 
Na ne. ni no. Na - xe xi x0. 
Pa pe... pi: po. : Ra re ri. To. 

Sa. se - si: so. Ta te ti to. 

Fa "fe fi fo. Ha he hi ho. 
Psa pse psi pso. 
ha : re , ni To. 

Silavii de simfone nqiminate. , 13 

Ga ge gi go. Ja je ji jo. 

La le Vi lo. Ba. be bi bo... 

Da de do. Da de qi do... 

Ga ge gi go. Rra rre ri ro.
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Tţa 

1$o7 
mie tn  - rto. 

rtow, 

Smdhaft;ij de oda, oljuepova 00 de'obva xov'9do | porţi. 

oa  coe 95 Goo... 
. T(oa Tioe 

Ba ex. Gr + 6re 

De vez ma ve 
Ag: Gea ta te 

Za tea ta tie 
Oa ez Oa - 0rs 
Kg  xez aa us 
Aa dea Aa As 

Me pe Opre O pute 
! Neg vez wa vs 

| Sa. be Er O Ere 
14 OIlg meg ma ze 

Da -pez pia pe 
Sa 0% . og aie 

Ta Tea Tg Te 

Da poz pa ete 
Xe Xe Oa O xte 
Wa vez a O te 

Ema de Yo, oo de 1pti 
xov Ydo unotţi). 

Ig YVuez 
Mza prez 

Na dea 
Nrţa dez 
Pee  ppez 

Tia ez 

6 o 
X
P
 

N-
a 

5
(
6
(
6
f
(
5
(
o
t
 

e
 

>»
 

(5
 
(
5
 

7
 

0
 

lo
 

T
I
 

“
3
 

a
 

S
e
d
a
n
 
e 

3
6
6
 
S
ă
 

t 
“
E
 

> 

o i 

Go. fov ' Gwg, 

YoL  -Yow Vw. 

cot &av &wz..: 

- Qor.: ov Qoa. 

do: ov 0wa. 

ot MOV rwz. 

dot Aov Awg.. 

dot (sic)uov pg. 
Vot Vo vwg. 

Ec Eov Ewa. 

DOL 70V- Twa. 
go. gpov puwg. 

Got. Gov Owa. 

10 Tov Twz. 

cot cpob pug. 

XoL  Xov Xw. 

Wot (ov to, 

ciipqove | Y Xrjumvăre, oo Ye obva 

VA VAS YA 

PT TE O pTeto 
da Ode 9 

Ma Ms ro 
PRL O pPpIE  ppto 
Tia ms xtro 

VOL YVXOV rr, 

pTOL  pTOV pir, 

do dov duz. 

do do  9tuz, 

Ppot  ppov  ppuz. 
mot mov bug. 

(Dx) dge dempeg'evrme 9e(T-y). iphobasov” Yxatdov | pui” puov66t9ov. 

15 ([v) vrttăz, wrovlaotozov, c'wpytedăto, | mptobocavăv. 

N zălvvăpea a crntatpdopăv. 

Azţedâv 1în mmormbedoore za ayia rpnă- | a tote 0dya dovpyn= 
Dcr)Ce: zov Tpei) aptoome * 

Accol cec axa upobrţez, Soo ce Stolza,



Sa i 

Ca te ci 
Ta ţe 

co. 

„Silavii de ună simfonă ș-de ună cu dao boți. 

via 

Va 

ta : 

zia 

0ia 
ka 

“la 

mia 

nia 

xia 

pia 
ria 

sia, 

tia 

fia 

h'a 

psia 

vie 

„Ye 

die 

"zile 

Silavii de dao, ş-de trei 

ga 
bia 

dia 

dia 
rria . 

ţia 

die 

ke 

lie 

mie 

nie 

xle 

ple | 

rie 

sie 

tie 

fie 

h'e 

psie 

simfone 

g'e 
bile 

dle 

(ie 

rrie 

ție - 

vio 

Yo 

&lo 

zio 

.0io 

ko 

lo 
mio 

nlo 

xIo 

plo 
IO 

sio 

tio 

(io 

h'o 

pslo 

ți 

vi vu 

vi “vu 
i du 

zi zu 
di du 

ci cu 

lt lu 
li (sic) mu 

n nu 

xi  xu 

pi pu 
ri ru 

si su 

ti tu 

fi îu 

hî hu 

psi  psu 

ţo- 

voa. 

oa. 

8oa. 

zoa. 

oa. 

coa, 

loa. 

moa. 

noa. 

xoa, 

“poa. 
roa. 

soa. 

toa. 

foa, 

hoa. 

psoa. 

ndiminate, ş-de ună cu dao 

go. 
biv 

dio 

(io 

TIlO 

ţio 

gi 
bi 

di 

qi 
rri 

ți 

gu 
bu 
'du 

du 

'rru 

țu 

oa. 
boa. 

doa. 

doa. 
Trroa, 
țoa. . 

a (3) [= 6] are deferenţie de ([y) [= g']:: gustu, gazdu, goală, 

gelă, g'uvăsescu, âng'el'o [cetește: angel, g'u- 

Nelinarea a figorloril. 

pistipseaşte că aYa triadă este ună dumnidil'e. cu trei 

Vă vea 
Tă Va 
Aă ea 

Ză zea 
Qă dea 

Că ka 

Lă lea 
Mă mea 
Nă nea 

Xă  xea 
; Pă  pea 

Ră rea 

Să sea. 
Tă tea 

Fă fea 
„Bă ha 

Psă psea 

boţi. 

Gi ga 

Bă bea 

„Dă. : dea 
Dă dea 

Rră rrea 

Ţă E țaa 

- guvozdu. 

Tv) =): 
şanii. 

Ațel ţi 
pr6sope: 

Aşi” se-ş facă cruţea: Şi se dică: 

14 

15



Ti 

(1) eis To ăvoua 705 zcaTpâs. 
Ilge vo5 ua a ră 7a dov 1, coco: a XA | doo d, 
sso a d ți) how îj dob xăv* a piy, 

To &pros 6 Qe&, 

A Ym on me 9ov pyn da de, a ym om me | Gap Twx ce, 
a Ym om ze e pa pap e, | pt ov catva vo îi. 

AG îx a Tâ 7ă dov i, Goo a XA dov î, coco | a 4 yi- 
dov îi 9o5 du. cso 76 pa, oc0: ay 7(m- | 93, oo Tpov E me e 
a € ze do pă, a uy. 

Ila va “i a gr & Ga,  p'v ov 
16 ex ve pe a pap zi, î) he a vwă orpe. || iba ve, ANedp 1 va 

7% pa Vo pă) de a vod-lorpe. d “4 e (sic)ă îi io va ori) va, 
Goot yn- | Tg bedva day rzâppa a vodă otpe, tpar Vob-|pLa a cd. Voi ue 
bv dov că, dog uve pr'v- | dev ez, dud pve prtv dov ed. 

O
 

ed'va. dud pve, | pr dov- = 

Ackg a răTgnvi, Go Tipa 660. 

la ra a v6 arpov rin Eco 7q po 15E pov pij' | da oc GEg- - 
m Gad x vod pa a Ti. Ax ce vi- | va a un pa pi ez a Tă, 
da ce ci) pă aa 0E| in wa a ză, de ua mov V. T(E pu, a- 
Goo. e | oo: mape 6 văv. md vez a voi arpz a 1ţeă de 
ză de doiz di va o d org Oăr oo 1'edp | 1 va oTed- 
Vp de a voz-orpe, de x zouu | oc vo î AAvp Tă pâv' a me 

47 26 pâv Tin va rm VE || ouow. oo 02 vob vaz a Ye 1) 
pe 2 pă (ud. | pa oxd ma va de Ey mov ppov* ph V. 
Ka a ră este a un pa pilĂ ez, oooL Gap zov- | ea, coo: 86 Ea, 

a 7ă Te ov î, cot a yijAA- | Anu, coco a & Ym do î dob xv, 
Tă pa, gaot uav- | mm 9, oo. po £ ze de a Ee do pă. & iv, 

"Eteyecbăvreg 100 Bavov, | 

Mmobve douuwymoţdie, va oxovhdp de zpov | câuvov, oo xa9îp, 9e- 
văvzez ază, oo orpyy- | xdu ardea Baprudoe Wovâmoipza a dyy- |. 
YeA'Adpâv* dyrăv, dytâv, dytâv, Eoorm dovu- | vp9ta)=* "ov stau apia 
a VoupynăGă pana- | zwdpa))v pvdovedya vâi). 

AcEg a mărgdovi). 

Nrwdpyve, pe oxovhdoaoi de pe mdrău go | de zpob oâuvov, ayia 
rpn&âz doupr'vveddta | pd pijvrex auia, oo Tvnua ap, ca 9- || 

18 opăwo probăţgis, oe zezhdâdov* dytâv, | druăv, diptâv £c0Tn Von: 

  

(1) In textul original se află aci o gravură, reprezentând o mână cu de-
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11) ei 70 &voua 700 maTpos. 

Pre numa a tătălui, și a hiiPlui, și a ăvilul duhă; amin. 

T6 căyios 6 Qzâe». 

Avisite Dumnidale, avisite -vărtoase, avisite fără moarte hi- 
lueâ-nă noi. 

Aoxă a tătalui, și a Wil'lui, şi a ăvilui duhii, și tora, şi cănţido, 

și tru tele a telorii. Amin. ” 

Panavia triaâă, ilueă-nă. Doamne, iilueâ-te pre amărtiile a- 

noastre. || Doamne, Lartă-nă paranomil'le anoastre. A'vie, alţi 

căștiga, şi Vitripseă-nă lăngorră anoastre, tră numa ată. Doamne 

filueă, doamne ilueâ, doamne ilucă. 

Aoxă a tătălui, ş-tora şi. 

Tată anostru ți eşti tru ţ6ruri ; la[s] se se-aYisească numa ată. 
La[s] se vină amirăril'ea atâ. Las] se si facă 0€lima ată, de căcum 

n-țeriă, aşiţe şi pre loci. Pînea anoastră aţeă de cade quă dă- 

nă-o ăstădi. Şi l'eartă-nă steipsile anoastre, de căcum şi noi Lir- 

tămă aţelâră ţi nă stipse- || scu. Şise nună aduți pre pirazm6» 

ma soăpă- nă de 6hturru; amin. 

. 

Că ată este amirăril'ea, și vărtutea, şi Soxa,a tâtălui, șia h'iP 

lui, şi a ăvilui duhii, tora. și cănţido, șitru tele a dtelorii. Amin 

"[Eeyeptvres 700 Uzvoy 

Bune Dumnidale, nă sculăm de tru somnu, ş-cădem denăntea 

ată, şi strigăm aţăea vărtoase psulisirea a ângell6rii: avi, avi, 
avi eşti Dumnidale. Cu pălăcăria a dumniqăficătoărăl i iiluoă- 
nă noj. 

Aoxă a tătălui. 

Doamne, me, sculași de pre patii ş-de tru. somnu, ava! triadă 

lufiineadă-rii mintea amei, şi inima ameă ș-di- || sfă-ni buidăle, se 

te-alavdu: avi ești Dumniţale. Cu pălăcăria a dumniQătăcătoărăl'i 

hilueă-nă noi. 
  

getele strânse în felul cum obișnuim, când ne facem cruce, 

16 
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Vdie: nov nada | napia a YcupvrWapazazws pedi“v puovad- | vo "voi. 

Lo Tâpa co uav. 15796. 

Neg zavgErra ov cea Ptooiwyra Pacvdy- | xariggov, ss douappe: 
axovrjtim9ă Cow cect 9m- | o6zhedoxa" pa ue “pu Ge STprjtAp. Tgov | 
Yoovprpădevos are * dyuv, ayuv, died | £co 7q Vovhvm9tăde: ov 
madaxapia a douţ- | vyOapanarină paz). “u pvioveiva "voi. 

Nrodpuve pudoved. 12. Ex 00 “I'zvov, 

"Apa rpndîg, pe cxâdâv 9 Tpov gâuvov, | fo epxgpnoTn- 
GEoov, Tea pmovvedra ară | cartea pobira Go To appabădpez ară, 
„a | vb Tevapperijosol pe pijve deve66odav so a- ||: uapTnesdov cc 
viimţe pe aavmoi, caci dez 9cb- | vâv xov zapavoțijAd")e amese” ua 
ze p'vovijocol z0v omvijima ară, oc pe oxcvhdac? p7)- | ve ubCoyriov 
Tipe anehzmoi,pe, ce Tavx1jvn- | Wioxov, co ce 2oEooynatouav Exprobrez 
ară . oo săpa :Acup'vvedotaptă €x))v m | pred), 9nopdyr* 
Yxobpa ce wytovtgotoucv | pupe: „pa arâ)s, oct ce umxaotoucv 9n- 
phav- | darto'ovw)ează)s, got ce qăzâv DEhmua | ară, osot cz rol 
Weviriotoxov cv 40v)7jo1)- | pea a Tivpm)d'v, cot ce ahdfdov vobuaz 
ară | axțeă. Cagriciv aymjoira, a zăzadcui, ca | a xiădcvi oc a 
ayîdovi) debyâv, zâpa, ooct | xqn()9d, coco. pov Erede a Eredopâv, 
Api)y. 

6gado.. Bagisă. i 
Apmp&, dcuuwătade atm ovpotcarr) ture | âttartioi, za xow xa0o- 

TIiȚza 00 mov jr'ba || ară asțeă dcvpwndtăoua pezErcuoi,asci pve | 
apaprmegăov oc avătjiovhov ct pe ox6div de | 7gov ctpvov, oo ce 
HE aEmcuotoxov ce 1jv'zpev | rpov udoa ară atică aymona 9ws pve, | 
avoTeanTa co ururTlea a zedarapțedă“v | apr'vix, de xutup aGs- 
1EzTloL medaxapta a | dyidopâv, cc a d yyedi dogod araăpiv, os | 
Ax Ge GXiue apoi, T6m, ov îjyrypua | zovpăra, Go uov GcUperiov 
TAN arăv, ge 9” | Viva Vevâvotpea de probota)e anegde a- | TGeaie 
p moviţoiree, zpa că pe qăzâv 5 pive Gta a 6pnpedopâv 
arțedtpiv eps- | wpedopăv cv Acupuăpâa atțeă dovp'vvwz- | ga a . ocipier)ovi) apfeotij: cca. ce âcvEcuctozav | zive Scupm9tă -upedm ov 1tm ze EcvEovotoo- | Tm xcv răza)âv, coct uav aidov devăâv. axpijy. 

Tă, &90oa ris ztocewg. li 
a. Ilyotitoxov zpe cbvăv Ycupwm9ta răra- | Adv 1(m ovpaed core 

“n
as
a 

w



: S-tora ş-cănţido. 

- Neapăndăxită vu se-agungă gudicătorru, ş-lucărră a cuițido vu 
se se disvălească; ma cu frică se strigăm tru gumita[t] de noapte : 

avi, aVă, avă eşti Dumnidale. Cu pălăcăria a dumnidăfăcătoă- 
zăli Nilued-nă noi. . 

Doamne hilueă. 192. 24 705 “Inycv. 

Ava triasă, me scolii de tru somnu, ţ-o efhăristisescu, tră 

buneaţa ată aţeă multa ş-tră arrăvdarea ată, că nu te nărrăişi 

pre mine lenevoslu ș-a- || mărtioslu ş-niţe me afânisiși dea- 

-dună cu paranomille ameale; ma te filuişi cu sinidia ată, ș-me 

:sculași mine cădutlu pre apelpisire, se tuh'inipsescu, ş-se 5oxo- 
lovisescu  vărtutea ată. Şi tora lunineaqă-ii ocli a minteli,. dis- 
Tă-Al gura se g'uvăsescu greâerră atale, şi se kicăsescu dimăn: 

dătunle atale, și se faci 0elima ată, și se ţi psulisescu cu psulisirea 
a inimili, şi se alavdu numa ată ațeă vărtâsii avisita, a tătălui, 

şa hillui, ş-a ăvilui duhii, tora şi cânțido, și tru stele a 6te- 
lori. Amin. 

Asta co! Baatheă. 

Amiră, Dumnidale ţi urseşti toate Boxa-ţi, că .cu căștiga ş-cu 

mila || ată aţei, dumnidasca me-axiusiși mine amărtioslu ş-anăxiulu 

se me scolă de tru somnu, și se me axiusescu se intru tru 

casa ată aţei avisita. Doamne, așteaptă ş-boaţea a pălăcăriel'i a- 
Bi6i, de căctim aștepti pălăcăria a ăviloriă, ş-a âng'ellori atădrii, 
-ș la[s)ise s-h'ibă arisită, ţi, cu inima curată, ş-cu sufletlu plicătii, se 
:s-Vină psulisirea de buigăle ameale aţeale mpuţi'tele, tra se me. 
faci ş-mine soslu a virvireloră aţel6ri frânimelâr'ă cu lumbârâa 
aţeă luninoasa a sifletlui aneui. Și. se Buxuseşti cu tatăl, şi cu. 
„ăVilu duhi. Amin. 

Tă 608ga Tic 7riorews.. 

a, Pistipsescu pre unii Dumniqă tătălu ţi urseaște toate, făcă- 
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20 
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1wăre, peueitepov | a 1bizpovi co ahezhowij, 950 (sic) a TieAâgâ» 
1îm | ce fedâv co arţedepăv 1tm vei ce Ec9âv, 

6. Xoot pe obvâv 9âuvov maci XemsstâA)ov, | xmĂ'dov artitAă- 
GIVYuobpgov a dovpyr- ! d, păntov de răzadâv "vaze a E | ze. 
epâv. 'dcupr'bya de dovp'bya, douuvn- | Ne aAmvâzâv, 9e dovu- 
VI aimbxjvecâv, sdrzav, vad adagărăv, ov ovare | ov ăTadâv,. 
“Um ov vdoâ» oc qpedrtega | Ttpăre, 

p. Azţedâv rin pa 'voi) we pe), act | spa OXgTĂpeI AvodoTga: 
ce Vjmovoe de | 1pov zlizovpy, coco ce w Tpovzevoooi de d- || yiAâw 
Vevyiv, co de noupăra Stauapae, |sic) coc ce piarțe cuăv, 

0. co. ce ara6povoi) rea voi) 7pov apăvez | GA 26V'9mav sm)drăv,. 
ocot zarlol, ocot | ce v YApOVTĂ, | 

e. Zoo vaoracoi a pia daia de Aro epă | oxgnerodpga. 
07. Scot ce ard Tpov TtEpovpi oco ooăde | de va v Wpedzera. 

"a Tătghovi). 

N 

23 

24 

î. Yoo. veni) Bow se viva ob dcța ce 9cod- | duza “piijAAv,. 
o6oL uâprțordAd* auxjpagpiA)ea axțedabi Gcu os XIuzaz apa | 046-. 
over. 

77. Zoo mpe &yidăv dovxăv, deuvoudâv, 9q- | mâppov a prăyni“o, 
atțedâv 1îm tace 9e | văradov, st ce v uAA'Uva, oo! ce Bou: | Eov-- 
gedogre Vexdoivâv zov rdia)âv, ooot [| zcv xi dov, arteâv 25, 
Gumovppo! av | 7porpt,a).)tv. 

9. lpe odva prqotaprra aymoita 4aboAm- | x'me ozegeovaira de. 
ATE9T0)'9. | 

1. Xmovvod cva xarnotoobve, Tpa Avprăpea | apagTrhdopâv. 
10. AGGTERTOV VAGTAGTEA a p&ptGe.orâv. 
16. Yo pzăva a Es) ardei) 13 Gov ce | xipiza pape onsdon-- 

Cur, ap. 

Xeoră 70 gâc. 

Xprgose dovpr'bva arţeă aAu0ivoz oa, st | dovp'vyedtol goct 7$; 
ayjctoctn 1ăbe &uâv | ztm “vre Tpo» xâthov * dă ce dovupzpnata- | 
04% mpe vei) doup'iva a mpicozg“w aTgEn, | rpa se 6mYiuiv zov- 
vdog houp'bva artei vea- | zporeina : caot V Smpedoteo TLvăpez 
avoz- | orpg Tg dovrpăpex a dmuavderGooiw)opiv || arzânăv, xov- 
zedaxe'priljde a 949m)Ăw a- | zâr atm ti) Capricâv novpdrn)*v,. 
oo ata. | sev)tpăv (sic) dyidopău aratpr. ap. 

Abov for &s al,âc 

Ouyţed core zov de Veziriyezovi, cezdat- | dau zijve Vovuvy 9
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torru a ţerrul ş-a loclui, şi aţelâră ţi « se „vedii ş-aţelorii ţi nu 

se vedii. . 
„B. Şi pre unit domnu Lisi Hriştollu, Wiblu ațâlă singurru al Dum- 

niqă, faptu' de tatălit năntea a ctelorii. Lunină de lufină, Dum- 
nidă aliin6să, de Dumniqă alifdin6si, faptu, nu adărâti, ună usie 
cu tatăli, ţi cu năsă se feâţeră toate. 

%. AELă ţi tră noi oâmerili, și trâ scăparea anoastră se dipuse 

de tru țeruri, şi se ntrupuşi” de ă â- || Vilii duhi, ş-de curata stă- 22 
mărie, şi se feaţe omi. 

5. Și se stăvrusi tră noi tru zămanea al Pondiu Pilătii, și păţi, 
şi se grupă. | 

e. Şi năstăst a trea duă de căcuim eră [în] serieturră. 
. st. Şi se alină tru ţeruri, și şade de n- andreapta, a tătălu. 

Ş. Și năp6i vu se vină cu 8oxă se &iâdică villi și morții; ami- 
răril'a ațelui vu se h'ibă fără sc6luzmă. 

1. Și pre âvili duhi, domnulă, dătorru a bânili, ațelă ţi case 
de tatăli, ţi se nclină, şi se Buxuseaşte deaduni cu tatăli, şi | 23 
cu hillu, aţelii ţi zburri' cu profisli. 

5. Pre ună băseârică avisită cafolilie stereusită. de apostol. p 

t. Spuniă ună pătizune, tră Lirtarea, amărtilloră. 
tă. Așteptu năstăsirea a morţilorii. 

B. $banaa CUli aţiV6i ţi vu se Wibă fără sedluzmă. Amin. 

Xooră 75 pc. 

Hriște lunina aţeă. aliVinoasa, ţi luninedi şi ţi avisești cade omu 
- ţi Vine tru cozmu. La[s] se lumbrisească pre noi luiina a prâso- * 

păli atăi, tra se vidâmi cu năsă lufina aţeă neaprokata. Şi 
ndireade-o imnarea anoastră tră lucrarea a dimăndăcunloră |atădri, 24 
cu pălăcăriile a dâaili ată6i aire ei vărtâsii curătili, ş-atactulâriu 
âvilorii atădri. Amin. . 

"AEov îorlv og am0&g. 

Unzeaște cu de dealih'alui, se-alăvdăm tine dumnidăfăcătoarea,
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paraTudpea, Tijve aha- | Ydra de avrîm9%d, 00 Gapzăs radzpnotira, | 
co dăda a Dovpyntgădovij avosrposi: zăp& | înpvoțra Se yepov- 
6, co uda BovEovorjra, | Gaprâg uobAzov de cepapiu, T(n mov 
Snprn- | taria, enrttoot Yipeaihov doupyn9tă, | ăvuwos dovuvymta- 
prrgruspez zijve ze Gov- | Eovat. | 

Gzordze 7ra00dvs. 

Magie Gipynpa Vovumătaparezoder > | mda de dpixaonoedze, Douvovăâ» tare | x0v zive.. adafodre £oo7 Tijve vesa de || povă- 
XEppa iodre, oo xagr6dov a 7vtn | vadă“ arati) tore adaâYărăv, 
x (prjrGe- | ocă oxgnezâppov a cobperedopăv avogTed- | păy. cuv. 

N zhăwvăpez & enrioiedopăv, Vovra Tiijvg. 52 2oy&v. 

Nov zgigzzplphe o dyidopăv a zazephopâv | avosrpăpăv, dwduve 
77505 'xpnssră Youpyq- | Xigddâv avicrpov, prvovedva V6i). apt, 

Actarţo! down) av6oTpov, EsEatio?, 

Baotded obpănte. 

Apmpă 9 v ztEpâv, cepavarwăpe Yod- | XA a V SpyrrareA)v, 
rijve Tin asr | 9e'vav're tevr(m9d, oo: de obpzn Twzre, | xatvă))ov 
& pzobvedopăv, ocot /aptn- | râppov a pnăva))tv, Vivo 9 xauvnsed | 
Tpov 'voij, oo xabapnoaăva Se jrtmdo xâ- | pa" zYjve pzobve, aosu- 
e ocot cobphe | zede avwăorpe. 

| Aveau Vovuwmotă, 3. Acta a <dzadovi). | Iovarmia zpndăg, Tăra 
ayosTpov. hug- | pve p“vhoveă, 12. 

Acăre 0004w710ouev. 

Byvizto! cz vaz VW zdduvăn, Goo GsĂd-ua- | dip aă aumpă a 
VovuvnStdădovi, avosrpovi). 

Bmvimţol ce va W vAĂ'vygzu, co0. ed a- | dp a aumoă a 
“Xemose6AAavi & Yav- | pymotedAcuiy avocrposi. 

Bryvinţoi ce ve v uăXuydu, ocot aedAă xa- | Si &:/pmoas6ddovi 
„-0970vî) a aumpă | ocot a doupymdtăddoviy avoa:posi. 

"E)Emo&y pe 5 Qeâs: Wa). 50. 

N'uhovegue Vovuynăţde 9e xaxoup tare pd- | ps pviz ară, coot 
Ve vzmouu ere pou)- | edita a ptudovip dophv a T&âpod aso- | 
“Teăpoteo mapavyouij))a aped,
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tine alăvdata de cănţido, ș-vărtâs căărisita, ş-dada a Dumnidăllui 
anostriii. Cama tinisita de H'eruvim, ş-cama 3uxusita, vărtos multu 
de Serafim, ţi cu virvireaţă, fiţeşi areillu Dumniqă. ăvrwş dum- 
nidăăcătoarea tine te Guxusim. 

Georâze IlagOve. 

Marie virviră dumniqăfăcătoară, mplină de hări, hărseă- te, dom- 
- nulii este cu tine. Alăvdată ești tine nimesa de | mul'erră toate, 

şi carpollu a pănticăli atăci este alăvdătii, că fiţeși scăpătorru a 
sufletelori anostrârii. Amin. 

Nelinarea a fiorlori, după ţină. 

su Cu pălăcăriile a ăviloră a paterlorii anostrâriă, doamne list 
Hrişt6 Dumnidăllu anostru, nilueă-nă noi. Amin. 

Aoxa-ţi Dumnigăllu anostru, 8oxa- ţi. 
Bashed cbpăwe, 

Amiră de n- țeră, sămănătoare, duhlu a ndriptăteti, tine ţi ești 
denânte huțido, și le umpli toate, hăznăllu a bineloră, și hărzi- 
“torru a bână'i, Vino ş-cundiseă tru noi, ș- ăbaiisei-nă de iţido 
codri. Tine bune, asusei și sufletele anoastre. 

| Avă Dumniqă. 3. Aoxă a tătălui. Panavia, triadă. Tată „anostru. 
Doamne nilucă, 12. 

Zeâre 7r0004vr;0wuev. 

Viniţi se nă nclinăm, și se-li cădâm al amiră a Dumniqăliui 
“ anostrui. | 

Viniţi se nă ncl'inăm, și se-lI cădm al amiră a Hriştollui a 
Dumnidăllui anostrui, 

Viniţi se nă nclinăm, și se-li cădem a Hriştollul aistul al 
„amiră și a Dumnigăllur anostruj. 

"EXEmoâv pe 6 Qeâs. Wa). 50. 

Nilueă-me, Dumnidale, de căcim este mare ila ată, și de că- 
cum este multeața a iiluirlorii atăârii aşteărde-o paranomil'a 
ameă. 

Papahagi, Scriitori Aromâni. . : : 6 
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Azovuriza Gov ce adourez yriliț)i, Tpov: ahTăgez ată. 
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| Lă-me vărtâsă de paranomil'a -ameă, și căBăriseâ-me de 
amărtia ameă, - . N . 
„Că. mine, fi-o cunoscu paranomil' a amei, și amărtia ameă n-easte 

denănte deunăună. | 
Aţăea a. unui Dumniqă amărtipsii, şi rrăulii I-fezi denăntea ată, 

tra, se te spuni ndreptu pre greăerră atale, .ș-tra se aniltiseşti 
ru zămanea ţi vu se gudiţi. a | 

Că ea lu me acăţăi tru paranomili, și. dada ameă ine feaţe 
alilitii de amărtil. a | 

Că ca iu vruşi ndriptate; că aţeale nefănerusitile, ş -aseiimtele 
a ştirel'i atăsi le fănerusiși la mine. - 

Vu se me prrăscuteşti cu is0p, ș-vu || se me cădărisescu ; ; vu 
se me laj, ș-vu se alwescu cama nsusii de ncâo. 

Vu se me faţi se avdu harao, ș-mălinare, ş-vu so se hărisească 
oisele aţeale tăpinusitele. 

Nu mutreă pre amărtiile ameale, ma șuță-ţi prâsopa nculei și 
aștearde-ii toate paranomil'le ameale. 

Dumnidale, adară tru mine ună inimă curată și znueă, tru Mă- . 
țăle ameale ună duhă ndireptu. 

Se nu me aruţi de denăntea a prâsopăl'i atăci, ş-avil unii 
atăt. se nu- -lu scoli de pre mine. | 

Hărzeă-ii 'harao a scăpărel'i atăci. | și stereuscâ-me cu duhlu 
ațâlă ursitorru. a 

Vu s-l'i nveţii parânomli căbulejeă atale, şi apișțiri vu se şuţă 
"cătră tine, 

Dumnidale, scapă-me de săndele ţi versăi, Dumniqăllu a scă- 
păreli arici; vu se se hărisească limba ameă tră nâriptalea ată. 

Doamne vu se-nl disfăți bigăle, ș-gura ameă vu se  aspună 
alăvdătunea ată. 

Că s-cara vreâi curbane, mine vrea se z-daii, ma curbâni arse 
vu se nu le arisești. a 

Curbanea al Dumnidă este sufletlu aţeli nvernatlu, inima aţeă 
n- “| vernata, ștăpinusita, “Dumnigă vu 'sc'nu s- -cătălroniseaseă. 

Doamne, cu arisirea ată abuneadi-o | polea Sion, Ș la[s] se se- -adară 
mtirurle a Terusaliniilii. 

" Atumiţea vu 'se arisești urbane ndreaptă, Zoxolotie, Ș -curbiini 
hunipsite. * d 

Atumţea vu se aducă vițăli tru altarea ată. 
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$ <oşohopia. 

„Doxă aţăea, ţi spuseşi lunina. 
“Aoxă al Dumniqă de n-ţeri, 

vreare bună. 
Te psulisim, te alăvdăm, te ncli inăm, de Zoxolovisim, ţ-o efe 

hăristisim tră Soxa ată aței marea. 
Doamne amiră, Dumnidale do n- țerii, tată ţi urseşti toate, 

doamne hilit singuri, list IHriște, și avi duhit. 

A 

și pre locit irine, ş-tru oameni 

„Doamne Dumniqale, fellu al Dumniqă, hiillu a tătălui, tine ți 
scoli amărtia a c6zmului; fiiluei-nă nof, tine ţi scoli amărtiile a 
c6zmului. 

Așteaptă-o pălăcăria anoastră, tine ţi şădi de n: andreapta a tă- 
tălui, ş-niluei-nă noi. 

Că tine insu-ţi ești avi, tine insu-ţi ești doranu, lisu Hriște 
tră Zoxa al Dumnigă, a tătălui. Amin. 

De cale seară vu se te-alavdu, ş-vu se || psuliseseu numa ată 
tru eta toată,. ș-tru eta a ctili. 

Doamne nă te fiţeși apang'e fară după fară; mine (iși : doamne 
biluci- me, vindică-ii sufletlu aci, că ţi amărtipsil. 

) 

Doamne, la tine me-acumtinii, nveaţă-me se faci Belima ată 
că tine n-ești Dumnidăllu anu. 

Că la tine este isvurru a bânil'i; cu lunina ată vu se vidâm 
“lunina. . 

Vearsă-o fila atâ pre-aţeli ţi te cunoscu. 
Doamne, axiusei-nă tru noaptea aistă, se nă vigl'âm neamăr- 

tipsiţi. 

Alăvdătii eşti doamne, Dumnidăllu a tătâtiiloră anostrrii, și 
alăv- || dată şi Buxusită este numa ati tru ele. Amin. 

Doamne, la[s] se vină nila ată pre “noi, de căcuimi (ărrăsim pre 
tine. 

Alăvdătă ești, doamne, nveaţă-m[e] ndriptăsle atale. 
Alăvdătii [eşti], doamne, fă-me, se kicăsescu ndriptăsle atale. 

Alăvdătă ești, vie, lutiineagă-me cu ndriptăsle atale. 
Doamne, fila ată este tru etă, se nu le cătăfruniseşti licărră 

a mânilorii atăorii, 
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diipzz ausă core a- | fi Sobyod, apa zondâz, îtEariol. 

Tijy zâcav 2Azida poy. 

Tăzâv Yiproy ap'zăv TE Tijve A uzppatrăv, | povpz a Yowum93ă, 
GedyudMvne pe soon, | a z 234, Boy har zai js a za | mo Y pe cop | auâzTpza 11 2492. 
Uxdoviua av 4 vvdge)€ v. 

N pddovbpaa aTs:ă Tm Ambadoste Ta | map 930. 

i Lea zoptvdjoy 9yoi. Lărz 535999 îSn £53- | în V rşipîu. Asia a
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; Aţăea s-pripseaşte alăvdăcunea. | , DER 

Aţăea s-pripseaşte psulisirea. Pe ra 
„Aţăea s-pripseaște 8oxa, a tătălui, ş-a pi lui, ș-a ăvilut duhit | 34 

zora, ş-cănţido, ş-tra Gtele a stelori, Amin. 

“O &v mori nato, “ai 70407. 
“Doamne iluei, 40. | 

_Hrișt6 Dumnidale, tine ţi tru cade zimane ş-tru 'cade săate 

“t]e ncl'ină, ș-to Guxusescu n-țerit [ș-plre loci arrăvdătoare, văr- 
t6sii nNiluite, vărtosi adil'oase, tine ţi ndrâpţii P-vrei, ș-amărtioși'i - 
I-nilueşti; tine ţi toţi Ii eleni cătră scăpare, cu tăxirea a bui- 

nelorii ţi vu se h'ibă n-țeră. Tine, doamne, aşteaptă-le ș-pălăcă- 
rille anoastre tru săatea aistă, şi ndreade-o bana anoastră cătră 

dimăndăcunile atale. Sufletele. anoastre avisei-le,, tripurră spă- 

streă-le || minduirle ndreade-le, mințile cățăriseă-le și scapă-no de 35 

cale. virină ș-de -doră, ș-de rrale. Ngărdeaqă-nă cu ăvilii. ângeli 

atăi, se nă apărăm și se nd trradem cu oastea aldri, tra se agun- 
dem tru imisticarea a pistili, ş-tru cunoăștirea a 36xăl'i atăâi 

»av 
„aţelei neaprokâtăli,: că eşti alăvdâtii tru ctele a 6teloriă. Amin. 

“Yregâvdote. 

Dumniqăfăcătoară, alăvdată, virviră, vărtosii Suxusită, pălăcăria 

anoastră aproake-o de h'illu atăă, ş-de Dumniqăllu anostru, ș-cafe 

tă-o cu pălăcăria ati, tra se nă asusească sufletele anoastre. 

TI Zale nov. 36 

Barru aieu este tatălă, apanga ameă. este h' illu, amviilirea 

ameă este avilă duhii, ava triadă, Goxarţi. 

Ti mâoav îimlda uov. 

Totă Garru ai pre tine lo-arruicii, mumă. al Dumniqă, vea- 

gli-me pre sum amvălirea atâ. Cu păloăritle a paterlor. Sc6luzma 
a nelinărel'i. 

„ Aelinarea ațed ţi lipseaşle tră prrăndu. 

Tră prrănqu qi: Tată anostru ţi ești n-ţerii. Aoxă a tăâtălui. Şi
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Tătadovi). oo 7ă- | pa sot vara. Duduve p'vdousă, Voipve | 
p'udoveă, dwduve p'vcusd. 

NgenosT: Vovpynoşdz 6Xoumaeă. 

Kev madgzipriie a dyidopiv a zemstgi-. || dop 2VaSTpOpbv,' 
Vosuvz 1sov XpnsaTă dev- | pm âde privă avsăva VE api)v. 

E ce owge ua =are Gapâv Tpăptav Să uz | orăiz, doi, dodpve. 
pvhoveă * 3. duze | pve apetit 6) cure. 

Nre zapa că re Gu6hT, Ye vivyra astâ)-a, | Epyapmornseă a) dovp- 
Wii, ss 9toi. 

- 

Xenost doupwmoigd)âv aviorpav, To ep/a- | porii, x va 
văzarijsci) 9 pmobvede d- | zăde d zpe dâzâv* uz coot de aunpapii- | 

Mez ară orei de v' cEpiv ce voi va ovp- | paviaaT, pa Ye namavu. 

6rvyisso! vău:ca Ye | paimrăti)v arşi de dz 9ndcoc! îpiive, | Vivo 

OXgTITWI ps GG dezbobi x0w văi | Goo. acovsedvz. 
|| Acşa a rărzdovi. Yo! zoga oo: ay. | Yudpve pvdovză, 9e, 3: 6pi). 
Xgpnoszi Vovprj Wed). g, Ghovmoeă opoxuaoa- | mobppu de zdve, scot 

adiGdţeie zpov 4doa | adr, 5 Tpev era Todra * x E00T) d= ! plâv 
de oby ovvg, repa, coot xaviimdă, ca | spav Erede a Ersdopov * au” 

Nrâuvovătu Vovpvyndiă ce va Cedyud)te 16- | mio? vei, apijy. 

Tea TEiva Vio! arorz, 

o Bov că pqua wigwajr dv co fav oecă vapa- | medoru. co alt)“ 
1(m d zh esua Yepuvav- | Au Gov cei ahd597, co Gouda pzved- | 
Sa 1mpunăe afniv zgov Era a ET). 

Acta a rira)ovij, oo adie mim Vioirten za | ze votau, 

| Nre vaga ere au) Ve "wm Pyaz nozd ep- | yzproTrjoeă aa 
Vovpwr9iă so do! 

Nrwâpve, va veemotasoi uov xhzpzulvrm- | de arde co va pa. 
Cip 70v dodrzppz a pd | vijdopo) arzâziv, Swduve, doupwvd. 

zepe | voi) houpr'bva a pegoze))v arti). 9mYtosci | yapto zpov îvnpua 
auoaGtpă” va vaz Ve | zagnâ))iu a vvimrovdovij co dez ovu- 
rov)tuyaw- | doi), dez YljViovij: Tparieă Gov ce vz paz | zip oo 
Eov cs Vovzp"bp, zov 1 pre, ag Tipic | Yospuvz Xoovez va 105'9noTocot 
Tipe Yăppov (m afovu. . 

AcEz a rărzdovi, oo wire in Oioizi) | pov EX %PHSTIZI pe 
a Tpegdavi6ui). (sic).
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“tora și cănţi. Doamne iilueâ, doamne hilueă, doamne nilueă. 

Hrişte Dumnidale vluised. 

Cu pălăcăriile a ăvilori a pateri- || lori: anostrârii, doamne list 
Hrișt6 Dumnidale, filueă-nă not. Amin. 

E se fure că este vării prettu ningă stală, (i: doamne niluei: 
3.: doamne avisite vluiseă. 

De cara se te scoli de ningă astală, efhăristiseă al Dumniqă, ş-di: 

Hriște, Dumniqăllu anostru, ţ-o efhăristisim că nă năfătişi de bu- 
nele atale de pre loci. Ma și de amirărila atâ ațeă de n-ţeri 
se nu nă urfănești, ma de căcuim vinişi nâmesa de maditazti 
-atăi de lă dideși irine, Vino, scăpătoare, ş-deadiinii cu noi şi asu- 
sed-nă. | 

| Aoxă a tătălui. Și tora şi căn[țido], doamne nilueă, de 3 ori. 
Hrişt6 Dumnidale, vluisei arrămăsăturră de pine, și adav de-le 

tru casa aistă, ș-tru eta toată. Că ești avii deunăună, tora, şi 
cănţido, ş-tru stele a cteloră. Amin. 

Domnulit Dumniqă se nă veagl'e toţi noi, amin. 

Tră țină dî aislă. 

Vu se măcă ocârfiuili ș vu se se năfătească. Ș-aţelI ţi-! clamă 
domnulii vu se-li alavdă, ș-vu se lă bineadă inimile al6ră tru 

„eta u ctili, 
[| Aoxă a tătălui, ş-alante ţi qiţem tră prrăndzu. 

De carase te scoli de ningă astală efhăristiseă al Dumniqă Și 

"Doamne, nă hărisiși cu adărămintile atale ş-nă hărisim cu lu- 
cărră-a mănilori atădră, doamne, lunină pre no! lufina a pr6- 
sopăli atăci. Dideşi harao tru inima anoastră; nă nălatim de car- 
pollu a Viptului ș-de-a umtulmnului, de-a Vinlui ; tr-aţea vu se 
nă băgăm ș-vu se durnhim cu irine, că tine doamne horVa nă 
cundisiși pre farru ţi avum. 

„Dosă a tătălui ș-toate ţi (iţI tru efhăristisirea, a prră[n]dului. 
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Ai tza îvrolai rod. Qeoă. 
Xtrte)e duugevozricobvi a dovpynYsc. 

40 a. Mijve rşo? Eouov Dâphvovhtv Vowuvwrjrsddov (sic) || azăăv, 75 

o „me oztaoiv de mpow dâzdov a | umanpijă)“v, 92 zpov xăsa a ardAaâij- | 

s)v* Eov cevob o" ynuzz dizio: down | Wido?, x6pyez Vs prve. 

B. Ss vo5 parşi 1jBo)ăv a BErsi))“v arati, | oc vnTbe obvz ouy'btie. 
is ra cow'mov d- |-oobzgz V csepâv, Go Ve u7re cow'mov dey- | 

mLEGăv î-pe dori. GG Ve 4zT2 G0UY'T0y 2pav | dzs ge Gow dâxhv: 
ce vob de V u))vvi, | so: cs ve de Tnyrvstootn Xa Tpz You 

Îi dotoi, 

__ 7, Xe vo 0)d'egi) voua a depnvovhovij a dow- | nvndiciiaui) ara- 

051) Tpz v mbzu na 96 | pivovdtv Cowse vov xzOzonoaorz arse- | 

div atm osnpmocobpa voua aci) mp v | xărăv. i 

41 0. A'dovrio? cuiv're, dioda a ozpuuTâp- | dopâv cz 0 ay: 
cîgsTm. cs dowuptto! | codos Vote, ooot os c' părti, roze | o0b- 

„zppă aride. E a codirez %govz | eore ppovnăodav & Vâuvovhovi) o 

ov | 9aAovi) araebij zpov arsă Soy ce | vov parti) vite 

avvîv evApoy, Tie so | yd do ariod, Go yijAd ez ară, tovlun: 
vedppov aTăâw, Goot toviurredpa ară. | p6od dov Tv, GO G0Yp- 
Sicovyzatâegav, | co wars dare. 

s. Tmp“uoeă rărgâv ardăv, ao poua a- | Tă$rpa ce mpowrovbEosTn 

coc Tpa ce | pzzvt9Go! pov)zov- pe d6xdov astedâv | pzavw'2oo" 757 

show Vă aitdez, Denvov- | 2îv Vowuwmotd)iiv ardoy. 

Or. Xe vov parți) cowvrjză, 
[. Xe vo xoveâzprjsEoTn). 

42  |lm. Se vodă over. 

30. £e vo deh peprnpte prjvzioowyoiog îipe : | Entipr hov arsgăv. 

m, Xe veb opttcorn jov)ezpea a Er. | Acdm argovi, Se veb 

cpnstoorn oa « | Enriiwhowi araevi, virise dyrovppov a- | dob?, 

Te tovtpumrekepov &Ao5n, Tie | coviumradoa ahobm, vre pzcidov 

aoby, | nrţe GovpYGaovyugrippay a) Obi Vijtse | oda mpă6dz dex 

2053, vre De 4d- | ze oovrov a6nzistjvdovij arzcvi). 

Tă remiză. Waluds, 102. 

A)azda gowpheriov ayweâv Vopvcuev, 

Agâvdarăv ecoim Ywapuve, 

„1. Ada6da covpericv ap'eâv VYouvavdoy, os0: | zwgre Ye pe pimve 

adafdarţo! vovua | artez aymemra ahovi). 

43  1[2. A)a6da covpezov ap'eâv Youvouov, | co: vov de ayrapaoez 

Twgre zAzTnp& | cdo0v3).
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Ai 0âra 2irolai zoă Qsoă. 
„Dăţele dimăndătini al Dumniqă. E 

“*a. Mine țî escu domnul Dumnidăllu J.atăi, ţi te scoşi „de 40 
tru loclu a.Misirieli, de tru casa a. selăvieli; vu se nu s-hibă alți 
Dumnidaţi, horia de mine. e 
-B..Se nu faţi iolă a vâteili atăsi, ș-niţe ună uniize. De căte 

suntu disupră n-țeră ş-de căte suntu deg'6sii pre locii, ș-de căte 
suntu tru ape pre sum loci, se nu le nclini, și se nu le tinisești 
ca tră Dumnidadi. | i 

"%. Se nu o Pai numa a dâmnului a Dumnidăllui atătiă tră n-cotă; 
că domnulii vu se nu-l căfăriseasei aţâli ţi o sprigură numa 
alui tră n-cotii. a A 

„. Adu-ţi aminte qua a sărbător- || loră se o aViseşti. Se lucredi 41 
şase dile, și se s-faţi tute licărră atale. E a șaptea duă este rru-, 
paslu a domnului a Dumniqăllui atăt; tru aței quă se nu faţi 
nițe unii lucru, tine ş-Willu atăi, ş-h'ila ată, luzmikarru atăi, 
şi uzmiltara ati, boilu atăi, ş-sumgugătorru, ş-toate alante. 

„€ Tinhiseă tatălă atăt ş-muma ată, tra se prucupsești și tră se 
băn6di multu pre loclu aţelit bunlu, ţi s-lu -da aţăea, domnulii 
Dumnigăllu atăti: | 

G. Se nu faţi funic6. 

E. Se nu curvăriseşti. | | 

|| 7. Se nu furi. 49 
6. Se nu dai mărtirie minânnoasă pre xiţinlu atăă. | 

__t. Se nu orixești mularea a viţinlui atăui. Se nu orixești casa 
a viţinlui atăuii, niţe ăgurru alui, nițe iuzmilarru alui, niţe iuz- 
miltara alui, niţe boiilu alui, nițe sum&ugătorru alui, nițe ună 
pravdă de-alui, niţe de cite suntu a viţinlut a tăur. 

Tă rumuă. Value 102. 

Alavdă sufletlu aiâă dâmnulu. 
Alăvdâtii ești, doamne. o 

"1. Alavdă sufletlu uncii dmnulu, şi toate de tru mine alăv- 
daţi numa aţeă avisita alui. | a 
“2. Alavdă sifletlu arsi domnul, și nu le agărșă toate plă- 43 

tirlr]ă alui. |
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3. Aztelăv mim che Advapra Tware a | pzprmide arad, antedăw 
ii 9Ym- | TenbszoGTe TovTe Ag yuoppă aTa)E. 

4. Arţe)obu (sic) 16 orana de asmaposepe | picava ara, arieâv st 
Ts V ovpou- | va 40v prvhz ao: av a) eape. 

5. Arţedv (sic) zi mo vaparezasoe (sic) optez j asa de provve 
Eauoe (yovezora Trjynpez- | ra arx ua a Gounzug ved)“v, 

6. Nrouvovâv 1 warţe edemuoonvi) scot | PG oovderâv zpe ToTţi) 
arsediv ri ce | aănxmbeoxcv. 

7. As avegauge (sic) zgA“vovapa adovi) a) pon- ] o, a x “dogâw 
a) mspamă fsâmumăe | adovi). 

| 8. A9ndX'uooâv ooot p'vâcugrâv core dVopuvav- | dâv, zaw povăra: 
appaâdage, coot av | povhza pva: vmrie my Tpav 

Szodovlpua vov ce vaepzezasTe, ca v- | 1$e Oro). ov Gov ce wap 
Prut T0Q | era Twa. 

9. Nre xazovp vaz epa Grama aywdorpe | vov este da vii, os 
Vrise vă mar | zpe anapriide avoaorge. 

10. Nre warâv core awu)rov mleppav Se do- | nâv, ayatâv o vw 
Gzpprovcoz depvevăâv | pr'văa zovij pe arie) mim da este | ora 
Ye vacâv. 

11. Nze zatâv core de mape de cv exoe | owappa may tov oua 
Tit, Gxarâv Ve- | napra de voi) aphzpryjiie awoaarpe. 

|| 12. Nre xgzovp varadâv p'vdovezaare A) | XA, a cea ptw- 
down depvouhâv arţed)d | aimăz ere opnug de vacăv za edâv a | 
10WVOWGA0V data avwoasTpă 9co po | 22 3mu doz3». 

13. Opov ore wa expiza, dsotde zov, | 2 Amin 2300 de zpow 
ayipgv, a Goo: | Cob ce ” EnoammySacuz. 

14. Kg oowpherov zperov zpov vgodv, pa | Eov ce vo» ym, 95 
„6ov 02 vev ov: | vogazz ay Gowav doxdov ovi). 

E p'vda a Vonvaudovi) core de co apunt- | uz, co za Tov Gzc- 
dowţua a eri (sic) ! zpe aztedAd (m av pavaa zhovij. 

V'oo. V donntărex ani) sote nps yTA- | Dv a rd) dopăy Tin 
fezyui)ve îyez- | za aovi), co sn sapun Vovzonav 9n- | pizvăaziţacv- 
WE wiavi os de oua. | 

|| Nropvovdâo  zţegăv ernugor, Guapnvovây | adcui), sot aumpă- 
pndă va aci) Az ovg- | cezcare zware, 

Alg6darţei dopvov)âv Boij taria: av pyeăe- | AA'v adovi), 6agrosco? 
Tpov Eaproure Tim | warţerţe! yrpezmdov adovi, ce aouovă- | za 
pzwartez a Trecampogău ovi). 

Agâdarţoi dopvavâv ci) muare Gaprav- | ode &dovi, ov purjrezg 
Mov adovij 6cij Tim | parţeztă dedmua aavi.
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3. AţElă ţi s-le Vartă toate amărtiile atale, aţelii ți s-vitripsoaşte 
tute lăngorră atale. 

4, Aţelă ţi scapă de aspărdere bara ată, aţeli ţi te ncurună 
cu Hilă şi cu adilare. 

5. AŢCLi ţi ţ-o năfăteaște Grixea ată de bune, vu se znuească ti- 
nireaţa ati ca a șlipoâneli. | 

6. Domnulii ţi faţe eleimosini și &undâţi pre toţi aţel'i ţi se 
aGikipsescu. 

7. Le fănerusi călurră alui al Moisi, a h'il'lorii al Israil Weli- 
mile alui. 

| 8. Adilosă și niluiti. este domnul cu multă arrăvdare, 
cu.multă nilă; niţe păn tru sedluzmă nu se nărrăeaşte, ș-ni 
Sdimolu vu se nv arrămănă tră eta toată. 

și 

iţe 

9, De căctim nă eră stâpsile anoastre nu feţe la noi, ş-nițe.nă 
plăti pre amărtiile anoastre. 

10. De cătii este analtu ţerru de locă,ahăti o nvărrtușă dom- 
yu nulii tila alui pre aţeli ţi lă este frică de năsti. 

1]. De cătii este departe de iu case soarră pân Tu soăpită, 
ahătii depărtă de no! amărtiile anoâstre. | 

|| 12. De căcuim tatăl iilueaşte hiil'Pi, aşi nilui domnulit ațeli 
ţi lă este frică de năsii, că celt „0 cunuscui plazma anoastră ş-o 
mindui că him locu, 

13. Omlu este ca earba, di'l[ejle ali, ca lili&a de tru acru, ași! 
"vu se nviștidască. 

14. Că sufletiu trecu tru năsă, ma vu se nu h'ibă, ş-vu se 
nu cunoască ma nsusii loclu alti. 

E rila a domnului este do tru ârh'izmă, ş-păn tru sedluzma a 
&tlilli pre aţcli ţi aă frica aluiy. 

Şi ndriptatea alii este pre hiiPli a hi'ilori ţi veagl'e vata 
alui, ș-ţi ş-minduescu dimăndăttinile alui, se le facă. 

|| Domnulii n-ţeră etimăsi scamnulă alui, şi amirărila alui le 
urseaște toate. 

Ala daţi domnul vol toţi âng'ebli alui, vărtoşi tru văr- 
tute ţi făţeți greailu alui, se ascultă boaţea a greâirloră alur. 

Alăvdaţi domnulii vozĂ toate vărtusle alui, luzmilkarl'i alti voi 
ţi fâţeţi b6lima alui. 
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Agâdarioi Yopyavhâv were dovizpp a- | devi 7pov nT$7Yo d0- 
zâv a VepriymedA'v | adovij, ada69% covphezho» apr'veâu 9o- | pycvăcv. 
Tmpvs a rarz)ovi, seo: a xmăNdow coc | a ayidoi, dovyov. 
|| X"o mega, oo. xy 1(mdo. acc rpov erede | a eredogăy, -: .,, 
AdaGoz gcupderhov ay'vsv Sopvovcv, asot | Tare de 7pov urive, 

voupo 'orbea a- | vmomta adovi, ahebariv eco Save. (sic). 

True a zarzavi), coc a XA avi), (sic) scot 
a ayijaui, Yowyov. ' 

Wopăs, 145, 

1. AdafOz covpherhev aprvsâv dapvovdov, | 6av ce ada6Yow dep- 
vovăâv Tpev pzaya, a-.| ea, 6cv ce 2% Wovimaeazov & Vowuvn- | 
gilovi) ap“vstui may ce xr[cd]. a 

2. Nav 0zppeonric! zlps afovrto so zpe] | xnăA 3 a ozulrjrm- 
A6pov 4 mpov e-] | AA*5 vov ore G4larape]. 

| 3. Bcv ce egoz cowpdezhov adevi, aso: Gcv ! gecE Toappz Tpav 
Îonov aho5i. 

4. Tpov artea dicuz Eov ce xeaoq toare | priv Vovnpde ahovi. 
Kaăoryn, (sic) de arte (sic), z(q AYvesze a9toov- | zop'ov Yovu- 

vnWiaddâv că maro, dag- | pov adovij ere zpe Sepuvovdâv Ycvuwnă- 
CaĂ- | dâv adov?). 

Amtedâv mim psarţe rlepgov, cect doxdov, | apapez, coo! were 
ds Tecv vage, | ; 

Azteibv (sic) îm GeaynAAtve (sic)  Ypriatarza rpav | era Tozrz, Um 
varțe Yicovderţâv | [Aa ar](eXA'5 mm ce cânzbezov, TO | [a pnazape 
& wpov]ezosodopăâv. N 

„ [Nrepvovdâv Xrjodeapulz Amro, Vopvav- | [Aâv Ya dovpbva a: 
olev/mdogiv, Vopvov- | [dâv orozda olovpras)Av. Dopvov- | d3v Ea. 
WOgpezirţotăăd, Vopvovhăv Gea- | yxăXve zovpasă“v Tpav NOTE. 

Qaceavhov, co Gedowz Bow ce amumu pov | 1AG0TȚ4, E made 
auepimesohopiv Gcv |! ce o aouwaeaouz. 

Bov ce aumpzpribeaoru Vopuvovhâv 1pov exa | TwoTz, Doupyndizlâv- 
arcu Xiâv cupa Vovnz popa. 
Yoo 7opa, Goot.47v Timdo, Goo tpov erede | a ezedoziy. ani. 

“O uovojeric îs vai 2d-/o0c. 

Tave XA ov ortedâv GYyzawppow Gaot YApegi- | do aă Yovpr- 
Yi 1Gq corn upu uozpre, | Tpz oxezapea awoaotpu GTpmEnaa0:, 
ioTe:v! | Tpoviovcozălol de otauapna arta aynsnta | 6noynpa .9= 
0vyz, 60 Vovpyndtapanaiwagea, | ze emriesoct optiv Ve azânrz You?
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AI ăvdaţi. domnul toate. iicărră altii, tru iţide loci a dumi- 
niel[i] alti, alavdă sufletiu ani i domnul, E 
- Tinie a tătălui- și a hil hal și a âvilul duhi. NR 
J] Ș-tora, şi cănțido și tru stele a telorii. 
" Alavdă, stfletlu ans, dmnulu, și toate de tru mine, numa aţeă 

aVisita, alui, alăvdăti eşti. doamne. 

Tinie a tătălui, și a hiitlui, și a ăvilui duhii. 

aduc, 145. 

1; Alavdă săfletlu afcii domnulă, vu se alavdu domnulti tru 
bana amcă, vu se Ti psulisescu a, Dumnidăllui aheui pân se hifi 

2. Nu dărrăsiţi plre avuţi spre hiilli a oimliniloră că tru elly 
nu este scfăpare]. 

] 3. Vu se easă sufletlu alui, și vu se se toarră tru loclu alui. 

4. Tru aţeă duă vu se Eară toate minduirle alt. 
Calot[i]h, de aţelii ţi “Ti este autori Dumnidăllu al Iac6v, Barru j 

alui este domnuli Dumniqălla alui. 

Ațel ţi feaţe țerru, și loclu, amarea, și toate de tru năse.. 

Ațel ţi veagl'e ndriptatea tru eta toată, ţi fațe guăsţia [la aţe*] 
ți se asiltipsescu, ţi [da măcare a fu)metoşlorii. 

[Domnul disleagli ligasti, domnul da lunina a 6rgiloră, 
domnu[lă scoală s]urpasli. Domnu: || li va ndrepțili, domnulii 
veagl'e tur[rjasl'i tru piste. 

Oârlinlu ș-vedua vu se aibă tru căștigă. E calea amartiolor 
vu se o-afânisească, 
"Vu se amirăripsească domnulii tru eta toată, Dumniăllu tăi, 

Sion, fară după fară. 
Şi tora, şi cânţido, și tru ctele a Gtelorii. Amin. 

O“ uovoyevig rog ai. 16y0g ; 

Tine h'il'lu aţâli singurru și greăllu al Dumniqă ţi ești fără 
moarte, tră scăparea anoastră strixiși, s-te ntrupușădi de Stămăria 
ațeă aVisita, virvira deună, ș- dumniqăfăcătoarea, te fițeși omii 
nealăxitădumniqi- |] la, ş-te stăvrusiși ca omii Hriște Dumniqale, 

47 
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vmăor- || 2*uz, co ze oreâpavanaai za opâv ypmooTe | Yovpvrdsaăe, 

pwăpTea o wzAuaGo0! vov piogp- | ze, mvs E397% 0 de ayia Tprixâz, 

Um ze | BovEcvoecarn dezYoww uov marzdiv, Goo! xaw a- | vitv Yov-. 

- XV, GO0VSEOVZ VOI), 

52 

Tov rolă theov. Wohuog 134. 
Abyeire 70 doua Kugiov. 
otounztagiq aYouvovhovi. 

LA )avdazi, Nobua & Nrâpvovioui, ahawv- | rărs ic) cospuypăai, 
& Notoo)ost, AD | Amhovta. 

2. Boi, 1(i) ooăvriri zpov oa (sic) & Nrâpvoy- | dou? 100 oypurâ- 
pz)e dzastime (sic) 4 Vouvov- | how? dvogTpovi. Ar, 

3, A“havdazi Nzâuvoy), ud Veuvovi ore | puzody, towns! za, 

a&vobţn)., Găove ud | ore “pyipie. AXA). 
|| 4. Ka Nronvoy? ia ase Iduc6)ov soia | "loga Te Yvristaviov . 

&ovi. AA, 
5. Ka ucvvovorobi uă păpe Eoze Vopvov), aviz Yu | vov avăsrgov, 

de zpeore VoupvertiăriţAg, Tori. 
6. Tobre Venart Egov Youvov) 23 cere, Vrie- | pov cola mpi drav, 

TpOV Gage GO! Tpov | Tovie dozoupAn. 
7. Arie) (1) oxodoe veophim vTE Tp0v piăp- 13 Giudovi, via 

certe oxzapapa | rpa 76. 

a Şi) xoxos Emvtovwgde vre 7g0> | xaovăzs)n ovi, 

9. Axte? i) Carzpud zorpafiridn a | Exyintovhovi, Va dă ăp, ovăz. 

mpafriaz . hâmovta. 
10 X owa zmjrpruob cepve ci TsowvTit, va- | peox 9 Erato pe 

papa, Gata pe | Târg obapiutăr, ovi). 
| 11. ATŢEA 7$3) prared qăp povhze, cota 6ar- | sapa apipă pars 

Edezoca. 
12. Xioy apumpăhdov Guopenidăp Gota îyy a- | pmpzhov d Gaozv 

Gota TobTe &utpapnd)e | de yawzâv. | 

13. Sia Vede doxhov dicp pa vineevoni))e, | x)mpovopie ayyT,v- 

îmiz aowi) lopar . ! cin ovi. 
14. Nropve rpa Era ToUTa EGTE VOWuX ară, | GOI dyToă T3mp aliijyTe 

ară Tpă wapu | 905 za apa: 
15. Koâzoedzţobitzz Vonvo). oprv &houi, cata | Gusa: vihovyaoxz 

(sic) mp2 ovoumrapăm ovi.
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moartea o călcaşi cu moarte, tine: eşti un de aţa triadă, ţi: te. Zuxusești deadun cu tatăl, i cu  avilii duhi, asuseâ-nă NO. -. 

Toy mod -Edeoy, Waduăs 134. 
Abeire rd voua Kuploy. | 
usmik'arli a dânmului, 

1. Alăvdâţ Numa a dSmnului, alăvdâţ usmiilarli a Dâmnulu. Aliluia. : 
2. Vol ţi șădeț! tru casa. a , dâmnulul tru ubofaleăle a câsiti a d6mnului anostrut. Allijluia]. , . De e Sl 3. Alăvăâţ domnul, că domnul este bun, psulisiţ-fi a numil'i alti că este g'ine. Allil[uia]. | | | 4. Că domnul și alepse Iâcovlu şă Israil tră „ Ynisiulu alui. Allfiluia]. 

: 5. Că cunuscil că mare Gate domnul; i domnu anostru, de preste Dumnedaţ?'i toţ. AR Na 6. Tute de .câte vru domnul le fețe, tera şă: pre loci, tru amare şă tru tute l6curli, 
- : 7. AŢEI ţi scoase năorii de tru marţina lecteşte: mârinea] a a Joclui, șă feţe scăpirarle]a tra, [ceteşte:: tră] plolale. 8.1) AŢEI ţi scoase vinturle: de tru hăsnâţii alui. 9, AțEI ţi vătămă potraviţ/i a EViptului, de la om păn la frăvda Aliluia. 

10. Șă pitricu semne Şă îuăil nâmesa de BViptu. pre Pără6, Șă pre toţi usmikarii alu. 
| 11. Ațel ți bătu farli] multe, şă vătămd amirărâţ vărtoș. 52 

12. Sida amirăllu la] Amorsil lor şă Og armirăllu de: Vasan şă tute amirăril' le de Hanaân. 
E 13 Şă dede loclu al6r tră clironomite e, cliropomie-a a grintili all Israil. Allilui(a]. . 

14. Dola]mns - ră eta tută este numa ată, şă adiițire aminte atâ tră fară. după-fară, | A e 15. Că va se-/' Şidică domnul olâ)miiiri alui, şă va-şi. nilu- ească pre usmikar?'i alu. Ia 
1) No. 8 nu corespunde numerotaţiei din psalmul 34, unde face parte din . No. 7; din această cauză numerele următoare 9, 10, ete, corespund cu 8, 9; ete., în psalmul 134. 
Papahagi, Scriitori Aromâni, 

7
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;16; I8oăin, aerrrplop SobyTov! dap, Gata: âpadoup home de . 

„pavde & Opur]vĂ09.. . i | 

17. Tzovpz do5 gata vod oumavpă OX0V . o: â6 | gata, vo Ezdow. 

&ăAmiov. 

53 || 18. Ovpixhe do. cor vov > dud, : xă d. YntGe [909] | Xov vov Eare 

Tpob YYovpa didp. 

19. Tă optov Aaois păua aimdop era! [45] ]. adapa cota atuvtaudâp 

(i) Oapaoeonov pe | Ye Goig. -. 

„20. Kaog „a "Iopahă: gudoynairt; Youvovăov, |: ua &- Agpâv zu)6- 

moust, dopvavhov, xaog | a” Ac6m evhoynaT; Yopvovăov NT AOCII. - 

21.. Torţ, aţi). â6erţ cprjxa avopvovhovi, Yâp- | vovdov evăoytGeT 

9âuvovă aX Soy arţedov | rin soravTe > lepoboahlți- amonte. 

„ Wadptă 135. E'Eopodoyi. 
|. 

1 Evxagtormotrţâa- aYopvavoul 10 „OTE “pzzov- „|n vov 233 moi are 4 

ago eră Tora vera ovi. | &ăAmovia. , 

2, Evxaptotmort6a . â Vowpverţ- adouij: zptore.| doua 

zânţ, dAmdobta, xarpob | eră Tor via ahovi). &himăovta. 

54 .1[3. Eluxaprosnarrţ6a aYopvovAov:rpioe Sopvwă| [7 pre hhovia 

xarpov era Tor V'tmAda | adovi) âdmavz, imi - 

4]. AmteAoo mim. pere Vabpare păp Gijyynov: po caen aa 

zpov era sorz vinde 'a- | ovi] ahimoua. at 

5. Axtedow ţi. perţe zGEpov %6v orips, page. ih 

val mă EEîjs. i. i 

6. AzEdovT(n aprovaaie A da zge | AT. 3: 

al ză. 67. ate i 

7. Antedov 10 certe orpreoeea sei păpe.” Tg 

pi zi i 

8. Aztedov Tţi) certe câpa Tpz oupotpat a | ctoszdum, dă d. 

+9. Antedow' ati, perie dovvz Xov oTEĂe Tpa | ovpoega “vân sedan 

adimdovta, xâ rpa | Era zâza vin) Aa Gov). : 

55. 1] 10.:Areăov zi parored EyrnrovA-de ay | TOWY- 40V-70 apart PU] 

ahouij aĂAm2outa, 
i 

mal Tă EET. : - E : 

11. Axţeov T(i] oxodoe Log o vase | Dtooăn: vai: Tă  ECije.- 

19; Aztedov zi xob. av GapTozGu, 0OLXOY - e i “paris0v avahzov, 

ad)mdowa. val ră EEfis. 

13. ArţEAcv si ragrca papa aa fă 3) sa pă „io rata: : 

adhovia i o 

“TA. Axtedov “că agrjt0d loga: Ter “vâpuca | dog. . xai ză 2Ee.
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16. I&oli a: păngătilor suntu asime Şă,  amălur[ă] luore. de mânle 
a Glămitlor, * 
"17. Gură ai şă:nu sburăscu, ocli ati . a nu vei. .Atitodal. 

| 18, Urecte aii-șă.nu avdu, că ă niţe: [dujhii n nu este tru gura al6r. 

19. Tă cptov las] si s-facă aţilâr ți-P adoră și a. tututăr ţi dar. : 
răsescu pre nășă. 

20. Casă al Israil. evloVisiţ domnultă, casă al. Aaron : enotiat 
domnulii, casă al Levi evlovisiţ domnul; alliluia. 

21. 'Toţ ţi aveţ frica a dmnului,- domnulit ovlovis, domnul al 
Si6n aţâli ţi şade Ierusalim. Aliluia. . 

| 'Poluoe. 133. "BEopoloji. 

1. Efhăristisiţ-vă a, dâmnului, că este bună, “allilaria, ca tru 
eta tola]tă fila ali; alliluia. 

2. Efhăristisiţ-vă a: Dumnegăll]ui priste Dumnegaii toţ,alliluia, 
ca tru eta.tolaltă hila alui. Aliluia. a 
“Î[[3; Elfhăristisiţ-vă a dâmnului priste domnit [eloţ,-a alliluia,, că 
tru eta tola]tă fila alui. Allihiia.: = 

[4]. Aţ6li ți feţe 0âvmate mar[i] singuru alliluia; că tru eta tofalta 
Pila alui, alliluia. - 

5. Aţelă ţi feţe ţerirju cu știre mare. xo? mă EExje. * 

6. Ațel ţi nvărtușă loclu pre apă. xal ză 2Eije. 

7. Aţeli ţi feţe singuru 'lutiina mare. xat ză 2Eg. 

8. Aţelu ţi feţe solar]ră tră ursir [ela a Quăli. Aliluia. 
9. Aţelii ţi feţe luna cu stelle tră ursirea a nolăjptili, alliluia 

că tră eta toată fila aluj. 

53 

54 

|| 10. Aţeli ţi bătu Eviptul deadin cu potraliri (sic) alui. Alliluia. 55 
ua Tă EEys. 

"11. Ațel. ţi scoase Israil de nămisa diști. xal ză 2Ezg. 
12. Atel ţi cu mănă vărtoasă, șă cu braţi analtu. Alliluia. 

nai Tă Es. | 
13. AţEli ţi mpărță amarlela aţ[elă roșa pre dao părță. Alliluia. 

14. Aţeli ţi tricu Israil pret nămisa disă. ua ză Eee.
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15, Axtedo» ti) via papaă, xod Gapnobra a-'| Avi) -7pob duapz 

pooatg. aXMIAovta, xai 7. E. e Ie 

16, Azedov (m Terjrov Yyxovta (sic) ovi) mper | 2pyrne. aXĂmĂobta- 

17. AmGedov ti pzarod ăunpapat; den XA). îi 

18. Aztthov ţi) Barauz dptovpapăTi Gap- | Tooa% (sic). 

56 || 19. Xtăv ăpupăiXov ăpopEnăop. Adhadova xa | mpa era. zal ră 

a /Că a | . 

20. Sora "0yy ampădov vre 6aoav, 

21. Bora 9tvre A&xdov Gh&p Tpa XTjpovouidde.: 

22. Kimpovoumile &) lopaijă odounataghim i aovil. 

23. Ka zpob zantvoga Gvâorp va toboe ajute | Yopvov?ov. 

24. Sova vă oxgnz vot de exTlipădA GvăoTp7). | - 

25. Amţe) ţi) da xpăva da xăbe TpOVTtOU. 

26. Evxaprotmairi 6a d Dovpuveztiădout vre | vrţEpov add'mout * 

a po Eta moră este VĂ ĂOLI]. &ĂYmoWLA. 

| Asta jos ză. | 

TE ovinaip, zE ahavdayu ze GokoAuynoiţi | 2Gă svyaptorroiţu Yeuve, 

ză vudmyăţi, Apioijriz | Tprdăa dd zive Vp zivtije vizdovtava v6et. 

TEdog 6 xal ox6)odspua. ÎN
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Atelă ţi nic Fara cu vVărtutlela. alui tru amarlela roşă. 

Alliluia. xat 7[ă] 2Es. 
16. 
17. 

18. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24, 

29. 
26. 

Aţelă ţi tricu g'inta alui pret erhie. Aliluia. 

Aţeli ţi bătu amirărâţ mari. Alfiluia]. 
AţEli ţi vătămă amirărâţ vărtoși. 

| 19. Siân amirăllu [a] Amoreilor. Alliluia, ca tră eta. za? ză tE7s. 56 

Şă Og amirăllu de Vasân. 

Şă dede loclu alâr tra clironomite. 
Clironomite al Israil usmilari' alui. 

Ca tru tapinolalsa anolalstră n-aduse aminte domnul. 

Şă nă scăpă noi de ehţrăli anostri. 
AŢEI ţi da hrană la cade trupă. 
Ethăristisiţ-vă a Dumnedăllui de n-ţeră, allilui[a), că tră eta 

tola]tă este nila alui. Aliluia. 
Asia 1j/os. 8. 

Te psulisim, te alăvdăm, te Soxolovisim, ţă efhăristisim do[a]mne, 
te nclinăm- Avisită Triaâă, la: tine- dăm tinie niluei-nă noi. 

Teioş 5 ai oxGhauau.a,



INVĂȚĂTURĂ INTRODUCĂTOARE 

DANIIL, MOSCUPOLEANUL,



EISATQTIKH. AIAASKAAIA 
DANIIL JOSCOPOLBANUL i 

CUPRINSUL DIN EISArerIkH A LUI DANIIL: 

După titlu, urmează, pag. II (alb), versurile lui Mihail Schina, 
prin cari-și exprimă dorința: să fie cunoscător al celor. patru 
limbi, spre a-și arătă gratitudinea către Mitropolitul Nectarie al 
Pelagoniei. Apoi “un ftelraslih, în care se mulţumeşte lui Da- 
niil, autorul, și Arhiereului Pelagoniei, susțiitorut cheltuelilor de 
tipar. (Sunt scrise în. limba vorbitoare grecească, romaică). 

Pag. III—IV cuprind dedicaţia lui Daniil: către Mitropolitul 
Pelagoniei. Limba este'greceasca veche. Iscăleşte:: 6 5moxirwtoratos 
za tori; abrijs 3o05)os Oizovâuos val "lepoxijpvt Av Medi 
"Acdum Naztij 6 MooxonoMens (=Cel mai supus și credincios ser- 
vitor, econom și predicator Daniil Mihali Adami Hagi, Moscopo- 
leanul). , 

Pag. V—VI cuprind «versuri» simple [== scrise în limba ro- 
maică] în ordine alfabetică. 

Pag. VII: Versuri la adresa Mitropolitului Pelagoniei, în limbă 
pedantă grecească. ? 

Pag. VIII: Insemnare, în care se arată însemnătatea lexiconului. 
Textul Efoayoyz e cuprins: între pag. 1—36. 
Pag. 37—39 cuprind cuvânt adresat către copiii creștinilor, 

iubitori de carte și binecuvântaţi; în acest cuvânt din nou se ac- 
centuează însemnătatea și foloasele ce decurg din studiul în 
limba maternă. - 

Urmează part. I, care cuprinde pag. 39—53: âtâazozaAla XpLOTLAVIUĂ), 
eis Ti Enolav 6 ădoxzoş pură, xai 5 patjris ămozpiverau (Invă-
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fătură creşștinească în care dascălul întreabă și școlarul răspunde); 
Aă ză &vopa, ai ompuăăt 05 yptoriavoi" Er mă mEdoş, hai TpăpaTa 

&zod Eye xpelav 6 yptomavbs (Pentru numele și semnul creştinu: 

lui ; pentru pânea și lucrurile de cari are necesitate creştinul) 
şi altele de felul acesta. 

Partea II cuprinde pag. 54--59. Conţinutul lor este despre pri- 

mele elemente ale fizicei: ep! crotyetu5âv dpyâv Tis wvotriis; se 
vorbeşte despre pământ, apă, aer, foc, lume, cer, curcubeu, cu- 

treniui, despre cele "cinci: simţuri, despre sufletul animalelor: ira-. 

ţionale şi despre sufletul raţional al omului. 

Pag. 60—71 cuprind: concepte de scrisori, către Patriarhul 

ecumenic, către un Mitropolii, Arhiereu;-călugăr, preotsete.,-con- 
cepte de înscrisuri, testamente, foaie de zestre şi altele. 

La pag. Gl se află şi concept de scrisoare eîş Abdera O5y- 
Ypo6)ayias” (î| Modâcfar/iag). . 

Partea II], pag. 72—83, se vorbeşte despre « cele , patru opera- 

țiuni ale aritmeticei.. 

Pag..83 cuprinde precepte adresate şcolarilor. 

Pag. 84 ne arată, cari sunt Sf. sărbători, pe cari meseriaşii” şi 

toţi creștinii trebue să le “ţie; pag..86 arată cum se găsește'anul 

nou şi vechiu, anul despre ciclul soarelui şi al lunii, etc.,: etc. 

Cfr. Miklosich, Rum. Uulers, 1; 2, pag. 43—44; Bianu- Modo, 
- Bl. rom. veche:. : 

- Părţile ce :prezentă interes pentru noi sunt reproduse: mai jos.
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ELIXATOTIKII 

ALAASRKAAIA 

Ile greycvoa Acăuriy TerpdpAwoooy 16 recodptoy %0t- | vă Aud ExTov, 
îinor vis Gzd3s &opoizije, zis | v Moroia Bhaytîs, zis Boviyagtxis, | 

za Tis. "A? Gawxijs. | 

 Suvcebstoa, năv Ev dpi) yăgwv 2upadelag zăy gr) oXâruy dă- | Joybs- 
90 VEwy napă 70 AiBeotpuurăzov, vai Aoyutdzoy A- | Baoudav, 0io- 
vepov, zal "egpoxijpunos Kuplov' Aayriă, Tod €x |. Mooxon:sdsws. Kadvv- 
Vetoa 8 ai îrexvExjvbetoa zi zpo- | Gta zivâv pewdăv: zar zeptepyelas 
dăiwy, za e5)a- | Eos Gptepwbetoa 16 INoopetrdag, val Acorda |Mm- 
Tponodir Iledayoveias, Yregriţury, zai E lEdextp năons E Bovh erp A Ma- 

„„ xeBovlas Kvpiw | Kvpiop. Nezragio” 

1 Eu Movvraviov, - 
05 uaj, motg Gvadojiaa. Tyzots EmBtdorat âv ipEdetay 

Tv "Ezapyiotâv duzod e5)aây Xptostayăv, 
"Ey Ezer owTnpley. auf, 1802: 8. 

[Traducerea sună]: 

INVĂ ȚĂTURĂ INTRODUCĂTOARE 

Cuprinde vocabular î în patru limbi al celor patra "obișnuite dia- 
lecte, adecă al limbii Romaice simple, al Românei, din Mesia, al 

" Bulgarei și al Albanezei. 
Întocmită. la început de prea "respectatul şi piea învățatul 

dascăl, econom și predicator chir Daniil, A Moscopoleanul, spre a 
servi de : ușor învățământ tinerilor cărturari de alte limbi. Îmbu: 
nătăţită și adăugită prin întroducerea [adaosul] ! unor lucruri 
folositoare și demne de curiozităte şi închinată respectuos prea 
sfântului și prea învățatului Mitropolit al Pelagoniei, prea cinsti: 
tului și Exarhului a toatei Macedoniei bulgărești, chir chir Nec- 
tarie din Mântania, cu a cărui cheltueală ” sa şi tipărit, spre 
folosul cuvioșilor. creștini, “eparhioţi ai săi. 

In anul mântuirei 1802. 

(Fără arătarea locului unde s'a tipărit) (1). 

(1) D-l Erbiceanu, Bibi. Gr., pag. 167, nu ştim pe ce bazat, dă ca loc de 

tipărit al acestei lucrări Viena. Observăm că tot aci, titlul cărţii este 
oarecum greșit reprodus: zicaţoţă ; în loc de sisu; hhogytnsswy(!) 
ete. i ED RR E 
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Scizo” Muzaij, Sxowă os 4. rijs [Bi5hev!]. 

"[lBeAcv vă EXw YAbocav Tb îeTpăyAwacov Yi, 

o Tă vă îjumopă 44v pâvas Xăprras vă "podoyă. 
Tă Exotoy af dEyet Evas dz Tod$ Tadatous, 

Ei ebyvopooiwns Be?ypa 4” es peyhhovs, % es htrpobe. 

Ad, zobTo xafs eimov Exeăpavy vă XaA&, 

Tră vă dncâwov xăpiy 1 Aconirj 1 NA. 
Nexragiw 6 Asozăry xal motpăv 705 Aaob, | 

Ilchews Ilehaywvelas Tod dace, ExdexTod. 

IlA3jv CEv Exw zi vă xp; Găs Tapoxadd dotzbv, 

"AvayvăoTăr, zatdeg, ăvâpes, demhire mpbs Qebv, 

“Taip 00 Acomărov 705roy, 5n60 Eder zb nalt, 
“06 cprăoyevis Vrăpyiwoy, 75 poyevâv Spây. 

[Traducerea V:]. Versuri .de Mihail Schindi ca din... [2]... 

„Aș fi dorit să am ca limbă cele patru limbi, 
Ca să pot îndrugă numai gratitudini. 

Care, cum spune unul din cei vechi, 
Este semn de recunoştinţă şi la mari și la mici. 

| De aceea, după cum am spus, aș [i dorit să vorbesc, 

Ca să-mi exprim mulţumire bunului stăpân (1). 

Stăpânului Nectarie, păstor al poporului, 

__ Cel ales de Dumnezeu să fie al orașului Pelagonia. - 
Decât n'am ce face. Vă rog deci, | 

Cetitori, copii, “bărbaţi, rugați-vă la Dumnezeu, 
Pentru stăpânul aceşta,: care dorește binele, 

"Ca iubitor de neam fiind al celor de” un neam cu voi. 

(1) Prin deczczns 'aci se poate înțelege și metropolit.
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” 

« ” pa ” 
ETegov Teredoriyov. 

[AcvrijA] cuvărpavt 'pe "165 Geod 6 “lepebs, 

AA 5 175] Iledayuovetas Twrwot w” "Apyiepebş i Y ji ApXLED 
Ka! Tobe 8bw] Ey» ydoty, xai mode bu edyaototă, NU X&p Xp 

[0* Os va] zobs Bozo &s îyw Entnobda. : 

„AU letrastih. | 

[Daniil] preotul lui Dumnezeu: mă compuse, 
“ [Dar] Arhiereul Pelagoniei mătipări, ”. 

[Amândorora] le sunt recunoscător și le mulțumesc, 
[Dumnezeu] să-i proslăvească, după cum doresc cu. 

TO IIANIEPOTATO, AOLIOTATOTE, KAI SEBASMIOTATO MOI 

AESIIOTII KAI MIITPOIIOAITII ALI9 IIEA ATONIAX 

KYPI9 KYPIO NEKTAPIQ. 

T-iv tonhriny pal dans alâobs mpozxbj3tv. 

Î paâatew & ăpa mepunev, pă” Epnpepeiv Bug Exetawv, 0dă'ăy 

ăz ai vEvorro (SeGaouiwrare pot Atomora) Eco!s Epios EvriT re, ât'- 

Gperijs meptovoiav, ai rederărros bzepfodiv, îs pâs dyayeiv Ev Ti Tăv 

movruăroy, Xa &v Tâ xotvip mtEvat ob ui GE, did ua tos Eveoriv adr, 

Tols Tijs zot6ryros Xpwuaat ăddov, 7) 13) Tijs noo6tmTos Gvvăpet, natar- 

viniCerv. al catăpuvetv dv udhwv xivodaty, î/ îs Ereoxepptvos 

(ară ziv elmevra od d pEyoa ed, 7d Seb pa) 7ă jitxpbv mit pia 

Tois e «wpovotat yEvotro, vai ză ErEptos Exoy, moddob dEtov wpivotro, 

poi vobv rouri Tă qtioztvmua, zots Tedelog xairo! pupătv drexvâs 

rayyedâuevov Tă pedos, os âxpozuătov âzdnetpav daodat petievwy, 

dMă: Ye mol note xal mpwroneipots, ciove! 009”. ăupw Baxrvâw (6 

pot) zijs matăeias Yevoautvats, 0d Tiv TUx0dsav Tapey6pevovy 7p6o5ov, 

xal Eva văd 6ptwnst Bernwipevov, od5evl Ep mpooxopioas e, al 

âvabetva Edotav, eiui co 1 Ilawepodoyiwrăti, al Xebaapiwrări
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pot Acozăryj, bs eprsdAmyt, eptaperto me, ua Yamvy Apive TV Vaya 

Yovroy 40 pia etuâtos. Ilod yăp &y zis Exo eimetv Ev 7oîs Eoyă- 

To!$ TobTots xatpois dvafogijoavra Tâv edpocivrwv zoig zpăypaatv Erepov; 

îs zavrbs pi didov Tv Tis peris: zrdottov Szepriţăsaro, Tă 6ă mept 

Ti matâsiav adry, xal Exximaaszixijy. eăxoauiav. Diâzioy, 05% s 
mot eidiorar dugobiyâs,: â)dă pigus. ns. xal Tedelws donasduevog 
05 7obg -7îjs. IleAzywovetas- yypotovs zai5as .pâvov, povoăv Tpopiuove 

dravras, d)ă..uai ros Ertpov, iuooâv vrac, TV . ETIOTn pu, vai 

Mov Texviv Emt66dovs 05% el; paxpăy dmtdette * tEato zolvuv edpe- 

văş, llavepwrare Aozora, na! Tdv v5v got mposwepâpuevov * ei 6: val 

Tijs aia mâiw cav âptornuz, pl” Eu yymalov xbmua mtpmre, ui 

ămoțțibris a516 zijs lepăs oov mal: qwravyods meguorijs toat, fva pi) 

mă în măvrug abră rd âv "Aerây mapă mov dăbpevov, Bihe 62 
7 Qetov dăboete” iv "EA)oyiuordrajv durijs Ilavepirgra 2E oăplas 
TAtovoav, val ză zijs. edăatpovlag âxpa. maroboay, Es Auxdfavyras sijy. 

PR | <Q. Bnoxhiegatas. za ntGtăg adriis îndioş: 

Oixovduos acd “Iegomijgvi 

Zareiă, Migdin Adăun jertii 6 Mooyoxollrus. 

€ ” - 

Insemnare. Am reprodus bucata de mai sus, pentru a da o probă de felu 
cum se învăţă” pe-atunci: limba. veche greacă “în Moscopole şi de pedan- 
tismul scriitorilor de pe acele vremuri.
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Scot din: "ară pdevpeov: eri gaga. ps 
ENE: „i 

"AM6avel, -Bdyot; Bosape: Aa Apă acat „Xopilre,- 

K “Erorpuxofiijre : Bo: cas, “Pupato'-:vă: Yevăjre, 
* -Bag6apruijv drpivowes: ȚAboaav,. poi, o 0 . - 

“Ono5 orobs "A zoyîvaws cas vă. tpaivuwvrat Găvy pet. 
Tiwn as: vă-mtuloere, &uob 'xai de. larpl5as, .- 

Tag: AMayeGoviyapir ds: năpvovres. EXdipldas. 

Azv elva mcov Gvozodov, vă păbere “Pwpuaiza,. 

Kai vă pi) GapGapiţere: ue 'dtterg' mevre BExa. 
"Exere eîş 7d xEpia 0as, Guyvă mai peleTăre, 

T6 veorizwrov ard G6hloy dzov Târe, 

Imripaza' vă ebpere Ea Emupezre, - - 0: 
Tijv vă&ocav înv “Poopatizry mah - vă vopvaobire, 

"lov AvațtatiraToy vă. Exâo00ţj Ei; TUZOV, n, tie 

ă Yim cas vă zipumdov uă Tobro xabs emo. -:: 

- Beeuâs Aorzâv mpocExere! eîs:Tiv avăywwosly Tov i iii si. 

M3 âxpiGo)oţodpevot pă ri: ânăzrmaty Tov, ci. i 
"[stas v ATOATI)gETE: mpa păzwoy dtapăpoov a 

Toy vcOv caş xaraorl;vovres yâvinov "ROpTOpĂgOV, i 
Kios vă mpotewoere. Sdo oTy Eayrăy cas; - 

"Ev ptow râvy don 20vâv,: xal..Tv: Gpoyevăy cas. 
Aaol oi zplv ahdep)ussot, dA): evoeGeig ză beta, - e i: 

“Popalwy . dmozTicere hâcaay uai Ga n. 

Meyăws pedobpevot eîs md Ezoyyeduă cas, ..: IN 

K” el 6-7 Epzopizăe ERUXELEI LATĂ. Gaga: .. : 

Neo. Boviyăpuwv yaipere, "AM6ăurwy, val Bhdyuy, |. --i 

„ Atdzovot, Ilpeoâirepo pe”. leponovăguy, :: i. ii 

Zunvicare dz” mv Gaby Dzvov ij; ânaţeiag. 
Poopatzta iaca piere, 'Myjrepa Tis copias..: :» : 

“O poartă. Aa) Evros. Dizovânoş, - . : br. 

Ti 6!6ovw EEezcâvnoev, Gv “lepebs Ewvvbţuwos, 
lledaywyeias. 5'5- pzdde: morpijv al “lepăpăns,: . - =: 
+ Pozots: dorijy: EEtăwuev, tos "Detec „zotpevăpxms. 

"“Popalua-yh&ooa DiEhwvraş 7ows măvras vă Lă%Ey, 

"Kai ză Boviyapal6ăwna îm: vă peradddtn. : . : 
Yrodiiwyras- ros mâzovs Gas, ua GUvoTV Îyoneta,.i . 

-Kal pă Popaiza Ypăppara vuuvătuov mă motdina: =. i i 

Toiroy doimăy mă muri zatvApxtepta, ii 
Neurăptov. .Tăv - Buvvâv: p”: edyvopoobynă.Xpta,: - -.. 
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“Vpetg z' dnodappăvere âmvexâs mă Băga,-. 
IlgpEze: vadxapioTijoere Tpolbuus 70 pa. 
udrrovre:-Ootayiy ele Tă TpooTăyuară Tov, SER 

Kat ct6azş, ua? evhăeay -sie ră EvrăApuaTă 70y,. 
Xăpirag vă ywupitere eîs Tv Ropomopiay,  :-. Dă 

Ilci câs îziwo'. 5 Qecş, Ti &wrws ce6aopuiay, - 
Wuxăv zi owrmpiav cas, (edBev zEatrobvrec,: 

ai. ră ebăpeora .ud105 1 VSUV ATI : T50L0DVTEŞ. - 
"OrpEdetav 6rwwriziv vă edorjre peYăAr, 

Ka; ayadă, cita ei Ti: Gov: Tv ddd. 

Versuri simple în. ordine alfabetică. 

Albanezi, Români, Bulgari, de altă limbă, bucuraţi-vă 
și pregătiți-vă toţi, să deveniți Romei.: 

Lăsând limba barbară, vocea şi: obiceiurile, -. 
ca să pară strănepoţilor voştri ca fabule. . 

Veţi onorâ neamul și patriile voastre E 
prefăcându-le eleneşti din albanobulgăreşti.: 

Căci nu mai este greu romaicește să "nvăţați | 
şi să nu vă mai barbarizaţi cu vreo cinci-zece cuvinte. 

Aveţi în mânile voastre, şi. des, să studiaţi, . CS 
ori unde vă duceți, cartea aceasta de. curând tipărită. ! 

Chestiuni să găsiţi oricâte doriţi, | 
şi n limba romaică bine să vă deprindeţi. , 

FEră necesar la tipar să se editeze | A 
pentru ca neamurile voastre să se .cinstească cu ea, precum 

- e ! __. [am zis. 
Călduros deci fiţi cu luare aminte la cetirea ei. . 

Și nu fiţi scumpi la vorbă pentru câştigul ei.. 
Ca să vă însușiţi idei despre lucruri diferite. 

şi. mmintea-vă să o: prefaceți producătoare, roditoare... 
Sirălueire să vă pricinuiţi vouă înșivă, în mijlocul .neamuriler 

a - . [celorlalte şi - 
în mijlocul consângenilor voștri. a 

Popoare, înainte de altă limbă, dar respectoase de cele. divine, 
însușiţi-vă limba şi vorbirea Romeilor. | Pi 

Mult folosindu-vă în ramura. voastră, Aaa 
și în toate întreprinderile voastre negustoreşti. .
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"Bucuraţi vă, tineri ai Bulgarilor, Albanezilor Și Românilor, | 
Diaconi, Presbiteri şi leromonahi. 

Deşteptaţi-vă din adâncul somn al neştiinţei. 
Invăţaţi limba romaică, mama înțelepciunei. 

Mesiodacul Daniil,(1) cinstitul econom, 
fiind preot legalmente, a elaborat cartea. 

lar bunul păstor și ierarh al Pelagoniei 
a dat-o la tipar, ca un divin arhipăstor. 

Dorind să înveţe pe toţi limba: romaică, 
„și să preschimbe obiceiurile Bulgaro-albaneze. 

Impodobind tipurile voastre, şi făcând școale, 
și cu carte romaică deprinzând pe copii. 

Acestui zelos şi bui arhiereu aşă dară, 
lui Nectarie din Bitinia, 

Dela care voi daruri fără întrerupere primiţi, 
se cade [călduros] binevoitor î în orice "minut să-i mulţumiţi 

leu recunoştinţă. 
Păstrând supunere la poruncile sale, - 

şi respect și cuvioşie la ordinele sale. 
Și să priviţi ca mulțumire păstoria sa , respectabilă, 

cu care va învrednicit Dumnezeu; 
Mântuirea sufletelor voastre, de la Dumnezeu cerând, 

şi făcănd la semnul 'lui tot ce este bine.: " 
Ca să găsiţi folos de viață dătător 

şi bunuri. eterne în cealaltă viaţă. 

EI TON NANIEPRTATON. ATION: EAATONRIAS 
Hăp:oy: Kăptoy Neerăgtoy, ” 

eyyotohs? iv uziaiy gs Tă due, 
Ip, oGever sis zi Obow nară 7ă uotrăy. 

Tă £8u6v cov Euwg m “lepapXezăy, 
„Negre dotpăirtet dlapoperenăy. 

WI) Supt “mesiodaei înţelege Daniil pe Aromâni, spre deosebire de. Daco- 
Români, numiţi de scriitorii greci de pe atunci și Daci. Cfr. Leake, Researches în 
Greece, pag. 89, unde observăla viaţa lu Iosif Mesiodăcul că, Motstosă$ este de: 
numirea dată ds către istoricii greci Românilor, cari sunt:așezaţi în mici co- 

„1onii în deosebite regiuni ale ţerii din Sudul Dunării. «Motato'âxzs is the 
appelation given by. the politer Grecks to the Vallachians, settlcd in. small 
colonies, in various părts of the cenntry South of the "Danube. Those of 
“Greece are called Kovrţsfiuyo: or Bidyot.» 

Papahagi, :Srriitori Aromâni. s 
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'„Jlavrod 7ă pEyyos Xbvet ră rederapataty,: 

Atv &bvet pre oGEver xalws md Dtrâvi. 
Ely 6Aov Uzip qbowv eiv didos mupsg, 

"„ Aăv-mdowet noTă: dat, pijT” Ende 2055. 

Tă oxârmm Tis âyvolas mă mhtov Goepă, 
ME răs pwroGoAias. Aapurpivet vabapă. 

Aexijre dorzăw Ye pă otfas zeptooây. 
To qâs mob ebyalveL. dz" 7odTov Tdy vpatv. 

Adră 0ă căs puwricet pă rpânov favpaoriv. 
Kal 6ă câs. 6âmyrioet. or A6yov Tv ntoTty, 

Către prea sfințitul sfânt Kir Kir Nectarie al Pelagoniei. 

Lumina soarelui luminează lumea, 

dar, cum e firesc, se stinge la apus. 

A ta [lumină] însă, cea ierarhicească, 

Nectarie, scânteiază deosebit. 

Pretutindeni varsă lumină iniţiatoare. 

. Nu apune, nici se stinge ca cea materială. 

Este deasupra firei, este faclă fără de materie, 

niciodată nu apune și: nici nu se eclipsează. 

Intunecimile cele mai adânci ale neştiinţei 
limpede le străluceşte cu raze strălucitoare. 

Primiţi deci, neamuri, cu respect de întrecut, 

lumina care iese din această faclă, 

Ea vă va lumină minunat 

şi vă va îdreptă spre cuvântul de credință. 

mpeiwoat, Er mă rapăv zerpdpAwG0v Acgadv avvertln pivovy ua 

țevov 6 vă cuwmdioavv oi "my Motatoâdzwv maides 7ivy "Popditun 

fă&oca, âp' 05 yupuvacfloy â abrod Baxexpiivwg Tijy năfe XEtw. 

-Edev ăv Epmeprexntat. Ev adr î) Ewota notazi), 1] XE Xapegis, 
âs pi) Tapărtetat ..6 cprăânados "Avaywbotms, zf. 6, zi 6 oronâs Tob. 

Xvyypawptws -îjroy vă Guam -pâvov eîs mos metpoyibogovs vicvs lav 

dmhijv i0tay ziis onpasias râv dEEcov, val 5x vă dum dtdaoradiav 

„Tâv Tpaxtewy, "Ilpopodoay ZE vă Btoptoeov val vă ăpuGovv es p- 
. 0uwrigav zăktv mă Ev adr yoiara, dv eipefa Edipoves xal zăv Ey 
GTG Aotrây AodtuTwv, - 
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lea aminte, că vocabularul de faţă în patru limbi a fost în- 
tocmit numai și numai, ca copiii Mesiodacilor să se deprindă 
cu limba romaică, după ce să vori ndeletnici În mod ales, prin ajutorul 
lui, cu fiecare cuvânt; să nu se tulbure bunul cetitor, dacă vocabula- 
rul:- conţine înţelesuri josnice,sau cuvânte comune, căci scopul 

„scriitorului a fost numai şi numai să deă tinerilor de altă limbă o 
idee simplă despre înţelesul cuvintelor, iar nu să facă învă: 
țătură. Zar înfelesurile dintr'insul puteau fi îndreptate şi îutro- 
duse în ordine mai dreaplă, numai dacă suntem cunoscători şi 
ai celorlalte dialecle dintrînsul, a 
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„Fihoynutve zei, „piouadij TEzva Tâv, „Xeoriavâv, 1).    
To, pptos. îmo0 :0i ovia „xal oi dtâdoxadou pere vă Eyowv. dă aa 

zarăeaţoieo, za. Mady Gas dvarpoțiv,. elva 7 „vă âs tâmrisavv; 

Xwpisăvafodiy zatpoă eis iv pâna Tâv îepăv. Ypaţpdzwv,-aai sis, 

zi: ebotfetav::toăy. 6x05 pă abdră dpzcopezre vă pedmliiire zei oră. 

rd Gu, xxl, pară Ti. VoXhv BE elvat zâvăva ă)]o âppoâubre pov. 
peov. 705 vă „otohiorire vai vă dapumproymre roy EavTby: cos, ma dei 

Tăv mpboragay uzi „păratov, adry z5apov, wa dă Emetvoy. Tv: obpă-. 

VLoy 4% alowov sapă îi umois. Tv Yeapupudkeo, zai. Gxoo5dws. fi. 

Zpewva mâv fisiwy mai îepăv Ypapăv. Kai âvadră.. „Todo, 6 zăvootpos. 

ai Ontovpye ziy azdvubv Bebs ivtonerpev ele iv ebay mâv dv0ap- 
roy Tijy Epzsw Tijs uafrocus, xai Ti Xăptv 705 Voezad, tă vă pe- 

raxyetpiluvrat adră ps awrnplay. 

Adră 6: ză quoi. vapiapara îxav E dradâv Ovbywv 8îv Aă6ouv 

piay zazziziv. eutdoăov YUpvaoiw xi peră ăţav, eis rpnov Erou Ex 

TV. dzdovaTEpwv 1ai vatahmzTidv Vă vopvdiţovrat es 7) YvâboLv Tv 

avvlezerăpuov Ewvo&y, ai Bvorowztgww vomudrwy, sere oxoriţerau ră 

)oyrnâv, Î) ebtaztos oatpă măv idey rapărretat bnip mb ftov, val ș) 
Eueuros Exelvn Epeols Tis pab)fjsews GEzopev Eurpăwrws Gno5 xaTavră 

sis pioos za peyadoTărny dmegbetay, ore 6zod vă mpoxpivovv oi 

moides udoziyas ua paGâouoys mapă vă Dăowy, eis 7 boytopevov 

Vpodstoy, . £s& elis Td nato 20xoTiodn 6 vobş mwy xwopis vă duzo- 

pEcovy vă xavahdowy 7 mate val 7ă yetpârepov 6x05 vajukovrat vă 

2vvofjsowy Exetvo Emo 4 duo! oi Gădorovreş Bv Ephaoav vă xa- 
za)dow oră. e 

„dă vă cdzodbw doză, spiizazoi po. matBec, Tv Tp6Tov 705 vă 

mpozăbnre sis -Tă Exwpsij pobipara, mptmov fjtov vă npoctiow 

xavâpyăs eis adrij pov sv madayoyiay mb - âzdovotaroy, xal elg 

măc lîtac Gas vădoyav ard TeTpăyiwasov, 6roi pă Thy Xpijow Tâv 

zerprupeviv cas Gputătâv edubdos vă pere ră YpâunaTa, xi vă 

zpoxwpi,oere vară putapăvy uai is Tiv Popaiiznv yiâsoav* val eluat 
GiGatos Eu âmomâze mepioooTipay îpEetay „aradapbdvovres Exeiva 

nod. &: a&diere, apă âv Ediaâălere zodods xpâvovs “Edmvas bibnăo- 

văzous Gt vă pujy sin oxoretvorărovs Guyypătpets, ji] . zarach arpu6d- 

Vovres Tă Gvayuoxâueva.. DE “ 

R
 

.. . 1. . . . . . -.... . . .'. . . . . .: . . . 

“0 “tărnâe aş GXoTs G'po5 4 meptoaâtepov ei Exsivovs .pbvov code 

vEovs 7:05 dy Eouv my Tpânov îj âmoă dev îmoprdy vă maregodide- 
, . ” 

+ I
X
 

. 

e 
pot 

1 Pag. 87488.
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Gouv zzoAAobs Xpâvous es pabijnara, aA)ă BEdovy vă : pdevv pepină 
jpăupară xai Giravg Aoyaptaapobs dă vă 2Exroovdijcâvv '7ijy Tpay- 
iarelay, 7) Tijy TEXYmy râv yoviwy 1wy* 1 za dy EJ0wY Tv. Tprov 
elvat &pus ăpiotpot rijs Popaiins yitwsons sis zijy 6zoiay ebploovrat 
val: îjdn, xăpra Deer, mumodvrar Gia ude etăowg' palijscus mai Exi- 
OTijus. Eis rpănov 5noă oi potoibăazes, 0: Bovyapot, ai oi: "Ad6a- 
Viza! dă 7obş' Gmoiovs. păora wa! Guetta d "TD, Tzopoăv 
xaT'âpxăs vă Yupvaododv ră Popaliza eic 7 G6hidpiov a57ă, xal 
Emeita Bray Exovv my Tpăoy, vă xatayivovy vai sis da: paT) para 
detvorepac vai. bmAorEpas Gewpias». . 

Traducerea : 

Binecuvântaţi și iubitori de învățătură copii ai creștinilor. 
“Datoria pe care trebuie: să o aibă părinţii şi învățătorii pentru 
educaţia și buna, voastră creștere, este ca să vă îndrepteze fără 
întârziere de timp la învăţarea sfintelor scrieri şi la pietate, pentru 
ca “prin elo să vă puteţi folosi și trupește şi sufleteşte. Nimic 
nu-i mai armonios mijloc, spre a împodobi şi face a străluci 
persoana voastră proprie, atât în lumea aceasta trecătoare şi 
deşartă, cât și în cea cerească și de-apururea, ca învăţarea de 
carte, şi prin urmare. cercetarea celor divine şi sfinte scrieri. 
Și pentru aceasta, prea înțeleptul și creatorul tuturor, Dumnezeu, 
a sădit în firea oamenilor dorinţa arzătoare de învățătură precum 
şi dorul raţiunei, spre a le întrebuință pentru mântuirea lor. 

lar aceste fireşti înzestrări, dacă din frageda copilărie nu ca- 
pătă o deprindere regulată, metodică și întemeiată, astfel îneât 
să se exerseze din ideile cele mai amănunțite şi mai simple pen- 
tru cunoaşterea sensurilor mai compuse și a gândirilor mai 
grele, întunecă rațiunea, iar bine dispusa ordine a ideilor se 
turbură prea mult și atunci vedem că înzestrarea înăscută pentru 
învățătură de fapt se preface în dispreţ; și în cel mai mare des- 
gust, aşă încât copiii preferă biciu şi: bătaie decât să se ducă la 
şcoala cea urghisită, înlăuntrul: căreia-li s'a întunecat mintea, fără 
să poată pricepe nimic, unde, ceea ce este încă și mai rău, sunt 
siliți să priceapă ce nici instruitorii lor n'au ajuns vre-o dată să 
înțeleagă. 

Ca 'să uşurez deci, iubiții mei copii, mijlocul de a propăși în 
folositoarele lecţii, se cădea să adaog la început, în această 
a mea pedagogie, cel mai simplu vocabular în patru limbi și
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potrivit: cu ideile voastre, ca prin folosinţa vorbirilor: voastre 
obişnuite (zâv nerprptvwoy cas Gputtâv),: uşor să învăţaţi carte, 

şi:să înnaintaţi cu încetul şi în limba romaică, și: sunt . încre- 
dințat că voi câștig ați mai: mare. folos, pricepând acelea ce 

cetiţi, decât dacă aţi ceti ani mulţi pe Elinii cei mai mari, ea 

să nu zic pe cei mai obseuri scriitori, nepricepând cele cetite. 

“(Mai jos, după. ce arată ce alte: consideraţii lau mânat, ca să 

întocmiască acest manual, urmează]: 
Scopul nostru are în vedere mai ales numai: „pe .acei tineri 

cari nu dispun de mijloace sau cari nu pot să piarză ani mulţi . 
la învăţătură, ci doresc să înveţe puţină carte și puţină soco- 

teală, pentru ca apoi să urmeze negoţul sau meșteșugul părin- 
ților lor; sau chiar dacă dispun de mijloace, nau totuși parte 

de limba romaică, în care, prin graţia divină, se află şi se tipă- 

resc cărți pentru orice fel de învăţătură . şi ştiinţă. Prin acest 

mijloc Mesiodacii, [= Arornânii], Bulgarii și Albanejii, pentru cari. 

mai cu seamă sa întocmit lucrarea de faţă, pot dela început să 
se deprinză cu limba romaică după cărticica aceasta, iar apoi» 
când dispun de mijloace, să se îndeletnicească și cu alte învă- 

țături mai grele şi mai înalte. 

La pag. 61—62 -se dă și următorul model de scrisoare către 

Domnul Ungrovlahiei sau al Moldovei: 

Eis Adfiwim Obyypofhayias (7 Mozo6hayiaş). 

“Vubmjherame Lowwrare ua! deoseftozare Adhvra . “Ilyepăv z&5nş 

Owpypoâhaxias (i) Modăc6ayias) zij Osomgobenzoy Ayrijs Tbnăămmia 

Bovitu6s 750549. | 

 Aecpevos 105 Ilapâzoews Xptoroi Tod (jeci Erws îtarnpij ai 

îvacpuAdrri) Abriv paponuepevovsav ai zavevdatpovăsav pă vai 
oreptoaty za axdăwrpov îtapoviv es mb “Yumhăzarov Adrijs .Opăvov 

eg. oVOTaGIy nă 705 Us" Abrijs 'Aaod xabyma E mavros 105 7ây 

Opfioâs&wv Npromavă avavipatos: oztzny ât xai 
705 ewzshoiş Govic 7ns. | 

(liga dEye 7ij, Daceoiv cov* sig 6: si 70) Tabra. 7ap'Eu0ă. 
Ilopaxa)â 8: feppâs vă pă mpostălţg o vă pă Em EG Thy oetpăv 

zăv mor zal ebyvonevoy îcdov rs, îs ză Em etnoay Dedhey 
GUTIgLA ÎTI uiOTOY. 

Tis Uperezas Deowpoupirov “Ywm)ăzpres 
„ Tazervăg Eddytoros Tv BcvAwy,. 

Eoij)stav ai Eno 

q
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; Observare. Cu mici: deosibiri, (la, fel este . formularul din .NEov 
"Entotodăp:oy, Leipzig. 1714, pag. 41—48, „adresat tot, către Dom- 
nul .[din ţările române]. Vezi și Erbiceanu, Biol. greacă, pag. 102. 

: Adresa formularului de mai sus sună: i 

«1 E72avoypai) 

-T& “Vumorărp Xorpwrdrwp za! edoefeozăze AdtjEvry “Ilyepv 7âons 
O5yypofhaxias [i Moăc6haytae):Kwoio Kuoio "lodwyr. [Beîva 705 /tae ip i () 
Getva) Boef65a pooruwjâs- 

„Apoi una către. Doamna (pag. 62): 

Es Ape Tuvatea 205 ABewo, 

- Oiseriuare. Cfr. de asemenea NEovy "Emtotoldpto, Leipzig 1774, 
pag. 48: etc A&pvay Tuvatua 705 Ad9tvzos, formular cam idenţic 1). 

e. 

ri Cu privire la această carte, iată ce ne spune Ecbiceanu, Bibl. greacă, 
pas. 102: cAcest. Epistolar este insemnat pentru noi Românii, pentrucă 
cuprinde atăt titlurile Domnilor şi Doamnelor din țările noastre cum şi ale 
Mitropoliţilor şi ale unora dintre bocri in genere. Er dar o carte pe care 
o aveau în vedere la scrierea titlurilor din Biserica, Ortodoxă, atât la clerici 
cât şi la civili.» i



VOCABULAR AROMÂN (). 

A 

"a prep.: acasă pretut.; exprimă. 

genetivul și dativul: 26pmatele a' 

pistiti dogmele credinţei 65/1, a g'u- 

tăsitorrut acetitorului» 65/1; a pre- 

scurtat din as, când următorul cu- 
vânt începe cu se: a se Tisească 

las* să cântărească 165/26; vine din 

ngr.. &zse, cfr, MikI., R. U.2,art. ăs; a 

prescurtat din ai caide, ai»: a se?i 

sălăyîm ai să-i slobozim 162/24. 

acâțu .vb. I [lat. * accaptiare] 

«apuc, prind»: trase acațe/-ă] pentru 

casă apuce 122/4, tra senu acațe[-ă] 

să nu apuce 156/22, și colai se 

acațe/-ă] şi uşor se prind: 125/6; 
133/11; Cav. 769 acați «fasse», 1156 
«betaste»; ca, zimisli»: că ea în me 
actițăt tru paranomile căci eată unde 

intru fărădelege m'am zămistit 93/27, 

“ acol adv. «acolo», Cav. 255. 

adort». Azi acld, [Lat. eccum-illâc]. 

" acsescu vb. IV Cav. Nr. 976. 
«vollende». [Bănuesc că este greșit 

pentru «fsescu sau asescu. Acsescu 
nu se aude nicăeri cu acest sens). 

„ a0it sb. «ac» Cav. 119 «Nadel; 

art. gelu 133/4. [Lat. acus, -aun]. 

acumpări vb.l «cumpăr, Cav.14 

Kaufe»; cumpărare „Raul“ [lat, cont 

parăre]. 

acumtin vb. [| ca conteni, opri, 

adăposti»; vi-acumtină săndele îmi 
conteni, îmi opri Sângele 139/14; 

U) Prescurtările şi alte explicaţii să se vază la sfârșitul acestei lucrări. : 

  

Doanină,la tine me-acumntindt Doam- 

ne, la tine mă adăpostii 85/82. [Pro-, 
babil, din lat. cântineo, Mik. R.U.2, | 

art, moopstvă]. “ 

“adapu vb. 1 cadap»: se adapă 

gărdina să adape grădina 138/13, 

Cav. 810 adapai «trănke». (Lat. ada- 

qutăre]. 

adaru vb. 1 cdurez, fac»: adară 

zideşte, durează 83/28; căndu adari 

când faci 173/80; se aduri să faci 

147/18, 151/20, 120/3, 99/53; ş-la[s] 
se-adură şi las” 'să zidească, 83/30; 
Cav. 1036 adaru «bereite»; adărdti 
făcut: faptu, nu adărdtă născut, nu 

făcut 79/21; adăraţi făcuţi 156/22,. 
[Din lat. 2810, -are=*adoaru >adaru, , 

cași duo, din dodită, nao din noaătă]. 

adavgu vb. 1 c«adaog»: șî addv- 

(e-le şi adaoge-le, creşte-le, înmul- 

ţeşte-le 89/38. (lat. adaugăre]. * 

" adărămintu sb; «clădire, operă»: 
ni hărisiși cu adărămintile atule,' 
ne ai bucurat cu operele tale 89/39. 

" adil'are sb. «îndurare» 93/43. 
[Derivat din doP'u duios). 
- adilsii adj. «duios, îndurător» 
93/44; vărtosii adiloase prea îndu: 

rătorule 87/34; di-, din do- prin armo- 

nio vocalică. (lat. *doleosus, «ce, 10]. 
aducu vb. IIl «aduc, duc»; Adu-ţi 

aminte adu-ţi aminte 91/40; vu se 

aducă o să aducă 83/30; se nu nd 

adiiți să nu ne duci 75/17; se aducă 

să aducă 142/15; 67/6; 120/4; Cav. 
. 

>
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1055 aducu «bringe»; se adufenu 

să aducem 162/24. [Lat. adducăre]. 

aduni vb. 1 sadun, strâng», Cav. 

568 aduau «vereinige, versammle» ; 

și adun şi strânge 126/7; se aduni 

să aduni 177/32; 143/15. [Lat. adu- 

nare]. 
aduţire sb.: aţhițire aminte spre 

aducere aminte 97/52. 

âîie sb. «voie, permisiune», Cav. 

19 aErlaubniss, Musse», [ngr. ădz+]. 
“atil'ipsescu vb. IV «nedreptă- 

țese»: ți se aiHipsescu cari so ne- 

dreptăţesc 93/43; ce sunt năpăstuiţi, 

nedreptăţiţi 95/48 (ngr. & :r6, aor. 
dineu). 
"aeri adv. «ieri, Cav. 1123 

stern». [Lat. hori). 
afănisescu vb. IV snemicesc, 

câ 
ne 

prăpădesc» 77/19; 95. [Ngr.aor, yd 

veoa, dela ăravitu], | 

afendu sb. «preot»: Za afendulu 
preotului, la preot 112/15. [Din ngr. 

ăptvims, însă prin turcescul: e- 

fendi]. | 
afiu vb. IL «aflu» 65, Cav. 283; afla: 

136/12, aflași 144[16; și se le afli şi 
să le afli, să le găsești 159/24. [lat. 
afflare]. e 

afoară ady. 'safară» 69 şi pretut, 
[Lat. ad-făras]. 

„ afurnie sb. spricină» 67/5. [Ngr. 

pn pp]. 
agărşăsou [-șescu] vb. 1V «uit, 

Cav. 43 cvergesse»; nu le agărşiă 

nu le uită 91/43; se agărși' limba 
anoastră se uită a fost dată uitării 

limba noastri 6/1. [ȘI. sptenzar]. 

agru sb. cagru, Cav. 1145 Feld. 

93/45; art. dgurru (ac.); rr, pentru 7]. 

[Lat. ager, ugrin]. 

agudescu vb..IV alovesc, Cav. 

496 schlage»; se o agudești să o 

lovești 143/15 ; că me agudi căci 
mă lovi 139/13; «a cântă din..»: 
se agudești flueara să cânți din 
fluer 140/14; Cav. 529: me-agudescu 

«trefte zutăllig». [SI. goditi].   

agunescu, aunescu vb. IV, 

«gonesc, alung, îndepărtez, urmă- 

resc, Cav. 232 verfolge» ; se ayu- 

neaște se woneşte 148/18; «alungă» 

168/27; tra se agunești ca să alungi, 

ca să îndepărtezi 151720 [SI. ronuru. 
Forma cu ș din pricina influenţei 

lui aponta «curând», avunisescu agră 

besc». Cîr. de asemenea formele: 

asgunescu, eqpunescu, znescu, azne- 
scu]. 
agungu vb. III «ajung, Cav. 

1059 komme aul“ ; fra se aguu= 

dem ca să ajungem 87/35; pân se 

agungu până să ajung 137/12; vu 

se 'adungă va să ajungă, o să 

ajungă 17/58; „a se coaco“: nica 

nu agimusiră „încă nau ajuns a 
se coace, încă nu. s'au copti 131/9; 

păn seaginyă pănă să se coacă 131. 

aguni adj. „flămăna“. (Lat. 
* ajunus-a ou). 

agună vb. ] „ajunez, postesc“ : 

este g'ine se aguui este bino să a- 
junezi, să posteşti 128/8; Cav. 657 

„faste“, ner. v4szzdw [lat. * ajunăre/. 

ag&utâră sb. «ajutor» 95/48. (Lat. 

adjutorium]. 

aguti vb. | cajut, Cav. 128 
helfe»; şi se aguţi şi să ajuţi 128/8. 

[Lat. adjutare]. 
" aonisire sb. aagonisire, Cav. 
18 Kampf». [Din a;onisescu pre- 

scurtat ayunsescu, din aor. ngr. 
dpuswsn (== ăpovizw)]. 

azoriză sb.:Cav. 15 «unreife Tra- 
ube» ; azi apuridă, aguridă aguridă“- 
[Ngr. &ovwtân]. 

ayote sb. «chirie, Cav. 17 și 660 

a;ove a crisetei «Miethpreis, Miethe 

des Hauses». [Ngr. &yâr:]. 
a-rimesb. «fiară, bestie» : a;risle 

fiarele, bestille, 118/2 ; [ngr. ăypiu:]. 
ayru adj. (Meyer, Cav. 16, gre- 

şit transcrie: agru, cu g) «sălba- 

tec», [Din ngr. 2ig:0s). 

ayunescu, vezi agunezcu, 

ahătu adr. catâta, aşa» 93/44,
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Cav. 1007 «so viel»; [lat, eccunt-tan= 
tus,-a-u1]. . 

„ahti sb. «bucătar», Cav. 563. 
„Koch“. [Din ture. popular chei]. 

ahtare pron. «atare, așa fel, Cav. 

987 ein solcher» ; născănte ahtări 

- unele atari, căteva atari 67/. (Lat. 
eccuim-talis]. 3 

ah'urh'escu vb. IV '«începo:ţi 

se alv'urlvescu cari se încep 67/5 

"(Din aor. ngr. &pynvă; stă -pentru 
ah'ursescu, care de asemenea se 

aude, devenit alvursescu > ah'ur- 
escu. lar alursescu, stă pentru 

arl'usescu, care de asemenea există 

în Aromâna]. 

ah'urh'ire sb. cinceput» 65/3. 
[Vezi cel de mai sus]. 

aistă pron. casta, aceasta»: aistă 

[-e!] cale de astădată 144/16; de 

aistă [-e] de aceste 119/3; de aiste 

de aceste, din aceste 118/2; fără de . 

aiste tară de aceste 121/4 ; tră aistă 

de asta, pentru aceasta 1416/17 ; Ju- 

sina uista pulăna 65; aistă este 

arisită asta este plăcută. Vezi: 

aist, aistu pron. căst, acest»: 

set'i cădem a Hriştollui aiştit să-i 

cădem (—să ne rugăm) acestui Irist,. 

81/26. [Lat. Istus.-au-tm]. 

al art. întreb. pentru formarea | 

genitivului și dativului singular la 

numele proprii ; al JMoisi, al Israil 

93; tru zămanea al Pondii Pildtă 

în vremea lui Pont Pilat 79/22; tră 
20xa al: Dumniqă pentru gloria lui 

Dumnezeu 65/43; frica al Dumui- 

„_Qău frica lui Dumnezeu 142/15. For- 
ma femenină aste ali: Ali Mute 

Emiliei ; ali Elene Elenei. 
„alagă sb. «alergare, fuga». Cav. 

766 şi 1020: alaufe», si-o dau de- 

alagă «dau fuga». (Meyer greşit 
transcrie : 10-). [Deverbial din vb. 
alagu, cași ducă, din ducu, fugă, 

din fug, treacă, din trec etc.]. 

alantu pron. călalt, ălalant, ce- 

alto: ș-tute alaute şi toate celelalte 

* 

  - albesco, 

înnalţ, mă urc»: 

91/41; ună de-alantă una dela alta 

65/4; la pag. 149/18; există neacord 

cu vb.; cu alante plăsi cu alte nea- 

muri, cu celelalte .neamuri 65/1, 

[Lat. *ilum-alter]. - 
-alavău vb. I «laud» 77; se te- 

alavdu să te laud 75/18; Cav. -397 

me alaudu ariihme mich»; alardă! 

laudă!91, 95; alăudaţi lăudaţi 91/43; 

alăvdați domnulă lăudaţi, cântați 

pe Domnul, binecuvântaţi pe Dom- 

nul 91, 93, 95; se-alăvdăn să lăudăm 

19/24. (Lat. laudure]. - 

alăvâdâtii adj. elăudat» 85; alăv- 
data lăudata 81/24. + 

alăvăătune sb. «laudă, lăudare» 

"83/29 87/83. (Lat. laudatisnem]. 

alăzescu vb. IV «schimb, Cav. 

44 kleide mich um». [Meyer, Cav. 44, 

greşit cu doi [1]; alăxim schimbăm 
„.65/&; [Dinaor. ngr. &)hâssw:ă hate]. 

albu adj. «alb, Cav. 87 weiss“; 

„albe straie straie, haine albe 178/33 
[Din lat. albus,-a,-um]. 

alegu vb. III «aleg, Cav. 222 

lese aus, wihle aus»; se aleade se 

alege 165/26; şi alepse 'Idcovlu își 

alese pe Iacob 91/91. [Din. lat 

allegăre]. 
-alfa sb, calfa», prima literă din 

alfabetul grecesc 67/6. [9in. ngr. 

ăhyra]. 

alfavitarea sb. «abecedarul» 65/2. 
[Din ngr. cheafrzăptov]. | 

alg'escu vb. IV calbesc»; zu se 

alg'escu o să albese 83/28. [Din lat. 
-*ire]. . 

alih'a sb., Cav. 42 «Wahrheit; a- 

devăr». [Din ngr. Ghid]. 
alik'escu vb. 1V «lipesc, Cav. 433 

Klebe an»: se le alih'eşști să le li-: 

peşti 144/16; 150/19; dada amed me 

feațealihită de amărtit maica mea, ” 

ma născut întru păcate slot, [SI. 

aburul]. - 

alinu vb. I (me = ) amă suiu, mă 

şi se alină tru 

țeruri şi se sui, se înnălță la ceruri



179/22; me-alinai mă urcai 161. [Pro- 

“ babil „după Weigand, din lat. *alle- 

“vinare, deminutivul 'lui aligsvare ca 

- ridica în suso; altfel Pușcariu „Etym, 

Wtb. art. anin]. 

alitinâsiă adj. «adevarat»: Dum» 

nidă alibindsii de Dumniqă alibi- 
"osii: Dumnezeu adevărat din Dum- 

" nezeu adevărat 19/22. [Din - ng&r. 

" Gămbivăs]. 

pretut. [Lat. *illui)]. 

„am [eu] 138; se nu o-ai tră rrșăne 

alliluia sb. <alleluia» 97, 99 și 

pretut. 

al6ri pron. «(al, a, ai, alo) lor» 

-65/1, 158, 1172/80 și pretut. [Lat, d 
lorum]. , 

altare sb. „altare 83/30, [Din 1a lat. 

allare]. 

“altu pron. călt; Cav. 45 ein an- 

- derer»: pre allă limbă pe altă limbă 

* 65/1; tră altă oară pentru altă dată 

"164; alți alți 91; alte 1172. [Din lat. 
: alter, altra, altrum/. 

alăi prori. «(al, a, ai, ale) lui» 

alună sb, calună»: alune alune 

“133/11.[Lat. “abellona, - a, pentru 

abellana]. 
aluptu vb. Tolupt,( Cav.717ringe». 

[Lat. lucto,-are]. 

alu sb. custuroiu, aiu. Cav. 892 

“"Rnoblauch»; 141/15 [Lat. ali). 
am vb. II «am, Cav. 288 habe»: 

să nu o consideri ca rușine, să nu 

"priveşti drept ruşine 65/3; are [el] 

"123/5; avem avem 130/9; avem dao 

1 avem două u 67/6; au au [ei] 
"119/5, 67/5; se avem Tirtăcune să 
„avem Iertare, să ne fie cu Iertare 

„6/8; 156; 157/22; pre darru ți aviim . 

” în nădejdea ce avurăm 89/39; la :se 
_" aXbă las' să aibă 163/23; se aibă să : 
"aibă 141/15; at-ți să-ţi ai, aibi 78/16. 
“ (Lat. habâre]. , 

am, amu conj. seci, însă, dară» 

122/5, 16/32. [De asemenea: ama, 
"ma, m; m tineiţe vrei? dar tu-ce 
"vrei? Vine în toate limbile balca- 
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"[Ofr. 

- a0r. Ngr, &uaotavo, 

” verea 
- nu câștigaşi, n'ai câștigat 141/16;: se 

” nic6, în ngr., blg., alb,, ture. Probabil 
din contopirea reflexului a plus 3 sau 

"ma. În Aromâna amu este influen- 

țat, poate, și de adv. ami aci]. 
“ amălumă 99/52, amâlomă .- sh. 
Cav. 572 «aur». [Azi: amălamă, md- 

lamă, din ngr: păhagpra-ptha-ppa). 
* amare sb. «mare, Cav. 306 Meer», 

95/48; 116/1; "marea uțed roșu marea 

"roşie 99/55; pre buda de-amare pe 

malul mării 136/12. [Lat: mare). * 
amaru a4j. «amar, Cav. 772 bit- 

er“. [Lat. amarus,-a,uu). -- 

amănătoru adj. «amănător, în- 

târziitor, Cav, 70 trâge»; vine! dela 

amin vb. | „zâgere, verspite mich. 

Puşcariu, Etym. W40.,. art. 
ami'u). 

amărtie sb. apăcat, Cav. 50 Sun- 

de“ '75/16, 83/27. [Ngr. îpuzsta]. 

„amărti6s adj. «păcătos» 95/49; 

72719. [Din amărtie, plus suf.-os]. 
amărtipsescu vb, IV «greşesc, 

--păcătuesco. Aţăea a unii Dumniqă - 
" amărtipsii Ţie unuia Dumnezeu am | 
greşit 83/27; că ţi amâdirtipsit. căci 

ţi-am greșit, am păcătuit 85/32. [Din 

“dace "prin 
analogia aor. în v]. E, 
ami, ameă pron. «al meu,a 

mea» 75/17, gen. -anici a mele; tră 
velea amed pentru persoana mea, 

"pentru mine însu-mi 138/13; ameale 

ale mele 77. Vezi şi aseii. [lat. meuis, 

-a, =]. * : 

amin sb.: 

cteloră. Amin. 
camin: și tru cetele: a 

Și în vecii vecilor, 
“ Amin 77/19. pretut. în Ucuta.:. 

amintare sb. «câștig, Cav.. 1406 

Gewinn». [Lat. augmentare]. 
amintatec sb. «câştig»; amintdtec- 

2u144/16. [Din amint- și suf-atec]. 
aminte loc. adv. saminte: 4- . 

- du-ți aminte Adu-ţi aminte, amin- 
tește-ți 91/40. , . | 

amintu vb. I «câștig, crese a- 

mea, merit> : mt amintași
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“ amintămu să merităm, să. câştigăm 

182, [Din lat. augmento, ave]. 
:.amiră sb. aîmpărat, rege, craiu; 

Ca” 115 Kânig, Kaiser» : 
den al amiră să-i -cădem  împăra- 

"tului;-să' ne rugăm la împăratul : 

81/73; amiră împărate 77/19, 81/25; . 
ami- » 

rărăţ 97/52. [Ture.amir, care însă nu. 

explică în destul pe arom. amiră]. ! 

__ amirăriVe sb. cimpărăţie»; ami- |, 

răriba împărăţia, 19/22, 15/16; ami- 

"rărita ată aței de n-țerii împărăția | 

- tacea din cer 89; pl. art. amirărible ' 

G7/4: [Din pl. amirărlaţi, unde. se - 

articulat amirăllu 97/52; pl. 

"simte ca rădăcină amirdr-, plus 
suf. -ite; cfr. picurăribe păstorie]. 

amirăripsescu vb. IV aimpără- 
țese»: Va se amirăripsească O să 

împărăţească 95/49. [Din: amiră, 

: după analogia verb.dii ngr. cu aoris- : 

tul în w: cxvratu >> scundipsescu], 

amone sb.' «nicovală,  Cav. 
Amboss. [Din ngr. ăuâu]. ' 
Amorei sb. „Amoreii“ 97, 101. 

'“amurtu vb. | camurţesce, Cav. 
630 bin 'erstarrt». 
niurture=*am-mortire>amurţire]. 

amvălescu vb. IV cinvelese, a- 
copăr» 67/5, 166/27; se o amvăleşti, 
să o înveleşti,'să o acoperi 154/21; | 

- amvălitu acoperit, învelit 169/28, 
amvălire sb. cinvelire, acoperite, 

Cav. 880 Schleier, ngr.-crizqs; aju- | 

uălire acoperământul 87/36; pre sun 

amtălirea atd pe supt acoperemântul | 

tău 87/36. [Din în (> îm înaintea, | 
„ lab.şi apoi am)-Hlat. *cil/esco, -ăre, 

din văllus]. i 

- analtu adj. «înnalt, Cav, 

- hoch» 99/55; 

124/6. (Lat. în-altus,-a-um]. 
anang'e sb. aananghe, necesi- 

tate, nevoie, Cav. 57. Noth». 

-“anange, cu gl]. 

anarya ădv. «încet, pe încetul, 

Cav. 2 langsam», [Ngr. ăuizya]. 

se-l'i că- | 

54 - 

[Din lat.- *aa. ; 

1043 ; 
aînnalt, sus> 93/44; 

[Ner. . 

vdețrn]. Meyer 1 transcrie greșit,   

” 71/20. [Ngr. ăvâtoz].! 

"19/22. Vezi: 

vino» : : 

"tri 16/22; | 

- aioastră 65/1, 118/2, 67 ; 

nostru. 

Anatoiie Sb. : cAsia-mică,. '“Ana- 

dol» 121/6. INgr. ăvazoh:h. «Orientul 
- Răsăritul», Forma obişnuită mai ales 

în aromâna Nă ădulie vine prin limba 

| tureoască ca și Dr, Anadsl). 

'anăâziu „adj. '«nevrednic>:: mine 

andziulu p6 mine cel „nevrednicul 

"andreapta. ady. «la dreapta» 
ndreptu. ” 

ang' "el sb, «înger» 73/15, Car: 4 

: ang "elu <Engel». (Meyer greşit: dn- 

gelu cu g]; cu... ang'eli cu îngerii 
87/35; psulisirea a dnijel lori: cân- 

tarea, îngerilor 19/17. „Nec: ie 
* %os). 

anik'isescu vb. Iv «bibueso, în 

| tra se anihisești ca să bi- 

„_ruești 83/27. Din aor. Dor, pir: 
"Eva “sa). - 

_ anostru, anoastră pron. să 
tru, noastră» 156/22 și pretut.; 

Duninidăllyi anostrii D-zeului nos- 

tru 81/26, 81/24; pl. anostri ai noş- 

anostrorii 65/1, 81/25 ; 
 fuumeble 

anoastre 65/1. (Lat. noster, mostra, 
Articolul a din anostru, 

ca și din: aneu, amed ete., “făcând 

parteintreagă azi din pron. posesi- 

ve în Aromâna, nu Pam mai “trahs- 

„cris deosebit]. | : 
ană sb. can», Car. 137 anu 

“ „Jahri: tru anu. pe an 138/33; anu 

„anul trecuti 1298, "Cav. „150 vo- 

" riges lahr“ = lat anno. „lat. 

 GHRUS, tt]. d 

anii pron. cal mieu» : areal 

- mieu 158/23; suifletlu aici sufletul 

micu 85/32; a siifletlui aiteuil su- 
* fletului mieu 11/20; pl. qiiei: sosbi 

auei tovarășii miei 18712, „Lat I20- 
„45, =a, st]. 

" ahurzescu vb. IV «miroseses. 
Şi avurzeaște gpine Şi miroase bine 

148/18. [Din ngr. uogiiw mirosesc). 
a0ă adv. «aci, Cav. 218 hier» 
apang'e sb. «scăpare, ajutor, o-
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crotitor» 87/36; nă te fițeşi apang'e - 

fară după fară scăpare te-ai făcut 

nouă în şi în neam 85/32, [Din ner. 
dzavroyi)]. _ 

apă sb «apă, Cav. 652 «Wasser» 

99, 125/6, 139/13 ; tru -ape în ape 

91/40. [Lat. aqua, -am]. . 

apăr vb. | capăr»; se nă apărân 
să ne apărăm 87/35. (Lat. apparare). 

apelpisire sb. «desperare, deznă- 

dejde» 77/19.[Din aor. ngr. ăschzito, 
vine apelpisescu, de unde apelpisire]. 

ăpistu adj. «necredincios»: dpi- 
şțili pe cei necredincioși 83/29. [Ngr. 
dzistos].. | 

ap16 adj. «simplu, Cav. 68 ein- 

fach». [Ngr. ăzhâs]. : 

apoea adv. «apoi» 166/26, 123/5. 

(Lat. ad-post]. 

apostol sb. capostol, discipol al 

Jui Hristos; articulat apostollu 65/2. 

(Din ngr. &zstohog]. 

aprindu vb. MI «aprind, încăl- 
se o uprindă'să o aprinză 

142/15; se aprindi ciraplu să aprinzi, 

să încălzești cuptorul 153/21. [Lat. 

.ap-pre[h]endăre]. 

aproaps adv. «aproape, Cav. 439, 

958 nahe» 159/24. [Lat. ad-prope]. 

aprâk'ii vb. 1 capropiu»; pălă- 

ctiria anoastră aproak'e-o de hitlu 

atăii rugăciunea noastră apropie-o 

de fiul tău 87/85. [Lat. *appropiare). 
apsite sb. „absint, Cav. 105 Ab- 

sinth“, [Din ngr. lia]. 
apunu vb. III «apun, aplec, plec». 

Ma se ți—[în text greşit: se te, gre- 

șală repetată și de Mikl.]apuni caplu 
atău ci să-ți pleci capul tău 136/12. 
(Lat. ap-pontre]. 

apusu adj. «plecat, umil; jos, Cav. 

980 niedrig, gr. sazstvbg 1107 niearig, 

gr. Xapunhâs» [Part. dela apunu). 

aru vb. ] car»: siergu tra se ară 

mierg, se duc să are 122/. [Lat. 
arare]. 

arradu vb. II şi III crad, Cav. 
'680 schabe». [Lat. radăre]. 

195 

  

arată sb. «rând, Cav. 69. Reihev 
[Ngr. pede]. | | 

arâpită sb. «aripă»: ardpitile aa- 

-“Tipile» 124/6; [Lat. alapa, cfr. Meyer- 
Liibke: ZIt. f. r. Phil., 1908). 

arât'u vb. IV crăpesc, Cav. 79 

„raube». [iLat. “rapire, pentru rapăre) 

In Arom. există și ardp sau ardkh'ă 
cu perf. simplu arăpit sau arapșu 

(rar), cu infinitivul ardâpire (din arâ- 
pere), care este lat. rapăre). 

arăpi sb. «negru, harap», Doi 

arak'i doi negri'157/23. Ngr. ăpăz, 
blg. arâp. [In legătură cu Arabia, 
arom. Arăpie, pe lăngă Arăvie]. 

aravdu vb. 1 crabd>: arardă 

multă zămane rabdă, multă vreme 

192/20; se aravdu să rabd 140/14. 

[Din ngr. gfâăos >pafditu=ciomă- 
gesc?]. 

arrădu. vb. III arâd, Cav. 
lache». [Lat. ridărej. 

arăk'ișu vb. «alunec, Car. 176: 

161 

_ arrăk'işu gleite aus»: senu arăk'isu 

să nu alunece 161/24. [Meyer, loc. cit. 
îl aduce în legătură cu alb. fepite. 

Clr. Notiţe Etimol. ale mele, pag. ? 

art. arăh'ișurare]. 
arămu vb.l arâm»: tra gearămă 

ca Să râme, ngr. d: vă crd:vovv 

138/13. [Lat. rimare]. 

ar[rJămână vb. Il cramâiu, Cav. 
605 bleibe, 922 halte inich auf» 69/10; 

vu se no-arrămiină nu o să rămâie 

(Ucuta); ma arămtine alante[-ă] spti- 

strită ci rămâne cealaltă curată 

149/18. [Lat.' remauneo, -2re]. 
arrămăsătură sb. crămăsătură, 

rămăşiţă» 89/38. Din arrămtinut. 
arățescu vb. IV crăcese»: căndu 

se arățești când ai răci, când răcești 

169/28. [Derivat din arațe]. 

arăţime sb. «frig, Cav.1162 Kiilte» 

126/î. Din [rațe «rece» 4 suf.-ime) 
arrăvăare sb. «răbdare» 77/18; 

domnul cu multă arrăvdare domnul 

. îndelung răbdător. 93/44. 

„arrăvdătorii adj. «răbdător, su-



feritor, îndurător»: arrăvditoare ? 

răbdătorule! 87/34. 

arbore, ârbure sb. «arbore, Cav. 

213 Baum»: drburti pl. 116/1 (Lat, 

arbore]. 

arcoare sb. “ «răcoare, frig», Cav. 

497 rcoare «Kălte»; rcoare, frig, ngr. 

xpvdâa 126/7. [Se mai aude răcoare, 

arucoare). 

arcu sb. carc, Cav. 238 Pogenn. 

|Lat. arcus,-umu]. 
arda vb. Il, III card, Cav. 3417 ver- 

brenne, ziinde an». [Lat. ardere). 

ârhondu adj. «bogătaș, boier, Cav. 
81 Vornehmer»: drhondit cei bo- 
gătaşi 146/11. (Din ngr. ăpxovrac]. 

aârh'izmă sv. „început, Cav. 82 

Anfang» 65/1, 93/45. (Ngr. ăpyisua]. 

aresescu, vezi arisescu. | 

aricPu, arriclu, vezi arnica. 
aritu sb. carrciu, Cav. 391, 8857 

Stachelsehwein». [Din lat. ericius cu 

schimb de suflx. Greşit transcrie 

Meyer prin arilsu, pe ăgistov]. 

arină sb. «nisip, Cav, 53 Sand», 

113/30. [Lat. arena, -am]. 
- arisescu vb. IV «plac, binovo- 
esc“, Cav. 71: aresescu agefalle» : 

arisescu «bincvoesc» ; ițido se Pi 

arisească oriunde le-o plăceă 162/24; 
vu se nu le arisești nu o să le bine- 

voeşti 83/29; Ia [5] se s-hibă ari- 

sită las” să-ți fie plăcută 77/20; 
161/24. [Din ngr. ăptţu, aor. ăpzen].) 
arisire sb. „plăcere, bunăvoire“ 

33/30. [Vezi arisescul. 
armă sb. carmă, Cav. 75, Waffen» 

[lat. aria, -am]. 

arnescu vb. IV. «mătur, rânesc, 
Cav. 861" kehre aus»: tra se ar- 
nească ca să măture 143/12. (SI, 

<fr, Cihac, 1, pag. 301—305]. 
arnict'u sb. «rinichiu, rănunchiu, 

Cav. 654: arricl'u «Niere»; aricile 
(sigur: arr-)167/27. [Lat. *renusuchu]- 
Tus,-aun, din. en]. 

arnisescu vb. IV «neg, tăgădu- 

Papahazi, Srriilori Aromâni. 
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iesc, Cav. . [Din ngr. 

ăpvoăpar]. 

- aroamigi vb. | arumeg», Cav. 

512 arrodmigu «kaue»; Se arumi-" 

gari g'ela de ai rumegă, amestecă 

mâncarea 1693/28. [Lat.: riimigăre]. 

ATU cars: curbănY arse . jertfe 

arse 83/29, vezi ardu, 
arrucotescu vb. IV . crostogo- 

lesc, Cav, 505 wilze, greşit la YVei- 

gand «stosse». [Părerea lui Mikl., 

R. U. 2, care admite metateză și tri- 

mite la Dr. rotică «Râdchen» nu 

pare adevărată. [Vezi rocutu]. 

arucu vb. I «arunc» 153/25, Cav 

11. leugnei. 

. 838: arrucu «verile» ; va se artic 

o să arunc 131/10; Se nu me ariiți 

de denăntea a prâsopăl'i alăci Să 

nu mă arunci, să nu mă azvârli din 

naintea feței tale 83/28; toti Carru 

aneii pre tine lo-arriicii toată nă- 
dejdea mea în tine o puiu 87/36; 

ira se me arucă ca să mă -arunco 

157/23. (Lat. averruncăre]. 

arăpi vb. [ll «rup», Cav.. 672 

arrupu «zerreisse» ; se arupe se rupe 
152/20; şi se ariipsiră[-e] tuvă şi 
dacă s'ar rupe undevă 152/20. pat 
rumpo, -ăre). 

arușascu vb. 1V 

șaște roşeşte 175/31. 

roşii]. 

arușine, vezi ruşine. 

aruşunedu vb. 1 «ruşinez, dau 
de rușine»: nu se arușuneadă nu 

se dau de ruşine 161/24. [Derivat 

din ruşune). 

„arve sb. «arie, Cav. 48 Tenne». 

164/55. [Din lat. area,-am. Forma 

«TOȘese»: arut- 
[Derivat din 

„arom. cu Y se datoreşte diftongării 
lui ea după r. Cfr. şi pe Mikl. R.M, 
2 art. ore]. 

ascultu vb. 1 casculto: se as- 
cultă se ascultă 93/46. (Lat. ascul- 
to, -are]. 

ascundu vb. HI «ascună, Cav. 
498 verberge» ; iu te 'ascumseși ? 

13



unde te ascunseşi? 181. 
scondo,ăre]. 
“asoumtă adv. 

ascuns» '166/26. 

'“asoumtu adj. câscuns»: ș-as- 

ciiniptele și cele ascunse 83/27. [Part, 

de la ascundu, după analogia unor 

verbe ca ung: untu, umpiu Sunctu 

ete.; Mikl. R. W. 2, art: pag. 62]. 

aseară adv. casari, Cav, 138, 

289, gestern Abend» [vezi seară). 
asesocu vb. IV sajung». [Tot aci 

trebueşte trecut Cav. 976 : acsescu, 

[Lat ab- 

«într'ascuns, pe 

unde bănuesc că-i greșit uz, pentru - 
ss. Aromănescul asescu vine din 
Eydaca >> Yafsescu > asescu, ci nu : 
din situ, cir. Notițe Etimol. page. 1]. 
“asime sb. „argint, Cav. 85 Sil- 

ber“; 99/52. [Ngr. ăstpu]. 

aslanu sb. «leu, Cav. 537 Live»; 
118/2. [Din ture. arsidu. Forma dată 
de Weigana arsalan II 295 este ne- 
uzitată; trebuie arstildu). 
aspârdere sb. «spargero»: Ajelii 

ți scapă de aspdădere bana ată Acel 
"ce scapă viața ta do spargere, de 
stricăciune 93/43. 

aspargu vb. III «sparg, stric, 

Cav. 1105 zerstire» ; se lu aspargă - 

să-l sfâşie 119/3 ; usparde strică 

153/21. [Lat. spargo,-ăre]. 
asparu vb. Il «speriu, Cav. 881 

erschrecke»; se zu te aspari să nu 
te sperii 165/26. [Etimologie nesta- 
bilită. Probabil *expau/o]ro,ăre, din 
pavor, Rirting3, No. 3443). 

aspună vb. [ll «spun, vestesc» ; 

ș-gura amed vu se aspună alăvdă- 
unea atd și pura mea o să ves- 
tească lauda ta 63/29. [Lat. expono, 
-&re]. 

astah sb. Cav. 88. «Seeckrebs» 
din gr. &ssazis. Cuvântul este cu 
totul neîntrebuințat. 

astădi adv. castăzi» '75/16. 

astă noapte adv. castă noapte» 
157/23. 
astingu vb, III «sting, Cav. 862 
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l&sche aus». [Lat, ex-stingito, -gere]: 

astupu vb. 1 castup, Cav. 943, 

1079 schliesse ein, verstopfe». (Lat. 
“ex-stuppo, -are, dela stuppa «stupă- 

toare»]. 

asusesou vb. IV «mintuesc»: a- 

sused mântueşte ! 81/25; tra'se ne 

asusească să no mântuiască 87/35. 

[Dela ngr. siţu, aor, Zcwza]. 

ași, ași, așiţe aşițe adv. „aşa, | 
Cav. 219 ași «so»; 93, 67/6, 75/16;. 
67/i, 127/1, 137/13, 141, 147, 149 şi 

passim. [Lat. a/c]-sic, a/c/-sic-ce]. 
astergu vb. [Il aşterg»: aștear- 

de-oparanomila ame şterge=o fără-; 

de-legea mea 81/26; căndu așterqu 

când şterg [ei] 179/30. [Lat. extărgo, 

-găre]. 

asteptu vb. I caștept, Cav. 381 

erwarte, 217 empfange, nehme an»; 

așteptu ndistăsirea a mdrțilorit aştept. 
reinvierea morţilor 79/23; va se: 
așteptu o să aştept 131/9; „accept»: 
așteapiăi-o acceaptă-o, primește-o 

65/1; 85; Doamne, așteaptă, ș-boaţea 
a pălăcăriel'i anici Doamne, ac- 
ceaptă, primeşte şi vocea rugămin- 
tei mele 77/20. [Lat. “astăcto, -are ;- 
cu privire la sensul de cempfange» 
== primesc, S'a născut din cel do ca 
așteptă», dezvoltare semantică con- 

statată Ia fel şi în limba ngr. xapreză 

„aştept; primesc, accept», alb. pres 

„erwarte, nehme auf», cfr. Papa- 
hagi, Parallele Redensarten, No. 82]. 
așternu, așterru vb. III «aștern, 

Cav. 950: “așterru «breite aus»: 
păn se le așterrăm tru stambă pănă 
să le aşternem la tipar 65/2; se te 
asterir]i să to așterni, să te așez 

„ 185/4. [Lat. «sterno,-tre]. 

ea atău, fem. atăâ, pron. «tău, 
ta», pretut.; atăziăi gen. dat, pretut.; 
pl. atăt și atăi 129, (unde în text 
este: atei); fem. atale 136; gen. dat. 

alădrii 71/20; gen. dat. fem. sing. 

atălei și a teteil'i atăci 91/40; 79/23; 

a ştireli alăci ale inţelepciunei tale



83j27; a dimăndăcunlori atădră 
19/24: dsilorii atădri 19 [Din *tous, 
i[u]a, cir. Puşcariu, Etym. Wtb. Nr: 
1719). 

atih'isescu vh. 1V «mi-e rău, nu 

ml-6 bine»: căndu se atilvisești cănd 
ţi-a fi rău 170/29. [Din ngr. Fazbrnse, 

din &zoxos]. 

atihit adj. anenorocos; pericolos; 

rău, Cav. 103 dfihu greşit tradus 

de Meyer prin «schwach»; trebueşte 

tradus prin crău, pericolos», ngr. 

ăzauvbs; Cav. 543 amager», de ase- 

menea greșit tradus. Atihu nu în- 

seamnă niciodată aschrwach», «ma- 

ger» la Aromâni. Probabil Cavalioti 

traduce rău pe alb. i Tig şi pe arom. 

ditihu, prin dpv6s emager», cu sensul 

de «rău» alaromânescului «slabr=— 

"Înpvds Şi &yupvăs ŞI zands, 

atumţea adv. «atunci, Cav. 1008 

damals», 83, 131/9, 165/26 și pretut. 

[Din lat."ad-tunece, din ad-tune, Den- 
sușianu, H. 1. r., pag. 171]. 

âţalu adj. Cav. 91 «schmutzig», 

ngr. ăzsados, alb. i ndiăre. [Mikl,, 

R. U, în derivă din âca&he «Stahl»; 

Meyer din veneţ. azzale; Nor. Stud. 

IV, 14; probabil; tot aci serb. aţă, 

vegi. (Bartoli Wtb.) azuol). 

ațel[iă], aţelu pron. «acela, Cav. 
100 jener»; 93, 97 aţeli acei 65/3, 

122/5, 149; ațeldrii gen. 79/21; ațed 

„acea, aceea“ 65, 118 şi pretut.; cu 

ațed cu aceea 128/8; a didili atăci - 

ațilei vărtosă curătili a maicăi tale 
cele prea, curate 79/24. (Lat. eccuna- 

“ilum). 

aţia adv. caci; acolo»: ș-de-ația 

nsusii “(se poate traduce): și de aci 

(mai în sus) mai departe; sau: și do 

acolo mai departe (mai în sus) 67/1. 

(Lat. eccum-hic + illac] ; vezi Pus” 

cariu, ZIt. f. r. Phil. 1905, pag“ 

478-480]. 
auă sb. «strugure, Cav. 927 Trau- 

be“, 131/9. [Lat. ava,-amn]. 

aumbră sb. cumbră; fantomă, 
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Cav. 334 Schaten». Aceeaşi expli- 
care -are şi alb. hie cumbră», hijet: 
fantomă, Gespenster». [Lat. 2mbra, 
-am]. i 
aușateo sb. «bătrâneţe, Gay. 112 

Alter». [Din auișă --suf.-atec), 
auşu sb. «bătrân,Cav, 168 Greis»; 

aușli «bătrânii» 172/29; cama aușli 
po cei mai bătrâni 1G1/24. (Din 
lat. a(v)us,ouna +- suf.-aș). 
avae (vezi: hăvee, hăvâ) sb. «aer, 

temperatură, Cav. 23 Laft», [Ture. 
havd caer»). 
avane sb. «piuă, Cav. 184 Mârsere 

[Turc. avdn. Cuvintele turceşti ro- 
stite fără P se aud numai în Ochri- 
da, Moscopole şi în localităţile, unde 
s'au refugiat Moscopolenii]. 
avău vb. IV caud, Cav. 32 hăre»; 

se o avde[-ă] să o auză, să fie auzită 
123/5; căți ardu câţi ascultă; nu 
avdu nu aud (ei) 99/53; vu se me 
fați se avdu harao, o să mă faci 
să auz bucurie 83/28. (Lat. audio, 
-ire]. 
avinare sb. «vânare, vânat, Cav. 

507 Iagd». 

aviniă vb. | avânoz»: tra se avinu 
ca să vânez 136/12; se eviti să vâ- 
nezi 178/33 [Lat. “uâno, -are (=ve- 
nor, -ari)). 
avuzesou vb. IV aînnot»: tra se 

avuzimu pentru casă innotăm 137/12; 
Cav. 81 schifte, geschwimme» [SI. 
Bosurn «rudern»]. 

ava-triadă sb. «Sf, Treime» 13/15, 
17. [Din ngr. cepe Tprcâa]. 
avisosou vb. IV «sfinţesc» 91/41; 

şi ți aviseșşti și care sfinţeşti 79/23; 
”1a[s] sess-avisească numa ati 15/16; 
ajised-le sfințeşte-lo 87/34. (Din for- 
ma aor. a ngr. ây:ătw]. 

avi sb. «sfânt» 67/6; a dvilut 

sfântului (gen.) 75/15, a diilorii 81/25 

(Mikl. R. U.2, pag. 59 aylui nu se 
aude. Noi am transcris: denăntea a 
dilui înnaintea sfântului 142/15- 
[Ngr. pios].



avisită adj. «sfinţit»: avisite Dunu: 

nidale! sfinte Dzeule! 75. (Din aţi- 

sescu]. 

avusescu vb. IV grăbesc»: se 

nu te avuseşti să nu te grăbești 

175/31. [Din aţi «în grabă», după 
felul formării verbelor din forma a- 

oristică ngr. Din t6iasa (Mik. R.U. 

2, art. atţtovsts+r) am fi avut viiseseu, 

cum de fapt şi există]. 

aâxiu adj. «vrednic, voinic, demn, 

Cav. 65 fâhig». [Ngr. ă2os]. 
axiusesou vb. IV <învrednicesc»: 

axiusea-nă învredniceşte-nă 85/32; 

me axiusiși mă învrednicişi 77/20. 

[Din ngr. ăttâyw, aor, Etwoa]. 
azboru vb. 1 «zbor, Cav. 756 flie- 

ge»; azboarii (=— asboare) zboară, 

124/6. [Lat. *ex-vălo,-are]. 

azi adv. cazi, Cav. 868 heute». 

" azmulgu vb. II esmulg, Cav. 566 
rupfe». [Din lat. *ex-iilgeo, — ăre]. 

Azi se aude forma, zmulgu]. . 
azveste sb.avar». [Ngr. a dtsrns]: 

B, . 

_baeru sb. acolan, șir», ngr. ăppăft)a 
132/10. [Etimologia propusă de Can: 
drea în Dicţ. pag. 18, lat. bajulus, 
-um este sigură). | 

„bagu vb. |. «bag., Cav.109 lege, 
ngr. fâvw şi Galw, alb. ve»; se badi 

să bagi, să pui 138/13; asă bagi, să 

întroduci» 149/19, 128/8: se lu badi 
să-l așezi, să-l bagi 170/39 ; băgai 

am băgat, am întocmit 138/13; nu 

băgăm nu punem 67/6; vu se nă 
băgăm ş-vu se duriin ne vom băgă 

și vom dormi 89/39; băgatu 140/14: 

Etimologie necunoscută. Cași me- 

dio-gr. faţw la care se poate adă- 

ogă şi alb, ve alege, setze, stelle“ 

par a aveâ aceeași origine. Vezi 
Tiktin, Dicţ. art. băgă]. 

bală sb. hală, Cav. 853 Spei- 
chel» 69/8; pl. balle (din paltoe) 
12/30. [Et. *baba,-am]. 
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.121/4 (greşită citaţia la Mikl. 

bâlsamu sb. «balsam, Cav.108Bal- 

sam». [In Arom,. vine din ture. ba- 

sam, care-i lat. balsămum]. | 

baltă sb. «baltă, Cav. 546, .527 
See»; pl. bâlţile 116/1. [Dupa Me- 
yer, Alb. Wtb. 25, ar fi. sl. blato 
«Sumpf». Cuvântul se află în toate 
limbile balcanice). 
_bană sb. eviaţă», Cav. Alb. Stud. 

IV, pag. 127; banaactil'i viaţa veş- 
nică (a veşniciei) 79/23 ; dătorru a 

binili dătătorul de viață 19/22. 
[Etimologie necunoscută). 
barbă sb. «barbă, Cav. 164 Basta 

172/80. (Lat. barba,-am]. 

bască sb. «bască, toată lâna 

tunsă a unei oi, Cav. 797 Flies, alb. 
baske». [Etimologie necunoscută]. 

„başii vb. 1 esărut» : bașă sărută 
69/8 [at. basio, -are]. 

bată vb. II, II] abat, Cav. 216, 4441 
schlage» : baţi caplu îţi baţi capul, 

îţi pare rău 166/16; bătu abătă, în- 

vinse» 99/55. [Lat. batto, -ăre/. 

păcăli sb, abăcan, Cav. 273 Krii- 
mer. (Turc. Bakdl]. | 
băneqii vb. 1 atrăesc, Cav. 298 

lebe»; tra se bănedi multu pentru 

ca să trăeşti mult 91/41; ş-vu să lă 

băneaă inimile al6ră tru eta a 

stiti şi li se vor înveseli inimile lor 
pentru vecii vecilor 89/38 ; bănăm 

traim 67/4 ; şi fără de aiste nu 

bănăămu şi fără do acestea nu trăim 

. 44, 

în loc de 4). [Din bană derivat. 

Mikl, R. U. II, pag. 25 îl aduce în 

legătură cu alb. bz afac“. Acesta, 

chiar dacă ar oxplică pe abănedu», 

ar lăsă neexplicat pe bană). 

băseârică sb. «bisorică, Cav. 256 

Firche»; 67/5, 69, 79, 141/15. (Lat. 
basilica, -am]. 

- bărbâti sb. bărbat», Cav. 58 

bărbatu «Mann», pl. bărbast'i 121/4 
(cu prefacerea lui -ţi' > -sI). [Lat, 
barbatus, -a, =]. | 

bărţatu sb. cbrăţat, cât încape
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cineva 'în cele două braţe, un braţ 

plin ; Cav. 695 Klafteri, [Lat. bra- 

cialum sÂArmvoll»]. 

- bărsie sb. «drojdie, Mikl. R. U- 
2, pag. 76 vinacea»; „felu ţi W'arbe 
bărsiile acela care fierbe drojdia 

16/32. [Din lat. brisa-amo» Wein- 

trester»; Kărting* Nr. 1577 (>> span, 

brisa) cași alb. berst. Arom. și serb, 
bersa, birsa, Dirza afaex vini, mu- 
cor», vin din alb.; cfr. și Meyer, Alb. 

Wtb. pag. 35]. 

beau vb. II «beau, Cav. 173 

trinke»; decara se'o bei după ce o 

să o bei 10/28; bea beau (ei) 146/27; 

se nu ben 133/10. [Lat. bibo, -ărg]. 

_belberu sb. «bărbier, Cav. 638 
Barbier». (Din ture. berber; îb din 

7b, după cum și contrariul se pe- 
trece: birbil'u, pelângă bilbiba ture. 

biilbiil. Forma mai răspândită este 
barber (Epir) și birber (Macedonia)]. 

berbeo sb. «berbeco»: berbesl'i 

„berbecii“ 119/3. [Lat. berbez,-Zcen:; 
-sti, din -ţVâ]. 

" besu vb.1V abăs, Cav. 419 farze», 

[Lat. vissio, -ire]. 
beşică sb. abășică, Cav. 1076 Bla- 

se“, (Lat. vesica, am, 

" bilescu vb. LV «jupoiu, Cav. 157 

schiile abe. (SI. Ghanru). - 

bilbiu sb. 

29 Nachtigall»; pl. bilbit'i unde de 

sigur. greșit stă mibilbi?i, v pentru 
> 122/5. (Ture, biilbiil ; Arom. se 
mai aude forma birbilu, cea mai 
răspândită]. 

bișină sb. «băşină, Cav. 802 Furz» 

(Lat. *vissina,-um, din vissio, 
* blastim vb. 1 «blastem»: se nu 

Blistimă să nu blesteme 172/30.: 

(Lat. * blastemare-=blasphemare/. 

blăstimătâră sb. «blăstemător, 
care blestemă, Cav. 125 Gottesliis- 

terer». [Din blastim, presupune un 

* olastematorius, -a, <um, ca și bă- 

tătoru, din *battitorius, etc.]. 

boaţe sb. «voce, glas, Cav. 1096 

«privighetoare, Cav, . 

  

Stimme», 94/46, 123/5; ațele cu boaţe 
«vocalele» 67/5, 71/11; cu dao toți 
(vocale) «cu două glasuri» 71/12, 
13; fără boaţe «consoană» 67/5. (Lat. 
toz, -cem/.! | 

boe 'sb. «boiă, culoare, Cav. 1139 
Farbe»; alante boi celelalte colori 

178/33. [Ture, boi, boedi/. 
borg&e sb. «datorie, Cav. 1135. 

Schuld». [Ture. borg]. 
boţă sb.. «sticlă»: boța 176/32. 

[Din ital. veneţ. bozza; nu-i nevoie 
ca cuv. arom. să fie împrumutat 
din alb., date fiind legăturile din 
trecut ale Arom. cu Venețienii. Cfr. 
Meyer, Ab, Wtb. pag. 43; Definer, 
Archiv. 1, 273] 

bou «bou, Cav. 127 Ochs». 
69, - lu boul 91/41,7a boi boilor, la 
boi 162/24; 122/5. [Lat. * bots, -un, 
atestat bobus = bos, boem]. 
brațu sb. «braţ, Cav. 141, 644 

Arm.»; (Cav. 10 braţă, stă pentru 
Me drață «În braţe», gr, ss) rprahid); 
şi cu braț analtu: şi cu braţ înnalt 
99/55; tru breaţe/- ăi în braţe 176/32. 
[Lat. brachium ; breațu, stă pentru 
brațu, a după grupul pr, br>-eaj 
cîr. preag, pentru prag, greas, pentru 
gras cte.] 

breaou vb. IV «privesc, mă uit»: 
se nu brești să nu priveşti 149/19, 
[Din mzutrescu>mtrescu>m)br escu; 
vezi ale mele Basme În omdue, pag. 
552. De sigur în nici un caz din Dr. 
privesc, cum se întreabă Miki, R. U. 
2, pag. 78), 
broască sb. 

Frosch». 
«broască, Cav. 107 

In Aromâna broască în- 
„ seamnă broască ţestoasă «Schild- 

Erote», Groatec este «Frosch“. [Lat. 
*brosca,-am = bruscus „rubeta, ra- 

nae genus»]. . 

brănu sb. <brâu» 156/22. [Cu- 
vântul se aduce în legătură cu alb. 
bres, brezi. Socotese că el nu se 
poate dospărţi de sl. cbriuino» = 

supercilium, trabs. Desvoltarea se-



masiologică din grindă, în brâu, se 
datorește numirei de brine ce se dă 
grinzilor, cari formează un fel. de 
brâu Ia zidul caselor, Aceste brine | 
so așază din distanţă în distanţă de 
doi metri cel mult, dealungul zidului 
şi sunt bârne, bune „pentru solidi- 
tatea construcţiunilor]. 
-brumă sb. «brumă, Cav. 740 Rei»; 
153/20. [Lat. brâma, -am/. 

bubulica,sb. „musca, ngr. î) peâgaa 
126/6. De sigur scăpare din vedere 
la Daniil, întru cât bubulic, Duba 
lică înseamnă „cărăbuș“, | Deminutiv 
din babă insectă»). 
bucată sb. chbucatăs: bucăţi 'bu- 

căți în bucățele 154/21. [Lat, bac 
cala, -am/. 
bugă sb. „buză, Cav. 1115 Lippe“; 

pl. articulat biidăte 75/18, 11/20, 
83/29; pre buda de amare pe mar- 
ginca, pe malul mării 136/12. [Eti- 
mologie nesigură. Vezi Puşcariu, 
Etym. Wtb., art, buză]. 
bugatu adj. «bogate (Mikl. R. 

U. 2, pag. 72. Trebueşto cetit însă 
mbugala) 12/1. Cav. mbugățiFe me 
vuţie“, [Vezi mbugatu/. 

builaesou vb. IV acolorez, Cav. 
117 farbe». |Din ture. botamdc, după 
felul verbelor împrumutate din ngr.]. 
bunu, fem. bună adj. «bun 69/8, 

bună, Cav, 353 bunu «gut» ; Bune 
Dumnidale Bunule D-zeu 75; cu 
bună ztinate cu bun meşteşug 146/17; 
şi au bună scdluzmă şi au bun 
sfârşit 161/24; «bunătato» 93/43; 
hăznăllu a biineloră vistierul, te- 

zaurul bunătăților 81/25. [lat. Bo- 
RUS, -a, —um]. 

buneaţă sb. «bunătate» 77/18. 
[Derivat din bun]. 

bumbaou sh. abumbac» 145/17- 
[Sigur din NgT. Gaufăut, prauzârt 
(rostește: bambah'i)/. 
bumbunâdi vb. I «a tuni»: 

bumbuneadă „tună“ 164/. (Cuvânt 
onomatopeic). 
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bumbunidare sb. atunare, tunet, 
Cav. 144 Donner». [Cuvânt onoma- 
topeic]. 

burete sb. «burete, ciupercă, Cav. 

577 Pilzo. [Lat bolâtus, =. 
buricii sb. «buric»: buricli «bu- 

ricul» 141/14. (Lat. zunbăicus, <a. 
bute sb. cbute, butoiu, Cav.:135 

Fass» 132/10; pl. articulat busle 

131/9. [Lat. buttis, -em/. 

„buvăliță sb. «bivoliță» 120/3. 
[Din biival < ngr. unovi dit, suf.-iță]. 

C. 

oa conj. «ca, cași>: ca ș-noă caşi 
noi 65/44; 67/4; ca se fați ca să faci 
(Daniil), pretut. [Lat. guam]. 

oacu vb. 1 acac, Cav, 1114 sche- 

isse», [[.at. caco„-are]. 

cadu vb. II „cad“, Car. 760 cadu 

„alle“; cade 165/27; Yiiţido se cadă 
oriunde ar cădeă 153/21; 172/30; 
căii căzu 69/79; „a se dedâ“: potu 
se cadă pre curvările pot să se de- 
dea la curvăsărie 163/25; „a so rugă 
do“: și se-TY cădem al amiră a Du- 
mnidăllui anostriii şi să-l cădem 

(să ne rugăm) împăratului D-zeului 
nostru 81; cădem dentintea ati că- 
dem înaintea ta, ne rugăm la tine 

5[17. [Lat. cado,-zre). 

cădută adj. „căzute: cădutlu cel 

căzut 77/19. [Partic- lui cadă]. 
căeţido pron. „oricine, oricare“ 

6/4, [Din ca(r)e--ţi-t-alb. do (oare, 

va). 
" oaftu vb. J caut, cer, Car. 170, 

„koste“ (greșit; trebuie: verlange, 

suche, beabsichtige) 193, 1102 suche“; 
că cafiă căci cer [ei] 1309, 119/3; 

tra se le cafți pentru ca să le cauţi 

(pentru ca căutându-le) 158/23; caf- 

tă-o cu ptilăcăria ald şi caută o cu 

rugămintea ta 87/35. [ Lat. cauto, -are 

din cautam, Vezi mai de aproape 

Candrea, Romania XXXI, pag. 303]. 

cale 'sb. „cale, drum 127/7, Cav.



948 Weg“: calea a mărtioşlori „ea- 

lea, drumul păcătoşilor 95/49; pl. 

câlurră (pentru: căturle: rl >rr) 

„căiio“ 93, cătur(Jă atale căile tale 
83/29; „dată“: aistă cale de-astă 

"dată, (în drumul acesta, în călătoria 

aceasta“, expresie luată din viața 

cărvănarilor şi a negustorilor, cari 

colindă oraşele 'și orăşelele, în scop 
de afaceri, Se zice la fel în ngr, 
azi sv cepăzau, alb. kit? ue, bule. 
oval pat). Asemenea desvoltare se- 
masiologică arată şi alto limbi. Cfr. 
Gormănul „Gang, care înseamnă și 
„mal“ = dată). [Lat. calls, cal- 
lemn]. 

calou vb. [ „cale, Cav. 476 pliin- 
dere, 733 trette“, Alb. Stud. 1V, pag. 

127 călcăndu călcând; o călcași o 

călcași 97/50; şi calcă şi calcă, pră- 

dează 146/17. [Lat. calco, -are]. 

caldu adj. ccald>: caldă gp'elă mân- 

care caldă 129/8. [Lat. caldus, -a, 

- um]. 

cal6tin adj. „fericit, norocos“ 

„95/18. [Greșit în text xairea, pentru 

xxhâz44; vine din ngr. xahozxos], 

calu sb. «cal, Cav. 46 Pferd>; 

cati caii 120/3 [greşit în text xi, 
greşala-i reprodusă şi de Mikl. R. 

U. 2, art. x-aq. Din lat. caballus. 
aan). 

oalvu adj. „cheleș, Car. 1048, 

Kahl“. [Cuvântul azi nu se între- 
buinţează decât tot în partea Alba. 
nisi: Este ital. caluo. În cele'alte 

limbi balcanice lipseşte. Dovadă că 

Aromânii s'au împrumutat direct din 

Italiana]. 

cama adt, „mai“ 67/6; cama auști 

pe cei mai bătrâni 161/24; cama 

tinisitu mai cinstit 71/10; cama 
marti coi mai mari 160; cama uisti 

pe cei mai mici 160; 65/2; 120; 

cama mullu; câma g'ine160/24. (Lat. 
quam magis]. 

- can adv. cel puțin“ 65/2. [Din 
ngr. vai âv, xăy „nicht einmal“].. 
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canda adr, „parcă, caşi când“ 

157/23. [Din - ca-tcându>cacîndu> 

canda. Prasupunerea lui Mikl., R. 

U. 2, art. xâvra, că ar fi bule. kako 

da, serb. kao da nu poate fi: luată 

în seamă. Vezi Basme Aromâne, pag 

537]. 

canonă sb. „canon, Cav. 371 gei- 
stliche Busso“. [Ngr. szyiy, xavăvag]. 

capelă sb. „pălărio“, Cav. 883: 

cappellă „Hut“, [Ital. cappella]. 

capră sb. „capră“: câpără. (de. 
sigur stă pentru: câpărră = căpărle: 

păr, din-pră, iar rr, din 7) „caprele. 

119/3, [Lat. capra, -am]. , 

capu sb. „cap, Cav. 410 Kopi“; 

u-capii în cap 67/59; caplu atău ca: 

pul tău 136/12; 156/22, 168/26; cap, 

„capitol“ 65 [Lat. capul). 

„cara conj. „dacă, de ar*: de cara 

se te scoli dacă te vei sculă (după 

„ce te vei sculă, după ce te ai sculă) 

89/37, 89/39; cara se nduljească dacă 

S'ar îndulci 131/9; şi cara se h'arbă 

și de are să fiarbă (şi de-ar fierbe. 

131/9; 124/6, 162/24, 161/26; că cara 
se crească că de-ar creşte (că dacă: 

au să crească) 163/25; şi cara se 
Pibă și de ar fi 174/31. [Greşit tran- 

scrie Mikl. R. U. 2, art. xappe, prin 
ciirra. În toate celelalte locuri la 

Daniil este cara cu acelaş senz şi 

la pag. 1741/31 este curată grezală 

de tipar. Vine cara, din că-are, după 

cum rezultă din citaţiile de mai sus, 
și după cum probăm într'o lucrare 

despre origina lui „aș, ai, ar“ (din 

verbul avere). Trebueşte exclusă eti- 
mologia propusă de mine în Basmele. 

droâne, pag. 358], 

cârețiad pron. „oricare, card; 
cine, oricine“ 141/15; 162/24; d cui: 

țid6 a oricui, a oricărui, a fiecărui. 

77/18. [Din care(=—qualis,-enii) +ţi(= 
quid)--alb. do; arată aceeași forma- 

ție caşi Dr. oricare]. 

carne sb. „carne, 170/29; Cav.489 

Fleisch“; carră greasă „carne grasă“



(din carne: rr, din ru, cfr. torrutor- 

nu etc.) 173/30; câsnile ncârnurile“ 

166/27. 
" oarp6 sb.. 

fructul 81/25. [Ngr. xapnbş]. 

“carte sb. „carte, hărtie, Cav. 1111 

Papier“. (Poate însemnă și „Spiel- 

Karten“, cași ngr. Xapri, caşi alb. 
Karte, după cum traduc Thunmann 

şi MikI., precum şi altele, cfr. Basme 
Aromâne, art. carte). [Vine din lat. 

charta, -a:]. 

"carși adv, „faţă în faţă, vizavi, 
Cav. 13 gegeniiber“. [Turc, carși. 
Greşit la VWVeigand cărsi]. 

casă sb., „casă. Cav. 915 Hausi 

67/5, 91, 144/16, 149; a cdsili „caseiu 
(genetiv) 97/50; casa ati ajed ati- 
sila casa ta cea sfântă 77/20; cast 
al'Israil, al Aaron, al Levi 99. [Lat. 
casa, -au]. 

“cascu vb. I <casc, 1112 giihne» 
[Lat. cascare <ydsw Candrea, Ro- 

. mania, XXXI, 304]. In Korting 3 lip- 
soşte]. 
castravețu sb. «castravete, Cav, 

11 Gurke» (vezi: căstrăivețu). 
cașu sb. «brânză, caş, Cav. 1029 

Kiise, 119/3, 169/28. [Lat. caseuis, 
-un]. 

cati sv. «cadiu, judecător tu ture»: pl. 
articulat cătasti 116/17. [Greşit în 
MikI. R. U. 2, arte acasă, tran- 
scris căduisbi. Este ture, cadi, îm- 
prumutat prin ngr. ars]. 

catove sb, «celar, pimniţă, Cav, 

391 Keller». [Ngr. zazâr:]. 

câtregu sb. «corabie, navă, Cav. 
377Schift 136/12.[Serb. katrrga<gr, 
dzeprov « die Auftakelung eines 
Schiffes». Dacă, cum susțin Mikl. 
R.U. 2, pag. 66, Meyer, loc. cit., arveni 
direct din ngr., ar fi trobuit în A- 
româna să fi fost: cdtergu suu cd- 
“tărgu. Cuvântul nu-i răspândit prin- 
tre ceilalţi români). 

cale pron. «fiecare: de cate 
uă în fiecare zi 156/22, «din toate 

„frupti 6 ; carpollu' 
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zilele» 75/16. Cav. 312 «tiglich;; 
caţe :om», tot omul» |79/23.. (Ngr. 
„ăde=fiecare]. 
cafeunu pron. «fiecare, Cav, 341» 

„__jeder; [ngr. vâde + unu]. 
calolik'ie adj. scatolicească» . 

19/23. [Ngr. xabohxis, =, -dv, allge- 

mein ; katholisch“. In citatul nostru 

este întrebuințat sensul dintâiul. + 
cavuru sb. „rac, Cav. 338 Krebs“. 

[Ngr. wdfovpas. Azi se aude numa 

cdvru; cfr. tarent, cauru, sard. ca- 

vuru). 

că conj. «căci» 119, 120 şi pretu- 

tindeni; cătrăţi ? «pentru ce ? de co? 
-65/2 [lat. quod]. 

“căcatu sb. acăcat, Cav. 878 Koth» 
-. [Lat, căcătun]. 

căctim adv. acum, caşicum, pre=: 
cum», -pretut.; de - «de precum» 
65, 75/16. (Din ca + cum]. 

- căfaşe sb. «colibie» 123/5. Cav. 
493 căfasă «Kiăfig». [Esto ture. kafăs. 
MIkI, R. U. 2, pag. 46, V, dă uz 
găasw; la noi s'a cules greşit xapuscue 

De asemenea turc. kafăs, greşit la 

MIKI., pag. 67: cafes]. 

căică sb. cluntre, barcă» 136/12. 
[Ture. caic. Din ngr. ar fi fost: 

căih'e, cum şi de fapt se aude prin - 

regiunea Epirului). . 

călală sb. «coș, Cav. 350, 484. 

Korb“. [Ngr. Kaka]. 
călămaru sb. acălimări, Cav. 351 

Schreibzeug, ngr. rahauto:. 

călcănu sb. «călcâiu, Cav. 1084 

Ferse»; călcăulu 141/15. (Lat. 'cal-. 
caneum]. 

câldare sb. scăldare, Cav. 348 

Bessel». [Lat. caldaria, -am). 

căldură sb. «căldură, Cav. 293, 

Hitze». (Lat. "caldura, -am, din cal- 
dus). 

călgăriţă sb. «călugăriță» 177/32. 
[Din căl(ujgăr+suf, —iţă. Vezi: că 

- lugăru]. 

călivă sb. «colibă, Cav, 355 Hit- 
te». [Ngr. za)dta]. :



" călugăru sb. ccălugăr»; tră că- 

ligări pentru călugări 177/32. [Din 
gr. xad6yngos. Cuvântul pare a fi 
intrat mai de mult în Aromâna, du- 
pă cum constatăm din trecerea lui 

>g şi din trecerea lui 6 în 2 (cfr. 
„Dr. drum==8pâpos,- pentru fenome- 

nul din urmă). Intrat. de curând ar 

fi fost în Aromâna *călâyru sau cu- 

l6vir (acesta se aude ca nume pro- 

priu)). 
călupe sb. «calup, Cav. 351 Leis- 

ten». [Ture. calib; b în “turcește 
la sfârșit se audeca -p.In Arom. vine 

din ngr. zadobat, ver, xah6zow). - 
cămacu sb. Cav. 357, Fiseh- 

gabel't. ÎNgr. zapcut. In Arom. 
probabil vine prin Bulg. sau Alb, 

Cuvântul nu este răspândit). 

cămară sb. «cameră, Cav. 358 

Zimmer», [Ngr. xapudga ? Cir. totuşi 

Kortings, Nr. 1775 lat. cămăra, 

a]. 

cămălafk'e sb. «poteap, Cav. 359 
Kaputze». [Ngr. xzp:jănâzs. G. Meyer, 
loc. cit. îl transcrie kămălafie, cu F, 
nu cu 7, cum ar trebui. Asemenea 

scăpări de vedere sunt mai multe 

la Meyer]. 

cămbană sb. „clopot, Cav. 362 

" Glockes, ngr. apara, alb. kum- 

bone. 

cămeaşă sh; «cămașă, Cav. 96, 

(-5e, în loc de' -să) Hemd». [Lat. 

căisia, -com. De. sigur că-i gre- 

şală de tipar da Daniil, pag. 152/20. 

apăssa, Trebue cotit cămeașă]. 
cănată sb. «cănată, Cav. 367 

Krug», ngr. vavăzn, alb. kenate. 

[Cfr it. cannata, Tiktin, Dicţ. 273 
„ Romanische Ableitung v. deutsch. 
Kanne)] 

“căndilă. sb. «candelă, Cav. 372 
Lampe», [Ngr.zavrtia=lat. candela. - 
Greșit la Weigand candilă, neexact 
tradus prin «Oellicht, Nachtlicht» şi 
«Lampe», La Aromâni înseamnă nu- 

mai: «Lampa cu untdelemn, care 
+ 
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“arde la icoane sau la capul mor- 

mintelor»].. i 

căndu adv. «când, Cav. 808, wann»; 

118/3, 121/4 și pretut: căndo 69. 
[Lat, quando. In text la pas. 118, tre- 

bue scris xavsov]. 
căne sb. «câne, Cav. 902 Hund. 

[Lat. canis, -eu]. | 
cănepă sb. „cânepă, Cav. 366, 

367 Hant'; cânipă 148/18. [Lat.*că- 
năpa, -an (=clas. cannabis)]). ! 

"căniscu sb. «dar de nuntă, Cav. 

369 Geschenk», ngr. i 

cănistră sb. «coş cu bordurile 

late, Cav. 370 Korb». [Korb. Nar. zu- 
viszpa. Azi în Aromâna pe cât mi-esto 

cunoscut, so aude: cănestră >ngr- 

vavescpa, Epir-Tesalia]. : 

" cănipă, vezi: cănepă. : 
cântecu (Cav. 1012 „Lied“) şi 

căntic sb. „cântect; Că întițe 135/12. 

(Lat. canticum]. . 
căntu vb. [ „cânt: căntii cân-: 

tai 69/10; căntă cântăței) 122/5. 

[Lat. canto, -are]. 

cănţi adv. „apururea, întotdea- 

una“ 89/36. [Din -cându-tţi (=ce];: 
Cfr. Cinţis „oricând“, formă, caro 
se aude în Epir, şi-i prescurtată din” 

cându ți-s [hibă] „oricând=oricână” 
să fie, oricând o fi“). 

ciinţido adv. „oricând; întotdea- 

una“ 75/15, 81/21 și pretut. [Din 

cănți--alb. do pori, va“]. 

căpestru sb. „căpăstru, Cav. 374 

Haliter“. [Lat. capistrun). 

căpitinu sb. „perină,: Cav. 583 

Iopfkissen“; 16928. '[Lat. 'capita- 

nein]. . 
căplămi sb. „Manta, haină tur- 

cească, eşită'azi cu totul din uz; 

1avisat, 

Cav. 336 Mantel“,. 18220. [Turc.: 

caplamă]. ” 
căponu sb. „clapon, Car. 376: 

Kapaun“. [Ngr. zazâw, alb. kapou< 

lat. capânem. In Arom. este intrat 

direct din ngr., sau din alb]. 
- 7 ”
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„cărbune sb. „cărbune. Cav. 378 
Kohle“. [Lat. carbănem/. 
.căroare sb. „căldură mare, Cav. 

398 Hitze“, [Lat. cator,- Grem]. 
„cărtelu sb. „balamă, innol de 

fier, Cav. greșit kartePu 408 Ring“; 
Weigand dă căr/e! „Ring zum Au. 
hângen“; cărte'ă fig. mai înseamnă 
la Vlacho- Clisura „anus“. Inloc de 
căriebii în Epir se zice cărh'erii [Din 
ngr. xepasit (== lat. circellus) >> arom. 
cărk “a îi iar cărtetă ă, din alb. Werder, 
cfr. şi pe Moyer, Alb. Wtb. 220, 
Ngr. Stud. III 30. Forma cărtel dată 
de Weigand este de bănuit]. 

cărtescu vb. IV „cărtose, mă, 
. ating, întărit, Cav. 7413 roize, Woi- 
gand «necke mit den Hiinden, tanle». 
[Etimologia necuroscută. Cea pro- 
pusă de Weigand din alb. P'ertoi, nu 
înțăleg cum ar fi dar cărtescu şi nu 
K'irtescu sau ţirtescu. Afară de asta 
sensul nu se potrivește. Probabil e 
slav. după cum arată forma. Vezi 
Densuşianu, H. 1.r..258, Cihac, II, 44]. 
cărvane sb. „caravan“: pl. art, 

cărvănle 146:17. [Turc. kervdn]. 
căsenu adj. „străin“: „limbă că- 

seană“ alimbă străină“ 682; coiseni 
„mut'eri străine muiori 16325. [Din 
nSr. sâvos. Particularitatea de a 
redă pe x prin căse- există și azi 
la Aromânii din Albania]. 
„căsisă sb. „lepră, Cav. 385 Kopf- 

rind“, [Ngr. aastda]. 
căstăue, vezi găsteine. 
„căstrăveţu sb. „castravote“ 

134/11. [Slavonesc. La locul citat, în 
text, s'a strecurat greșala zen, în 
loc de <ţm, cum trebue să fie]. 

căștigă sb. „seamă, pace ete“; 
se ai căștiyă să bagi de seamă, să 
canţi 151/20; se o ai tru căștigă să 
o ai în grije, în băgare de seamă 
159/24; cu căștiga ș- cu sila ată cu 
grija (interesul cald) şi cu îndura- 
rea ta 77/19; Atie, -at-ți căştiga 
Sfinte, ai grija 7516; Oirfănlu 'ș- 

  

  

uedua vu se albă tru ctiștigă Pre 
săracul și pe văduva va primi 
95/49. [Din verbul căștigu < lat. cas- 
tigo-are, s'a format postverbalul 
căștigă]. 
„oătălâhtulu sb. „zăvorul“ 147/18. 

[In exemplarul dela Academia Ro- 
mână stă xgtahdxzobiov, ci nu ua 
idgzovhov ca la Mikl. După formă 
pare că-i ngr.]. 

cătăcnie sb. „ceață, Cav. 388 
Nebel“. [Ngr. wazazuia, Azi so zice 
în Epir: cătăhnie şi cilăhnie] 
cătăfronisescu vb. IV „umilesc 

înjosesc““: să nu le = ești licărră 
a mănilorii alădrii să nu treci cu 
vedere (să nu umileşti) lucrurile 
(=—operile) mânilor tale; Dumniqă vu 
se nu s-cătăfroniseascăă 83/30. [Ngr. 
naraepovă, din aor, (î)xazarpâvnsa]. 

căte pron.. „căte'“ pretut.: căte 
ună parte căte o parte 138/19; căte 
ama căte un 15622. [Lat cata). 

cătră adv. „către, spre"; de căitră 
iu din cotro 6745. [Lat. contra]. 

cătrăţi „pentru ce, de ce“ 65/2; 
că tră ţi aflași casa atd ntreagă, 
pentru că ai aflat casa ta (familia 
ta) întreagă 144/16. [Compus din 
că-ktră (=întru, pentru)-+ți (==ce; 
MikL. greşit crede că este călră 
(lat. contra)--ţi, R. U. 2, pag. 66]. 

cătii, cătu, fem. cătă adv. „cât 

Cav. 805 wie viel“, 191 și pretut.; 
De căti precum, după cum 93/44; 
căți „câţi“ 161/7214; ma căii s-easti 
îndată ce es, îndată cum or eşi 
168/27 [Lat. quantus, -a, a]. 

cătuşe sb. „pisică, Cav. 155 
Ratze“, 16827. [Lat. carta, -am4+- 
suf. -ușă]. 
cățănu sb. „farfurie, blid, Cav, 

900 Schiissel“; cățânile „farfuriile“ 
[Lat. catinus, um]. 

călă sb. „broască ţestoasă, Cav. 

1120 Schildkrăte“; călle broaște ţes- 
toase 177/32. In Aromâna vine din - 
Albaneza. Cfr, Meyer, Alb. Wtb. 182].



„Călărăsescu, călărisescu vb. 

IV „curăţ:ti călărăsea-nă curăţe-ne 

81/25; căhtirisea-me de amărtia. a- 

med curăţeşto-mă de păcatul meu 

83/27; zărtos cătărisila. prea curata 

81/24; căbtirisită curată 69/10, 71/12: 

[Ngr. vabagito, aor. ?xalidpiea]. 
clironomil'e sb. „moştenire: 

97/52, 101;56. [Ngr. vinpovopiz-t-sul. 

arom.-ite). | 
clotă sb. „cloșcă, Cav. Bruthenne“ 

(greşit transcris de Meyer, loc. cit., 
Klotsă=ecloţă). [Etimologia cuv. este 

neclară. Pușcariu, Etym.AVtb., Nr.724 

greşit derivă pe gloţă (după Wei- 
gand, Olympo-Wal. 33) din gluțire 

<lat. glocire; ar fi fost arom. gPu- 

țire sau glițire. Mai sigură este 

părerea lui lorting3, Nr. 9265, 

când spune că vine dintr'o onoma: 

topeică rădăcină cloc-]. 

clâpotu sb. celopot, Cav. 461, 

Glocke». [ȘI. sonor). 
oloţă sb. «lovitură din picior; 

Cav. 422 aFusstritt“, (Mikl. tran- 

scrie greșit: clocă, iar Meyer stă la 

îndoială, dacă trebue cetit cloță sau 

clocă. Ngr. Kinoztta (4ipza+d, 70236) 
alb. ktotsis, Alb. Wtb. 192. In Aro- 
mâna se mai zice, cluțată, sculțată, 

“scloați. După Meyer ar fi cuvânt 

împrumutat de ngr. din italienescul 

calcio Fusstritt; vezi despre origina 

acestuia în Kârtings, No. 1771). 

cae sb. „cheie, Cav. 429 Schii- 

ssel“* Lat. [clazis, -em). 

c'em vb. Iachiem, invit, numesc»: 

se cleni să chiemi 199/8; se cl'amă 

se chiamă, se numește 67/5, Cav. 336 
rufe, lade ein». (Lat. clămo„-are]. 
coadă sb. «coadă» 173/30. [Lat,. 

coda,-am]. 

_00apsă -sb. acoapsă, Cav. 606 

liiifte». [Lat. căxa,-am]. 
coardă sb. «sabie cu forma în- 

doită, cum se obișnuiă pe vremuri, 

Cav. 908 «Schwert»; 15521. SI, 

korzda, Meyer, Alb. Wtb. 199. Gre- 
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şit aduce YVeigand forma fordă!], 
coastă sb. «coastă, Cav. 786 Rip- 

pe», 16727. (Lat. căsta,-am). .. 

cocu vb. [II «coc, Cav.1157 Koche, 

[Lat. cogquto, -cre]. | 
„06k'ilu sb. «copil de flori, Cav. 

415, 639 Bastard» (greşit la Meyer: 

k6hilu, cu h, în loc de F&'). [După 

Meyer, Alb. Wtb. 198 din lat. 

*copilis (din copa, -am). In Arom. 

din sl. kopile «Bastard»). 
„ colai adv. «uşor, Cav. 284 leicht», 

125/6, 167/27. (Ture. colâi]. 
col'ă sb, «coiu, Cav, 83,704 Hode». 

Lat. căleus,-um). 

condaru sb. «Cav. 

peer», ngr. td unvedgt. 

condil'u sh. «condeiu, Cav. 411. 

Schreibteder». [Ngr. ro:â6n:ov]. 
copelă sb. acopilă, fecioară, Cav. 

445 Miidehen, Mag“. [Cfr. Meyer, 

440 Wurfs- 

Alb. Wtb. 198, ngr. Stud. II, 67). 
copie sb. «turmă, mulțime, Cav. 

443 Herde», Ngr. vozăâ:, ozn (în 

Epir, Pio 49, Cipru, Sak.' II 603). 

|Originia cuvântului neclară ; cfr, 

Notițe Etim. ale mele, pag. 15]. 

c6pozu sb. costeneală, Cav. 4416 
Arbeit» [Ngr, x6zos]. 

ooprăe sb. «gunolu, Cav. 417 

Mist, Diinger». [Ngr. zozgd. Azi se 

zice cuprie). 

corbu sb. «corb, Cav. 419 Rabe»; 

125;6 (Lat. corvus-un]. 

cordeâo sb. acordea, Cav. 450 
Saite» [Deminutiv din coardă, cfr. 
Korting 3, Nr. 2146]. 

cornu sb. «corn, Cav. 405 Horn», 

[Lat. cărnu]. 
coru sb. «horă, Cav. 1134 Tanz»; 

n-coru în horă 1176/32; la coruri la . 

hore, la petreceri 13512. [Lat. 
chorus, -um). 

" Corinfiiân sb, «Corintien»: pl. Co- 
riniidnă 602, | 

cosu sb. III «cos, Cav. 833 nihe; 

67/6; se coși să coşi 127/7, 152'20, 
[Lat. c5(n)suo,-ăra)]. .



" cotu sb. «cot, Cav. 12 Elibogen, 
768 Elle»; cu cotlu acu cotul» 
141/14; : m-cotu «în deșert» 172/30, 
Cav. 991 n-cotu grescu - «schwatze» ; 
se uit 0 bal numa.... tră zi-cotii 
se nu ieinumele.. . în deșert 91/40, 
(Lat. căbifum. Greşeşte G. Meyer. 
susținând, Alb. Wtb. 202, că expre- 

sie aromână an-cotu» vine din alb. 
Expresia există şi în Dr. «Din cot» 
(Sămănătorul II, 406) «în deșert, 
în van». Poate contariul este ade- 
vărat. Cîr. ale mele Parallele Re- 
densarten, pag. 126, No, 76]. 

ootră sb. 

rie», 84/25, 155/22, [Din alb. ko'lere, 
ko$re]. 
cozmu sb. «lume, univers» 79/93, 

85/31. [Ngr. x6apuo0s]. 

"'creâştidiu sb. «creștet 69;7, Cav. 
454: credştidu «Gipfel». Nu trebuo- 
ște îndreptat în kriaştitu (er ecdştitiu), 
după cum crede Moyer. Forma cred- 
ştidii există alături de creciștit, după 
cum pe lângă linii, exsită şi forma 
linqid (Cruşova). Din creşcu ? 

crop vb. 1 «crep, pleznesc, Cav. 

876 platze»: creapă crapă 69,7. 

crescu vb. IIî «crese, Cav. 97 
wachse&; că cara să crească că 
dacă au să crească, că de ar creşte 
16325. [Lat. cresco, crescăre]. 

oriștiniă sb. «creștin», criștiulu 
creștinul 6522 [Lat. Christianus, -a 
au]. 

oruțe sb. «cruce, Cav. 925 Kreuz» 

73. [Lat. crux,-cem). 

cu prep. «cu» pretut. [Lat. cun). 

cubee sb. «cupola, Cav. 323 Kup- 
pe. (Ture. cub6). 
"oucotu sb. «cocoș, Cav. 755 Hahn» 

12144. [ȘI. Kokors; cuvântul face 

parte din vorbele onomatopeice. Cfr. 
KOrting 2, Nr. 2280. Forma mai în- 
trebuinţată în Epir este câcul; altă 
formă: căcdt). 

oucu sb; «cuc Cav. 463 Kukuk»: 
cuclu cucul 1123/5, [Lat cuccus, =], 

«spurcăciune, murdă- 

    

" ououli sb. „vârful glugei, cucuiu, 

otc.; Car. 465 cucule, trebueşte -ce- 

tit: cucule «Kaputze». (Lat. cut- 

culleus,-um=cucullus «Haube»]. 

ouoută sb., «cucută, Cav.. 352 

Rohr, Schierling». [Lat. *cucuta, -as 
=cicuta]. 

cuouveae sb: «cucuvea, Cav. 461 

Eule». [Alte forme aromâneşti: cut-! 

cuvate, cucuveâuă. Cir. Meyer, Alb- 

Wtb. 211; cuvânt onomatopeic]. 

* cucie sb. acocie» 69;9. (Probabil. 

element adus din Ungaria supt 

această formă. Azi în Epir se aude 

cuie, în Macedonia cucie; Ture. cuci]. 
cuibu sb. „cuib, Cav. 1095 Nest,“ 

11843. [Lat. * cubium, din cubo]. 

culacu sb. '«colac, cuvrig, Cav. 

467 rundes Backwerk* ; culați co- 

laci, covrigi 171/29; [SI. Vezi Meyer 
Alb. Wto., pag. 212). 

" culucanou sb. „cărnat, Cav. 551, 

Wurst“. [Deși lat. lucanicum, în Aro- 

mâna s'a' introdus prin- turceasca 

populară sau prin alb.; cuvântul a: 

pătruns până și în limba arabă. 

Cf. Meyer, Alb. Stud. IV, pag. 79. 

Proteticul cu din Aromâna nu-i dato-' 

rit amestecului alb. kolc, cum cre-: 

de Meyer, loc. cit., ci-i acelaș fe- 

nomen ce-l constatăm și în gulu- 

gustă (= Lăcustă) etc]. 

cum [u] adv. „cum“ pretut. In: 

Ucuta vine mai mult împreună cu 

că : căciim : 171,29; Cav. 823 „wie“. 

[Lat. quomodo]. 

cumbure sb. „pistol“, tolbă de 

săgeți, Cav. 469 IKâcher (greșit tran-: 

scris cubure), [Este ture. cumbiir]. 

oumerk'e sb. „vamă“, Cav. 468, 

„Z0ll“. Ngr. xovutgu: = lat. commer- 
cium. Azi se întrebuinţează turces-: 

cul Vinubrub”e, pumbrule e com- 

merecium). 

cumpărare sb. „cumpărare, Cav, 

14, 1160 (Ein)kauf“. [Lat.comparare). 

cumpăru vb. 1 „cumpăr“: va se 
ctimpăru o să cumpăr 132/10; cu ți
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se ctimpără cu ce să cumpere 130,9. 

(Lat. comparo, -are]. : 

„oundisescu vb. IV „sălășluesc, 

Cav. 438kehre ein“ ; năcundisiși ne 
ai sălășluit 89/39; și te cundised și 

te sălășlueşte 81/25. [Din ture. con- 
mdc, după felul vorbelor din ngr., 

adecă cu aor. sigmatic, dar tot 

din aor. verbului turcesc, din con- 

dim; cîr. d. e. bitisescu, din ture, 
bitmdc, ain aor. ture. bitim]. 

cunoâştere sb. ccunoaștere» 
87/35. (Vezi mai jos). 
cunoscu vb. LII „cunosc, Cav. 

181 kenne“; pre-ațeli ţi te cunoscu 

pe cei cari te [re]cunose 85/32; cit 

nuscu cunoscii 93; suntu cunuscute 

sunt cunoscute 67]4. /Lat-*connos- 

căre (=cognoscere])]. 

cupâtiă sb. „copac“ 117/1. 

cupă sb. „pahar, Cav. Becher“ 

ngr, 105za, alb. Kupe. [Lat. cuppa, 

-an]. 

cupie sb: „turmă, mulţime“; cu- 
pia pturma“ 168/28, [Vezi copie]. | 

cupusescu vb. IV „a se căzni, 

a se obosi“; cupuseaște se trudeşte 

125/1; ngr. odă vonăter; cupusim 
ne-am trudit 65/2, 67/6. [Din ngr. 
vază]. 

cusoră sb.ecuscră»:cuscra 160/24. 

(Lat. * consocra, din consocer]. 

“ cuscru sb. „cuscru“: cuiscur[r]u 
„cuscrul“,(-rr=-r]) 160;24.[Lat. conso-- 

cer]. 

cusiță sb. «cosiţă, coadă» [In 
text pag. 172/30 stă scris rovacăzțe, 

Rostirea lui azi pretutindeni la A- 

români este: cusiță]; cusițe mari 

sau cușije mari  acoade mari» 

172/30. [Serb. kosi/sa]. 
cusurinu sb. «văr»: cusuriuli a- 

tăi verii tăi 129/8. [Lat. consobri- 

RUS,-1t12]. 

cură vb.I ecurgo. și zi cură şi 
îmi curse 139/14.[Lat. colo, colare]. 

currao sb, «cureă, Cav. 554 Rie-   

men», 

rin]. E 

curatu adj. «curat»: ş-de curata 

Stămărie și de curata Sf.-Mărie 
19/22; cu înima curată 71/20, 83/28. 

[Din lat. curatus, din curo, -are]. 

cureao sb. «cureluță»: cu cureli 

(sau cu curel'i ?) cu cureluţe 157/23. 

Nu se poate preciză dacă trebu- 

ește cetit cureli sau curely, 

curbane sb. «sacrificiu, jerifă- 

Cav. Opfer»: că s-eara vreai curba. 

ne că de ai fi voit jertiă 83/29; 

curbâni hunipsite jertte arse de tot, 

arderile de tot 83/30. [ Ture. curbdn]. 
curcubetă sb. «cucurbotă, do- 

vleac, Cav 431 Riirbiss». [Lat. cucar- 

bita, -am. In Arom. nu-i clară for- 

ma curcubetă, în loc de curcubeate, 

cum ne-am fi așteptat]. 
ouriuvane sb. «Cav. 474 Korda- 

unleder», alb. kuruvân; din it. cor- 

dovano, Diez, Dicţ. romanic, 1139. 

curmu vb. I cobosesc, Cav. 473. 

ermiide>. Meyer îl pune în legătură 

cu ngr. xopuâs, alb. kurm „Stumpti, 
de unde apoi „Kârpert“. Nesigur. 

curte sb. «curte, Cav. Hofo. [Lat, 
co(h)ortem ; vezi Candrea-Densu- 

şianu, Dicţ. Etimol. art. curte). 
curu sb. «cur, Cav. 509 Hintern», 

[Lat. culus-um:). 

curundu adv. ccurând, repede, 

Cav. 683: currundu sehnell>, 152/20 

[Derivat poate fi din verbul cur, 

caşi din currăre]. 

curună sb. «cunună, Cav. 935, 

Kranz». (Lat. corgna, -a). 
curvărisescu vb. IV ecurvăsă- 

resc»; se nu curvărisești să nu cur. 

văsărești 91/41. [Derivat din cur. 
varu, cu aor. sigmatic ngr). 

curvările sb. «curvărie, cur- 

văsărie» 163/25. [Derivat din curta- 
pu —- suf.-iPe). 

curvaru sb. „curvar, Cav. 623 E. 

hebrecher, 803 Hurer“ [SI. roypeaa 
+ suf. -aru]. , 

[Lat. *corâlla, -am, din co-



cutruburu adj. «turbure, Cav. 
322 tribe». [Lat. “contărbilus, -a; 

-um=turbulus), 
ctțuru sb. «buştean, Cav. 431 

Stumpf», ngr. 405=ţovgoy. 

cuțutu sb. «cuţit, Cav.598 Messer» 
155/23; cuțaitile cuțitele 159/41. [Lat]. 

C 

" tarou sb, «cursă, Cav. 709 Falle». 
[Turc. tare), 
tări, vezi cicirii. 
căhtisescu vb. IV „a bate pe 

cinevă, a-l scutură bine, a-l ameţi». 

[In Cav. 671, după cum foarte bino 
observă Meyer, stă greşit țtihtisescu 

«erschrecke», dar forma propusă do 

Meyer iSastisesku = căștisescu nu 
există. Trebuește cetit şiştisescu, 

alb. sastis, din ture. șașmric, cu sen- 
sul de «speriu», formate cu aor. si- 

matic ngr. Vezi mai jos cihtisescu]. 
tămerru sb. aotravă, fig. mân- 

care» 69/9. [ȘI. uemepr = venenum). 

tănuşă, vezi cinușă. 
dereașă, sb. «cereaşe, Cav. 40 

Kirsche». [Greşit transeris de Meyer 
iscriaSă» cu îs (=ţ), în loc de î$ 
(=€) şi de Pușcariu, Etym. Wtb. 
No. 338. Vine din lat. cerăsia-am]. 

ăicoră, ătorii sb. apicior 69, 

Cav. 1795 Fuss», pl. Gicoare 176/32 
[Lat. * peciălus,-um, Pușcariu, Etym. 

Wtb. Nr. 1305). 
tilihtisescu vb. IV sa se sili, 

a-și da osteneala, a se căsni la trea- 

bă »: Dia se cilihtiseşti Ci să te si. 
lești, să te căznești 152/20. [In Ma- 
cedonia şi Epir se zice cilistiseseu 

cu sensurilo de mai sus, anume din 

aor. ture. caliștim al vb. ture. 
calişndc]. | 
ăihtizescu vb. IV camoțesc»: 

cihtisii ameţii, îmi eşii din fire 
132710. [Pure. ciemde]. 
cirapu sb. ccuptor, Car. 1074 &- 

reapu (Meyer şi MikI. greșit îsi- 
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riapu, îsirdp-lu, cu is=ţ) Backo- 

fen» : ciraplu cuptorul 153;21. [SI. 
“pbaz. Azi în Aromâna se aude 

forma din Cav. cirecdp]. 

tireșu sb. «cireș» 138/13. [Lat. 
* cerăsius, una]. | 
tinușă sb. «cenuşe, Cav. 921 că- 

nușă(Moyergreșit:îsănusă=ţtinușă, 

caşi Mik. R. U. 2. pag. S2 ținușă, câ 

şi Weigand, Puşcariu, op. cit. Nr. 
322) Asche»; 14818. [Lat. *cinusia, 

-am, din cinus]. 

dizmă, sb. ccizmă» : se ai cizme 
să ai cizme 174/1. [In Arom. din 

Serb.]. , 

ăoarră sb. acioară, Cav, 478 

Krâhe», unde:i greșit transcris cu 

ts=ţ. Alb. sorz, Meyer, Alb. Wtb. 390. 

tocu sb. «ciocan, Cav. 974 Ham- 
mer», unde-i greşit redat îsoku.. 
(=ţocu) ; cu cdcuri cu ciocane 143/15. 

tudie sb. «minune» 699; cudri 
minuni 97/57, Car. 310 «Wunder». 

SL. uoyao-t-suf.-ie; altfel am fi avut 

cudă, cași în Dr.]. 

tuplescu vb. IV «turtase prin 
lovituri, stâlcese, cioplesc, Cav. 7414 
behaue». [SI. mon]. i 

dupa sb. acâlţi»: es cul;ii ies, câlţi 
148/18. Cav, 9414 «Werg». [Şi la Car. 
trebuoşte cotit cupu, ci nu fsupu, 
cum transerie Meyer. Şi Cuplu ser- 

veşte do «Wergo. Fupu nu se aude 

nicăeri, pe cât știu], 
turunidă sb. ccărămidă». Cav. 

103 Ziegel». (Din gr. vspauin, Cu- 
vântul este mai de demult intrat în 
limbă, după cum arată sunetul cu-]. 

D. 

Dada sb. «maica, mama» 69; 

dada a Dumnidăllui maica Dom- 

nului 81/24; a diditi atăci (sene- 

tiv) a namei tale 72221. [Cuvânt din 

limbagiul copilăresc. Ciîr. Korting, 

art. *dadaj, 
dafină sb. «dafin» 15020, Cav
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limbile balcanice. Pentru diferitele 

numiri în Arom. vezi ale mele Base 

drom. şi VVeigand, Arom. II. In 

Arom. a intrat din ngr.]. 
dao «două», vezi doi, 

daoszprădațe num „douăspre- 

zece. 1'79;33, 

dapoea adr. «apoi» 116/1. Din 
de-r-apoi+a]. 

dau vb. | «dau, Cav. 225 pobe“, 
166 n-o dau de alagă, «laufe» ; şi 

nu lă da ținivă şi nu li dă nimeni 
130/9 ; dă pers. LII sing. 153/21; că 

dă căci dau (ei) 119/8; se dai să dai 
111/29, 128/8; se-l'i da să-i dea 653; 

vrea se z-dauw ţi-aş fidat 83/29; că 

va să da ploae că o să plouă 1645; 

dă-nă-o dă-ne o! 75/16; lă dideși 
le dedeşi, le ai dat 89/37, 89/39; dede 
loclu alâr le dede, Je dărui lor pă- 

mântul 9752. [Lat. dare). 

dătâri sb. adătâtor»: dăforru a 

bâniti dătătorul de viață 76/22. 

[Derivat din dau sau este chiar 

datoru = lat *debitorius -a, =um, 

care însă înfluențat fiind de vb. 

dau, a ajuns să însemneze deită- 
tor]. 

de prep. «de, din,dela, după“ 11771, 

şi pretut; demultu de demult 65/1; nă 

mprămutăm de altă limbi ne îinpru- 

mutarim din altă limbă 65/73; de mu 

ma ali din mama lui 65/2; de nare 

din nară 139/14; năstăsi de morţi 
a înviat din morţi Cav. Alb. Stud. 
IV, pag. 127; lunină de lunină lu. 

mină din lumină 79/21; Amirăllu de 

Vasdu împăratul din Vasan; de cap 

dela capitolul 65/2; că de căciim căci 

după cum 65/1; acu»: ți se alur- 

Pescu de sinfone cari încep cu con- 

soane 67/5; de tru culbu din cuib 

118/3, 75; de pre că decât 160/24 

(vezi: deprecă); de pre 65/2; decura 

(vezi decara); de cu dimueață dis 
de dimineaţă 164/26; desupră (vezi 

desupră). [Lat. dej. 
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deadâniă, deadunu adv. iîmpre- 
ună, dimpreună Cav. 567 zusammens 

11/19 89, 97, 162, 137/12. 
[Din dă-tad-runum].: - 

dealih'alui adv. aadevărat»: cu 
de dealih'alui cu adevărat 79/24, 

Din prep. de + alia (îhijte:a) + 
suf. adv. arom. -aluy/, 

doapoea adv. capoi, Cav. 1041 
spâter». /Lat. de-tad--post]. 

deoara adv. «după ce»: decura 
se o bei bând-o, după ce o vei bea 

170/29; de carw se moară omlu du- 

pă ce ar muri omul 170/29; cara 

se bai tru sați după ce vei băgă în 

saci 174/31. [Din prep. def cara]. 

deferânţie sb. «deferenţă, deose- 
bire» 67/6, 69, 71|10, 73. [Este uni- 
cul noologism latin introdus deUcuta/ 

deg'6sii adv. «de desupt> 67/7, 

„jos, în jos“ 91/10 [Din de +-g'osă]. 

demplade adv. «de a curmezișul, 
Cav.'778 schief» (unde-i greşit iran- 

scris deblate). [Dirivat din prop. de 

—- prep. în 4+- plaiu și încrucişat cu 

pade. Azi se zico de-am pladea]. 

denănte adv. cînainte, Cav. 691 

vorn» 157[23; denăntea înaintea 75117 
142|15. [Din de-+nate]. 

donăpoi adv. denapoi,dindărăt, 
Cav. 694 hinten“ 157|23, 
departe adv. «departe» 9314, 

1204. [Din de-t+parte; la fel ngr. 
mapâţuzpu, din prep. sâpu-tpipos; iar 

zagâuegos îndepărtat]. i 

depărtedu vb. | «indopărtez»: a- 

hătii depărtă de noi amărtiile anoa- 

stre po atâta a indepartat dela noi 

păcatele noastre 93/41. [Din departe; 
identic ngr. zagapegitw]. 
depreocă adv. «decât»: deprecă hi- 

Vu decât pe fiu; deprecă nveusta decât 

pe nevastă 160 /Din de+-pre+-ea]. 
depunu vb. Iil ccobor», Cav. 389 

me depunu asteige herab»; ne de- . 

pușu mă coborii 161|24; sc depuse de- 

tru ţeruri s'a pogorit din ceruri 79121 

[Lat. dzpâno, tre].
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des,-dez,- vezi dis-, diz.-, desfăc, 
vezi disfăcetc.). . 

deslek'escu vb. IV cdeslepesc»: 
ira se nu deslel'ască pentru ca să 

nu se deslipească 144|16. [Din pref. 
des --sl. atuuri). 
„destemeale şi destemelo sb, 

«năframă, batistă, Cav. 580 "I'uch». 
Turc. destemâl. Arom. se zice și tes- 
temele (vezi acest cuvânt), distimele 
şi tistimeao,după analogia cuvinte- 

lor în -eaziă (—eao), pl. -eale). 
desupra adv. «deasupra, peste» 

116|1, 161|24; păn desupra până dea- 

supra 131|9; desupră deasupra, peste 

171|29; disupră u-țerit sus în cer 
91/40. [Din de + supră]. 

deznirdătoru sb. «desmierdător, 

măgulitor, Cav. 432 Schmeichler» 

(vezi diznerdu). - 

deună ady. «de apururea»: virtira 

deună deapururea fecioară 95/49. 

[Din de-runa]. 
" deunăună adv. «deapururea, Cav. 

964 hiiufig», 8938, 83:27. [Din de 

brună ună]. 

dimăndătune sh. aporuncă» 91. 

93/45;dimăndăciinile poruncile87/34. 
dimăndăcinle 71119. [Lat. deman- 

datio, -Onem]. 

dimăndu vb. I cordon, poruncese 

comand, Cav. 615 bafehle», (greşit 

tradus la Weigand «verlange»). [Lat. 

demando,are). 
dim(i)neaţă sb. «dimineaţă, Cav. 

92 Morgen»; se te scoli de cu dim- 

neață 161|26. [Vezi Pușcariu, Etym. 
tb, Nr. 1083 din *demane; dema- 

vitia, din mane; Meyer, Alb. Stud 

IV, Nr. 92]. 
dinte sb. «dinte, Cav. 236, 684 

Zahn». 140]î4; dinţi dinţi 169,28 [Lat, 

deus, dentem]. 

diniou vb. «dumic, sdrobesc sfa- 

răm“: dinică dada zărobeşte zada 
154/21 [din mica >*dâ-micare]. 
direptu adj. adv. «derept, drept 

Cav. 226 gerecht, 333 perade, 698   

aufrecht» [Lat directus, -a, -um], 

disă pron. «dânsul»: scoase Israil 

de ndnuisa diş!'i scoase pe Israil din 

mijlocul dânşilor 99/55; pret ndmisa 
disă prin mijlocul ei 99|55 [Din lat. - 
de-kissus (= tpsus), vezi Pușcariu 

op. cit., Nr. 870]. 
disfâoă vb. III «desfac, deschid» 

1518: disfă-năgura deschide-mi gura 
17119; vu se-Aiă disfăți biidăle o să-mi 
deschizi buzele 83;29; se desfați măr- 
mintul să desfaci (=—să deschizi, des. 

coperi) mormântul 171|29, 147|81; 

cu .ocli desfapți cu ochi, deschişi 

168i28. [Lat. dis-facăre]. 

disicu vb. 1 «despic, Cav. 885 de- 

sicu spaltes; se le disiți să le despici 
117132; disică despică 154121 |Lat. 
desăco, -are, sau din dissicare]. 

disl6g vb. 1. adeslep»: disleagă 

desleagă 95/48; se Iu disleqi să-l 

” deslegi 175/31.[Din lat. dis-ligo, -are 

Nu-i sigur dacă trebuește cotit dis- 
I€g, cu s, și nu care cumva cu, 

cum transcrie Mikl. R. U. 2). 

dispâl'i vb. 1 adespoiu, prad» : 

dispoal'e despoaie [ei] 146/17; dis- 
potatu Cav. 191 ausgekleidet». [Lat. 
dispolio, -are). 

disupră adr. «pe deasupra, suss: 
disupră n-țerii sus în cer 91/10 
(vezi desupră). 

disvălescu vb.1V adesvelesc,des- 

coper»: vu se se disuăilească se vor 

descoperi, vor ieşi la lumină 77/18 

[Din dis-t-vălescu, vezi amvâlire]. 
diznordu vb. | «desmierd, Cav. 

1099 schmeichle». (Din lat. *dis- 
mărdo, -are]. 

dizvosou vb. IV. «desbrae, Cav. 

158 ziche aus». [Din *dis-vestirel. 
doi, fem. dao (doâăă, doao) 

num. «doi, două, Cav. 213 zwei» ; 

178/33 şi pretut.; doisprăv ing iţ 

douăzeci şi doi 179/34 ; dao “gouă 

67; daole laude cele două 1 09/8 ; ;. 

- daosprădaţe douăsprezece 179/33; 

dao sute două sute 160;  nepotri-



„"vire între num. şi sb. este la pag. 

139,13: dot trdpuri, pentru duo ird- 

„puri. [Din lat. *doi (==duos), *doae 

-(= =duae); vezi Candrea — Densuşia- 

nu, Dicţ.; Kortings, No, 3136.]. 
domnu sb. „Domnul Dumnezeu, 

stăpân“ 65 și pretut. Doamne! (vo- 

«cativul) '75, S9; domnu stăpân 83/3, 

Cav. 91 Herr“, [Lat. dona(i)nus,o ucr]- 

dormu vb. IV „dorm, Cav. 427 

sehlafe“: zu se durhin vom dormi 

-89/39; Şi se durniri Și de ai dor- 

„ni 169;28, 

doru vb.Il«dorese,87/35; me doare 

mă doare 139/13; 140/714; Căndu te 

“doru Când te dor 141/11. [Lat. qă- 

leo, -tre]. 
doru sb. „dor, durere, Cav. 800 

SSehmerz“, 6371 ;. nu pot se aracdu 

de doru nu pot să rabd, să sufer 

-de dor, de durere 110/14. (at, dă- 
us, au). 

dracu sb. „drac, Cav. 

“Teufel“. [l.at, dracol. 
Grămă 'sb, «ramură, Cav, 417 

Zweig“ ; drăma [in textul original 

drema] 148118, 151/80. [Probabilă 

este etimologia propusă din *de-ra- 

mare, Meyer, loc. cit.]. 

drișteală sb. «văltoare, dărstă» 

155/22. [Slav, drista, vezi alte ex- 
plicaţii şi numiri în MIRI, R. U. 2 
pag. 81, unde-i greșit transcris : 

tristeală; Meyer, Alb. Wtb., pag. 65]. 

ducu (mne-) vb. [il „due, mă duc“ 

Cav, 762: me ducu „geho“; ru se 

le ducu Ca să le ducu 132/10; se 
-nu se ducă să nu se ducă 112/15; 

se duțe se duce 165/27.[Lat. dăco,-ăre]. 

220 19, 

dudă sb. „fructul dudului“ ; - pl. 

dude 69/10. [Ture. dud). 

duhă sb. „duh, spirit“ 0, 83, 

(SI. oyxr]. 

aulţe adj. „dulce 16/58, 115; 

(Lat. dăleis,-e]. 

Duminică sb. „Duminecăt 1267, 
(Lat. Dominica, subințeles: dies]. 
Dumnidă[u] sb. eDumnedeu, Ca. 

Papahasi, Scriitori Aromâni, 

  „Cav., AW. Stud. IV, pag, 127, 

pelt“. [Lat. duplus, -a, un]. 
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316 Gott“: Dunniqă 65, Dumnidău 
116/1, 119/3; (articulat) Dans iqăllu 

67, 83 şi pretut,; (vocativ) Dumni- 

dale 75, 53; dada a Dumnidăllui 

maica Domnului 81/24; preste Dum- 

nidaţti toț po Dumnedeii toţi 97/51; 
D-dadi 9940. [Lat. Dom(i)ne -deus]. 

Dumnidăfăcătoară sb. „născă- 
toare de Dumnedeu, Maica Dom- 

nului“ $1/24; 87; Dumnidăfăcătoare 

$1/24; se-atăvdăm tine - ea 19/24; a 

dunniăfăcitorirăti a născătoarei 

de D-qeu 15/17. [Formaţia este după 

grecescul (206403). 

dumnigăscu adj. „dumnezeesc“; 

cu nila ati ațeci dumnuidasca cu în- 

durarea, ta cea dumnezeească 77/20. 

[Derivat din Dumnigdău)]. 
Dumnigil'e sb, „zeitate, dumne- 

zeire“ 73, 95/19. [Derivat din Dum- 
nidău — sul. ile]. 
dumnile sb. „domnie, stăpâ- 

nire“: tru ițido locu a dumni(e)ti 

alii în orice loc al stăpânirei lui 
95/47. [Derivat din domnul, 
dunae și duiiauă sb. „lume, Cav. 

Welt“; dunaea lumea 146/17, 123/6. 

"Yfure, dun, dunid]. 
" după prep. adv. „după“ 674, 

-1448/2 şi pretut. (Lat. d&post]. 

Gupănăsătoru adj. „următor, 

Cav. 29 naehtolgend“, ngr. ră 
“os, alb, ndickes, din ndiek „ver- 

folge“. [Derivat din după —+ năsu 

(= dânsul) —+- suf, -toru. Cuvântul 

„este format de Cavalioti, cași mnăr-. 
mintătoru (= cel din mormânt), 

din 
micri intu--suf. -toru. Presupunerea 

„lui Meyer, Alb. Stud. IV, No. 29, că ar 

fi o greșală de tipar pentru păsă- 

tor ut, în loc de ndisătoru, trebuieşte 

înlăturată. Sensul cuvântului ar tre- 

bui să fie „Begleiter, Gehiilfe“, son- 
„suri întrunite şi de corespunzătoa- 

rele ngr.. ăzdhantos, alb, ndiekes). 

duplu adj. „duplu, Cav.2 26 dop- 

11
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dacu vb. II „zac, Car. 100 liese“, 
unde-i greșit transcris dzaku (=ăa- 
cu). [Lat. jaceo, -2re/. 

gadă sb. „zadă 151/21, Cav. 197 

Fichte, Rien, Kienfakel“, 

„Tanne“, (Lat. daeda, -am=taeda]. 

damă sb. „zeamă, Cav.295 Briihe“; 

14416. 
la Aromâni damă. [Din lat. zen, 

-ant, Densuşianu, H, 1. r., pag. 202; 

că nu poate fi nou în Româna vor- 

beşte şi particularitatea că în A- 

româna seaude damă, cu (= ds) 

și nu cu z. Nu ştiu dacă oxistă un 

- singur cuvânt în Aromâna cu dz, 

care să nu fio moștenit direct din 

latina]. 
dațe num. „zece, Cav, 209 zehn“, 

69, 179; '33; deitele==cele zece. Apoi 

în compuneri ca: usprădațe, dao- 
sprădațe ete. 179/33. In Daniil vine 

forma cu totul neuzitată de Giţi: 

optudiți, patrudiți, cte.; probabil 

pentru iți, şi acesta pentru dăfi, 

pl. lui Gafe. [Lat. dice]. 

dângărră sb. „Cav, 557 Lyrat, 

[Cuvânt onomatopeic format după 

sunet, cfr. Meyer, loc. cil. Azi se 
aude gingără, şi cred că tot așă 
trebuește transcris și vhwrpeaoza a 

lui Cav.]. 
doâmenu adj. „gemeni“: 4ea- 

"meni gemeni 69/9. (Lat. găminus, 

-a, um]. 

dedetă și Qegitu sb. „deget“ 
69/9; şi cu degitile şi cu degetele 

140/14. (Lat. digitus, -um, de unde 
deadetu, şi din acesta apoi «edelit]. 
qenucl'u sb. „genuchiu, Cav. 183 

Knie“; finuicile genuchii 141/14. 

[Lat. geninclar) aut]. | 

dinere sb. „inere, Cav, '132 

Schwiegersohn“; soacra cama g'ine 

va dinirră deprecă l'ilu soacra 

mai bine (= mai mult) iubeşte pe 

WVeigand . 

[Azi de asemenea se zice 
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ginerele decât şi pe fiul 160/24. [1 at. 
găner, «am. | 

dinucl'u, vezi denuctu, 

dicu vb. II „zic“: că die căci! 

zice 69/1; qise zise 1161. Este în- 
doială dacă trebuie să cetim (ise,. 

cu di la Daniil, sau dacă nu tre- 
buie cetit simplu /ise; Cav. 531 dicu. 

„sage“, In Ucuta există î sau ă,. 

după ș, ţ, d; dise zise 699; di! zi! 

69/7, 89. [Lat. dico, -&re/. 

duă sb. „zi, Cav. 302 Tag.“ 342; 

de cafe du „tăglich = de toate. 

zilele», G9/9, 75/16, 146/17; « trea ui 

a treia zi 79/22; île 91,132/10. [tat, 

dies, -em). 

Ă 

Aală sb. „lapte acru, nor. înâ-- 

aha“ 120/3. [Alb. 2al2]. 

2ăâscalu sb. „invăţător,. Cav. 204. 

Lehrer“, [Ngr. 245405]. 
dasia sb. „spirit aspru“ 698. [Nar. 

daseia]. * 

Savis sb. „David“ 63/1. 

delfinu sh. „delfin, Cav. 211 Del-. 

phin“. (Ngr. shi], 

diamandă sb. „diamant, Car, 

"223 Diamanti. [Ngr, &vcauys:]. 
fiată sb. „testament, Cav. 221, 

unde Meyer transcrie îiată (>eată), 

[Ngr. Braa]. 

dizăzescu vb. IV „învăţ, instru-- 

iesc, Cav. 221 lehre“. [Ngr. aor. îîi- 
daza, din 0tâdsiw]. 

discu sb. pdisc, Car. 230 metal-. 

lener Teller“. [Ngr. 2:sroş]. 

20k'imie sb. „încercare, Cav. 234. 
Probe“. [Ngr. 5ox:u:q]. 

2o0lu sb. „șiretenie, Cav. 235 â0luw. 
(Meyer greșit: dolu) List“. [Ngr. 

2603]. 
âoymă sb. „dozmă*: îo-puitele=. 

dogmele 63. 
„doxă sb. „glorie, mărire“ 65 și 

pretut.; îoxa-ţi ? slavă ţie, mărire-



ție 77/19, 87/33; Cav. 237. [Ngr. 
t6sa]. 
„2oxolovisescu vb. IV „prea mă- 

resc“: te 2oxoloțisin te prea mărim 

101/56; 85/30. [Ngr. doo]. 
2oxolovie sb. „prinos“83/30. [Ner. 

Zosoloţia]. 

îuxusescu vb. IV „prea măresc, 

slăvesc, glorific“: şi se = ești şi să 

prea măreşti 77/20; se Cuzuseaște 

deadină cu tatăliă se slăveşte dim- 

preună cu tatăl 9/22; ș-cama dut- 

„zusita tărids multu de Serafim şi 

prea mai mărita fără de asemănare 

decât Serafim 81/24. [Din aor. ngr. 
3202as5a]. 

îvata sb. „testamentul, aşeză- 
mântul* 93/45. [Din ngr. 2 da, po- 

pular îpedta]. 

E. 

E conj. copul. advers. şi, iar“: E a- 

laută Şi alaltă 67/6. Ecăndo estefără 

(v) şi când, este fără v 69/78; E se 

[iure căi este Iar do ar fi că este (= 

iar do ar fi) 89/37, 91/41. [Lat. et]. 

ea pron. „ea“; pl. ele, eale „ele“ 

„pretut.; o ngtiți o înghiţi 169/28; se 

„0 aprindă. so aprinză 142/15; a- 

șteaptii-o G5/1; ț-o efhtristisescu îţi 

(0) mulţumesc 77 şi pretut. [Nicio- 
dată u, cum se aude mai mult azi); 

tra se le uinplu penţru ca să le 

umplu 131/9; ți s-le Iartă ce ţi le . 
ieartă 93/43; 65. [Lat. illa, -am, în 

poziţie întonată şi neîntonată. Cfr, 
Pușcariu, Zit, f.r. Phil. XXXII 1908, 
pag. 478-480]. Vezi el. 

ea interj. „eată, eacă“ 83/27, 

eapă sb. „iapă, Cav, 1070 Stutei; 

eipile iopele 120/3. [Lat. equa,-a:]. 

earbă sb. „iarbă, Cav. 131, 1133 
Gras“; €rgile ierburile 117/2; omlu 

easte ca earba omul este ca iarba, 

93/45, 67/17, 162, 171 [Lat. herba, 
au]. 

-earră (azi earnă) sb. „iarnă, Cav.   
: 449; pl. face elf cei» pretut.; 

1116 Winter“; eara (coteşte: earra) 

124/6; [Lat. hibernum (tempus)]. 

ed sh. „ied“: ezI; iezii 119/3, (Lat. 

haedus, «um. z în loc de d, Ja esti, 

din pricina lui 2 următor, cași sl, în 

loc de [], ji, în loc de și ete]. 

efhăristisescu vb. IV „mulţa- 

mese“ 71/18; 89; Efhâristisiț-vă a 
doiunului Celobraţi po Domnul 99/53. 

[Ngr.aor. edpagisensa, din dpagissă). 

efhăriztisirea sb. „mulţumiroa“ 

89/39. ' 
6ftinu adj. „ieftin, Cav. 286 bil- 

lg. [e5fkqvăs). 

efcolil'e sb. „uşurinţă“ 62/1. [Ngr 
sbaniat-suf, -iTe]. 

ehturiă sb. „duşman, inimic“: spa 
scripă-nă de ehturru ci ne scapă, no 
mântuieşto de cel rău 75/17; de e- 
țrăT do duşmani; Cav. 287 ehhru 
„Feind“. [Ngr, îx5053. Indreptarea 
propusă de Moyer este de prisos, 
căci cuvintele.ngr, nu sunt .intro- 
duse în Aromâna numai prin atin- 
gere cu poporul neogrec, ci și prin 
cultură. In Epir se zice mai mult . 
eliru, nu chiru]. 
eh'revsescu vb. IV adușmănesc, 

Cav. 620 hasse». [Ngr, derivat din cel 
de mai sus; neuzitat]. 

el(ii) pron. «el» 67/G; elăi 93; se-tY 
da știre să-i dea ştire, pricepere 
65/3 și pretut.; se lu spargă să-l 
sfâşie 119/3; ascumtă lu fură în- 
trascuns îl fură 166/26; 171/29; 

lă (da- 
tivul plural pentru masculin-feme-, 

“nin) 63/4, 93, 130/9 şi pretut.; (acu- . 
sativul) Ii (masculin), le (femonin) 
pretut. (Lat. 7; vezi eu/. 

el6fieru adj. - «liber, Cav. 200, 
frei». [Ngr. îkzbizzos]. 

elcimosine sb. «pomană»; Dom- 

nulă, ți faţe eleimosini Domnul ce 
face milostenie 93/43. [Ngr, îhs- 

“tiuos'i"i]. 
Elin sb, «Elin»: qrămele a Elin-
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loră. literele Elinilor 

“Ehner) 

epititiu adj. cindemnatic, Cav, 

210 geschickt» [Ngr.: ea:q2s:05]. 

ermu adj. «pustiu, Cav. 274 ein- 

sam». [Xgr. 24("1juos]. 

ernie sb. «pustietate» 101/55. [De- 
rivat din erau). 

es(u) vb. IV «ies, Cav. 282 geho 
heraus»; esu ies [ei] 146/17, 118/; 

vu se easă o să iasă 95/48; îșii 

” îeşii 132/10; şi îşire (ră) și ieșiră 
116/1; cețelit ți ease de tatăli acel 

care purcede dela tatăl 79/22; de iu 

ease scarră de unde răsare soarele 

93/43; afeli esu acei devin 119/19; 

ma căt s-easă îndată ce ar ieși 
168;27 (greşit desparte Mill. uesu). 

[1uat. exeo, -îre). 

escu vb. «sunt», vezi chiu». 

€stanu adv. căstan» 129;8, [Lat. 

stiu + anu), 

etă sb. «veac, secol, lume; Cav, 

27, 451 Welt, Jahrhundert, lwig- 

keit»: tru dlele u ctelori în vecii 

vecilor 75/15; etă lume 65/14; baua 

a clili, viaţa veşniciei 79/23, 85/32, 

[Cuvântul vine din lat. actus, prin 

alb. jefe. Totuş e neexplicabil de ce 
nu sună Veti în acest caz. N'o îi 

direct. din nom. latin aetus? Forma 

elă, în loc de ceată star explică ca 

şi catrcubelă, în loc de cureubeată, 
din pl, care-i cel mai întrebuințat], 

€timu adj. „gata, Cav. 280 fer- 

tip, bereit». I[Ngr. Erotuns]. 

etimăsescu vb. IV «presătesc: 

așez» 93/46. [Din ngr. izotnâio, din 
aor. Ezo:wusu]. 

eu pron. «eu Cav. 247 eh»; 158/23 

și vindică-nă sifletlu aici și vinde-, 

că-ani sufletul meu 85/33; n-acum: 

fină îmi conteni, îmi opri 139;14; 

ni cură îmi curse 139/14; sifletlu-ni 

se.nclină sufletul mi se închină 

65/2, 161; me doare mă doare 
139/13; me sculai mă sculai „158/23. 

[Lat. «co (= ego) 

65/3. [Ner; 

  

  

evlovisescu, vb. 1V, «binccuvân- 

tez» 99. [Din aor. ngr. cd45mzal. . 

Eviptu sb. «Egipete: a Eviptului 

(genetiv) 97/51. [Ngr. "Egvaroş], 

exafnu adj. «subit, neașteptat»: 

cu cxafnă moarte cu moarte nea- 

șteptată 147/17. [Ngr. Eazva]. 
facu vb. II, III, «fac, Car. 361 

mache, 173 werde»; fațe face, e bună, 

convine 177/32; se faţe se face 1193; 

ira se le fați pentru ca să le faci 

151/20; tra se(s)facă ndstimă pen- 

tru ca să sa facă gustoasă 15924; 

nu o fațem tră vlasfimie nu o facem 

pentru blasfemie 6343, 699; facu 
fac(ei) 1267; facu fumu produc fum 

15421, 138'13; fi cu năsă se fei- 
țeră. toate ce cu dânsul s'au făcut 

toate 19.21; rrăulu I-fecu denăntea 

atd răul înaintea ta Pam făcut 81/27; 
fiteşi făcuși 81/24;: me feațe mă nă- - 
sei! S327, 652; nu fețe nu făcu 
93144, 116'1; feafe făcii 697; pod- 

mile se fețeră poamele se făcură, se 

coapseră 129'61; se fețeră se făcură 

1182; fă-me fă-mă . 85/89. [Lat. fa- 

cio,-cere]. 

fagu sb. age 1 [Lat. fa- 

gust). 

falcă sb. „lalcă, Cav. 818 Kinn- 

Dacken&, 16727. [Iat. *falca,-am= - 
falx]. - 

fao sb. „fasole, Cav. 462 Bohne“. 

[Lat. faba,-an]. 

faptu adj. „născut, făcut“: faptu 

de tatăli, născut din tatăl 7921; 

fapiu, nu adărdtă născut, nu făcut 

19,21. [Vezi: facu). | 

Farad şi Fărâd sb. 

101/55, 97/31. 

fară sb. „neam, rasă, trib, Cav. 

163 Geschlecht“: fară după fară 

neam după neam, din gencraţie în 

generaţie; în neam și în neam 85:32, 
95/49, 97;82; 651, 14919; pl. fari 

multe 97;82 (unde constatăm -un 
vechiu plural aromânesc despărut 

azi: far), azi fări; tot așa mari, 

„Faraon“



pe când azi mări. Vezi acest cuvânt). 
Fără, în Daniil 149119, este de sigur 
sreşală de tipar. [Despre orisina 

probabilă a cuvântului vezi, Aleyer 

Alb, Wtb. 100, Ngr. Stud. IV, 91]. 
farcă sf. „deosebire“: are farcă 

se deosebeşte de... 69,8. (Ture. 

fark]. 

faţă, sb. „față, obraz“: meru de 

față „umărul feţei—obrazul“ 175,32. 
(Lat. facia,-aomu]. 

- favru sb. „faur, Car. 
mied“. (Lat. faber,-brumu]. 

făcătozru adj, „făcătorul“ 77/21, 

[Vezi de asemenea: Jiunnidăfeă- 

cătoare| (Derivat din vb. facu]. . 
făndecu sb. „glonte“: făndeclu 

156/19. [Turc.]. 

fănerusescu vb.1V, „arăt, apar“: 

Le fănerusi Le-a făcut cunoscute, 

le-a arătat 93/43; Ie fănerusiși la 
"mine le ai arătat mie $3;27. (Ner. 
gavepo, aor. îzavigusu], 

făntănă sh. „făntână“ 10627, 
[Lat. fontana,-am. Greșit transeris 

de Mikl., R.U.2, pag. 81, prin făn- 

tenă, deşi în textul original stă g4y- 

zăvn, ciici Daniil nu-i consequent; cfr. 

atău, dat: ateu şi afău de Daniil]. 

fără prep. <fără> 95,49, 1214 şi 

pretut. (Lat. făras, în poziţie neîn- 

tonată]. 

Fără, vezi Parad. 
fărină sb. «făină, Cav. 41 Met, 

[Lat. farina,-am]. 

fărmacu sb. «otravă, Cav. 

Gilt.» [Ngr. pogudz:], 

făsubu sb. «fasole» 133;10 [Ner. 
gusod)t, Dl. tsobhta (== fasiiTa). 

„feată sh. «fată, Cav. 151 Măa. 
chen» 69/7; fetile fetele 145/17, 

felisescu vb. IV «folosesc, Cav, 

1170 niitze», 126/4. [Ne « az 

forma aor). - 

.fonere sb. «felinar, Qav. 1050 

Laterne», (Turc. fencr]. 
: fetu vb. 1 «făt, Cav.165 gebore»: 

Căndu feată oo și puili când face 

1105 Sch- 

1052 

246, din   

(== fată) „ouă și pui 121,44; feată 
multe ori nasc (porumbeii) de multe 

ori 2235. (Lat. feto, -are). 

fitoru .sb. «copil, băiat, fecior, 

Cav. 715 Rind:. ficorti copiii 652. 
145;16; nisti fiori micii copii 130,9; 
terru (=tărru) ficoru vreun băiat 

17:31; a ficârloră a copiilor 73/15, 
[Lat. * feliolus, um, din fetus). 

filisire sb. «folosire, folos» 61/1. 

Alu sb. celefant, Cav.261». (Ture. 

fil]. 
flâămură sb. «flamură, stea, Cav. 

1063 Fahne». [Lat. flammila, -amu]. 

feacă, sb. «facără, Cav. 1066 
Flamme» (Meyer numai: fPacă) (Lat. 

*flacca -am=facla; flea-, pentru fia-, 

acelaș caz e cași greas, pentru gras]. 

fueară sb. «fluer» 140/14. 

fise sb. «natura, Cav. 1092 Na- 

turo. [Ngr. bass]. 

fitiva, ftil'e sb. «fetil, Cav. 1088 
Docht», Neer. tsi, alb. fitil [=ture, 
filă]. | 

foame sh. «foame» 1309. (Lat. 

fames, -e]. 
foâmită sh. «foamete, Cav, 

Hunger». (Lat. fames, *itezn]. 
foârfcă sb. «foarfece, Car. 1150 

Scheere» 135/11. (Lat. fărfex,-iceiu]. 
focu sb. afoe, Cav. 1098 Feuer», 

[Lat. focus, -un]. * 

fonicd sh. «omor, crimă, Car, 

1069 Mord.» [Ngr. ssowudv]. 

fornigă sb. «furnică, Cav. 

742 

607 
„Ameise». [Lat. formica,— am]. Azi 
furnigă, [urnică. 

fortună, sb. „furtună, Cav. 1072 
Sturm“ [Lat. fortuna -aut]. 

- fotise sb. „lumini“: se nă da 

[otise să ne lumineze. 633 [Noar. 
gbasş], 

frate sb. „frate, Cav. 21 Bruderă 

[Lat. frater, fratrem). 

-- frăngă sb. „frunză“ 674; frân- 

(ile frunzele 153:21, Cav. 1091 Blatii 
(Greșit «s4- în loc de gp-, cum se ' 

află în original. Lat. frândia, -an].



DIE 

frăngu vb. II „frâng, rup, Cav, 
990 zerbreche“ : se frănde se frânge 

-.se rupe 167;27; erd frămptă (e) erau 

frânte 161,24 [Lat. frango, -găre]. 

frănu sb. „frâu, Cav. 834, 1104 

Ziigel“. [Lat. frenum]. 
frămtea sh. „fruntea“ 139,13. [Lat 

frons, frontem], 

frămtu adj. „frânt, rupt“ 13612; 

freâmptă(-e) rupte 161/24. 

frică sv. „frică, Cav. 1067 Fureht“; 

161/24, 9344, 77/18, 142;13. [Cavân- 
tul esto vechiu în Română). 

friou (me-) vb.] „mă înfricuşez“; 

și me f[vicai şi mă îniricuşai 13612, 
[Derivat din fiică. Azi mi nfriea 

mi ufricușeii). 

frigu vb. Il „frig: : friptă friptă 

170:29. [Lat. frigo,-găre]. 

frimitu vb. 1 „frământ, Cav, 229 

knete“: se frimilă să frământe 162 

22. [Din frimintu (existent)==lat. fer- 

mento, -are]. 

frânimu adj. „blând, Cav. 1079 
verstăndig“: fronimlu blândul, ăl 

blând 13712; rinimăă blândă î 7.20 
[Ngr. egtwpnos]. 

fruttusb. „rupt, Cav. 350 Frucht 

(Din. ngr. geoăzzoy, sau direct din 
italieneşșie, date fiind în trecut rela- 

țiunile Aromânilor cu Italienii şi în 
special cu Venețienii). 

fugu vb. IV „fug, mă duc, Cav. 

1036 flioge“ : fugu fuw (ei) 1246; 

tra se s-fugă (greşit Mikl. sfugă, s- 
este pron. ţi, îț?, devenit s înainte. 

de î) pentru ca să-ţi fugă, să se în- 

depărteze dela tine 14718. (Lat. 

făgeo, îve). 

fumel'e, fumaal'e s)., familie, co- 

"pii, Cav. 1049 Familie“: 1a fumela 
ame la familia mea 13310 ; fră fi- 

Iisirea a. fumel'loră anostririi pen- 

tru folosul copiilor noștri, familiilor 
noastre 69/71; fumelle anoastre fa- 

„miliile noastre 651. [Lat. familia, 

-amn). 

fajmotâsă adj. „flămând“: a fu]   

metoșlorii (dativ) flămânzitor 95/48 
- [Derivat din foamete]. 

fumu sb. „fum, Cav. 375 Rauch“ 

154721 (unde greşit stă în text qodx0> 

neindreptat de Mikl. în transerie-, 

rea sa). JLat. fanzus, =]. 

fundosescu:sb. 1V „cufund, Cav. 

136 tauche unter“ [Din ngr. qow- 
105]: PR 

fundu sb. „fund, Cav. 106, 737 
Grund, Boden“, (Lat. fundus, -aun]. 

fune sb. „funie, frânghie, Car. 

S58 Seil“: funea funia 174/31; legalu 
cu funi legat cu funii 157723. [Lat. 

funis, -eu]. | 

fanico sb. „omor, crimă“: se nt 

fați [unică să nu ucizi 91/41. ÎNgr. 

qowtăv]. Vezi fonicg. 

. fur vb. I „fur, Cav. 421 stehle': 

Se nu furi Să nu furi 91/41; fură 

noaptea 145/17; lu fură îl fură (ei) 

166726. [Lat. furo, -are]. * 

fur(u) sb. „fur, hoţ“: futi hoţii 

14517. (Lat. fur, =em]. 

furcă sb,. „urcă, Cav. 813 Spinn- 

rocken“; furca 145/17. [Lat. furca, 

“cu. 

furnică sb. „furnică“ 126", [Lat. 

formâca, -am. Vezi mai sus: Cav. 

fornică (etr. fortună Cav., p. fur- 

tună; simplă redare etimologică)]. 

fusu sb. „fus, Cav. 22 Spinnro- 

cken“(!); cu fuslu cu fusul 145/17- 

'Lat. fusus, = au]. 

futi sb. cpoală, sorţ, Cav, 1077 

Schiirze“. (Ture, futd)]. 
gazdu sb. 13/14. In Aromâna se 

aude numai ca nume propriu. In 

Vlăcho-Clisura, există familia Gazd- 

al Pinca. . 

gădilicu vb. I „gădil, Cav. 153 

kitzle'* [Cuvânt onomatopeie din 

sunetul gădă, gădă, cu care obiş- 

nuesc copiii să însoţiască acţiunea 

gădilătului. Vezi P. Papahagi,: Din 

Tit. popor. Arom., pag. 19]. 

2 gălină sb. „găină, Cav.' 701



Tenne“: găP'inle găinele 1214, (Lat, 

-gallina, <a]. 

gălăgustă sb. „locustă: 69,7. vezi: 

„gidugustă.: 

gămilă sb.: „cămilă, Cav. 360 

Ramel“.. Ngr. zana, Bulg, Serb. 

ramuta, Alb, gamil:, serb. şi ganila, 

cfr. Meyer, Alb. Wtb., pag. 118. 

gărdină sb. „grădină, Cav, 414 

"Garten“, 137. (SI. rpazuna]. 

gărgălanu sh. „sătlej, Cav. 526 

Sehlund“;gărgălunlu gătlejul 13411 

[Bulg. rpanrau. serb. rperan]. 

Gări(riţu sub. „grăunte; bubă, 

Cav. 9i4 Saimmenkorn“; gărrislu 

.grăuntele, boaba 16526; găristu de 

„u-țeru trăznetul, ngr. să ăstonasitae 
165;25;gărriţă bube147718.[ Găr(o)ițu 

stă pentru: gărnițugrănuțu ; găr- 

pista <gărniţiu<găruuţtu ; din lat. 

“granuceunm,deminutiv din gran], 

găstăne sh. „castană, Cav. 386 
Rastanie“, pl. 134/11. [Lat. castanea, 
-cm. Azi se zice căstine, cîstinte]. 

gl'emu sh. «ghiem, Cav. 460 

“Knauel» [Lat. glămus, -um> gloru, 

Vlachoclisura; iar gfen din *glemuts, 

sam]. 

-| 
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gLeţu sh. „&hiaţă, Cav: 199, 710 
Eis“, 161. [Lat. *ylacium, Puşcariu, 

i Eta. Wtb. Nr, 709]. . 

gong'isescu vb. IV „gângâvese, 

“Cav. 152 murmle“. [Ner. «fo:fg5%o]. 

gol adj. „ol, Cav. 20, 283, 483 
lecr“; se zu se ducă golu să nu se 

ducă gol (=cu mânile goale) 142/15; 

„goală 1314. [SI. roz] 
gorțu sb.,„păr, pară 138'13; Cav, 

67 Birne“; gorță (-e) 134111. Din sl. 

ropa „munte“ —- suf. (i)țu, adecă, 

[păr] de munte, pere care se coe 

târziu, spre deosebire de perele cele- 

lalte, mai bune, şi cari sunt numite 
„Der, peare, peare spirlungoase etc.]. 

grai, vezi grediiăi. 

gramă sh. „slovă, literă 65, 

-65:3; yramă 65,4, [Ngr. popa]. 

grasi, greasiă adj. „gras“: carră   

greasă carne grasă 173;30; grase 

167/27. [Lat. grassus,-a, <a. Arom. 

greas, din pricina lui r, cfr. preagu, 

pentru pragu, după cum și contra- 

riul se petrece, cir. rac, din reauă]. 

griindine sb. „Erindine,: piatră. 
Cav. 1101 Ilagel“ grăudinea (arti- 
culat) 153/'20. [Lat. graado, -jnem. 

Azi Arom. se zice mai inult grindine 

(-)]. 
grănu sb. „grâu, Cav. 872 Wei- 

zen“ 1204; grăulu grâul 165/26. 

[Lat. granum]. - 
grăsime sb. „grăsime, Cav. 739 

ape ius „Fett'. [Derivat din grast- 
suf, '-ime). 

greâii, griaiu, grai(i) „eraiu. 

cuvânt, rost; Cav. 549 Rede, Wort“; 

81/24; greatlu cuvântul 150;19, 93/46; 
pl. greriere 664, grederi 67/14, greti- 

erră atale cuvintele tale 77/19, 

83:21; a grerierlor a cuvintelor (ee- 

netiv) 65;2. [SI. rpaii. -erră=— -erle). 

greasă, vezi grasi. 

greață sb. „greață, Cav. 113 

Eekel“, mai bine „Lebelkeit'“. [Lat. 

*greritia, -au, din *grevis=gravis). 
grepu sb. „undiţă, Cav. 6 Angel- 

hacken“. [Din alb, grep<lat. *grap- 

pus, cfr. Meyer, Alb. Wtb. 129] 

grescu vb. iV „vorbesc, grăesc“, 

Cav. 991 n-cotu grescu „schwatzet, 
[Derivat din grau > *grăescu- > 

rescu]. 

greţescu adj. „grecesc'“; de pre 

Grețeasca (subînţeles: - limbă) din 
grecește, din greceasca (limbă) 63,2. 
[Derivat din Grecu]. 

greu adj. „greu“: suntu grcule 

sunt grele 1236. [Lat. *grevis, -em 

= gratis). , 

groapă sb. „groapă, Cav. 322 Gra- 
ben“, alb. gropz, Meyer, Alb. Wtb. 

131, - 
grosu adj. „gros, Cav. 1129 dick“, 

(Lat. grossus, -a, -um]. 

grumadu sb. „grumaz, Cav. 521 

Schlund* (Lat., vezi Pușcariu, Etyin.



Wtb. Nr. 743, Papahagi, Nofiţe Eli- 

nol., pag, 21]. 

sgrunu sb. „bărbie, Cav. 263 Riun 

168/27. [L.at., vezi, Notițe Etimol, alo 
mele, pag. 25, pentru desvoltarea se- 
masiologică. Dejă Mik, R. U., 2 
pag. 6S arată raportul dintre „dea- 

luşor „și „bărbie“, 

gulugustă sb. locustă, Cav. 33 
Heuschrele“, [lat. *facusta, -am, 
Forma mai vechs în: Arom. este de 

'sigur Iticustă (existentă), din care 

S'a născut (gii)ligustă. şi din aceasta 

(qu)lugustă, prin asimilarea lui & 
cu u din silaba următoare. Ante- 
pusa, silabă gă, probabil stă pentru 

că- prin încrucişarea cu cuvântul 

cal sau cascaleț. Ctr. Meyer, Cav. 30]. 

" gunosu sb. „scârbă, Cav. 963 ak-o 

gunosu „habe "YViderwillen; bule, 

raşea co „lckel empfinden“, 

gură sh. „sura, Car. 940 Mundi 
89/29, 99, 1414 (Lat. gula, -am]. 

gustu sh, „gust“ 7 73;14. (Lat. giis- 

tus, tn]. * 
sgușă sb. «gușe, sât, Cav.521 Hals» 

69/[Lat. geusiae,ctr. Puşcariu, Etym, 
1Wtb. Nr. 1747]. | 

gutunosb.egutuie, Cav.501 Quitte 

[Lat. cotonea,-am — cuydonea, Den- 

sușianu, Î. 1. r., pag. 91, 112]. 
guvă sb. «gaură, Cav. 1026 Loch» 

168/25, ngr. ţo5âu, ital. cova, covo. 
guvozâu sb. <cuiu de bătut pot- 

coava» 73|14. [ȘI. rnoaw=elavus]. 

G 

s'elă sb. «mâncare, bucate, Cav, 

1044 Speise», 73/15, 128/8, 129/8, 
- 159/24, 169/28. (Din serb. direct, sau 
prin alb. g'ele]. - 

S'emie sb. «corabie, navă, ture, 
g'emi. 

g'indă, vezi gtintă, 

g'incală sb. agreer, Cav. 996 
Grille», alb. ginkalz, Alb. Wtb. pag. 
140, :   

Sine adr. «bine» 97/59, 119;, 
123/5; se Pi nveață la g'ine să-i în- 
vețe la binc 160, (Lat. bene]. 

S'intă sb, «inte, neam, popor, 
norod, Cav. 219 Volk, 525 giudă 
(unde probabileste greșală !a Car.)»;. 
97/52, 101/55, 132/10. [Este alb, g'int, 
-di < lat. gentem, Meyer, Alb, Wzb, 
pag. 141]. 

S'osu adr. «jos»: pre g'osu de de-. 
supt 169/28; de gosu de jos, din 
jos, de desupt 150/19; ngy'osu în jos. 
136/12. [Lat. deosanu = deorsitut. In. 
Aromâna este ncexplicat e, în loc 
de ş, cum ar îi trebuit. Probabil din 
pricina nasalului i, cu care se în-- 

trebuințează mai ales). . 
Sum sb. «vas de aramă, de pus. 

apă» 69/7. (Ture. pumn]. 
G'urca 69/7 nume propriu, demi-. 

nutiv dela G'aurea (Gheorshe), do- 

unde și Guri. Acest din urină se: 

uude în Vlacho-Clisura. 

g'ușaniă 73:15. Derivat din Ster- 
g'iișă, deminutiv din Sterie, sau din 

Gurgușu (== Gheorghiţă), de unde. 
se mai aude și G'ușu, - 
g'uvăsescu vb. IV «cetese», Cav 

219 îvovăsescu, alese»; 65/3, 13/18, 

[Din forma aor. a: ngr. f:nfiu. 

= înpabăluw: “feri too aor. 

g'uvăsitoră sb. acetitoro: a gpu-. 

văsitorruY a cetitorului 65/1. [-rr, 
pentru-ri-], 

A se 
Eta asa). 

G 

giât sb. «gealat, găde, Cav. 218. 

greșit transcris dzelatu». [Din turc-- 

delatl. 
gocu vb. | «joc, Cav. 716 tanze»: 

se goți n-coru să joci în horă 176/32; 
că de căciim Sucâm de locii căci după. 

-cum ne mnişcăm din loc 65/41 (alb, 
tot aşa). [Lat, joco,-are]. 

gone sb. «june, voinic, Car. 721 

tapferer Bursch», 69/9. [Lat. jurzenis, 
juvenern. Particularitatea cuv. arom..



-gone, în loc de Qune, este explicată 

de YVeigand, Jahresbericht d. Inst, 
î. r. Sprache, XII, pag. 107]. 

Zoi sh. «joi» 6949; goea 1277 
[Lat. Jovis(dies)]. 

ăudeţi sb. «judecată» 93/43, 90/48, 

[Lat. judicium]. 

gudicu vb. [ ajudec, Cav. 494 

richte» : se Giidică să judece 79.22; 

tru zămanea ţi vu se gudiță în 
vremea când vei: judecă, 83:27; că 

va se-l' Giidică domnul. căci.0 să-i 
judeco domnul 97:52. (Lat. judico, 

-are]. - 

tudicătâră sb. «judecător» 69;9; 

Sudicătorru judecătorul 77/18: cu-rr- 

= Dirivat din gidicul. 

gumetate, şumitate sh. «jumă- 

tate» 69; pre ngumitate pe jumă-: 

tate, înjumătăţit: 07;G; Şumetil de 

noapte 12114; gtmitd]t) de noapte 

77:18 miezul nopţii. [Din alb. MIRI. 
R. U. 2, pas. 83, Densusianu, H. 1. 

“rypag. 293; totuși pare că cu- 
vântul n'are a face cu alb. gpumes 

de loc. Pentru explicarea lui g'w, 

din care a resultat gu- o paralelă 
no oferă Arom. g'osu, ng'osu. Să nu 

fie oare şi aci influenţa nasalului 2, 

care a făcut ca cuvântul să se ros= 

tească np'urmetate, de unde ar. 

(n)dumitate? E probabil atunci că 
vine din lat. dimY(die)tatem,)). 
sunâpine (wreșit transcris de 

Meyer, Cav. 399 giiapine) sb.ajenea- 

“păn» 151/20. [Lat juniperursy-atn], 

Eunăunar(r)u sh. 'cgreerele» 
123/6. (Onomatopeic). —- 

« Suratu sb. «jurământ, Cav, 

Fid.» (Derivat din vb. Saru). 
100 

T 

misiu adj. «adevărat»: că dos 
nul și alepse licoulu șă Israil tră 

"uisiulu alăi Căci domnul își alese 
pe Iacob și pe lIsrail spre moște- 
nire lui 97,51. [Ngr. +vistas]. 

ty
 

  

=l
 

“ramă, vezi gram, 

umâri sb. «măgar» : “pana l'E 
măgarii 120/4; Cav. 149 umarra 

«Esele. [Ngr, souzgt]. 
4, 

H 

nâbinu adj. ecăldicel»: cu hdbină: 

ape. cu apă căldicică 170;/28. 

Havaân sb. «Havaan», 97/32. 

hapse sb. «inchisoare, Cav. 1113- 

Gefingnis». [Ture. habs]. 
harabeiila sb. avrabie» : kara 

Veil'i vrăbiorii 125/6. [Din sl npaditu]. 
harao sb. «bucurie» 83. (Ner. 

vagă. 

nare sb. «graţie, dar»: hăzi graţii,. 

" “daruri 81/24. [Npr. yăet]. 
hăliță sb. «piatră, Cav. 1103 Kie- 

selstein. [Din ngr. adu, din pl. 

hăliţe, Azi sing, în Epir sună hă- 

like, pl. hăliți = locuri pietroase,. 

Iălili se numeşte şi un sat arom. 

în regiunea Aspropotamului (Te- 

salia)].. 
hărate sh. «tribut, Cv. 119% 

Tribut“ (Meyer greșit haralse, tu 

p). (Din ture. hard6/. - 
nhărămitu sb. „haiduc“: pl. arti- 

culat hărămisti 345/15. (Ture, ha- 
remi, Cuvântul nu-i întrebuințat în 

Aromâna]. 

hărk'escu vb. 1V «horcăese, Cav. 
815 sehnarche». [Slov. kroat. Prhati, 

rum. hărcăesc, alb, wrhâs, Meyer, 

Alb, WVtb. 128]. -- 
hărisescu (me-) vb. IV. „mă bu- 

cur, Cav. 1100 frene mich“: Hări- 

vea-le bucură-to S1/24; se fe hări- 

sești să te bucuri 144/1G; vu se se: 
hărisească so vor bucură 93/28; 

„nă hărisescu ne' bucură 121/4. [Din 
Ngr. yapă bucurie -+- term. aor. si- 
matie ngr. Atât MikI, cât și Meyer 

greşesc, când spun-că-i format din 

ante > ipăgtsa,' cu schimbarea. 

înţelesului], i



" hăriosu adj. „bucuros“ 

“[Derivat din harao]. 
hărnescu vb. IV „nutresc, hră- 

nesc, Cav. 324, 1019 ernâhre“ 125/6, 
126,7. [51. xpanuru), 

hăsâpu sb. „măcelar“: Păsalri 

măcelarii 173/30. ['Pure. hastib]. 

hăvane sb. piuă 170/23, (Ture. 
havdu]. 

hărzitorru sb. «dărnitorul, dă- 

tătorul: - „a Vânciei dătătorul de 

viaţă 81/25. [Din hărzescu]. 

nărzesoia vb. IV adăruesc, Cav. 

1110 schenke». 7lărzed-ni dăru- 

-eşte-mi 53:28. [Ngr. papi]. 

hăzni sh. «vistier, Cav.. 821 
'Schatz»; articulat Păznăllu 81/35; 
de tru hăznaţli ali din vistierele 
salo 97/51; hăznăllu a biâneloră vis- * 
tierul bunătăţiloe 81/25. Turc. caznd, 
hazu)]. : 

- hoară sh. «sat, Cav, 1144 Dorf». 
69.7. [Ner. âpa]. 

" hunie sh. spâlnic, Cav. 1142 Trio 
-chter». (Ser. wi), . 

horva adr. «deosebit». "71/10, 

59:39, Cav. 1146 cabgesondert» ; hor- 
va de mine în afară de mine 91/40. 
(Xer. zogeta, din pigta). 

honvată sb. «mirosurât, Cav. 1126 
Gestank», ngr. zvâzoş, cfr. ctisenu). 

hrană sh. «hrană» 10136, 1309. 
“(Bulg. serb. nsl. xpana)." 

hrisozmă sb. «lucruri, fire aurite 
Cav. 1138 Gold (!), Weigand tra. 
“duce bine prin „Goldfaden“. (Ssr.). 

Hristos sb. «Hristos» (Meyer, Alb. 
“Stud. 1V, pag. 127). [Ngr. gptsss]. 

Hrișto sb. cHrist»: Iriște Du- 
midale! Hristoaso D-zeule! 87/34, 
"19:23; articulat IIriștoltu 1921, 67/5. 
hunipsescu vb. IV amistueso»: 

curbâni hunîpsite jertfe arse de tot, 
mistuite cu totul de foc 83:30. (Xe. 
a0r, puvevsu, din uvz5w] 

hurmae sb. Cav. 1068 Dattel, 
ture. hurmă, Azi se aude curmale 
(pl) = fructele produse de curma], 

16:32, 

  

H: 

h'are sb. «fiere, Cav. 1128 Galle» 
(Lat. *fele= fel, fellis). 
h'avră sb. «figuri, Cav. 318 lie- 

ber»: i lo TPavra mă apucară fri- 
gurile 158/23, [liat. *f&ra].. 
werbu vb. III «fierb, Cat, 139, 

siede» : P'arbe iierbe 10/32; căndu 
so h'erg'i când șă fierbi, când ai 
fierbe .159;24; 'erşu tiersei, am fiert 
6977; hertu fiert 170;29, [Lat. fărbo, 
-&re]. 

h'ertură sb. 

Gemiise» (!), 
W'eru sh. «fier, Cav. 869 Eisen»; 

herru 121H4, stă pentru JPeru, (Lat. 
fârum). 
H'eruvim sh. a Heruvima 81/24. 
h'icatu sh. «ficat, Cav. 936 Le- 

ber»; Hicatlu ficatul 167727, (Lat. 
ficătum. In Ar. nu înseamnă şi 
«Herz», după cum greșit dă Woi- 
sand]. 

h'ică sb. «smochină, Cav, Teige»; 
«de Ivițe de smochine 132/10, [lat. 
fica, <um].. 

hicu sb. „smochin: 
ficus, =], 

higu vb. III cinfig, 
1143 stecke hinein»; 

(Lat. figo, -figăre). 

h'ilă,h'ie sb. fiu, fiică, Cav, 1036 
Sohn, 326 Tocehtert-, 9141, 160; Pi 
du fiul 69; Rite fiică G9; pre lil Ti a 
illorii pre fiii Nilor 93/44; a ip. 
luă a fiului 75115. [Lat. ilius, “aut 
filia, -cou]. 

h'iru sh. „fir, aţă“: cu Hire să- 
nitoase, cu aţe (rainieo, tari 15320. 
[Lat. făt]. 
Riu vb. IV „suni“ şi escu Cav, 

252 ich bin“, 91/40, 14014; tra se 
h'ii pentru ca să fii 197,7; se Ni 
aproape să fii aproape 159;24; ești eşti 
cit este căci este 120;3; nimalo este de- 
stul este 652 și pretut.; (la pas. 

«liertură, Cav.. 705 

138113. [Lat. 

Cav. 642, 
ide înfige-
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1171 stă estă, greşit pentru este); 

«ci b-o-rşine căci îi este rușine 

11531; aşițe se h'ibă așa să 

să fie 182; se nu Pibă să nu fie 

151/20, 159;. cara se ibă multe lăs- 

Ki daca ar fi noroaie multe 174/31; 

ji vu se Iibă ce vor fi 8734; lina 

suntem 9345; ți suntu cari sunt 

“6614; Alte suntu 1112, 119.3 şi pre- 

tut.; erau eram (eu) 157:23; erd 

era (el) 651; er(rjd crau 161; Că 

s-cara. treci curbane că de ai fi 

voit jertflă 83/29; zi fu frică îmi fu 

frică 161; iu fuşi unde ai fost 1S1; 

Se fure că me nclini De ar fi că 

mă închin 652; se fure că afli de 

ar fi că afli, de ai află 653. Lat. 

fieri). 

h'umănicu sb. „pepene verde“ ; 

Iumăniţi pl.13411 [greșit în tran- 
scrierea mea P'umuniți), [Ngr. g2t- 
„oz W'assermelone]. . 

IL 

I conj. „sau, ori'* 65/3, 67, 172;29 

și pretut.; i de neştire, î de no-uk- 

disire fie de neștire, fie de nepo- 

trivire 653. [Ser 7]. 
Tacâv sb. „Iacob“. 95/18, articulat 

Idcovlu Vi. 

icoană sb. „icoană, Cav. 230 Bild“. 

[Ngr. edr]. 

iiolă sb. „idol 91/10; toli idolii 
99/52. [Ngr. twîo0y]. 

Ierusalim sb. „lerusalem': afczii 

ji șade Ierusalim acela care şade 

la Jerusalem 9953; muirurle a Je- 

musclimiti zidurile - lerusalemului 

83/30. 

if6n sb. „semnul: - pus de desup- 

tul vocalelor pentru însemnarea dif 

tongului“ 67/6, 697. [Xgr. 5stv]. 
ipămenu sb. „egumen, stareţ, 

“Cav. 1 Abt“. [Ngr. “fpobusvos]. 
ihtizaea sb. „trebuința, nevoia“ 

118:2. [Ture. sitizd]. 
ITisă sb. «lisus» 7921.   

„ ilik'ie sb, „vârstă“ truililie: la 

vârsta potrivită, la vremea. lor. (de 

însurătoare) 163/25. [Ngr. meri]. 

ile sb. „șale, Cav. 513 Weichen“ 

[Lat.: ilia. Observ că în Aromâna 

se întrebuinţează mai mult la plural: 

Mi dor ifile, nu ş-ţine itile etc.]. . 

. imeruadj. „blând, Cav, 303 zahm“, 

[Ner. “îwzzoz]. 
imnu vb. | „umblu: se îmni să 

umbli, să mergi 174'31; se ue îmi 

să nu umbli 13/12; iînmnă deadunu 
umblă dimpreună, merg alături 

144/16. [Lat. ambfii]lo, -are]. 

imnarea sb. „umbletul“ 9/23. 

impetigă sb. „petece, Cav. 1314 

Flechte“. [Lat. impetigo ? Cuvântul 
azi, după cât ştiu, nu se aude]. 

inimă sh. „incmă, Cav. 379 înemă 

Herz“, 75/17; inima curată 83/28; 

a inimiti inemei 17/19. (Lat. anema, 

-am]. 

însu-ţi: pron. „insu-ţe: Că tine 

însu-ți eşti tiă Că tu însu-ţi eşti 
viu 85/31; că tine însuți eşti domnu 

că tu însu-ți eşti domn 85;31. [Lat. 

inipsus, -a, ant; cfr. de aseme- 

nea Puşcariu, Etym. Wtb.: Nr.. S70 

şi Rârting? Nr. 3146). 

intru vb. I „întru, Cav. 636 gehe - 

hincin“, 126/6. Ma se întru Dacă aş 

intră 136/12; se întru să intru '77/20; 

şi întră şi intră 153/21. [Lat. intro, 
-are]. 
ipoîiastoli sb. „virgulă, ngr. dzo- 

îiassohi (termin gramatical) 67/59. 

ipsu sb. eips, Cav. 195:Gips“. 

„ irine sb, „pace, Cav. 255 Frieden“, 

85/30, 89/39. [Ngr. pna]. 
is6p sb. „isop“ 83/27. [Ngr. 5 

ov]. 

is6zmată sb. “ogodire, Cav. 80 
Verlobung*. Din ngr. 

Israil sb. „Israil“ 93, 97. 

istorie sb. „istorie, Cav. 

schichte“, Ngr. tsrogia.: 
isusitu, isusită adj. „lomodit, -ă“ : 

Y 

233 Go-



  

163/25. [Din aor. lui îzdtu, arom. 
isusescu, participiul “isusitul. 

isvurii sb, „izvor“: că la tine este 
istusri a binifi căci la iino este 
izvorul vicţei 85/32. (SI. uanopr]. 
"ițido pron. „orice“ G3/2. [Din î 

(= fie)--ți (=ce)--do (=ori, va); iţi, 
îțe „fiece“]. 

iu adv, „unde, Cav. 811 wo“; s7p 27, 
151 și pretut. [Lat. adi]. 
ăurganu sb. «paplomă, Cav. 729 

Bettdeeke“, 155/22.. ['Ture. iirgrin]. 
ăurnecă sh. „exemplu, Cav. 677 

Beispiel“; îi-, cum transcrie Meyer, 
nu există în Aromâna. Cuvântul ture, 
firnel nu-i de Joc cunoscut î în popor. 
iuzmik'arru, iusmitv'aru, și fem. 

iuzmile*ara sb. «serv itorul, servi- 
toarea, Cav. 1039 (greşit ăismeb'aru 
cu îi și greşit tradus prin „Dienst”). 
91/41, 143/16. (Ture. hiismek'âr). 
iusescu vb. IV „lomodesc“: la, se 

Pi Yususească las să-i loodească 
16225, [Ngr, ts4io; fu- pentru i-, 
este particularitate moscopoleană]. 

iuțido adv. „oriunde, pretutin- 
deni“ 81;25, 126, 128, 153, 162 și 
pretut. [Din fu (=unde) + (=ce) 
+ do (= ori)]. 

iuvă adr. „undeva“ 15220. [Din 
Yu (unde) și va]. 

J 

jăg'ină sb. se numese murdă- 
riile de coloare verde ce se depun 
în apele stătătoare; mormoloci 08 8. 
[Bulg. :naouna ouă de broască].. 
jălescu vb. IV „jetese“ 698. [SI. 

GAINI]. 

jărru sb. „jarul jaratecult 6977, 
[SI iapr]. - 
jucă sb. 698. Imi: este cu totul 

necunoscut în Aromâna, iar în Ucuta 
stă cu totul izolat, pentru a putea 
face cevă apropieri. După formă 
pare că-i slav, Probabil bulg. EYRA 

  

  

„buză“ sau alb, Zugz. 
nu se aude, 

juji sb. &reare de culoare verde. 
Cr, Alb, Zuzinh: 6A:$ 

In Aromâna. 

K' 

k'ale sb. „piele, Cav. 215, 13%, 
1005 IIaut, Fell“. [Lat. păllis, -em). 
K'aptină vb. 1 „piepten: . se- 

Miptinănau se pieptenăm 15622, 
(Lat. păctino, -are]. 
k'âptine sb. „pieptine, Car. 509- 

Kamin“; W'eptine pieptine 13622. 
[Lat. păcten,-Inem]. 
K'atră sb. „piatră, Cav. 531, 738: 

„ Stein, (transcris de Meyer kialiă). 
Iețiri pietre. [Lat. pitra, -am]. 

k'efalu sb. „Cav. 411 Burbe“ tran- 
seris kefalu,-ngr. zărnho, 

W'elk'e sb, „pahar“, Cav. 190, 

Glas, este alb. A'ell'e, din lat. ca- 

licoem, . 

k'eptu sb. „piept, Cav. 936 Brusti: 

Pcptulu pieptul 141,14. Lat. păetus]. 

k'erră sb. „car, Cav. 19 feri 

Wagen»: rjcutile a H'srăPei roatele. 

carului 16124. (Din alb. Fer]. 

1'eresteo sb. „cherestea, Car. 

1037 Bauholză. ['Ture. Pereste]. 
k'eru vb. II, 1V <pier, pierd, Cav. 

1108 vertiere, sehe zu Grunde“; eu 

se ară vor pieri, o să peară 95.18; 
iu h'iruși unde ai perit, unde airă- 

tăcit 181. [Lat. păreo-ire]. 
k'icazm6 sb. „pricepere 1293, 

[Ngr. drerasuds]. . , 
F'icăsescu vb. IV, „pricep, Car. 

189 hăre, versiehe“ 651; Id si frii- 

căsescu li se pricep 60.1; 124/4; se 

icăsescu să înţeleg 8533 [Nar. 

ăzezâio, 207. dazizasu], 

 K'icu vb. L,pic.. Cav. 920 tropfei:. 

Casa ati se h'icari Do ar pică (de 
ar curge prin) casa ta 15421. (Cir. 
Puşcariu, Etym. Wtb. Nr, J 304); 
Rârting? Nr. 7131].



. k'indisescu vb. 1V „brodez, Car. 

402, 790 sticke>; ma se findisească. 

ci să brodeze 16627. [Ner. din aor. 

STI 34, din 3 ă]. 

Y'icută sb. „picătură“; Iicutile 

picăturele 15121. [Derivat din vb. 

Ricul, . 

k'in6 adj. „comun, Cav. 128 ge- 

" meinsam'“, Ner, z0tâs, 

X'inu sb. „pin, Cav. 739 hiefer*;de 
„Mini de pini 1172. (Lat. pinus, =anat] 

k'ipăriiu sb. chiparis“ 11772, 

Aşă cred că trebue cotit zvansiko» 

Tot aci aparţine Cav. 508 & ipiridu 

“(oz ptveinb) „Ospresse“ şi mai mult 

ca sigur că trebueşte cotit 7*ipărisu, 

  

Azi se aude l'ipăriş(ă). [Ngr. zw- 

pagisat]. 

I'iperu sb. c«pişe, Cav. 995 zwi- 

-cke». [Azi R'ipurii, 'ipiu, din pipilo, 

-are, vezi Jahresbericht d. Inst. £.r. 

Sprache, XII, pag. 102]. 

"K'isedu vb. 1 cpisez»: [se F'isedi 
să pisezi 170285; Car. 942, [Lat. 

pi(n)so, ie 

k'ișu vb. 1 „pis, Cav. me lișu 
pisse». [Cir. Puşcariu, Etym. Wtb. 
Nr. 1324]. 

k'ivernisescu vb. IV «admini- 

strez, Cav. 503 verwalte» (Nor. 

4503060], 

X'ivure sb. «sicriu, eroapă, Cav. 

413 Grab». Atât neogrecescul z:âpăr:, 

cât și alb, Z'ivar, după sens, vin 

“toate din ture. R'ivrir]. 

k'oşă sb. «colţ, ungher» 6977; 
Cav, 196; tute ldșile toate colțurile 

143/16. [Turc. I/oșe]. 
 K'oşcu sb. «chioşe» 697, [ure, 

"k'oşe]. 
k'upă sb. «chiup, oală mare de 

pământ, Cav. 771 prin «Fass», este 

greşit tradus. [Ture. A'ub). 

L. 

La prep. ala, în» 65, 85/52, 9; 

Ja păzare în târg 132/10; la lân-   

«iți la bolnavi 129,8; la gine la bine 

16024 la toți 161/21 și pretut. 

[Lat. îtlac+ ad], : a 

„lăcrămă sb. «lacremă, Cav..199 

Thrăne». [Lat, lacrima-am]. 

laiă adj. «negru,Cav. 597 sehvarz» 

125;6. [Din alb. Paj, căruia îi sta la 

bază lat. flatus, cir. Papahagi, Ia- 

hresbericht d. Inst. î. r. Sprache, 

II, pag. 103]. 

lală sb. c«unchiu, 313 Oneim». 

[Despre origina cuvântului am vor- 

bit în Xotiţe Etimologice, pas. 28; cu- 

vântul este născut din refrenul de 

leagăn la-la< lat. alla, sau lallus, 

“une «Singen der Ammen». Cuvântul 

este onomatopeic deci; tot de aci se 

trage ngr, îm).z(ş); A2os «Onkel» (E- 

pir) este Aromânescul Zalau; lalue-atur, 

dalu-tu ete). Altfel Meyer, Alb. Wtb. 

pag. 236, Alb. Stud. IV, Nr, 397]. 

lamiie sb. «balaur» 1182. [In 

arom. din ngr. hhua => nur, lat, 
lămia. Cuvântul se audo și la Dulg. 

şi la alb.]. 

lapte sb. «lapte, Cav. 150 Mileh»; 

119.2; Tiptile 169'28. (Lat. luc, lac- 

den, Rârtinga Nr. 5363], 

largu adj. «larg, Cav. 782 breit»; 

largă strahe haină largă 15120; 

pl. (strane) Iarqi straie, haine largi 
151720 (pe când astăzi so aude 

strane lărdi); (Lat. largus, -a. «um. 

laspe sb. «noroiu, glod, Cav, 527 

Schlammo»; multe Iăsh'i mult no- 

roiu 174731; ngr. nisa. 
lasu vb. [ «las, Cav. 101 lasse», 

se lași să lași 104;25, lăsăm lăstim 

67/6; la[s] las”, lasă! 65, 162; la se 

intră las' săi intre 113116; la se 

toarcă las” să toareă 145'17 şi pretut, 

[Lat. lao, are]. | 

laţu sb, elaţ, Cav. 145, 319 Schlin- 
ge». [Lat. “laceus,-um=laqueus). 

“lălusu sb. agreşala. Car. 519, 

Irrtuma. [Ngr. 2440]. 

lau vb. ] aspăl, Cav. 550, 638 

w asche»; căndu se ai când să speli



-155/22; așițe se la așa se spală 155,22; 

vu-seme lai spăla-mă-vei 83.28; se lu 

să spele 166/27. (Mikl..transerie gre- 

șit: se 1ă), lă-me vărtosă de para- 

nomila amed spală-mă mai vârtos 

de fără de legea mea 83:27; late 

-spălate 158/23. [Lat. lavo,are]. 

lavâă sb. alitera grecească 3» 
69;8. [Ngr. apa]. 

lăctucă sb. «lăptucă, Cav. 858 

Lattich». [Probabil greșală do tipar 

la Cavalioti, + în loc de ș, litere 

de tipar cam asămăniătoare; de si- 

gur lăptucă cum se și aude arzi. 

Lat. Iactiica -asn]. 
-lăgăme sh. . «subterană, Cav. 

516 Mine». [Ture. Zagiim. Azi mai 

mult Zăganne, Iugume în Arom.]. 

lăhtare sb. «spaimă». [Greşit tra- 
dus de G. Meyer, Cav. 523 prin 
«heftigesVerlangen»,în loc de Schre- 
cke==spaimăs; cu acelaş sens se în-. 
trebuințează şi în ngr, în Epir. = 
Aaa. Din ngr.). 
lănă sb. «lână, Cav. Wolle, Ha- 

ar(1)», 119/3, 156/22. [lat. Zana, 

-am]. . 

1. lindură sb, «rândunică, Cav. 

1119 Sechwalbe»; Zândurră rândune- 

lele 122/5. [Lat. *harindiăla, -a, 

din harindo). 

2. lindură sh. «barcă, Cav, 112 

Kahn». [Ture. Hindura), 
lingetu adj. «bolnav»; Zândetlu 

lâncedul, bolnavul 133/10; la Tăndiț; 
la bolnavi 129/8. “[Lat, Ianpădus, 
-a, =]. 

lăngoare sb. aboală»: lăngorră 
(pentru Ingorle) neputinţele,  boa- 

lele 75/16, 93/43; cas lăngori cu boale 

146/17. [Lat. Iangator, -drem]. 
lărgime sb. «lărgime, Cav. 1051 

Breite». [Perivat din Targu -F Sul, 
-ime]. 

Jătinescu adj. “datineses: ca lă- 

lineasca ca latineasca 69/î; cu 1ă. 

„dineştile cu. latineştele G7/5. . 

  

  

lăvinu sb. vas de aramă, Cav. 

514 Krug». ÎNgr. dci]. . 
-lăvie sb. «oglindă, Cav. 344 Spie. 

gel». [Din vilie>lătie, prin metate-. 

zare; este ngr, gin) (nu bait, Meyer, 

Cav. 344)). - 
leâgănu sb. «leazănu, Cav. 40. 

Yiege». [Derivat din legu, vezi Puş- 
cariu, Etym. Wtb, Ne, 957). 
leane sb. «lene, Cav. 635 4-0 

leane (nu cum redă Meyer: /!o T'ane). 
bin trige». [ŞI abur). 

Jeene sh. «lighean, Cav. 536 vreșit. 
prin Schiissel» mai bine prin «Be- 
cken». [Arom. este în:prumutat din 
ture. lcicn; cfr. Meyer, Alb. Wtb, 
234], 

legu vb. 1 „leg, Cav. 212 binde; 

se lu ledi să-l legi 174/31; ligatu 
legat 157/23; ligasti pe cei levaţi,. 
ferecaţi în obezi 95/18. [Lat. Ip, 
-are]. 

lehoană sh. «lehuză, .Cav. 54 

W'ochnerin». [Ngr, bezea]. , 

lemnu sb. «lemn, Cav. 678 Holz»:: 

uscate lemne uscate lemne 153721; 
disică lecimnile despică lemnele 

153/21 (greșit în acest loc traascrie- 

Mikl. Pamune). [lat. Ugnan). 

lenevâsu adj. cleneş»: Zenevoslu 

leneșul 77/18. [Din si. ans]. 
lepră sb. «lepră, Cav. 539 Aus- 

satz». [Ngr. Hazel. 

" levendu adj. «voinic, Cav. 530. 
tapferer Mann». ['Ture. levendngr 

stres]. 

Levi sb. Levi» 99, 

lilice, lilică sb. «floare, Cav. 332- 

Blume», (unde-i greșit redată prin 

lilitsă=liliţă, de asemenea Nr. 312 

ilidză, MikI. lilidZă); lilica floarea. 
93/45; lilicile florile 117/2. [Probabil 

din alb,, vezi Meyer, Alb. Wtb. 250). 

limă sb. «pilă, Cav. 519 Feilo«, 
(Din ngr. îiua = lat. lima]. 

limbă sb. «limbă, Cav. 178 Zun.-- 

ge»; 65, 83/29. [Lat. lingua, -am/.



lingu vb. III «ling, Cav. 174 le- 
cke». (Lat. Zingo, -găre]. 

lingură sb. «lingură, -Cav. 

Lotte 158, (Lat. Ziugiila, -anu]. 

linte sb. «linte, Cav. 1016 Linse» 

133/10. (Lat. lens, <tem]. 

lipsescu vb. «trebuiesc, Cav. 532 

gehe aus, mangle»; lipsește trebuie, 

se cade 65/2; Cav. 335 lipsitu «man- 

geihait».[Ngr. aor. Esca, din îstzw]. 
lipsire sb. «trebuinţă, Cav. 1134 

DBeduriniss», [Din lipsesca], 
liturvisescu vb. IV «slujesc în 

biserică, Cav. 333 halte Messe». 

[Ngr.aor, Ehzteebopr sa, din ratzobp+ţ 6]. 

livade sb. «livadă»: (articulat) 

licadea 115/31; Cav. 512 Wiese». 

SL livada, ngr. îtââ: ; cfr. Meyer, 

Alb. Wtb. 251, Cihac, IL.pag. 174]. 

locu sb. «loc, pământ, ţară, Cav. 

171, 1141Erde, 1006 Ort»; 75/16; Zoclu 

locul 117/1, 116/î; locu ţărână, pă- 

 mânt, humă 121/4; ş-o mindui că 

lim locă. adusu-și-a aminte că sun. 

tem țărână 93/45; m-loclu în locul 
67/5; se le ai tru loclu aloru să le 

ai la locul lor, în ordine 158/23; 

ducăn, de locă ne mişcăm din loc 
65/+ (alb. la fel); l6curi pl. 1172. 
lucrarea sb.«lucrare, îndeplinire; 

-ră lucrarea a dimăndăcunloră 
atădrii pentru împlinirea poruncilor 

tale 79/23, 

„ Ducrâgiă vb, I «lucrez, Cav. 239 

arbeite»; se ucredi să lucrezi 91/41; 

lucreadă. lucrează (e) 118/2. (Lat. 
lucro, -are]. 
„lucru sb. ducru, Cav, 212 Ar- 

- beit» 67/5, 91, 41, 192/5; ş-licărră 
şi lucrurile 77/18; și mrițară ld- 

cărră aldră și învăţară lucrurile, 

obiceele lor 65/1 (-rră = -rle); lri- 

cărle atale lucrurile tale 13G/12; li- 

cărle, pentru licrile). (Lat. Zucrun:]. 

lumbarta sb. «facla, lumânarea“ 

77720. (Ngr. îauzdâa, cu întercala- 

479 

„rea unui r, datorit amestecului lui 

lumbrisescu/. .   

lumbrisesocu vb. IV «lumninez, 

strălucesc, Cav, 524 «glinze»: la[s] 
se Dumbrisească pre noi luitinu «.- 
prosopil'i atăci las! să lumineze pe 
noi lumina feţei tale 7923; huu- 
Drisilă strălucită 675. [Nr raw: 
25505), 

lună sb. «luna, Cav, 1033 Mond»,. 
99/54, 1161, [Lat. Zuna, -anu]. 
Luni sb. «Luni»: Licee 127;8. 

[Lat. lunae (dies)]. . 
lungime sh. «lungime, Cav. 571 

Liânge». [Derivat din /nnugu + suf, 
-îmef. 

lungu, fem. lungă adj. «lung»: 
henga cămeașt lunga cămaşe 152/20- 
(Lat. longus -a.-u). . 

lunină sb. «lumină, Cav. 1097 

Licht ;» 651, 79, 85; Dutină de lu- 

Dină lumină din lumină 7921; da 

lina a Grg'ilorii luminează, în-- 

țelepțeşte pe orbi 93:48; lutiina 

mare, lumina mare (pe luminatorii . - 

cei mari 9954; lunina aţeri aliinoa-. 
sa lumina cea adevărată 7925, (Lat, : 
“umina-am, din lumen). 

lusinedu vb. | «luminez, Car. 

1054 erleuchte»; fi Iuninedi care 
luminezi 19:23; ațelit ţi toți noi nă. 

luhineadă acela care pe toți noi 
ne luminează G7/5 ;* lunineadă-ane 

luminează-mă 85;33; lunineadă-ut 

luminează-mi 77/19; 79/17 lubină 

.pre noi luminează pe noi 89/39, pro- 

babil stă pentru Zuriinti-nă pre noi. * 

(Derivat din Duină). 

luninâsă adj. «luminos:2 cu 
lunbarda ațeci lunhinoasă cu facla. 

cea luminoasă, strălucitoare "77/20. 

lupată sh. «lopată, Cav: 1037. 

Schaufel, 42 Ruder» 165/1. [SL 

aonora, bulg.: zonara]. 

lupu sb; «lup, Cav. 555 Wolf, 

luplu lupul 1182; de luk'i de lupi 

168/28. (Lat, Zupus, -um). 

lutu sh, slut, pământ moale, Cav. 

765 Schlamm».. (Lat. Zotta)... . 

luţescu vb. IV. «lucese»: căndu.



Juţeaște soarle când: răsare soarele 

147717; (că)lră fu Iufeașie soarră 

-din cotro luceşto (răsare) soarele 

675. (Lat. Iucăsco,-2re). 

7 

L'abricu sb. «Cav. Seewolf», ngr. 

Hagi, alb. Fabrik. In Arom,, după 

tormă, vine din alb]. 

Vastră sb. «oală în care se pun 

flori; Cav. 5395 Schule.» Fără indo- 

ială este ngr. hâszpa, devenit *gla- 
stră > Fastră. Nu pot explică, că- 

-derea lui g, caşi pea lui c, pe care 

o  întâmpinăm în lost, lostur 
(= closirum)]. 

Tau vb. cieau, Cav. 753 nolunes: 

se Vau să ieau 13310; Zei iei, reeii 

110'29; se mu lei de oclu ca să nu 

te deochi, ca să nu-ţi fie de deochiu 

150/19. Bulg. I da ne se zemaş ot 

-0co, alb. e t= mos imaz5 po (pr) 
siu (cfr. ale mele Paralle Hedens- 

arten, pag. 121, Nr. 34 alte exem- 

ple); se La să ica 152:15; La icau 

ei) 12215; se lomu să luăm 1S1; loa 

luai, am chemat 139/14; se lo h'a- 
vra mă apucură frigurile 158,23; 
lom luarăm 6513; loară luară 697, 
(Lat. l&o,-ure). 

Vepure sb. aiepure, Cav. 517 Ha: 

se»: Pepuri iepuri 17833, (Lat. 1& 
pusrem.). 

Vertu vb. ] „iert“: ţ; s-le Lartă 
ce ţi: le iartă 93/43; tra se s-Lartă 
părinții atăi ca săţi ierte pe pă- 
rinţii” tăi 129/5 (greșit transcrie 
MikL. R. U. 2, pag. 80 pe Ghtdosa, 
prin <lartă, s este din ţ înaintea 
lui ? şi-i pronumele îfî); Zertămă ier- 
tăm 75:16; Lartă-nă iartă-ne 75116. 
[Lat. liberto, -ure.].. 
Vinu sb, „in, Cav, 547. Lein“ 

698; 148118. (Lat. Zina). 
Lirtătune .sb. „iertăciune, ier- 

tare“: se avem Virtăcune să no . fie 

cu iertare 03;3, 182. (Lat. *lber- 

tatio, -Oneu]. | | | 

Pirtare sh. „iertare“: îră ir- 

area amărtiilori, pentru iertarea 

păcatelor 7923. Vezi Zertu. 

Puftă sh. „luptă, Cav. 79S Krieg, 

[Din alb. Pafte=lat. lucta]. 

. 

Ma conj. „dară, însă, cit 6344, 

692, și pretut. în Ucuta; 11933, 

1203, 125, 1295, 148, 149; Cav. 52 
vaber'i. Din magis? Există în bulg. 

serb., alb, ital, ngr., ture. dr, 

croata. Clt. Mer. Alb. Wit. 346, 

Alb. Stud. IV, Nr. 52). 
ma, adv. 10 „mai“: ma nsusă mai 

sus 65;31; ma miiltele ori de 'celo 

mai multe ori 1256; ma cu se nu 

hibă nu o să mai fie (mai mult o 

să nu fie) 93/45; macăt s-easă îndată 
co or ieși 168/27; 2 „numai“: ș-na 

ma limba și nu numai limba 65/1; 

ma trei meși are boaje numai trei 
luni are voce 123/5 ; 's-ma cite un 
tonă au şi numai câte un accent 
au 67/5. (Lat, mais. Azi în Aro= 
mâna, pe cât îmi este cunoscut, se 
aude maşi „numai“, spre deosebire 
de zac, cama „mai, inai mult], | 
macru adj. «macru, slab; Car. 

1153 mageres Fleisch». (Lat. ntacer, 
macra, macrun). 

madene sb, „mină, Cav. 610 Bor 
werk. ['Turc. maden ; azi în Aro- 
mâna. se zice mudeme). 

mâdăre sb. anazere, Cav. 520 
Erbse“, alb. mdâule. [Etimologia 
neclară; vezi mai de aproape Meyer 
Alb. Wtb. pag. 281; Densuşianu, H. 
l. r., pag. 23, 24, 29). 
malu sb.„maiu, Cav. 511 Stampfet. 

[Lat. malleus,-uma). . 
manăinte adv. mai întâi, mai 

nainte“ 143/16 [Din ma (= =mai) ş şi 
năinte (=înnainte)). 

mândalu sh. „zăvor, 'Cax, 5178 
Riegel“, [Ngr. păvemos]. . .



mandu sb. mbrezicător, vrăjitor, 
Cav. 581 Wahrsageri, [Sgr. vers]. 
„mârdine sh. «margine, mal, Cav. 

33 Ende» 97/51, 137/12. [Lat. margo, 
-ginem]. IN 
mare adj. amare, Cav, 599, 1033 

gross»; mare este Donul mare este 
Domnul 97; scantbete (scumpete) 
între scumpete mare 1308; mare 
barbă 172730; masi pești mari peşti 
13612; amârcirăt mari împărați 
mari 101/55; ldvmale mar( mi- 
nuni mari 99/54; cusițe mari cusițe 
mari 162|30; cama marti cei mai 
mari 160/24. Azi pl. dela mare esta 
metri. Cfr, şi fară, pl. fari, azi fări; 
Targu, pl. largi, azi lărdi. (Lat. mas, 
mare, ele. Puşcariu, Etym. Wtb, 
art. mare]. . 

„ Marie sb. «Marie»; arie vivtiră 
hunniqăfăcătoară Marie virgină 
ăscătoare de D-zeu 87|24. 

 mârmore sb, «marmoră, Caw, 587 
Marmor». [Ngr. niourazov), 
mârtiru sb. «martur, Cav. 589 

Zeune»; Ne. pp?boaş, 
Marţi sb. «Marţi», (articulat) Afar- 

fe 1217. (Lat. Martis (dies)]. 
măsocuru sb. «masculin, bărbă- 

tese, Cav. 81 miinnlich». [Lat. ma- 
scitlus, -c, um]. 
mâsină sb. «măslină»; mdsiue 

măsline 133:10. [SI, maeznira]. 
mastoru sb. «meşter, Cav. 94 

Baumeister»; doi mristori doi meş- 
teri 138118. Supt forma aceasta din - 
NSr. pâszezus (cfr. Notiţe Etimol., 
pag. 33). ! 
mâţenu vb. 1, amacin, Cav. 38 

mahle»; Ia se lu mdțină las? să-] 
macine 166:26; tra se mdțină ca să 
macine. [Lat, *mdchino, -are=ma 
chinari]. -. 
maţu sb. «maţ, Cav. 62 Figen: 

weide>; mdţăle” 83/28; muiţile ma- 
țele 16727. (Lat. pl în«tia, cfr. Me: 
Yer, Cav. 02; Puşcariu, Et+m. Wtb, 
Nr. 1048). N 

Papahagi, Scriitori Aromâni, 

  

  

mafiti sb. aucenic, discipol»; sa- 
fitazTi (pentru mafitaţi) ucenicii 
89'37. ” 
marvolu sh. «panglicar, înşelă- 

tor, Cav. 586 Betriiger». Nrg, pu 
1:55, cu acelaş sens, . 
măcu vb. ] «mănânce, Cav. 1027 

esses: se unu măți să nu mănânci 
141415; se măţi să mănânci 170;29; 
17833; met: mănâncă 162!7; se mă- 
că. se mănâncă 1182; tra se măcă 
ca să mănânce 162; se le măcă să 
le mănânce 133:10; 134; vu se mică 
odrfăil'i o si mănânce săracii 89:38; 
[inăcare] mancare 959448. [Lat. man- 
duco -are). | 
măduă sh. «măduvă, Cav. 614 

greşit «Gehirn», pentru «Mark»; 
14718. [Lat. medulla,-am. 
măgăzi sb, «magazie, Cav. 561 

(greşit redat prin nt ăiză=măicăză) 
« Vorratshaus». [In Ar6m. 'din ture. 
mcazd, cir. Meyer, AlD. Wtb. 253]. 
măgărescu adj. « maghiaresc, un- 

Surese»; ca. măgăreasca ca (limba) 
maghiară 69/7. o 
Maţări sh, «Maghiar, Ungur»; cu 

Măgarti ca Maghiarii 675... 
măimunu sb. «maimuţă, Cav. 570 

Affe», ture, neainuin, cfr. Meyer, 
AID, tb. 254. | 
mălinare sb. «bucurie, veselie»: 

Vu se me faţi se urdu harao, ş- 
mălinare, ș-vu se se hărisească od- 
sele ațeule țăpinusitele. O să mă 
faci să aud bucurie și veselie și bu: 
cura-se-vor oasele cele smerite 83/28. 
În gr. lui mălinare îi corespunde 
edzposbwa. [Origina-i mi-e necunos- 

“cută]. 
mălțeadă (-e) sb.. «vărsat»; gero- 

şit: MIRI, mclfeațe 145. [Din lat. ma- 
I(î)tia-tsut. ceaţă, disimilat -eadăi?). - 
mănă sh. «mănă, Cav. 1117 Hand» 

676, 134; cu mănă vărtoasă eu mă 
nă tare 99|55; licărră nănilorii 
«tădrit. lucrurile (= operele) mâni- 
lor tale 85:33. [Lat, manus, um]. 
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măndată sb. aştire trimisă prin 
cineva; comision ete,Cav. 579 Nach- 

richt». (Lat. mandatum]. 
__măndu sb. emânz, Cav. 813 Ful- 

Jen», [Lat. dintrun * manlius-a 

din maiudere, Pușcariu, Lat. ti u. 

ki, pag. 49—50]. 

măne adv, amâne, Cav. 93 Mor- 
swen». [Lat. manel. 
măng'uşu sb. «cercel, Cav. 69 

Ohrring», ture, îmcng'uiş, mceng'iiș, 

mitnică, sb, «mânecă, Cav. 516 

Aermel». [Lat. manice,-cuu]. 

mănuclu sb. «mănuchiu» : mă: 
nic ile mănuchii, snopii 164|25. [Lat 

maniic(u)lus, un = manupulus]. 

măral'u sb. «mărar, Cav, 
mărdliu «Fenchel», (cred că tradu- 
cerea prin Feuchel este greşită; mi- 

ralu, cași ngr. ucpalgoy, înseamnă 

aDills=anethum graveolens». [Vezi 

Meyer, Alb. Wtb. pag. 259]. 

mărgăritare sb. 

Cav. 585 Perle», ngr. pup(amsdg 
.măritu vb. | mărit, Cav. 7 

e 

26 
verheirato» (greșit la Weigand, că 

sar întrebuință și despre bărbaţi 

terminul mărita). [Lat, anarito, -ăre]. 

„miărmintu sb. «mormânt, Car. 
621 Grab», 111|29.[Lat. molimentum], 
mărmintătoru sb. «cel din mor- 

mânt; Cav, Alb. Stud. IV, pag. 127; 

ş-a mărmintătorloru hărai bană și 
celor din mormânturi viaţă dărui. 

[Cuvânt format de Cav, din măs- 
mintu, caşi dupănăsăloru]. 

mărrulă sb. Cav. 466 «Pinien- 
nuss., turc. marula. Sensul arom. 

mărulă nu corespunde cu cel din 

ture.. căruia, corespunde arom. mă- 

rule (= salată). 

mărtirie sb. mărturie» 91141. 
[Ngr. uagr:zia]. 
măscări sb. cmăscăriciu, Cav. 

591 Possenreisser». [Ture, mascard). 
măseâo sb. smăsea» 140/14. [Lat. 

mazilla -auu]. , 
- măstih'e sb, amastică, sacâz, Cav. 

584. 

«mărgăritar, 
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593. Mastix»; ngr. pazita: [In arom 
se zice azi mistică]. 
măstrăpi sb. epahar, Cav: 593. 

Becher». Turc. inasrapd. 

măvistru sb. «vrăjitor, Cav. 564 
Zauberer» (greşit la Weigand: ma-- 

vistră, cu mua-). Din ngr. popular: 

puţistou (Epir). 

mberîosescu vb. IV «incure, Cav.. 
641 verwickle». [Azi mberepsescu, 

mbirhipseseu, din aor. ngr. î 

da =uzepătdo]. 

mbetare sb. simbătare, Cav. 600. 

Tipa. AR 

“'Trunkenheit». [Lat. *îmbibito, - cre). 

mbugatu adj. «bogat» 127/7; cred. 
că așa trebuie transeris cuvântul fei 
nu cu Miki, Dugata. (SI. orar], 
mbuguţile (azi mbugăţite) sb.. 

«bogăţie, avuţie, Cav.791 Reichtum». 

Din mbugatu-j-sut. -ire]. 
mbutoarea sb. «putoare, Cav. 146. 

Gestank». Meyer, și MKL., R. U. 2, 

pag. 72 transcriu greşit Duloare.Tre-- 

buie transcris: mbutoare sau mpu-. 

toare(din în-t-puloare)[Lat.putăren].. 

meâsticu vb. I camestec; Car, 

905 misehe», 63/1, 65/14. (Lat. mmta-- 
tico,- are]. 

me'leme sb.«alifie», 148,1$.[Ture.. 
mehlâin). 

melane sh. «cerneală, Cav. 602: 

Tinte (greșit : Dinte)n, net, ns. 

melu sb. ameiu, Cuv. 412 Hirsea.. 

[Lat. uliu]. * 

menduescu vb. 1V «yândese, Cav.. 

180, 915 denke». Din alb. mzncdiu,. 

(Vezi mintuescu). 

merimagă sh. cpăeanjen, Cav. 

1047 Spinne».(In Arom. din alb. mzri-- 
magz, cfr. Meyer, Alb. Wtb. pa.274). 
merinde adv. sb. ctimpul de după 

amiazi; merinde, Cav. 206 Nachunit- 
tag, Vesperbrod». [Lat. mercuda, 
-au]. | . 
__meru sb. «mâr>; Cav. 565 meri 
de față «Wanges == buca, umărul 0- 

brajilor; 176/32. Cfr. alb. mols fd- 
k'es=; cfr. și Pușcariu, Etym: Wtb_
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Nr. 1023; pl, meare 134/11; Cav. 613 
meru <Apfel», 13S/13, [Lat. 228]. 
mesu sb. «lună, Cav. 614 Monat»; 

meslu luna 127/7; meși luni 193/5. 
[Lat. aZnsis, en]. 
meșu sb. «plug, Cav. 40 (greşit 

mteşiu) Pilug». Cuvântul este și azi 
cunoscut. In oarecare legătură pare 
că este cu lat, messis; raportul se- 
masiologic între meșuplug“şi messis 
„Seceriș“ este totuși greu de sta- 
bilit. Neelar, - 
metru sb. «metru, măsură, Cav. 

612 Mass», ngr. piraoy. . 
mezie adv. «abia» 15$/23. [Alw. 

mezi «Cristof, Ass, 234]. 
miştală sh, amigdală, Car. 56 

Mandel», pl. miriale 134/11. [Negr. 
pipâzhov]. 
miliunea sh. cmilionul> 181: 
mintun6s[ă] adj. «mincinos» 

91/42. [Derivat din mintună), 
minăune sb. «minciună, Cav, 

1152 Liige». [Lat. mentio, 
mine pron. (acusativ) «mine»; pre 

mine pe mine 71; tru. mine în mine 
53/28. Atât în Ucuta cât și în Da- 
mil nu vine niciodată mine în no- 
minativ ca subiect, cum se aude azi 
mai mult în Macedonia (nu şi în 
Epir). 

ming'ușu sb, acorcel»: mingruști 
cerceii 155/22. Ture, meng'uş. Vezi 
măng'uşur, 
minte sb. «inte, Cav. 665 minte, 

189 minde (= piyysz) «Verstand», 
6/2, 75, 122/5; « minteri a minţii 
11/19; minţile cătiărised-le curăţă min. 
tea 87/85. [Lat. mens, “mute. 
mintescu ib. IV aamestec»: se 

o mintești să o amesteci 170/28, [SI. 
met]. 

mintimenu adj. aînțălept, cu- 
minte» 149/19. [Din minte4-suf, nr. 
-pâvo). 

mintuescu, minduescu (Cav. 
915, 180 menduescu), vb. IV cgân- 
desc>: ma se te mintuești ci să te 

-Onem]. . 

| 
| 

  

  

  

gândeşti 149/19; 3-0 mindui gândi, 
adusu-și-a aminte 93/45; minduescu' 
gândesc 69;8. [Din alb. suzndsn cu 
încrucișarea cuvântului minte). 

mindauire sb. «gândire» 87,35, 
„95/48. 

mină vb. 1 amișc, Cav. 863 schiit- 
tle»: se se minari de se-ar mișcă 
174/31. (Lat. amino, -are]. 
mirimangă sb. «păianjen» 125,6. 

-[AD., vezi merimagă]. 
misale sb. «faţă de masă, caro 

servește de pus bucatele, când se 
"serveşte Ia prânz și la cină, dar fără 
a se servi de desupt de masă; Cav. 
1014 traduce preșit prin „Lisch“, mai 
bine traduce Weigana prin Tiscl- 
înch, Sensul adevărat este cel ară- 
tat de noi. [Din lat, mensălis ; ete. 
Meyer, Alb. WtW. pag. 276; Căderea 
lui 2 arată origine română, păstra- 
rea lui -l-iînsă, nu]. | 

Misirie sv. a«ligipet, Faraon», 
de tru loclu a )lisirieli din pămân- 
tul lui Faraon 91/40. [Ture.]. 
mistrie sh. «mistrie, Cav, G19 

- Sehopfkelle», nor, postei, 
misuru vb. I «număr»: se ma 

suri să numeri 140'14, [Lat. - men- 
sttro-are]. - 
misuru sb.cporumh, ngr. pazpsizto 

1204. [Cuvântul lipsește din voca- 
bularul alcătuit de Mikl. R. U. 2, ? 
pag. îl; stă în legătură cu Mistrie 
(Egipet) și, cași acesta, vine din 
ture. măsăr: măsâr bugdlate «Mais» 
er. Meyer, Alb. Wtp. pag. 280). 
moale adj. «moale, Cav, 66 zart,» 

[Lat. mzollis,-e]. 
moară sh. cimoară, Cav. 

Mible», 162;26. (Lat. ntola,-am/. 
moarte sb. «moarte, Cav. 303 

Tod.» Al. Stua. IV, pag. 127, cu 
mo(a)rie mo(a)rtea cu moarie pe 
moarte (călcâad); 75/15, 97/50,147:17, 
[Lat, mors, mortem]. | 
moașe sb. «bătrână, Cav. 186 

alte Frau» 13913. (In textul ori- 

616



ginal stă scris wo4ssws; la noi, lo- 

cul citat, greşit cules wisse cum 

de aitfel ar trebui). (Ca origine 

a cuvântului se dă în genere din 
alb. niotse (=—mote), mose. 
cum cred că am dovedit în Aotife 

Btimol., pag. 38, cuvântul este for- 

mat din (ma)jmă + suf.-oş ; în con- 

tra părerii că ar veni din alb, mai 

vorbeşte și faptul că în româna so 
aude numai 22205, moașe, ci nu mof 

moaţă sau moc, moace cum 'ar îi 

trebuit, dacă ar fi de origine alb, 

forma veche alb. fiind. motSe/. ' 
Moisi sb. «Moise» 93. 

mOliţă sb.«molie, Cav. 458 Motte» 

Azi adliţă, molță (vezi mul'iță, [ȘI]. 

“Meyer, Alb. Wtb., pag. 285). 
molive sb. glonte, Cav. 6214 Blei», 

din ngr. ză mob. [Azi se audo 

mulidej. 

molu vb. ] «înmoiu, Cav. 627 
tauche ein»: za se molu o să în- 

moiu 131/9; moale inmoac 134/11. 
(Lat. *ăllio,-cre, din mollis/. 

monesă sb. „monedă, Car. 

Miinze», ngr. wovsâa. 

monohu adj. «castrat, scopit, Car. 
633 Verschnittener», ngt, 4.05/0546c. 

mortu sb. «mort; Cav. Alb. Stud, 
IV, pag. 127 de morți năstăsi din 

morţi a înviat»; morțil't pe cei morţi 

1922. (Lat. morluus,-ce-um]. 

moru vb. IV «mor»: . Decara. se 
moară omlu După ce-o muri omul 

110.29. [Lat. *morio,-zre = morîar]. 
moșcocare sb. «nucă muşcătaie 

(=nux muscata) 17028, ngr, uos- 
Dute, 

mypartu vb. IV «impart, despart; 

Cav. 601 theile, 1147 trenne»: se 

parți să împarţi 171/29; se anpar- 
tă silatia se împarte silaba 675; 

se inpartu tute siluville so împart 

"toate silabele 676; Afelă ți mpărță 
Acel ce împărți 99155. [Lat. în- 
partio-îre). , 

“mpeatică vb. I «impetec»; se le 

026 

După. 

  

mpetiți să le împeteci, să le câr- 

pești 15320; Cav. 637 mpedticu 

flicke, zu rum. pată «Fleck», 

mpletescu vb. IV cimplotese, 

Cav. 783 flechte, striche. [SI. naera.]. 
mplinu adj. «plin» 11771: suplini 

de hări plină de graţii, de daruri 

cerești 51/24; suntu mpline sunt 

pline 130,9. [Lat. plenus, =a, <a). 

mprămutu, mprămutedu, (şi - 

mprumutedu, mprunuită) vb. | aîm- 

prumut, Cav. 203 «leite», greșit, 
pentru aleihe»; se mprămuteadă se 
împrumută 654; nă mprămutămă 

ne împrumutarăm 65,3; se mpr&- 

mutară se împrumutară 654. Lat. 

în promăluo,-are]. 
mputoare sb. «putoare», 

rău 148/18. [Vezi mbutoare]. 
mpuţitu adj. cimpuţit, necurat: 

de bidăle ameale ufeale mpuţi'tele 

de buzele mele cele împuţite 77;20, 
[Derivat dela vb. put]. 

mucă sb. emuc, Cav.64î Schleim». 

[Singular format din pl. aţi, după 

analogia lui nuţi, sing. nucă; vezi 

mucu; se aude și ca poreclă]. 
mucu sb. cmuc»; stus'i mucii 

112;30 (si, din 1). (Lat. măcus,-nu]. 

mulare sb. catâr, Cav. Maulthier: 
mulărle catârii 1204. [Ngr. uoaag:]. 
mulgu vb, III cmule»: se fe 

mudgă să le mulză 16928, [I.at. 
ntiilgeo, -ăre). 

multeaţă sb. mulţime, Cav. 7$8 
Menge», S626. [Derivat din nzultu). 
multu adj. «mult, Cav. 799 viel», 

126/7 pretut.; muult  murșatu 

foarte frumos 1233; multe ori 123;5; 

ana mtiltele ori de cele mai multe 

ori 1256: mulți mulţi 138113; de 

malta de demult 65/71; ş-cu multă 
zahmete şi cu multă greutate 63/1. 

[Lat. mraltus, -a, -a0]. 

miros 

ŞI 

mul'are sb. «muiere, femoio, 

Cav. 199, Frau»; mul'ura (stă 
pentru zul'area) femeia 1666; 

muerle: muierile, femeile 145716,



  

112;30, 12214; ncimesa de muterrt, 
toate în mijlocul muierilor toate 
8125 (ră -rle); căseni muleri 
fomei străine 16325; de arecle « 
mul'erlor de urechile femeilor 15622, 
(Lat. mzulier, -ereni]. 
mumă sb. „armă, maică, Cav. 

did Mutter», 632, 91,4, 87/30, | 
munte sh. «munte, Cav, ia 

Berg»: tru. munţi în munţi 11/72 
[Lat. mons, monteu], 
mungărisescu vb. 1V amugesc, 

Cav. 629 briille», [Din n&r.. aor, 
îpobipagisu)]. 

muraru sh. «morarul» 
(Lat. molarius-uu). | 
muru sb. «zid, Cav. 983 Mauer»: 

murrit (== murlu) zidul 15421; nui- 
vurle zidurile 83'30.[Lat.murus, 20232). 
muscă sh. amuscă, Cav, 645, 

Fliege». (Lat. nausea,-cun]. 
mustață sb. «mustață, Cav. 634 

Sehnurrbart».[ Vezi KărtinsoNr, 6412 
*măstacius, -a, <un). 
„mustu sb. <must, Cav. 635 Most». 
(Lat, mtestuna]. 

166;26. 

mușatu adj. «frumos» 123,5, 148; 
mușată frumoasă 120.3. [Prescurtat' 
din *(înfru)muşat, cfr. Frumușanu 
etc.]. 

mutrescu vb. IV «privesc, Cav. 
429 Detrachte»: ţi mutreaşte care 
privește G7;5; se mufrească să bago 
de seamă 172130; nu mutrescu că- 
seni mul'eri nu se uită (ei) la femei 
străine 163;25; Nu mutreci Nu privi 
53:28. (SI, Morpuru]. 

mutu adj. «mut, Cav. 432 Stumme, 
(Lat. mutus, =ce, aur]. 

mvălescu +b.1V «învelese», este 
greșit în Mik, R. U, 2, pag. 52 
ÎNXIX, în loe de agata cum stă 
în Daniil. [Vezi ameălescu]. 

N. 

„N prep., prescurtată din în: n-loclu 
în locul 67; n-feră în țer 67; n-casă 

  

  

în casă; n-uale în vale 1GG;27; n-sinu 
in sân 173 şi pretut. Ucuta îl serie 
deosebit și în compunerea lui cu 
verbele: u-veţii, pentru nveți; Noi 
am transcris: nteță, ubunedii ete. 

na interj.«na, iată, eacă» 67/4,07;5. 
_nafoară, adv.«înafară, afară, Cav. 

268, draussen». [Lat. în- ad-foras]. 
" năfură sb. «anatoră» 142:15 [Ngr. 

opă]. 

name sb. «renume, 
Ruhm», ture. nam. , 
nămesa «printre, între, în mijlo- 

cul» 83:37, 81:24; pre nrimisa pe la 
mijlocul 17732. [Ner. dvuzsa). 

na0o num, «nouă, Cav. 261 neun» 
aa naosprădaţe nouăsprezece 
179/31; Cav, 265 naoqăţi «neunzig», 
naodiți nouăzeci 180/34; naospră- 
ving'iț douăzeci și nouă 180, [Lat. 
note = Ar, noaăă, din care s'a 
născut forma ndăiă>nao, prin ab 
sorbirea lui o din diftongul oa și 
prin prefacerea lui iiă în o. Acelaş 
caz sa petrecut și cu fem.:lui nou). 

nao, fem. lui noă; vezi noă. 
nare sb. «nas, nară, Cav. 

Nase» 13914. [Lat. naris,-em], 
nascu vb. II anase»: șiscure 

(care stă pentru născură) născură, 
răsăriră 1172 (greşit la Miki. R.U, 
pag. 13 niscuri). [Lat. *naseo „cre= 
nascor. : 
nâsturu sh. anastur, Car, 439 

Knopts: nisturt'i nasturii 156. [Lat. 
nastuluim, din nassa, după Pușcariu, 
Etym. Wib., Ne, 1186. Nesigur]. 
nauntru ads. «inlăuniru» 183,21, 

(Din în (lat. în) (lat. ad)-Finir te 
(lat. intra)]. 

navlu sh. «chiria pentru mersul 
cu vaporul, fractul, Cav. Schiftsmie-- 
the». vzhoz). 
năfătescu vb. IV «mă îndop, 

mă satur de-abinelea, Cav. 1132 siit- 
tige: că nă năfătişi că ne-ai să- 
turat, că ne-ai indestulat 9 37; 
utifăteaște satură, îndestulează 98; 

UA 

Car. 1058 

650 

,
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vu se se năfălească se vor îndes- 

tulă 89/38; ni năfătim ne am săturat 

69/39. [Cuvântul este de origine 
turcească, din nafakă proviziune]. 

năh'amă adv. «puţin, niţicii» 65/3, 
10;28. [Etimologie necunoscută. Cea 
propusă de Weigand, Olympo-1Vala- 

cheu, pag. 38, este inadmisibilă, 

întru cât nu se constată întreb. lui 

fiiaua în limba greacă; mai probabil 
din jnfimus, a, tn > nfeamă > 
srvamă, ci. feamiu, teamin). 

nănte adr. «înnainte»: că nănte 

neinte căci cu mult înnainte 63/1; 

de năntea ati innaintea ta 159 
(Vezi: dentintea); 165 26. '[Din lat. 

în-aute]. 

năru sb. «nor»: nori norii 
97/51. [Lat. nubăluu). 

năpirtică «sb. napârcă, şarpe, 
Cav. 107 Schlangeo», 173'30. 

năpoi adr. «iarăși, Cav.722 wie- 

derum»,'79, 117,2, 11641, 161:24. [Din 
n(=iîn) și apoi]. 

nărrăire «supărare dușmănie, 

iritare, Cav. 328, 696 Zorn» 119;3. 

nărrăescu (muc-) «vb. IV «mă 

supăr, mă înrăesc, mă mâniw: 

că nu le uărrăişi că nu te ai su- 

părat 77/18; se nărrăeaște se su- 

pără, se mânie 146/17, [Etimologia 

probabilă este cea propusă de Mik. 

ți. U, 11, 27. din in-reas Sinrăescu= 

nărăescu]. | 

născăntu pron. «unul, câtva»: 

născănți unii 14919; născănte =borră 

câteva vorbe, unele vorbe 675; Gr:4; 

118/2. [Din ne-scio-guantus). 
năstăsescu vb. IV areinviez»; 

şi năstăsi” reinvie 79:22; Ilristds de 
morți năstăsi Hristos din morţi a 

inviat, Cav., Alb. Stud. 1V, pag. 127. 
[Ngr. fvaszaluo sau dvasTiww, după 
forma aor, a vb. din ngr.]. 

năstăsirea sb. «învierea, rein- 

vierea» 79/23, [Ngr. ăvassasts]. 
-năsu, năsă pron. «dânsul» 67, 

19, 93, 181. [Lat, în-fssu (=ipsus),   

după cum disu (==dânsul), din dessu. 
(Vezi și Puşcariu, Etym.Wtb.,Nr.87).] 

nău adj. «nou, Cav. 315 new, 
unde Meyer pe nedrept observă «die 
Schreibung bei Kav. ist ungeriau», 
căci se.intrebuințează şi forma stiu; 
pe lângă nou. Vezi nou. 

năuntru adv. cînnăuntru, Cav. 
609 innen». [Din in-tad-iutra ; 
vezi aauutru]. 
nbun6diă vb. 1] cîmbunez, împace: 

nbuneadă-o polea Sion împacă pe 

oraşul Sion, fă bine Sionului 83/30. 
(Din în-bun; azi: îmbun, -are). 

ncatu vb. | «cert, mustru, Cav. 
574 greşit (ea şi la MikI, N. U. II, 

27 și 64) nkatsu = ucațu; tra se 

ngace (sau poate mai bine: tra se 

ncace) ca să dojenească 160,24. [Bulse. 

kauja zangen, după Meyer, dar ne- 
sigură]. 

ncalaru, trebueşte privit ca ad- 

verbial, ci nu ca sb, Cav, 337 şi deci 

tradus prin «călare», și nu prin 

«Reiter» = călăreț, deşi corespun- 
zătorul ngr. este za), în loe 
de za54ha. cum ar fi trebuit şi cum îi 
corespunde alb. faPuar, cfr, Cristof, 

is, pag. 199, unde kaliiar(e) în- 
seamnă numai călare. [Din inca- 
balarius). 

ncapu vb. II, Ill, cincap; Car. 
1148 fasse»;, ucape (sau supe) în- 

cape 167/27. [Din încapio, -&re *ere], 
ncarcu vb. I cîncare, Cav. 1073 

belade» : se o ncarți să o incarci 

175731. (Lat. încarricoare]. 
ncăldescu vb. IV eincălzese»: 

ncăldescu încălzese(ei) 134/4. [Lat. 

“incaldăsco,-irel=incalesco+-caldus), 
cîr. Puşcariu, Etym. Wtb, Nr. 808; 

Poate fi însă şi un derivat din calu]. 

ncărșilatu adj. ccreţ, Cav. 390 

kraus». [Din verbul ctirșiledu, 
ncărșelu încărlionțez, încreţese», 
Acesta din cărșerii=firele încurcato 

în formă de cerculeţe la războiu ; 
seripeţii de la războiu, iarăși în
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formă rotundă de cerculeţ. Cărzeri 
sizur din căr(u)șel'ă (carucior), de- 
minutiv din căritş (cărușor). Dacă 
se are în vedere formele de cercu- 
leţe ale părului creţ, cred că nu va 
fi ureu de prins raportul dintre 
ucărșiPatu (ereţ) şi cărușelă. Cir, 
în. carrousel «Ringelrennen», Kâr- 
ting 2 Nr. 1973. Să fie şi cref un 
-deminutiv în legătură cu caryus sau 
-currus=c(ci)r--ef 2] 

nci'egu vb. 1 «închicz»: se lu 
uclagă (sau nyl'agiă) să-l închiege 
16928. [Lat. “in-clago,-cre]. 
nclidu vb. INI «închid, Cav, 968 

versehliesse». [Lat. includo,-tre]. 
nclinare sb. «inclinare, închină- 

“ciune, rugăciune» 7315, 81/25, 87. 
- nolinu vb. cînchin»63; se cină 

-donenulă aliă să închine pe Dom- 
nul său, să se roage la Domnul său 
“652; îra se ucPină pentru ca să se 
“închine, să se roage 11316 ; ţi se 
nelină şi se tuxuseaște deadiinii 
-cu tuțălă care este închinat și slăvit 
dimpreună cu tatăl 19,22; te ncPinăm 
te închinăm, te rugăm (ne rugăm 
la tinc) 85:30, 101;56, 81/26; se fure 
«că me ncPinii dacă mag închină 
65.2. [Lat. înclino,-are], 

ncoa adr. rincoace» 654, [Cfe, 
Puşcariu, Etym. Wtb. Nr. 14]. 
neulea adv.eîncoace»: ma şuță-ți 

prisopa nculeri ci întoarce-ţi faţa 
încoace 83:28. [Vezi Pușcariu, Etym. 
Wib. Nr. 14; ZIt. £. r, Phil: AKAI, 
"pag. 478— 480], 

ncuruni vb. I «incunun»: ațeli 
„i te ncurună cu nilă acela care 
cu indurare te încununcază 9343; 
Lat. în +eoronoyare]. ! 

ncusurratu adj. cîncocozat, Car, 
-305 Ducklig». [Cuvântul se derivă, 
din cusdr (== cosor) și n'are a face 
cu ture. cusiir (= cusur, rest, lipsă), 
-după cum crede Meyer, loc. cit.]. 

ndereptu, vezi ndireptu. 
nâiregu vb. [Il «dirigez, îndrep- 

  

  

tez»: și ndireado-o imnarea anva- 
stră şi dirige, îndreptează umbletul! 
nostru 19:23. [Lat. dirigere]. 

ndireptu, vezi ndreptu. 
ndoâpărru vb. 1 «mă sprijin. 

Cav. 31 stiitze, lehne mich», unde 
greșit me ndo «părru. [Etimologia 
este din  depalo, -are «bepfiihlen, 
ampfiihlen», vezi. Papahagi, Notiţe 
Itimol., pag. 4. Cu cuvântul bule, 
dopirati «toucher, atteindre, con= 
finer ă», cum mi s'a obiectat, n'are 
nimic a face. Atât sensul cât și 
forma se opune; ca formă ar fi su- 
nat dupirescu, niciodată ndocipeiru/. 
ndregu vb. III cdreg» : ndreade-o 

bana anoastră îndreptează-o viața 
noastră 87/34; ndreade-le drege-le, 
îndreptează-le 87/35. [Vezi ndiregu], 

ndreptu, fem. ndreaptă adj. 
«drept, dreaptă»; cu ndreapta (ALikI, 
R.U.2, pag. 74 dreapla) mână cu 
dreapta mână 134111; dreptu drept 
6/5; tră cama ndreptu. zbor pentru 
mai drept, mai îndreptăţit cuvânt 
67;/6; tra se te spună ndreptu ca să te 
îndreptezi 8327; ndrepțili pe cei 
drepţi 95/19 ; tineţi ndrepțili P-urek 
tu care iubeşti pe cei drepți 87/34 ; 
andreapla la dreapta 79/22; Cav. 
214 udereaplă; ndireptu drept 83/28. 
[Lat. directus,-a,-um]. | 
ndriptate sb. «dreptate, adevăr» 

$1/25, 83,29, 95:48; sămănătoare, 
duhlu a ndriptăteli mângâitorule, 
spiritul adevărului, al dreptăţii 81/25; 
soarră a udriptăteti soarele adevă- 
rului, al dreptăţii 675; ndriptisle, 
(pentru adrivtățle) atale dreptăţile 
adevărurile tale 85;33, [Din *divee. 
titas, sau derivat din dreptu. 
ndriptare sb. «îndreptare» 85/33. 

(Din ndreptedu]. 
ndulțescu vb. IV și 1. aindul. 

cesc»: carc se ndulțeascti şi după ce 
sar îndulci 131/9.[Lat, înduleio,-îre]. 
ndeaminiă v). 1 «combin, împe- 

rechez, îngeminez»: n(ininăn com.
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binăm 6774; ndiminate îngcminate, 

combinate, împerechete 67:5 :0, 14, 73. 

[Lat. n-gămănoare]. 
ndinuchu vb. 1 «îngenuchez» : 

se nginuctemu la Dumnidău să in- 

genuchiem (să ne rugăm în genuchi) 

lui Dumnedeu 581. [Lat. în-genu- 
c(u)lo-are/. , 

"nealăzitu adj. «neschimbat»: 

nealăzitii  dumnidil'e  dumnezeire 

neschimbată 93:49. [Din alăwescu]. 
ngr. hate, din îăidiw. 

neamărtipsită adj. anepăcătuit» 

neamărtipsiţi fără de păcat 8532, 

[Din ne + amărtipsescu, nr. camdg- 
rw]. 

neao sh. «nea, zăpadă, Cav. 1021 

Schnee», 53/28, [Lat. nice]. 
neapăndixitu adj. «neaşteptat, 

subit»: neapăndizită. neașteptată, 

subită '77/18. [Din apandizescu ngr. 
ănavstzuw]. 

neaprok'âtă adj: «ncapropiat» : 

a îjzăl'i atăci ațel'et neaproh'ătăti 
a slavei tale neapropiate, nesperate 

8725; Lunina țea neaprol'ută lu- 

mina cea nesperată 7923]. [Din 

aprols ă ==apropiu]. 

mecu vb. 1 «înnec, Cav. 794 er. 

trânke»: „Iţelă ţi nică Barad Acel 
care înnecă, prăpădi pe Faraon 

101/55. (Lat. neco,-are]. 

nefănerusiti adj. 

cit «feale nefănerusitele că cele neu- 
rătate 83:27. [Din fănerusescu (a- 
răt), NET. gavi 900]. 

nelu sp, «înnel, Cav. 200 netu 

Ring»: meule înnele 16620. [Din 
anălus,-tu]. 

nemalo, vezi uiniulo. 

- nemțescu adj. «nemţese»: ca 
nemfeasca 67;6. [Din sl. nemets]. 

nepotu sb. «nepot, Cav. 60 Neffe». 
[Lat. *nepotus, <um, cf, Densușia- 

nu, H. |. r., pag. 195 nepăta, -am]. 
neștire sh. «neștire, nepricepere» 

65;3. [Din ne știre]. 
„ neuidisire sb. «nepotrivire» 653, 

„ncarătat» :: 

  

[Cu prefixul ne din vb. uYdisesca, 
din aor. ture. uidi'm «potrivi» -t 
form. aor, ngr. în ș]. 

ngsPegu, vezi ncl'eyu. 
nglinescu vb. IV «glumesc, Car. 

1130 sreşit e nclihexeu, pentru 
me uybinescu scherze». [Din gl'imă 
(=glumă)]. 
nsTitu vb. | cînghit»: o ngt: iți o 

înghiţi 169;28. [Lat. (în)-glăttio, -ire].. 
ngliţatu adj. cînghieţat» 17421. 

[Partic. vb. ngteță]. 
ngărădegă vb. 1 «îngtărdesc, îm- 

prejmuiese»: Agărdeară-nă cu ci- 
vit; dageli împrejmueşte-ne cu 
Slinţii îngeri $7;35. [Derivat din 
gurdu]. . 

 ngărnescu vi. IV «mărâiu, Cav. 
156 (greşit gărnescu «belle»). Tradu- 
cerea este deasemenea greşită la : 
Cav. prin latru. [Cuvânt onomato= 
peie, după toată probabilitatea dela 
angăr an» cuvinte cu cari necă- 
jim cânii și cari se aud ieşind din 
zura cânilor. Cu rpuwbru «donnern»- 
(Meyer, loe-cit.) mare de loc a face]. 
ngcașu și ngrășădu vb, 1 cin- 

graş»: cei se te ugruași ai să te în- 
arași, te vei îngrăşă 169:28; tra se: 
ngrășadă (-e) pentru ca să se în- 
srașe 162]24: [Din *in-yrassio, -are, 
din grassus]. 

ngropu vb. | cîngrop, Car. 311 
begrabe»: selu ngrok'i să-l îngropi 
14.29; Si se ngrupă Si a fost în- 
srupat 79.22. (Cir. Meyer, Alb. W'. 
pag. 131). 
năuru v). | cinjur, Cav, 1033 

beschimpfe». |Lat. *iujurio, cre = 
înjurior]. 

ng'osu adv. în jos, jos, Cav, 393 
unten». (Din lat. deosum (= deor- 
sum); g' în loc de g în Aromâna 
din pricina nasalului (Dn. Și tot. 
aşă se explică şi acc, în loc de rece, 
el, în loc de nel, şi poate tot așa 

vechiul Dr, g'umătate, în locde u- 

măbete].
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nibilbibu sb, « privishetoare,» 
122155 stă pentru dilbiPu, mai mult 
ca sigur din eroare. de tipar la Da- 
niil, atât la prima ediţie (vezi Lea- 
ke) cât şi la a doua din 1S$02. . 
„nica ad. «încă, Cav. 30 nica 

noch»; 131'9. Derivat din nincă, 
niercuri, vezi rescuri, 
nik'isire sb. «învingere,. Cav. 

659 Sieg». [Din niki isescu, iar acesta 
din ngr. aor îsizrsa]. 
nimalo adv. «destul, Cav. 73: u6-. 

malo geniigends, 65|2; din sl. 
malo nu puţin. 
ningă prep. «lângă, pe lângă» 

89|37, 175;31, 168/27. (Prin asimila- 
ție din lingă]. | | 
niph'u sh. «copil, Cav. 655», [Ngr. 

vistov, Cuvântul este neuzitat în 
Aromâna]. 

nisie sb. «insulă, Cav. 656 Insel», 
Ngr. vanz 

niţe pron. «nici» 77j19, 91110 și 
pretut.; nițe ună nici una 133; 22, 
„nkâdicu vb. IL simpiedic, Car. 

S91 me nk'ddicu strauchle»; se te 
nk'ddiți ca să te împiedici 152:20, 
(Lat. împădico, -are]. 
nk'isescu vb. IV «pornesc, Cav. 

619 nhkiseshu areise ab», mai bine 
prin «breche auf»; se ulviseşti să por- 
nești 12:7, Ngr. aor. îziv('7jsa cu 
prefixul (;)u; nu se opune nimic 
în contra acestei etimologii, pentru 
ca să se îndoiască Meyer, Joc. cit.]. 
noapte sb. «noapte 85;32; Cav. 

G66 noaplea Nacht»; 14517; ustă 
noaple 157;23; tru Sumetăt de noap- 
te la miezul nopţii 12144; a nodp- 
titi 99]54. (Lat. nozx, nocten]. 
„n6cupă sb. «bărdiță, Cav. 881 

ndcopă Handbeil» 15421; [31]. 
„n0i pron. «noi» 65i4; filued-nă 
uoi miluește-no pre noi 77118; pre 
noi pe noi 85133; a mprămutămă 
ne împrumutarăm 63:13; uă hări- 
sescu ne bucură 1214; și pretut. 
(Lat. nos]. - 

  

  

nomu sb. «lege, Cav. G61 Ge 
setz». [Ner, vas). 
nâstimu adj. «gustos, nostim,, 

Cav. 663 schmackhaft», 159:24, [Ngr. 
vâcztunş], 

n6talui (a-) adv. i-o dau a nota. 
luă înnot, Cav. 436 sehwimime», [De- 
rivat din nof, nolare]. 

notie sb. cumezeală, Cav, GGL 
Fouchtigkeit». Ner, voziz, 
notiosu adj. «umed, Cav. 1035. 

feuehte. [Din notie derivat]. 
noi adj. «nou»; atu nou 171! „29; 

Cav. 315 new, unde greşiţ crede 
Meyer că forma nău la, Cav. ar îi 
neoxactă; fem. nao: nao tucă «jun- 
ge Kuh» Cav. 201; pl. dela fem. este 
ndo (azi male, prin analogie cu 
steauă, dar. și noaiiăă, la Aromânii 
unde singularul fem. este noa iiti) : 
cu cucuri nao cu nouă clopote 143.15. 
[Lat. novus, -a, au, a dat noă 
(fem. noaită); din noi, în poziţio) 
neîntonată, s'a născut nău, iar uao 
din noaiă, prin prefacerea difton- 
gului oa în a şi ăă în 0]. 
nsarătură sh. aînsăratură, Cav. 

76 Salzlacke». [Derivat din vb. (a)u- 
sti sau dintr'un laţ, *insalitura, 
an). 

nsoru (me -) vb, amă însor»: ți: 
se usoară (e) ce se însoară 163: 25. 
[Lat *uaăro, -are, din uzoror. Atât 
în Aromâna cât și în Megleno-roin. 
nu se întrebuințează decăt numaides- 
pre bărbaţi. Greşit stă la Weigand, 
Aron. Îl, pag, 321 că sar întrebuinţă. 
şi despre femei]. 

nsusii adv. cîn sus>: ma ususă 
mai sus 65/43; cama nsusiă de neuo. 
anai vărtos decât zăpada 83/28; camu. 
nsusit mai ales 6/2; ma sus încă' 
mai 93; ș-de-aţia usus şi de acolo 
mai departe 67,1. Din in-lat. su- 
Sum =sursum]. 
nfrebu vb. IL «întreb, Cav. 277 

frago» 181. [Din lat. înterrogo are; 
vezi Puşcariu, op. cit, Nr. 891].



ntregu, fem. ntreagă adj. «în- 

“reg, întreagă. Cav. 283 greșit ndregu, 

687 «ganz, vollstăndig:» ; 171/29; ună 

ntreagă au», un cu» întreg 67,6; 
casu ati ntreagă casa ta întreagă, 

fără lipsă 144/16. |Lat, fntegrunu, 

cau]. 

ntrupușădu vb. ] cîntrupez»: şi 

se ntrupuşi de avilii duhiă şi so în- 

trupă de sfântul duh 7921; s-te 

ntrupușădi să te întrupezi 95/49. 
[Derivat din trupâs, caşi nvărtușădu, 

„din zărtos]. 

nu -adv. «nu, Cav. 708 nein» 63,3, 

1214, 172;3 şi pretut. (Lat, non]. 

nucă sb. enucă, Cav. 582 Nuss»: 

nuți nuci 183/11. [Lat. auz, mucen, 

cfr. Pușcariu, op. cit, 1197]. 

nucu sb. «nuc» 138:13; Vezi nucă 

numă sb. enumne» 73;15, 77, 91/40, 

Cav. 693; tră numa ati în numele 

tău 75'16. (Lat. nămen, cfr. Tiktin- 

Rum. Elem. par. 26]. 

numeru sb, «umăr, Cav. 1168 

Sehulter>: pre aimere pe umăr (sin- 
-gularul) 147/18. [Lat. anerus, -zut, 
cu prefixul 2, rezultat din construc- 

ţiuni ca: Pau din a-n-umer(ea (iau 

pe umăr)>numere(a)> numer(e]. 

numeru sh. «nuinăr, Cav. 72 Zahl». 

[Lat. aitmărus, sant). 

numeru vb. lonumăr»: şi vâmeri 

și numeri 181. [Lat. niunăro, -are]. 
numtă sb. «nuntă, Cav. 151 Hoch- 

zeito: la nunți (sau  numţi) la 

nunţi 13512. [Din lat. păptiae, pro- 

babil prin amestecul lui srutiare, 

Densușianu, H. |. r. 127). 
nvărtescu vb. IV «invărtese; în- 

fășur; întore; Cav. 1028 wickle cin», 

ÎȘI. up). 

nvărtușiiqi vb. I cîntăresc»: 
„tel ți nvărtuşă locu pre apă Acel 
(=aceluia) co întâri pământul peste 

ape 99:54. ahătă o ncărtuşă atâta, 

într'atâta a întărit -0 93'44. [Din în 

—rărtos]. 

nveastă sh. anevastă, mireasă, 

234 

  

Cav. 667 Frau» 160; nreaste neveste 

178;33; mucstile 145/17. [S1. uenera, 

de asemenea neclar]. 

nvernare sb. cmăhnire, întristare. 

Cav. 556 Trauers. [Lat, întenenare]. 
nvernatu adj. «mâhnit, intristat». 

Curbanea al Dumniqă este siifletlu 

ațelăi nvernatlu, înima aţednvirnala 

Jertfa lui D-zeu este sufletul cel in- 

tristat, cel umilit, inima cea infrântă 
33:29. [Din vb. averinu, nverinare]. 

nvescu vb. ill «îmbrace: tra se 

te nveşti să te imbraci 152.20. [Lat. 

înutestio, *ăre=ire). | 
nveţu vb. | cînvăţ, Cav. 569 

lerne»; Vu s-li nveță pardnomti 

O să-i învăţ pe cei fără-de-lege 83/29; 

se Ti nveață (-e) la ine să-i înveţe 

la bine 16024; și nvițară şi învă- 

țară 631; nveaţă-ime se facit liilima 

atd învaţă-mă să fac voiea ta 8532. 

[Lat. (fin) -uttio, -are, din vitimu]. 

nvirinu vb. aîntristez»: nuirină 

întristează 150'19; se mu te nviriui 

să nu te întristezi, să nu te amă- 

reşti 144,16. [Lat. *î2 -venâno„-are, 

din zenentun). 

nviscutu adj. ciimbrăcato> 127/7,- 
[Din vb. suescu, după port. ntiscui> 

partic. aviscitu). 

nviștidăscu vb. 1V «veştejeso»: 
aşi use nviştidascii aşa o să ve- 

ștejască 93/45. [Din vesștidu (=ve- 

şted)]. 

N. 

nare sb. «miere, Cav. 603 Honig»; 

ere miere 138;/13. | Lat. mel, *mtlem]. 

Haţă sb, ctifos, boală molipsitoare, 
care to face să zaci îndelung în pat> 

146717, ngr. ză dotptzy, bulg. boița, 

alb. Zeu. [Etimologia n&c, ntcen, 

propusă de mult de Cipariu, pare 

cea mai probabilă. Cfr. Kârting? 

Nr. 6521], 
nelu sb. «miel, Cav. 78 Lamm»; 

nelu al Dumnică mielușul Ini D-zeu



$5 31; nePi mieii 1193. (Lat. agnăllus, 
on]. 
: Mercuri sb. «Miercuri»: Neren- 

rea == Miercurea 427/7; 688. [Lat. 
(Dies) Mercurii]. 
nergu vb. IL emerg, mă duc»: 

ergu se due, merg (poate fi și nergu) 
1225, 

nicşoru adj. usor „ax: 259 leicht» 
(Din fișdr]. 

nicu adj. cmic, Cav. G17 Klein: 
Hiclu cuțutu micul cuţit 15/22; hiţi 

“mici, eci mici 1309, 123'6; cama 
fiisti (din nițfi) pe cei mai mici 
16024; a fițiloră (în text: fisiloră) 
acelor mici (75... 
nicuză adj. amititel» 698. [De- 

rivat din ficu +- suf. alb.-ză, -ză]. 
nilă sb. «milă, îndurare» 81, 26; 

cu multă nilă mult îndurător, mie 
lostiv 93:44. (SI. Muar]. 
Riluescu vb. 1V «miluese mă îndur 

de cineva»: nilueaște miluește 93; 
ii vr-şi nilueuscă pre usmek'arl'i 
alui şi spre slugile sale se va umili 
94.52; ma te niluişi ci te ai îndurat 
11:19; dilued-te pre amărtiile a- 
norstre îndură-te de păcatele noastre 
75:16; niluea-nă noi miluește-ne pe 
noi 75/15, 73/16; Hiluea-te îndură-te 
"7316. [Derivat din silă]. 

niluire sb. «niluire, indurare» 
5126; mulfeața niluirlori atiioriă 

“mulţimea îndurărilor tale 81/26. 
niluiti adj. milostiv, îndură- 

tor» 1098, 93/44; vărtosă nihuite 
prea milostivule, prea îndurătorule 
37:34. [Din niluescud. 

nil'e sb. mie»: ună nile o mie 
181, pl. dao nil'i două mii 181. 
nol&uc adr. «mijloc» 156.22. [Din 

medium locum > nedloc, şi prin 
metatezare nolguc, cu u din o, când 
nu-i accentuat în Arom.]. 

  

  

  

O 

Oae sb. coae, Cav. 821 Schat»; 
dile cile 119;3, 169728. [Lat. ăcis, 
otem). 

oală sb. «oală, Cav. 

13921. [Lat. olfa, -am]. 

oară sb. «oara, dată»: 
oară pentru altă dată 161725; 
cu ună oară dintrodată 17029; 
ma miiltele ori de cele. mai multe 
ori 125.6; pl. orle «mătănii», ngr. 
ză aousmdsția 181. [Lat hâra, am]. 
cărfănu adj., sb. <orfan, sărac», 

av. “03 verwaist, 624 arm», 95/49; 
oarfănl'i săracii 89'38, 12838, a odr. 
fănlor (gen) 14617. [Lat. *orfănus 
“6, um == Br, Gpzavs]). | 
oaspe sh. «oaspete, musafir, Cav. 

1062, Freund»: cu odspisi (-s?, din 
-țE) cu oaspeţii 133/10, 76/92, (Lat. 
hăspes, hospiteni]. 

oaste sb. «oaste, Cav, 1073 Heer». 
[Lat. hăstis, -em]. 

obdăţi num. copt zeci, Car. 682 
achizig». Vezi optu. 

oboru sb. «curte, Cav. 96 Hof». 
[SI. 060pr]. 
oclu sh. «ochiu, Cav. 596 Auge»; 

ocbi ochi 99:52, 17, 141/13; se nu 
lei de ocPusă nu-ţi fie ae doochiu, 
alb. î= mos mars pe (=pzr) siu, 
bulg. da ne zemaş ot oco 15019. 
Cfr. mai sus vb. Pau. 

Og sb.:«0g» 97. 
Shtică sb. «oftică, Cav. 501», din 

NgT. Dystau, 

oh'el'e sb. «ţipar, Cav, 1118 Aal», 
din ngr, să ph. 
omu sb. com, Cav. GL Monsch» 

95,49, 69,7, 149; tră omlu pentru 

omul 118/2; multă gintă de oa- 
ini mult norod de oameni 132710; - 
iră noi odmenlti pentru noi oa- 
menii 7921; 97/92. [De sigur eroare 
de tipar atât în prima, cât și în a 
doua ediţie la - Daniil, pag. 1182 
opuiho5, cu +; cfr. pag. 155'21 și 170'29 

998 'Topt» 

tră altă



&uhso. [Din lat. Dono, pl. homines]. 

Smiu adj. «la fel, Cav. 690 gleicho; 

cir. za op:oy usemenea 9953: Ngr, 
Gţuo:0ş. 

optu num. «opt, Cav. 686 acht» 

71/12, 178/33;  optudiți optzeci 

180/34 și obdeiți Cav. 682, (formă * 

care se aude şi azi la Aromâni); 

optusprădaţe optsprezece 179; optu- 

sprăvingiţ douazeci şi opt 180, 

optusute opt suto 180. [Lat. ăcto]. 

optusprădaţe num, 

zece» 179134. 

orbu adj. sb. corb; cerşetor, Car. 
1030 blind»; « drgiiloră la cei orbi 
95/48; la orgi la orbi 1288. (Lat, 
orbus, -a, sau]. 

ordu sb. «orz, Cav. 

[Lat. Rărdeum]. - 

orîinie sb. «ordin, Cuv, 697 Be- 

fel, Erlass», ngr, îgâtia. 

193 Gersto». 

drixea sh. «dorirea, pofta» 93.45, 
ngr. ăpstis, 

orizescu vb. 1V «poltese, Cav. 

698 orexescu verlanue»; se au ori- 

xești să nu poltești 91/42, [Derivat 
din drize], 

orizu sb. «orez, Cav. 837 Reis», 

[Din ngr., vezi Meyer, Alb. Wtb., 

paţ. 216. Azi so zico: ariz, uriz). 

osu sb. «os, Cav. 430 Knochene: 

oase 69; odsele 83.28, odsile 141/14. 

[Lat. ăssuum]. ' 
ou sb. «ou, Cav. 973 ou tiznisit 

«Fierkuchen», 93 ou «Ei»; odă ouă 
69; odo ouă 121/4. [Lat. ovul. 

PB. 

Paăe sh. «loc, șes, poiană, Cav. 

361, Feld, Ebene»: m-pade în şes 

1171. [Din gr. zttov > pade cun 
crede Meyer, este greu. Cuvântul 

este de origine. si. şi este în ile- 

ătură cupădină (cfr. bulg. naAHa, 

din naăarn)]. 

palmă sb, epalină; Cav. 119, 730 

«optspre- . 
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flacho land, Spanne», 130:14. UL at, 

palma,-am). 

pabu sb. «paiu, Cav. 101 Stroh»: 

pate .paie 162214. [Lat. pl. pulea]. 
“panavia triadă sb. «prea sf, 

Treime» 81:16,75 ete. [Ngr. sovata 

“pda. 

papu sb. «moş, bunic; Cav. 

Grossvater», [Lat. pappus,-um]. 

parătisu sb, «paradis, Cav. 132: 

Paradies», 182. [Ner, zupădzt50s], - 

paranomil'e sb. «fără de lewe»- 

$3; paranomille tără delesile 73:16, 

17:19. [Ngr. sapuvoutu-tsuf-iPe]. 
paranomil adj. «ce! fără de lee». 

pardnomli pe cei fără de lege. 

[Ngr. zagtonuos]. 

parmacu sb. czăbrele, Cav. 

Gitter», turc. parmuic. 

parte sb. «parte, Cav. 608 Theil»: 

pre duo părți în două părţi 99.55; 

tru tute părțile î în toate părţile 129,8 

130. 

339 

” căte ună parte câte o parte 138113. 

[Lat. pars, parte]. 

paru sb. «par, Car. 

[Lat. paluaeun]. 

pascu vb. [IL «pase»: se pască. 

să pască 162. [Lat. pasco-ăre]. 

pasprădaţe num. «putruspre- 

zece» 11933. [Din pa(tru) —- spre 

(=supra)+-dațe]. 

pasprăvinviţi, pasprăving'iţ 

num. douăzeci şi patru» 674, 171;29.. 
Format ca și numărarea dela 11—19: 

unimea, plus prepoziția spre (supra), 

plus vintiți, ving'iț. 

Paşte sh. «Paşti» 17833, (Lat. 

Paschae]. 

pată sh. «gâscă, Cav. 1121 Ganz, 
dar greşit Weigand «Ente»; pdtile 

gâștile 124/6. [Cfe. KârtingeNr. 6917; 

Mayer, Alb, Wth. 324). 
paterii sb. «tată, sf. părinte»: 

cu pălăcăriăle a paterlor cu ruzâ- 

ciunile sf. părinţi 87.30; 89.36; 81/25. 
[Ngr. (Vocat.) zăzzș, ci nu din Nom. 
masi pu. . 

patri:ă SD, «patriez 65. 

123 Pfahlv.
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patru num. «patru, Cav, 988 vier» 
128:33. [lat. quatuor]. 
„patrudăţi num. «patruzeci, Cav. 
$59 vierzige», în Daniil patrugiţi 
1321 10, 18034 (Din patru + pl. lui 
dațe: dăți. Forma diți, probabil stă 
pentru Qifi (=dăţi). Această formă 
este cu totul neobișnuită). 

patrudiţi, vezi patrudăți. 
patu sh. IV «păţese, sufer, trag, 

“Cav. 713 leide»: mu pați nu păţeşti, 
nu ți se întâmplă nimic 147/18; 
15019; şi priţi” și suferi 19 27 (Lat. 
patio, -îvc]. 

patu sb. «pat, Car. 490 Botto. 
Nar. adzos 

Pavlu sh. «Pavel, Paul: apd- 
stollu Pavlu st. Paul, apostolul Paul 
652, 

pădure sb. «pădure, Cav. 518 
Wald». [Lăt. padulem, pentru palu- 
dem. Cfr. pentru trecerea sensului 
dela «mlaștină» la cel de «pădure», 
cuvântul baltă, care la Giurgiu are 
şi sensul de pădure: Mă due la 
«baltă» să car lemne = mă duc Ia 
pădure să car lemne]. 
păfsescu sb. IV cincotez» „2355. 

[Din ngr. aor. îzanse, RU. 2 pag. 
16 greşit aas+asz], 

pălate sh. «palast, Cav. 720 Pa- 
Tasto. Ngr. aci, 

pălăcrăsescu și pălăcărsescu 
vb. IV «rog»: tra se pilicărsească 
la Dumnidău pentru ca să se roage 

"la Dumnezeu 142,15; se pălăcarsea- 
scă 653; lu pălăcarsin. domnulă 
îl rugăm pe Domnul 65:8. [Ngr, aor, 
îzapezahzca, din Trapa hi). 

pălăcărie sb. «rugăminte; ru- 
Săciane» 75/17, 17;20, .87;35, [Din 
Ngr. mapuzanta, prin metatezarea 
reciprocă lui r-l=l-r). - 

pălăcărsescu, vezi pălăcrăsescu. 
pălmună sb. «plămân, Cav. '793, 

1065 Lunge»; [Lat. pilmo-onen]. : 
păn, pănu, pănă prep; «până»; 

pn 652 şi pretut (Ucuta); păn 131; 

  

  

pănu u-feru până în cer „1309; 
|Lat. poene). 

pănavie sb. aprescure'adusă spre 
a fi sfinţită la biserică» 142115. [Ner, 
zuvuţia, cu sensul din Arom. nu-l 
găsesc în ngr.]. 

păndă sb. pânză, Cav. 724 

Leinwand». [Lat. Fpandia, am, cfr. 

Pușcariu, Etym. ,Wtb. Nr, 1323]. 

păne sh. «pâne, Cav. 1166 Brot» 

67,6, 75, 8938, 171'29. 128:8. (Lat. 
panis, <em]. 

păngănescu vb. 1V «păingăresc, 

spure, Cav, 362 besudle». [Din păn- 

gănu). , 

păngini sb. «păgân»: a păngăn- 

lor a celor păgâne (neamuri) 95:52, 

[iat puganaes, -a, =, prin naza- 

lizarea lui a din pa-, datorită lui n 

următor]. 

pănăviru sb. «bâlciu, Car. 

Nirchweih», [Ner. oertițba:]. 

pintiou și pintecu sb. apântec, 

Cav.: 326 Bauch»: pănticlu pânte- 

cele 167[27; carpollu « pănticăti 
atăci rodul, îruptul pântecelui 'tău 

81;24. [Lat, paatex, -icem]. 

păpuţă sb. «shiată, Cav. 731 

Schuh; cu păpuţe în gheto 1741, 

[Ture. papiic]. 

păreseni sb. pl. «păresenni, post» 

33110. [Lat. quadragesima]. 

părinte sb. «părinte»: păriațil'i 

alăi po părinţii tăi 1298. [Lat, pa- 
rens, parentem). 

părumbu sb. «porumbel, Cav. 

Taube»; păriisigit'i porumbeii 1935. 

(Lat. palimbus, =]. 

păstosescu vb. IV «pus în sare, 

Cav. 1135 salze ein», ngr. zustibvu, 

pășii sb. «paşe»: păşălari'i paşa- 

lele 146,17. |[Turc. pași; pl. pășă- 
larti, din pl. ture. pașaldr]. 

" mpătigune sh. «botez, botejune» 

19:23. [Lat. *baptizionem, din bap- 

tizo). 

păunu sb. «păun, Cav, 711 Pfau», 
[Lat. paro, -5nent.] 

724,



păzare sb. ctârg, Cav. 712 Markt» 

132|10. (Turc. pazir]. 

pătedu vb. 1 «botez, Cav. 110 tau- 
fe». [Lat. baptizo, -are]. 
peană sb. apană, Cav. 1085 le- 

der». [Lat. pinna -am]. 
peâpene sh. «pepene galben, Cav. 

748 peripine Melone»; de pipeni de 

pepeni galbeni 134111. [Din lat. pă 

po, *inem, probabil prin încrucișa- 

rea cu gr. zfaov). 

pecuraru, vezi picuraru. 

pedestru sb. «pedestru, Cav, 711 
Fussgiingera. [Lat. perdtester]. 

peduoclu sh. apăduchiu, Cav. 

1154 Laus»; pl. peducti 15622. [Lat. 

pediie(îi)lus, -uml. | 
pedim6 sh. scaznă, Cav. 114 Fal- 

ter». [Din ngr, zu:ssu].. 

- pesevsescu, vezi pi?ipsescu. 

petală sb. «potcoavă, Cav. 734 

Hufeisen». [Agr. szzahov]. 

peturicl'e sb. «potârnichie, Cav. 

749 Rebhuhn» 12315. [Stă pentru 

pelurrict'e, din peturnicl'e <lat. *cu- 

tărnic(jla, -amu=cotitruia]. 

pericul sh. «pericol, Cav; 383 

Gefahr». [Din ital. pericolo]. 

peronă sb. cuiu, Cav. 383 Nagel». 

[După Meyer, peronă ar fi greşit ac- 

centuat la Cav., în loc de perduă. 

Cuvântul se aude prună și mai mult 

penură, despre care vezi Notiţe Eli. 

"mol. ale mele, pag, 41. Bănuese că pe- 

rond la Cav., cu ro este simplă scriere 

ortografică, luându-se greșit după 

nr. zep6%1 cum face şi inalte cazuri, 

atât cu cuvintele românești cât si 
cu cele albanezeşti. De altfel Daniil 

scrie perună 12114]. V 
peru sb. «păr, Cav. 1023 Haar»; 

„perri (pentru: perl'i) se scoală pe- 
rii se scoală (= părul mi se face 
măciucă, mă îngrozesc) 158j23; per- 
Pi perii 156122; tra se au lă cadă 

livă pre perri (în text greşit: perri) 

ca să nu le cadă cevă pe păr 172:30. 
(Lat. pilus, =muu]. 
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p6rună sb. «cuiu»: pl. perune 
1214 (Lat. pinnitla, -am;vezi peron]. 

- pescu sb. «peşte, Cav. 452 Fischs:. 
mari pești mari peşti 136)12; peștii 
116,1. (In acest din urmă citat nu-i | 
exclusă putinţa de a fi o greșală la 

Daniil +, în loc de ș, adică peștii, 

Azi se zice însă şi pescili, esci în 
loe de eștila Bitolia, Cruşova, etc.).. 
[Din lat. păseis, piscem. Arom. pescu 

(se aude și peaște Sămiărina) din 
pl. pești, după analogia substan-- 
tivelor şi adj. în ceseu]. 

peşk'eşă sb. «dar, peşches, Cav. 

244 Geschenk, greșit prin fe în loc. 
de le. [Turc. pesk'eș]. 

picnosu adv. «des, Cav. S25aicht»,. 
ngr, avavâs. [Neuzitat]. 

picuraru sb. «păstor, cioban, Cav.. 

130 pecuraru Ilirt», 69 10; picurarru 

(în text: picutraţu, unde „poate fi un 

r cu totul gutural, care se aude ca: 

nsr. 3) păstorul 163 28, 

piîipsescu vb IV «pedepsesc, 
Cav, 714 petevsescu bestrafez; și ăi. 

pidipseaște şi ne pedepseşte 14617. 

[Nge. aor. zatăsosa]. 
Pilâtă sb. «Pilat 79]22. 
pilonu sb. «absint» 157:23 (greşit 

la Mik, R. U. 2, pag. 76 zthosns]. 

pingu vb. ll cimping, Cav. 919 

drânge, stosse>; se pindi să împingi 

141:14. [Lat. impinge, impingăre). 

pintere sb. «fereastră»: pingerrii 
ferestrele (-rr==-rl) 143'1G. (Ture. 
penger]. 

piperu sb. «piper, 

Pielfer». (Lat. piper, nor. 
vânt de ordine culturală]. 

:pirazm6 sh. aispităs: se nu ună 

aduți pre pirazmd să nu ne duci 

în ispită 75/11. [Ngr. 
pisă sb. «păcură, Cav, 775 Pech»,. 

N8T. zissa. | 

piscuru sb. «prescure», 14215, 

[Bulg. prescur, mac. bulg. proscuri]. 
“piste sb. «credință, Cav, 778. 

Cav;, ri 

zip, Cu- 

zetgasuis).
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Treue» 77121; a pistiti a credinţei * 

68/5, 65/2. [Ner, aises], 

pistipsescu vb. IV «cred» 65,1; 

'pistipseaşte crede 13/15. [Ngr. aor. 

îziorzu3u). 

pitrecu vb. III etrimit, petrec pe 

cineva, însoțesc pe cineva; Cav. 932 

schicke»; şi se pitreți și să trimeţi 
129/8; pitricui trimise 97751. (Din lat, 

*părtricio, -ăre], 

pită sb. «plăcintă, Cav. 777 “Art 

Buchen», ngr. zirez; cfr, Meyer, 

Alb. Wb. pag. 310. 

ph'eşcă sb. apersică. Cav. 810 

Pfirsich». [Din alb. pieslz==pe(o)st- 

cu]. 

plantă sb. «plantă, Cav. 1094 

Pflanze». iProbabil greșală la Cav. 

pentru plântă < lat. plantu,-cena, 

Neologizm nu-i admisibil în cazul 

acesta la Cav]. 
planu sb. «plan, Cav. 

tum», Ngr. zh, 
plase sb. «creațiune ; lume, po- 

por»: tute plăsile toate neamurile 

654. [Ngr. ahâzs]. 
plazmă sb. «zidire, 

93/45. Nor, zhâspua, 

plăngu vb. IIl «plang, Cav. 418 

weine>; şi plăngu şi plâng [ei] 130,9 

[Lat. plango, -ăre/. . 

plăscănire sb. «pleznire»; (gre- 

şit tradus la Cav. 502 Gerâusch. 

[Cuvânt onomatopeie din plasc ? 

cfr. dinginescu, din fucu dîng !edu- 

ptnescut, din zdup! cărțănescu, din 

cărț! ctc.]. 

plăsedu vb. I aturtesc». Acesta-i 

azi sensul propriu al lui plăisedui; i în 

Cav. 181 shmastwso» abilde,. schaffe». 

780 Irr- 

ereaţiune» 

cu doi s este simplă scriere orto- - 

grafică, după ngr. zhâzsw, de unde 

se derivă. Nu trebue deci transcris 

plăședu, cu ș, cum faco Meyer]. 

plătescu vb. IV «plătesc ; Cav. 
185 bezahle»; ș-nițe nă plăti și nici 
nu ne răsplăti 93:44. [ȘI. naaziurij. 

plătire sb. «plată, plătire»: plă-   

tirră(pentruplătirle)=plătirile91;43.. 

plătunu sub. «cerb, Cav. 253. 

Hirsch», (SI. n0royur). Neuzitat. 
plecu vb. I aplec, Cav. 903 me: 

plecu biicke mich», [Lat. plico-are/.. 

plicatu adj. aplecat, umilit»: 

cu săfleilu plicdlii cu sufletul sme-. 
rit 77/20, 

pliguescu vb. IV «rănese»: pli- 
guecişte răneşte 150/19, [Derivat din 
plagă > plăguire >> pliguire]. 

plilare sh. aţiglă, Cav. 789 Zie-. 
gel, ngr. mhttidat, 

ploate sb. placi»; ploci plăci 
1214. [SI. noua]. 

ploae sh. «ploae» 97; că ue se. 
da ploae că o să plouă 164/25, (Lat. 
*ploja, pentru pliăcia/. 

plucosescu vb. IV «cad peste, 
Cav. 779 iiberfalle». [Ngr. aor, iz 
zu 54]. 

plupu sb. «plop» 1171. [Din lat. 

Pop(ă)lus, prin metatezare]: 

_ plandă sb. «șopron» 173;30. [SI. 

natpitina, Azi se zico pl dim(i)ță /. 

pnevma sb. «spirit,» ca termin 

gramatical 6773. Ner, avziud 5 » 4 

poarcă sb. 'escroafă, Cav. 897: 

Sau.» [Lat. poreu, -cmu/. . 
poartă sh. «poartă, Cav: 804. 

pourte(!) Thur», (Lat. porta]. 

-pomu sh. <pom, Cav, 827 Obstu». 
1418/18; pomlu pomul 15321; pod- 

mile poamele 1298, [Lat. pomumj.. 

Pândiu sb. «Pont (Pilat)» 7922. 
ponţă sau pongă sb. (azi bonă) 

Cav. 151 Blumentopf. In Arom. azi 

înseamnă şi tipsie de pământ în care. 

so coace pâne de mălaiu sau plă- 

“ cintă de mălaiu numită baară. [SI.. 

nonsţa, cfr, Meyer, Alb. Wtb. 317, 
porcu sb. «porc, Cav. 185, 112% 

Schwein»; porțil:i porcii 167/27. ILat.. 

porcus, =um . 
portu vb. 1 »port, Cav. 409 trage 

fort, 116, 1071 trage» ; se porți să 

porţi, să îmbraci 17833; poartă,



poartă (ei) 12174; se purtămu să 

purtăm 15723. (Lat. porto, -are).. 
pâtană vb. «grindă din pod care 

susţine acoperişul casei, Cav. 233 

Balken», 15421. Azi so zico pâlane 

(Cfr. Din lit. popor Arom. pag. - 93) 

și de sigur este bule. noron «pla- 

fond». Greșiţi Mikl. și Mayer, Zoc. cit. 

pot6 adv. «nici odată nici când: 

greșit la Cav. 807 prin ceinmal». 

Ner. zori, : 

potire sb. «pahar, Car. 

cker». Ngr, 

potrarică, vezi protarică. 

potralică, vezi-protarică. 

potu vb. 1 «pot, Cav. 304 kann»; 
că nu potu căci nu pot 14014; cu 
ațed ți poți cu acea ce poţi 1284; 
nu poate nu poate 6544; putân 67,3; 
-polu pot (ei) 163; puttiim puturăm 

652. [Lat. *păteo, *tere]. 

poximată sb. «pesmet, Cav. 727 
wieback», Ngr. zip. 

 pragu și preagu sb. «prag, Cav. 

395 preagu Schwelle» ; tru preaglu de 
supră și tru preaglu de g'osu în pra- 

pul de sus și în pragul de jos 15019, 
[Din sl. uparm. Este greșit Moyer, 

- Cav. 395, că preagu trehuie îndreptat 
în pragu. Alături există ambele for- 
„me și azi, caşi greasu, lângă grasu]. 

prașu sb. «pras, Cav. 817 Flei- 
schzwiebeb; praşti praşii 13411, 
(Ngr. rpăsn;. greșit Miki, R, U, 2, 
pag. 77: prast'i, Forma Arom. prașu, 
din pl. prași. Cîr. Meyer, Alb. Wtp. 
:857). 

pravdă sb. avită mare» 91/43; 
prăvdă 97/51; prevdile (=pi răvdile) 
dobitoacele, animalele 118/2. [Cuvân-: 
tul vine dinpravda scoa dreaptă» 
ete, după cum am probat în «Graiu- 
Van». An. |, pag. 88, vitele fiind 
considerate ca nevinovate, drepte]. 
- prrăndu sb. «prânz» 87/36, 8939. 
(Lat. prandium]. 

prăscutescu, prrăsoutescu vb. 
IV astropese, Cav. 834 besprenge»; 

809 Beo- 
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vu se me prrusculeşti cu isop stro- 

pi-mă-vei cu isop 8327. [Derivat 
din proscot (=strop). Azi mai mult 

prusculescu, prin prefacerea lui £ 

în 7, după cum și contrariul se pe- 

trece: năfătescu, din ture. nafacă 
(proviziune), pentru neifăl'escu]. 

pre prep, «pe» 136:12 şi pretut.; 
pre locu pe loc, pe pământ 11611; 
6571; cidutiu pre apelpisire cel căzut 

în deznădejde 77/19; pre numa în 

numele 75/15; pre avilii duhii pe 

sf. duh 79/22; şi pre un domnu 

isi Ilriștollu şi întrunul domn 

lisus Ilristos79/21; pre grederră atale 

întru cuvintele tale 83/27; au nă- 
văire pre omu au mănic, necaz asu- 
pra omului 119/3; se su dai măr- 
'tirio miucunoasă pre viținlu altii 
să nu mărturiseşti pe nedrept în 
contra vecinului tău 91/42. [Lat. 
per]. - 

preftu sb. «preot, Cav, 728 Prio- 
ster», 89/37. [Lat. prebiter, <t(e)rum). 
preimnare sb. «plimbare, Cav. 

870 Spatzierganis». [Lat.: perambii- 
lare]. | 
prepsescu vb. IV aprinde, stă 

bine, Cav. 818 es schichkt sich», ngr. 
zbat, a0r, Egan, 

“preste prep. «peste» 97/51; priste 
preste, pe 99. [Din pre-t-stră]. 

pret prep. «prin» 99/55, 103/55. 
[Din pre-t(r)u>pret(i)]. 
priimnu vb. 1 «plimb»: Yu fe 

priimnași ? unde mi te-ai plimbat? 
181. [Lat. per-ambiilo, -arej. - 
primăveara  sb. «primăvara», 

124/6. [Lat. prima-vera]. 
pripsescu vb. IV «trebuie, se cu- 

vine, se cade»: Afica s-pripseaşie 
alăcdăiunea Ție ţi se cuvine lauda 
97/33; pripseaște se cuvine 141/15, 
126:7, 170/29, [Ngr. aptzes, din aor]. 
priste, vezi peste, | 
priţie sb. «zestre, Cav, 822 Mit 

gift», ngr, apotuiov. [Azisezice pirție).



'proaşte sb, «praştie, Cav. 969 

Sehleuder». [SL. npamru]. 
procopsitu adj. «pricopsit»: pro- * 

-copsiţi pricopsiţi, trebnici 149.19, 
Vezi prucupsescut. 

profitu sb. «profet»: cu profisti 

“(pentru profiţri) cu profeţii 19:23. 

[Ngr. apoi eas]. | 

prosfavu sh. «fel de păpară» 
1293, ngr. sposzar. 

__ Prosopă sb; «faţă» 83 98; Luhina 

-a prâsopăli atăci lumina. feţei tale 

19'23; cu trei prâsope cu trei chipuri 

"73/13, [Agr. 2z6swaov]. 

protaricii adj. «prim "născut; 

“care naște pentru prima dată»: In 

Ucuta vin formele următoare, cari, 

“după părerea mea, se reduc la pro- 

darică: cu potraliții cu cei întâi 

născuţi 99 (prefăcut din protalic, cu 

r-l din 7-7); potravițti pe cei întâi 

născuţi 97/51. (Probabil potravică, 

pentru potraricii). [Din protu (întâi) 

+ suf-aric, clr. vifedrică, sigri- 
arici, din *ceţiă (=viţiu), ngrine. 
Azi protdrică (cățaută, oae)inseamnă 

-căţea, oae care fată pentru întâia | 
dată; iar cățilă protarici=căţel 
născut din căţea a«protarică», despre 

-cari se crede că, dacă nu-l 'omori, 

-devine câne turbat. Nici un păstor nu 
ţine căţei «protârți». Potraciţii 97151 

„poate fi greşală pentru potrarițPi]. 
protu num. aprimul, întâiul, Cav. 

"823 erster»: proilu Vinu primul vin 

192 10. [Ngr. zatbos]. , 

prtcuviţă sb. «pojar», ngr, î3- 

<piaa 140'16, [Azi prucutiță ; pur- 
huviță ; greşit la Daniil cu ki: din 

porci +- suf. (V)ifă boală porcească, 

îr. rougeolo de couchon, germ. Klau- 

*en-seuche der Schw eine]. ! ' 

pruoupsescu «devin de treabă, mă 

fac trebnic»: tra se prucupseşti pen- 

tru ca să prosperi 91/41: va se prulcu- 

psească so va face de treabă, se va 

pricopsi 116/32, [Ngr. 7poziazu, a0r, 
piata]. 

Papahagi, Scriitori Aromâni. 

  

” “prună sb, «prună, Car. 203 pia: 
ume» [Lat. pruna, -am). ..î.'* 

psili sb. «spirit lin» 6745, Ser, 
ge]. 
psulisirea sb. «cântarea la bise- 

rică» '75'17, : 
„psulisescu vb. IV «cânt» 97; 

Cav. 1151 greșit psuti isescu cu 1; 
şi aci Cav. serie cu doi Il, din stim; 
plu sistem ortografic, după “cum 
serie și pironă, pentru perună, al- 
Iăzescu etc.; voY se psulisescui vreau 
să cânt 652; vu se psulisescu nu- 
ma atd o să cuvântez numele tău 
8532. [Ngr. act. îvii)-asu]. 
„psusescu vb. IV «mor (despre 

animale usitat), Cav, 1Î61 krepiere», 

[Ngr. aor. îtes("4)sc, din' Togo). 

“puil'ă, pul'ă sb. apascre, Cav. 
515 Vogel»; mu hăp neaşte puii 
alii nu nutrește pe puii săi 125,6, 
13144; h'ertu puitu puiu fiert 17029. 
[Lat. *pălleus, -aun, din pullus]. 
„_pulă sb. «pulă, Cav. 1165 mirin- 
liches Glied». . 

pulpă sb. «pulpă, Cav. 63 Wade». 

palpile pulpele 141745, [Lat. pulpa, 

am. 
pilbere sb. «praf, pulbere, Cav. 

453, 890 Staub. (Lat. pulvis, -ărem]. 

pulanu sb. «băț, Cav. 210, 829 

'Scheit, Holz». [SI. tiovirs;). 
punsă sb. «pungă, Cav. 812 Beu- 

tel», ngr. rută [Etim. necunos- 

cută]. 

punte sb. «punte» 69/10, 159. 

[Lat. pons, ponten]. 

piricu, puriţe sh. apurece, Cav. 

1162 Floh»; pziriți pureci 157: 22, 

(Lat. pulez, pulicem]. 
| puscă sb. «oţet, Cav. 616 Esi», 

[Lat. pusca, -âni, span. posca). 
puştuescu vb. iV «îmbrățişez : 

se te puștueşti să te imbrăţișezi 

„116 32. [Din alb. pustoj. 
puşcl'e sb. sciumă» 146 17 (în 

text desigur sreșală “obahhs 2. (Din 
lat. “păst(î)lei,- cm). : 

1;



__ pătridu adj. «putred». 16727. 
(Lat. patridus, -a, um]. 

_putrigăscu vb. IV «putrezese, 

Cav. 857 verfaule»; că putrijăscu 
căci putrezesc 1614/55. [Derivat din 

putridu]. 

puţănu adj. 
puținu wenig 

puţănă zămane niţică vreme 13149. 

[Lat. *putinus -a,-um, din pautus]. 
puțu sb. «puț, Cav.761 Brunnen», 

166:26. [Lat păteus, au] 

«puţin, „Cav, 688 

R. 

radă sb. arază, Cav. 36 Strahl». 

[Lat. radia, -am, din radium]. 

rrană sb. rană, Cav. 187 Wund». 
(SI. pana=plaga]. . 

rao sb. erouă. Cav.9241 Thauo, 
153221. [Lat. ros. Acelaş caz de ab- 

sorbiţiune a lui oa în a, cași în 
deo, nao, adaru etc.]. 

(r)rădăţină sb. «rădăcină, Cav. 

$36 Wurzel» 69;9, 15321, (Lat. radi- 

cîna,-am, din radix]. | 

răg6z(ă) sb. «rogozină», Cav. 

1149 răgoju (Meyer,. greşit: rcigo- 

ziu) Strohdecke»; răgdz 111/29. (SI. 
“'por03D]. 

răgăescu vb. IV erâgâiu, Cav. 

273 riilpse». [SL. puararii]. 

răkie sb. «rachiu, Cav. 831 

Branntwein», 135/11, 176/32. [Turc. 
raki]. | 

rrămănescu adj. «românesc»: 

rrămăneasca (limba) : românească 

»; puțăna puţina 65,1; 

ID
 

>
 

67/41; zboarră rrâmiineşti vorbe ro- : 

mânești 675. [Derivat din rrămă- 
ut = Romanus]. 
rrămină sb. «Românii» 69,9, Nu 

poate fi confuzie cu erămâiu», pe 
care Ucuta îl transcrie prin arră- 

mânii. (Lat. romanus, a, um]. 

„.rrăne sb, arâie, Cav. 1167 Krătze 
148/18. [Lat. aranea, -am]. 

(r)rău sb. «râu, Cav. 806 Fluss»: 

  
| 
| 
| 
| 
| 

  

rrăur 're (-ă), pentru răurle), râurile- 

6/1. - 

(r)rău adj. arău, Cav. schlecht»;: 
facu rău fac rău 131/11; rrâiu 8327, 

69'9; de rao fară de neam prost,. 

de proastă familie 11919; tute 

ralle toate relele 151220; ş-de vrale 
şi de rele, de răutăţi 8733; șrăil'i 
pe cei răi 1]41/14. [Lat. reus, -a, 

uni). | 

răzuesocu vb. IV. «dărâmo»: nu 
se răzneaște nu se dărâmă 174:31;. 

riizuescu dărâmă (ei) 1514121. [Din. 

alb. 7e26j]. 

rcoare, vezi arcoare. 
reză, sb. «ţiţină, Cav. 919 Thii= 

rangel». [Turc. ez, reze]. 
 r6cutu sb. aroată»: rocutile roa-- 
tele 161. [Probabil din *rocca,-+-suf. 

-oi, devenit -ut fiind neîntonat, 

ca în câcut; pentru accepțiunea a-- 

ceasta vorbeşte şi faptul, că prin 
rocuti, se înțălege la Aromâni mai, 
mult '«prăpastiav, unde se rosto-- 

goleşte orice. De aci mai multe 

numiri de localități în Pind: A7d- 

cutlu din Tiște, Arceutlu ali Moașe: 
ete. Cfr. Kârtings, Nr. 8121]. 
_ 7âită sb. arodie, Cav. 841 Granat-- 
apel». Ngr. să î6îî, 

 vosa (sau roș?) arață»: ușile: 
(= rosile ?) rațele 1246 ; alb. rosz. 

[Etim. nesigură]. ” 

(r)rosu adj. «roş, Cav. 431 roth»; 

amarea ațed roșa marea roşie 9935, 
101; 7roşu 69]9; roșu veșiu posta-. 

vul roşu 177432. [Lat, răseus, a, -at].. 

(r)rozu sb. «nod, Cav. 812 Ino- 

ten im Baum», ngr. î520s. 
(x)rșine, vezi rușine. 

(r)rugă sb. «simbrie, plata de 

toemeală, Cav. 839 lohn». Din sl, 
ruga <medio lat. roga. Cir. Meyer, 

Alb. Wtb.367; Pușcariu, Etym. Wtb. - 
Nr. 1472, Papahagi, Notiţe Etimol., 

pag. 6. Din rrugă>arug'edu (ine-) 

«mă întocmesc, mă bag în serviciu 

la cinevă]. : :



(r)rugu sb. «rug»: tru rugau lat. 

in fruticeto 178|33; rrugă 699. [Lat. 

răbus, „unt «mur», cu .prefacerea 

intervocalei -b- în -g-, caşi în alte 

cuvinte româneşti. Desvoltarea .se- 

masiologică este clară, murul fiind 

un stufiş de mărăcini). | 
rrupaslu sb. «repausul, odihna» 

91141. [Din vb. rrupăsedu, rrupds]. 

rusu adj. «rus, blond, Cav. 669 
blond». [Lat. răseus, -a, «um. 

rușine sb. crușine»; rşine ruşine 

„16325; că P-o-rșine că-i este rușine 
11513. [Lat. *rosînus, -a, =, din 
rosa]. 

ruşunatu adj. arușinat, făcut de 

rușine» 1288. Din rușuncţii. 

$. 

„sacu sb. «sac, Cav. 850 Sack»; 
sați saci 174131. (Lat. saceus, ua]. 

salțe sb. «salcie 11711. [Lat. sa- 
I(i)cem, din salx]. 

sapu vb. I «sap, Cav. 879 grabes. 

[Lat. *sappo, -are, din sappa]. 

sarâelă sb. «sardelă, Cav, 

Sardelle>. Ngr. capita, 

sare sb. «sare, Cav. 37 Salz», 

Lat, sal, salem]. 

unii IV, „sar, Cav. 761 sprin- 

». [Lat. salio, -ăre]. 

S siate sb, «ceasornic, ceas, Cav. 

1169 Uhr» 87;34; pl. săeți (=săăţi) 
ore, ceasuri 17]|29. [Turc. sadt]. 

săburră sb. «Cav. 847 Schiffsba- 
last». Ngr. saosiţa, ci nu lat. sa- 
burra cum crede Meyer, loc. cit.; 

cfr, Alb. Wtb, pag. 420. , 
.. sălată sb, «salată, Cav.. 851 Sa- 

860, 

lat», ngr. sahăca, alb. salate; cuvânt .. 

introdus din apus, din franceza și 
în legătură cu lat: sal, sale. - 

sălăg'escu vb. IV. «dau drumul»: 
a se ti sălăgpinu ai să le dări dru- 

mul 162124. [Cași diferitele sale va- 

xiante (vezi Basme. Aromâne, pag. 

691), vine din gr. se4ţă, un cu-   

vânt păstoral din cea mai. adâncă 

vechime în Pind. Cuvântul ngr. 

sahaâ are aceleaşi înțelesuri în 

Epir- Tesalia cași arom. sălăg'escu, 

sărgl'escu, ete,]. + 

sămănătoru adj.. sb. amângăi- 

tor»: miră de nțeru, sămănătoare, 

duhlu a ndriptăteli, tine ţi ești Vui- 

țiro Împărate ceresc, mângâitorule, 

duhul adevărului, carele pretutinde- 

nea ești 81125. [Origina cuvântului 
necunoscută. Pasagiul grecesc co- 

respunzător sună: Bastz5 Ops, 

Tlepazhrse, ete.]. , 

Simbătă sb. «Sâmbătă» 1277, 

[Lat. sabbatun, cfr. G. Meyer, Indo- 

germ. Forschungen, VI, pag. 326; 

Kortinss 8236]. 

sămtu adj. sb. «sfânt, Cav.. 

heilig»». [Lat. sanctus, -a, «um. 

sănătate sb. «sănătate, Cav, 1034 

Gesundheit», 170'29. [Lat. sanitas, 
-dtenu). , 
sănătos(u) adj. «sănătos, Cav. 

169 gesund, stark», 167]27; 133.10; 
167|27; sănătoase trainice, sănătoa- 

se 153;20. [Lat. *sanitosus, -a, -um). 
sănătuşedu vb. I eiînsănătoșesc»: 

le nsănătuşedi te însănătoșeşti 

141|15. (Derivat din sănătosuț. 
sănde sb. «sânge 139,14, Cav. 26 

Blut»: de sândele ți versâă de sân- 

gelo ce vărsai, de sângiuri 8329; 

140151; sânqile 146.17. [Lat. san-' 
quis, <em. 

săpunve sb. «săpun, Cav. 858 Sei- 

e». [Lat. sapo, -Onem]. 

sărbătoare sb. «sărbătoare»: și 
tru sărbători şi la sărbători 133,10. 
(ua a sărbătorlorii ziua sărbători 
lor. 91|10. [Derivat din vb. serbare]. 
sărbescu adj. «sârbesc»: săr- 

beasca. (limba) sârbească 699. [De- 
rivat din Sărb.]. 

sărmă sb, «fărâmă, . fărămitură 
Cav. 1159 sărrmă Krume»; “sere 

(ceteşte: sărme) fărimături 126.7. 

[AID Berime, Meyer, Alb. W tb.pag.90] 

8



săsăngă (sau sesegă 2) sh, afel de 

putină ? Ngr. zago5za. [Cuvântul înni 
este cu totul necunoscut: Miki. R. 
U. 2, pag. 19 îl derivă din slav. 
sasettu]. 

sburăsocu, vezi 

scafă sb. «pahar, Cav. 

cher ; 13514. [Ngr. sriga 

Wanne). . 

scamnu sb. «scaun, Car. 325, 
875 Siuhl, Thron»; scamnulă trouul, 

scaunul (domniei) 93,16; tru scamne 

în scaunele (stalurilejbisericei 143, 16). 

[Lat. scaminaum]. . 
" scâperu vb. ] «scapăr, Cav.:89 

blitze»: și sccipirii şi scapără, stră- 

fulweră 164/29. [Din lat, *excrepălo, 
-are, din crepare >> sereâpuru, din 

scrăpirare, iar Qin acesta: scăpă- 

rare, prin căderea lui 7: din gru- 

pul scră-, atât din pricina: greu- 

tăţii de rostire, cât şi din pricina 

celor doi 7 următori; - sensul nu-i 

greu de prins. Cfr. expresia fig: crea- 

pă-l'-u cu măneaylu «crapă din 

amnar», adică ascâpără din amnare. 

In Aromâna (c)sedpiru su zice: când 

„ciocnim cu amnarul pe cremene, ca 

să aprindem iasca şi când fulgeră. 

Cfr. Nârtines, Nr. 3380. Forma alba- 

neză Skrep:ij se reduce tot la un 
derivat din crepere. ' Altfel Meyer. 
Alb. WtD. 409]. 

scâpitu vb. 1 «scapăt, apun»: de 
Tu euse soarră păn Iu sccpită de 
unde răsare soarele până unde a- 
pune 93144; căndu se scripită soar- 
le când să apuie soarele 18/18, 
[Lat. *ezcapitoj-cre. 

scapu vb.I «scap, Cav. 177 ent- 
komme»; și scapă şi scapă 137113; 
scăpai am scăpat 158,23; şi scăpară 
ficorti atăi și scăpară copiii. tăi 
144/16; se scăpăm să scăpăm137/12; 
scapi-me de săniele ți versui sca- 
pă-miă de săngele ce- vărsai (de 
sângiuire) 83:29; ma scipă-nă de 
chturru ci scapă-ne de cel rău (=ae 

zburăscu. - 

396 Be- 

'Trog, 

  

  

  

aușman) 75117. [Lat, *ez-cappo.-are, 
din cappa, vezi Kârting Nr. 3339), 

scară sb. «scară, Cav. sii Trepper. 
[Lat. scala, -cen]. 

scârk'inu vb. 1: ascarpin, Cav. 
681 kratze».. [Lat. scarpYno,-are]. 

sciindură sb. «scândură, Cav. 856 
Brett»; sctindurle scândurile 149119. . 
(Lat. scundăla,-an]. 

scăpare sb. «sciipare; mântuire», 
51, 63128, 79/21. [Vezi -scupul. 

scăpătoră adj. sb. «salvator, 
mântuitor»: vino, scăpătoare vino, 
mântuitorule 89137; că fifeși sctipti- 
torru a siifietelorii anostrorii căci ai 
născut pe mântuitorul sufletelor 
noastre 81125. |Derivat din scapu 
--suf.-toru]. 

scăpirare sb. «scăpăraro, fulge- 
rare»: șă fefe scăpirarea tră ploae 
și făcu fulgerul spre ploac 9751. 
[Din scâperu). 
solavu sb. «rob, Cav. S86 Sclave», 

Ngr. s4hii0ş. 

sclăvie sb. «robie»: de tru casa 
a sclăviel'“i din casa -robiei 91140. 
Ngr. crai. 

sclir6 adj. «crud, Car. 887 hart», 
Ngr. zehrips. 

sclifură sb. «sulfure, pucioasă, 
Cav. 312 Schweffel». [Lat, : *selăi- 
fur, -en=slufur==sălfur). 

scoliesb. «școală, Cav.973 Schule, 
din ngr. sxohetov 

scolu vb. I «scol; Cav, 957 hebe»; 
me scolă de tru somnu mă scol din 
somn ?1|18; se nu-lă scoli 'de pre 
mine. să nu-l ridici, să nu-l ici dela 

„mine 83128; se te scoli să te scoli, 

să te ridici 164126; scoală scoală 
(el) 12114; perri se scoală părul se 

face . măciucă 158123 ; me sculai 

- mă ridicai 15823; me sculași: mai 
“sculat 75; ună sculăm. de tru somnu 

ue sculăm din somn 75117. (Etimo- 
“logie. nesiură, cfr. Puşcariu, Etym. 

-XVtb.. Nr. 1359; după Weigand. din 

"“ex-collare, din collum). ii



  

sc6luzmă sb, «sfârşit, Cav. 984 
Ende»; 93,43; bună scdluzmă=bun. 
sfârșit 16124; amirărib'a lut vu se 
l îbă fără scdluzmă împărăţia lui 
va fi fără: sfârșit 19]22. [Ngr. sx6- 
hopa hasura], 

scorpionă sb. «scopion, Cav. 893 

Skorpion  [Neologism introdus de 
Cav. probabil; Arom,, popular, se 
zice: șcracii].. 

scorpisescu vb. IV, risipesc Cav. 

894 zeratroue». [Ngr. aor. îszâpstau, 
din cropatu). , 

scoti:e sb, «întuneree, Cav. 895 
Finsterniss». [Ngr. zi sxstâ:], 
scotu vb. [I și IIL «scot, Cav. 281 

ziehe heraus» : a se le scotu o să 

le scot 140/14; „1ţ/lă ţi scouse. nă- 

orli de îru mârqinea « loclui Acel 

care a ridicat norii dela marginea 

pământului 97151; ac scoate nzat- 
şei pomi dară scoate (=produce) 
frumos pom 148|18; ţi ie scoşu care 

te-am scos Vii; şi scodsiră şi 
scoaseră 116/1. [Despre etimologia 

acestui cuvânt, vezi Pușcariu, Etym. 

Wtb. Nr. 1562]. 

scrietură sb. «scriptură»: de că- 

ciim erd scrielurră după cum eră, 

în scripturi (după cum era scris)79, 22. 

[Derivat din scriu]. 

scriu vb. [ și IL ascriu, Cav.. 187 
schreibe»; că scrie. căci scrie 632; 

le vedi scrieate le vezi scriso 674. 
(lat. scribo, -ăre>serieare. Din scri- 

are prin analogie cu verbele de conj. 1 

s'a facut aor. scriai, partie, scriat, 

pe lângă vochea forma scriși; scriptu 

există, pe cât ştiu cu, numai ca 

nume de localitate: Pagu-scriptut; - 

nume de localitate în Aminciu Qle- 

țova)]. 

scuk'ă vb. | «scuip, Cax. 1089 

spucke». [Despre probabila etimolo- 

gie cir. Puşcariu, Ei, Wtb. Nr: 

1566). 

sculusesou vb. 1 «sfârşesea : 

și se sculuseşti şi să sfârșeşti 19G/12;   

164/25; ți se sculusescu cari se sfâr- 

şesc 67.6. [Ngr. aor. 335hrasc apă 
ian, din seuhizo=apahiiw]. 

scumbrie sb. «scumbrie, Cav, 893 

Makrelo, ngr. szouzgi. 

scumpeste (sau scumbete ). 

ascumpete» 130;9. (Der. eo, 

scumpu adj. «scump, Car. 

theuer». [SI care]. 

gcurtu adj. ascurto: și se nu P'ibă 
scurte şi să nu fie scurte 11/20. 

[Lat. curtus, -a, =, prin influența, 

lui scurtez]. : 

scuturu vb. 1 «scutur, Cav. 1003 
schiittle». [Lat. excătălo, -are). 

se conj. «să»: se icăseussă si 

priceapă 65|; se o vei să o vezi 

63; 25, 37, 81, 117, 119, 122 și pretut.; 

(Lat. se-=si]. 

se pron. reflexiv. ase»: se misti 

cară se amestecară 6311; se feațe se 

născu G69l2 şi pretut.; şi alepse îşi 

alese 97/51; se-ș faci să-și facă 73115 

şi pretutindeni, [Lat. se!, 

seâminu vb. 1 ssamăn, Cav. 912 
sie»; şi se sedmină şi să semene 
(ei) 12215. [Lat. sâm?no, -are]. 

seară, sb. «sară, Cav. 133 Abend». 
[Din lat. sera, am]. 

ssate sb. «sate, Cav. 231 Durst». 

[Lat. sttis, -em], 

seâţere sb. a«scceră, Cav. 210 Si- 

chel». (Lat. sfelis, -em]. 

„seâţiru vb. IL asecer»; cănd 
serițiri când seceri 175131. [Din lat. 

*sicilo, -are, din 'sicilis]. 

seliană sb. „selină, Cav. 861 Ep- 

pich», &r. sîh:voy. [Forma aromână 

selianci. sau mai bino seleană nu-i 

uzitută; azi se zice: selin]. 

semunu sb. «somn, Cav. 867 Zei- 

chen»: sedmitele semnele Gâ2; pi- 

tricii semne şti Gudii trimise semne 

şi minuni 97151; suntu semnate sunt 

însemnate 6745. [Lat. sign). 
- septămănă sb. «septămână, Cav, 

245 Woche», 128;8. [Lat. săptimana, 

ce].



Serafim sb. «Serafim» 81124. 
sermae sb. «filigran»: indsturti 

"se Wibă de sermae nasturii să fio 
de filigran». [Derivat din sermă]. 

seu sb. «său, Cav. 64 Fett», 167. 

[Lat. 'scbum]. 
“sfalmă sb, «greşală» 65/3. [Xgr. 
Sera]. 

sfonduir'e sb. «ladă, Cav. 384, 

866 Kiste». ['Ture. send. Azi arom. 

sinduk'e]. 
sfină sb. «pană, cuiu 

Cav. 970 Keil». [Din ngr. sg]. 
" sfredine sb. «sfredel: sfreâdinle 
sfredelul 149.[Din bulg. cupezte:re. Tre- 

cerea lui -l- în -n- în 'silabă atonă; 

contrariul întămpinăm în cuvinte 

de origine latină: atiâmțeal(e)a,. pon- 

tru atiâmţinea]. 
sfungu sb. «burete, Cav. 

Sehwamm». [Din gr. cpișpos]. 

gicară sb. «săcară» 120]4. [Lat, 
secăle]. 

silavie sb. «silabă» 7; pl. silaviă 
silabe 71. [Ngr. conhzâi,]. 

simfonă sb. «consoană» 71]11, 67. 

[Ngr. soutpuvoy]. 
sinape sb. «muştar, Cav. 

Sent», ngr. stvaat. 

singuru adj. «singur, unic, Cav. 

629 alleins; 99154, 165126; singuru 
tine însu-ţi tu 136112; -«unic» 8531; 

95449; P'i?lu afelă singurru al Dum- 

nidă fiul cel unic al lui Dzeu 7921. 
[Lat. singulus, -a, <a]: 

sinh'isescu vb.1V «turbur, supăr, 

Cav. 981 verwirre». [Ngr. pb], 
siniia sb. «obiceiul» 77. [Ngr. 

sotia]. i - 

sinu sb. «sân, Cav. 455 Busen»; 

N-sinu la sân 113130, [Lat. sinus, 
sat), 

Sion sb. «Sion» 95, 99. 
sirmă sb. «mătase, Cav.611 Seida» 

147/1î; ngr. s5aua «Metalifaden». 

sisame sb. «susam, Cav. S4 Sc- 
sam», ngr. sisu, 

sițerare sb. «secerare, Car. 240, 

de lemn, 

972, 

959 
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317 Ernte, Sommer». [infinitivul lui, 
sedţiru). 

" sk'ele sb. «şold, Cav. 882 Schen- 
kel», gr. sri. [Necunoscut în Arom.). 

sk'icu sb. «spic, Cav, 928 Aehre»: 
mănictile de sk'icuri - mănunchii, 

snopii de spico 164145. [Lat. spicam]. 
sl'inăratu sb. aşira spinării, Cav. 

Riickgrat». [Din sk'inare sau diu- 

tr'un *spinalatiun, cfr. brățatu]. 

- si'inu sb. «spin, Cav. 9 Dorns; 

are sh'ini are spini 118118. [Lat. 
spinus, = tun]. 

sk'ipoane sb. «vultur, Cav. 24 

Adler»; sh'ipoana vulturul 12416. 

[Am transcris sh'ipoana și nu sk'i- 
ponha, fiindcă aşa se aude pretutin- 

deni. Altfel Mill. Vine de sigur din 

- alb. în Aromâna. Denumirea generică 

la Aromâni este vultur]. 
sP'opu, vezi şcl'oput. 

smeană,.vozi zmecnă. 

smeltu, vezi ztelcu. 

" soacră sb. «soacră», 160221. [Lat. 
socra, =cem/. . 

soare sb. «soare, Cav. 301 Son- 

ne»; soale soarele 147, 1116'1; soar- 

ră (= sourle) 67:35. [Lat. săl-sdlem]. 
soe sb. «neam, rudenie»: cu alte 

soi cu alte neamuri 63,4. 

socru sb. socru,Cav. 716 Schwie- 

gervater»; sâcurru (pentru: sdcurlu) 

socrul 15924. (Lat. *socrus,- su, = 

socer]. ” 
somnu sb. asomn, Cav. 1010 

Sehlat»; 75/17, 77, 158'23. [Lat. săm- 

Nus,-2n]. 

'sorbu vb. [[, HI, IV «sorb, Cav. 
Si1 schliirfo» sărbeo,-ăre/. | 

soțu sb.' «soț, tovarăş» : sostii 

(= solu) soţul tovarășul 77:20; sost'i 

=soţl'î) soţii tovarășii 137/12. [Lat. 
socius, <tnt). 
spârgănu sb. «scutec, Cav. 

Windel,; ngr. caza 

spastră sb. «curăţenio, Cav. 

911 Reinlichkeit». ” 

spănacu sb. spanac, 

910 
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“Spinato. [Ngr. ama: vezi Mo- 

ser, Alb. Wtb., pag. 390). 
 spăstrescu vb. IV «curăţ»: spăs-" 

Tred-le curiţeşte-le 87/34. Cav. 310 

L9
- 

Ma
 

„spăstritu arein»; spăstrită curată, . 

-curățită 149/18 ;: spăstrită (pentru 

spăstrite) curăţite 13924; la se 

uleage teleu alir spăstriți păzias- 

“că-şi -persoana lor (fiind) curaţi 

16425, 1235. [Ngr. zaszpzbw, vezi 

“mai de aproape Meyer, Alb. Wtb., 

pax. 3823]. - 

spelu vb. espăl,Cav. 192 wasche» 

[Lat vezpellavoure, cfr. : Puşcariu, 

Etym. Wtb. Nr. 1613; Korting? Nr. 

3447). 

spilee sb. «peştere, Cav. 913 Holle 

“ngr, safatow. Azi se zice în Epir 

spilă. Forma spilee este curată tra- 

-ducere de către Cavalioti după ngr, 

Sa" h40%, 

spinduru vb. I «spânzur, atârn: 

Cav. 492 hiinge auf; se li spinu- 

riimu să-i atârnăm 155,22. [Lat, 
-xexpănuliilo, -are. Face parte din tri- 

silabicele cuvinte cu accentul pe 

antepenultima, din care pricina vo- 

-cala scurtă & nu mai înrăurește con- 

soana premergătoare, deși aci avem 

un verb, care se poate dezvoltă și 

-din forma infinitivală; cîr, tenărus 

> tânăr, ar, tinir, nu ținăr, fini, 

etc.].: 

splină sb. «splină, Cav. 917 Milz». 

“(Lat. splen, -Enem/. 
spră prep. «spre» (in compoziţii 

numai): ausprădațe, duosprădaţe, 

ete, usprătingiţ, doisprătingij 
-ete. unsprezece, doisprezece, două- 

zeci și unul, douăzeci și două etc. 

179. [Lat. săper/. 

sprikuru vb.] jur»: ţi o sprigură 
mm ali trăi n-cotu care rostește 
jurâna numele lui în deşert 91/40. 

[Din spre + gur u=super (==supra) 

„jurare]. 

spritundu vb. III «pătrund cu 

sotul»: sprilunde pătrunde. [Stă   

pentru *spirtundu, iar acesta vine 

din lat. Cex)-pertundo, -ărel. 
spulie sb. «învăţătură, Cav. 918 

Eile»? trebuie tradus prin «WVissen- 

schaft», după cum arată şi cuvântul 

alb. ibidem; Ngr. 

spumă sb. «spumă, Cav. 

Schauma. [Lat. spuna, an]. 

spunere sb. «spunere, 

re», 6/4, ! 

spunu vb. III «spun; arăt, măr- 

turisese, Cav. 208 zeige» ; tra se le 

spună ca să le spuie 653; fi spu- 

seși lunină ce ai arătat lumină 55/30; . 

spună unt pătidune mărturisesc în- 

trun botez 79/23. (Lat. expono, -ăre]- 

stală sb. scaun de șezut Îa bise- 

rică, stal» 89:37. (Italienesculstallo] 

“stolisă sb. «podoabă, Cav. „939 

Schmuck»; ngr. azotâ4. 

stambă sb. «tipar» 63/2; Cav. 924 

Presse», ngr. GTi 

stamnă sb. curcior mare de pă- 

mânt, Cav. 923 Krug», ngr, crăpuvt. 

stau vb. 1 «stau, Cav. 931 stehe»; 

stu stă (pers. IL sing.) 168727; stătui 

a stat, a fost 1308, [Lat. *stao = sto, 

-are). 
stăfi?ă sb. astafidă, Cav. 926 Ro: 

sine», ngr. Sragida, 

Stămărie sb. «Sf. Marie, Maica- 

Domnului» 17922, 9549. [Din stă 

prescurtat din sămtă,4+-Barie). 

stăngu adj. «stâng, Cav. stângă 

linke Hand» ; ca stăngu ca cea 

stângă 135/11. 

stăvrusescu vb. IV «răstignesc» 

te slăvrusişi te ai răstignit pe cruce 

95/49; Şi se stăvrusi Şi a fost pus 

pe cruce, și s'a răstignit 79;22. (Ngr. 

sT400Wyw, d0f. zeabpust]. 

steao sb. «stea, Cav. 90 Stern», 

Luna cu sielle luna cu stelele 9954; 

stealle stelele 116G/1. [Lat. stella -au]. 

atepsu sb. «păcat, egreşală: 

slepsile fără de legile, păcatele 93/44; 

stedpsele ureşelile 75/16; fră . sted- 

psele alui pentru păcatele lui 142/15 

Gz05â 7). 
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arăta-
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(Din ngr. zsaio, aor. Ezzattr, de unde 
arom. *plipsescu >> stipsescu, iar din 
acesta. s'a. făcuţ postv erbalul sb. 
stepsu). 
 stereuseacu + vb. IV intăresg. 
întemeieze; stereused-me întăreşte- 
mă 83/29; Pre ună băsedrică atisită 
calolik'ie - stereusilă de apustolii 
(cred). într'o sfântă biserică catoli- 
cească întemeiată de apostoli 792; 
Cav, 118, 934 stereositu «fest», [Ca- 
'valioti iarăși scrie cu -0-; luându-se 
după gr. szepztuvw, din 2sriptosa do 
unde şi se derivă arom.]. 

- sterpu adj. «sterp, neproductiv, 
Cav, 930 unfruchtbar». (Lat. *extir- 
pus-a-um, din stirpis). 

stih'imă sb. «prinsoare, Cav. 937 

Wetto.> Negr. osia... 

stihu sb. „stih, vers, Cav. 
Vers. Xgr. ssiyos. 

stipse sb. «piatră acră, , Cax. 952 

Alaun». Ngr. 375%, 

stipsescu vb. 1v agreșesc, Car. 

966, 1081, fehle: ; afeliră ți ună 

stipsescu celora cari ne g&reșesc, gre- 
şiților noştri) 75/16 ; că stipsescu 
căci păcătuese (pers. III pl.) 173,32. 

938 

[Din nor. sate, aor. Esta > 

arom. *ptipsescu, de unde, prin 

metatezareareciprocă între s și p,a 

rezultat stipsescu. Atât etimologia 

lui Mik. R. U. IL, pag.37 din szi6w, 

cât și a lui Meyer, Cav. 966 din 

crigw, atât ca formă cât și ca sens, 
nu se pot susține]. 
stogu sb. «sramadă, Cav. 

Haufen». [SI. crorr], 
stomahu sb. «stomahu, Cav. 941 

Magen». [Ngr. szouu:]. 

strixescu vb. IV «consimt» : 
strizişi ai consimţit 95149. [Ner. 

97 

aor, Estpeţa,: din ssigţw sa con- 
simţi]. 

strajă sh. «strajă» 698. (ŞI. 
crpaita. Cuvâutul nu se aude azi la 
Aromâni). 

straniu și strane sb. «straiu, hai- 

  

  

hă»; largă straie haină largă 151/20;. 
pl. strane haine 151|20; albe strane 
-haine albe 178'33; strihile -hainele - 
126;7, [Probabil în legăturăcu strri= - 
m(l)neus-auni sau, cu M.-Liibke, 

din *stranium=sterniun, prin în- 
răurirea lui strat, Zit. £. r. Phil. 
XV, pag. 216). | 

Astră prop. «peste, deasupra» ; 
69, 676. [Din lat. exter, exira, ex- 
tru eausser befindlich, Mever- 
Liibke Zit, î. 5. G., 1891, pag. 769]. 
strămbu adj. sstrâmb, Cav. 946. 

schief>, [Lat. strambus-a-u]. 

„străngu vb. III «strâng, Car, 
971 driicke zusammen». [Lat. strIn=- 
go tre]. 

streahă sh. 

[SL. erptxa]. 

stremptu, vezi strâmutu. 

stricoru vb. 1 «strecor, Cav. 947 
driicke aus». [Lat. “extra-colo,-are). 

strigu vb. [ astris, Cav, 485 ru- 
fe»; căndu strigă când cântă (co-- 
coşul) [e >recis]121/4; strigâm ațăea 
strigim ţie 75/17; se strigăm să. 
strigăm 77/18 ; strigă strigă, se 
vaită (ei) 130 9. 

strimtu și strimptu adj. «strâmt. 
strâns, tare, îngust, Cav. 933 eng.o;. 
F'Eptine sirimlu pieptene des 156,22, 
152;20; strimptu strâns, tare. ngr: 
spaă 1431. (Lat. *strinctus,-a, 
“a m=—strictus/, 

stupu sb. «stup», Cav. 601; stulii 
stupi 13813. Din *stup-, G. Meyer). 

sturu sb. astâlp, Cav. 439, 951, 
Siiule» ; stiiruri stâlpi 174:80, ILat, 

*stulus,-uu= stylus. 

_sturrutedu vb. 1 «stărnutez». 

Cav. 1082 nieses. [Lat, sterile. 
-are. Azi: stărniitu; rr==rn, cași în 

torru==toruu, carră=carne ete. 

- sudoare sb. «sudoare, Cav. 322. 
Sehiweisso. [Lat. sudor,-ărezn/. 

sufrusescu vb, IV ezbârcese, 
încreţese, Cav. 291 runzle». [Ner. 
So» ptiywo]. 

«streașină» 14316.



„sugeată sb. sigeată, Cav. 819 

Pfeil. (Lat. sagitta,-am; su-,din să- 

în 'poziţie neîntonată, caşi u din 

sturrutedu, din ă din stărrutedu 

(lat. sternuto) tot în poziţie ne- 
întonată]. .: | 
. sufletu sb. «suflet»; Cav. 1163 

Seelo» 65/2, 83, 91/42 ete. [Derivat 

din *sufflitus,aun, din vb. sufflo, 
-arej. 

suflu vb, I «suflu, Cav, 1093 

blase»; cându suflă vintulu când 

“bate vântul 165.26. [Lat. siff/lo, 
-are/. 

sufră sh. 

sufră. Azi so. aude mai mult sofră 

și sufră]. 

sufrămţeao sb. «sprinceană, Cav. 
10S0 Augenbraue». (Lat. *sub-fron- 

ticella,-am/. 

sugliţare sb. «sughiţ, 

țare, Cav. 533 Sehlucken». 

sughi- 

(Lat. 

săbglittio,-are, cfr. Densuşianu, Îl. 

1, r., pag. 170]. 

sală sb. «sulă, frigare, Cav. 906 

Ahlos. [Lat. sub(Vla-arn/. 
sum. prep. «supt» 67, 91,40. (Lat. 

sub--m, desprins din cuvintele în- 

cepătoare cu m, în construceţiuni 

sintactice: su mină = sum mănă; 

cir. su nare = sun nare ete.]. 

_sumaru sb. «samar, (av, 

Sauimnsattel». Ngr. sapăgt, 

sum&ugătoru sb. «bou de supt 

jug; sâgnar, vită de povară; gre- 

ceşte sună locul acesta: 

“to. Se nu orixești casa a viținlui 

atăzi, nițe dgurru alui, niţe Tuz- 
mik'arru alui, nițe Yuzmil'ara aliiă, 

mițe Voălu ali, nițe suwmugugtilo- 

ru ali, nițe ună pravdă de-alii. 

Să nu râvneșşti casa vecinului tău, 

nici ogorul lui, nici pe servitorul 

lui, nici pe servitoarea lui, nici 

boul lui, nici sâgnarul=vita lui 

de povară, nici o vită din ale lui 

91/42; tru ațe du se nu [aţi nițe 
un lucru, tine ș-Nil lu atăt ..., boălu 

853 

Ti Dzotbe 

amasă» 1288. (Pure, 
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atăii, ş-sumdugătorru, ș-toate alante- 

în acea zi să nu faci nici o treabă, 

tu. şi fiul iău....., boul tău și 

sâgnarul tăuvita ta de povară) 

91/41. [Din sum (=supt)-t- dugătoru 

(==cel care trage la jug, derivat 

acesta din Gugu-ț-suf, tori). 
sumsoară sb. subsoară. Cav. 51,. 

591 Achsel»; sumsoare (-ă) 113/30. 

[Lat. din sum (==sub)-t soară (=lat. 

subala- au]. . i | 

supţiro adj. «supţire, Cav. 540, 

1083, 1158 diinn» ; 169/28. [Lat 

subtilis,-e/. 

surafe sb. «briciu, Cav. G79 tRa- 

siermesser». [Ngr. învpizt == înghite. 

Forma surăfescu dată de Weigand 

nu. existi şi-i formată de dânsul, 

greşit, după suzaferi. Iar suzafed 

există şi mai puţin. YWeigand cu- 

fundă la pag. 192, No. 106, substan- 
tivul suzafea (==sugrifea=ngt, So05- 

«das lasiermesser»> şi-l face. 

verb la imperativ, schimbându-i ar- 

bitrar şi accentul: Anazga, foate,. 

sugafea, trebuește tradus: «Lang- 

sam, Bruder, mit dem Rasiermesser», 

Asemenea greşeli mişună, din no- 

norocire, în Arom, II. Aromânește 

se zica sursesru sau wursescu ara- 

sicro“ din aoristul neowrecescului. 

popular înugiluw: î205p:zra]. 

surdu sb. adj. ssurd, Cav. 

taub». [Lat. surdusa-t/. 

surpatu adi. căzut, umilit»; 

domnul/i scoală s/urpast i domnul 

ridică pe cei căzuţi, pe cei umiliţi 
95/18i [Derivat din vb. surpu/. 

surpu vb. I «usurp, prăvălese, 

Cav.491 stiirze, Weigand: werfe aboe. 

[Lat. *sur-rupo,-are, din rupes/. 

sută num. «sută, Cav. 251 Ilun- 

dert», 189/31 ; dao sute, trei sute 

ete. 180. [ŞI. euro, a cărei origine 
de ascmenea-i necunoscută]. 

pt i 
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svinturu, svinturedu vb. [| 
«svânt»: se svuinturedi: să svânţi. 

165/26. [Lat. *ex + v&nulălo-are/.
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; 

șaediţi (azi șaedăță) num. «şai- 
zeci; Cav, 267 şaedăți sechzim» ; 
180/34. [Din şa(s)e + pl. lui dațe; 
după cum s'a mai zis, în Daniil stă 
(iți foarte probabil pentru diţi, și 
acesta pentru dăfi; vezi daţe/. 

şao sb. aşea, Cav. 863 Sattel». 

(Lat. săla,-am/. 

șapte num. «şapte, Cav. 271 sic- 

ben»; 178/33, 71/11; a șaptea qui 

-a şeaptea zi 91/41. [Lat. săptem/. 
șaptesprădaţe num. «șaptespre- 

“ece». [Din șapte-t-prep. spră (==su- 

pra)+-daţe). 
șaptesprăving'iț num. «două- 

zeci şi șapte». .Din' șapte +- prep. 

spră + ving'iţ (=viginti). In text 

scris : ss.4srezaraprţist. Numai la 
Sămărina se zice viviuți. E posibil 

însă să îi existat și forma “Ying int 

la Daniil]. 

" şaptediţi, Cav. 246 şaptedăți 
num. şaptezeci 180/34. 

şarră sb. aferestrău; Cav. 819 
Săge», 15421. (Lat. sărra-am]. * 

șarpe sb. «şarpe,Cav.1061 Sehlan- 

ge» 69/9. [Lat. serpis,-en]. 

șase num. «Şase, Cav. 266 sachs» 

91, 118/33. (Lat. *s&sse=săz]. 
'șasprădațe num, «şaisprezece» 

13/33. [Din șase -t+-prep. spră + 
dațe). 
șasprăving'iţ num. «două zeci 

-Şi şase» 180. [Din şase-tprep. spră 
ving'iț). 

șă, vezi și... 
șădu, ședu vb. II «şed, Cav. 

-sitze»; fine ţi.şădi tu care șezi 
89/31; şade șede 69, 7922, 168/98, 
12315; nu ședu nu şed (ei) 1225. 
(Lat. sădeo,cre]. 

șăndanu sb, asfeșnic, Cav. 
Leuchter», 699. |'Ture. șăndiu]. 

şcirticu vb. I escrişnese din 
dinți amenințător ; Cav. 1022 (gre- 
„Şit Skărtsiku=șcărțicu, cu f) «knirs- 

343 
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che». [In legătură cu sl. spzuuirit «a 
se convulsionâ», de unde și scărcu 
sau sgărcu, cfr. Cihac II, pag. 41]. 
"sol'opu adj. «schiop,. Cav. 480 

(transcrie priu s/opu pe sidăzov, 
unde cu siguranță greşit stă pri- 

mul d pentru +) lahm». [Din “*ex- 

cloppus,-a,-um=cloppus). | 

şcurtu adj. «scurt, Cav. 412 kurz» 

(Lat. cărfaus,-a-zm, cfr. Densușianu 
H. |. r., pag. 169; ș- în Aromâna se 
datorește influenţei albaneze]. 

şcurtiză sb. «prepeliţă, Cav. 702 
Wachtel». [Alb. Shurteze, Meyer, 
Alb. Wtb., pag. 216). 

ȘI, şi, şă, ş- conj. aşi», 65, GT, 
97, 1î671 și pretut. [Lat. sic]. 

"şiruesou vb. IV ctaiu cu ferăs- 
trăul» : șara șirueaște: ferestrăul 

taie 154721. [Derivat din șară > 

*șăruescu > devenit şiruescu, din 

infinitivul șiruire, prin armonie vo- 

calică. Ar puteă fi şi împrumut 

direct din alb. Sardj, care de ase- 
menca este .nou derivat din Safe 
după cum arată păstrarea lui a, 

nedevenit <, în poziţie neintonată). 

șk'ipoane sb. aceră, aquilă», 

12416; ca a șk'iporneli ca pe ale 

vulturului 93'43. [Vezi s'ipoatie]. 

şoireou sh. «şoarece, Cav. 801 

Maus»; pl. şodrisl'i pe şoareci 16827. 

[Lat. *săricum=sărez, -jcem). 

şole sb. cipengea» 693. [Din ital. 

suola direct sau prin alb. sol. Din 

Ital. mai sunt în Arom. şi alți ter- 

mini referitori la cizmărie : vudelă 

stivaletă, curdelă, lustrine etc.]. 
pp an sb. «spion, Cav. 916 Spi- 

. Din alb spin sau din ner, 
z:05v03, 

“ storgu vb, INI «şterge» : aștear- 

de-ni toute paranomil'le umeale şter- 

ge-mi toate fără de legile mele 
83'28. [Lat, extrărgo,-tre]. 

"stire sb. «știre, pricepere, şti- 
inţă, înţelepciune» ; cu știre mara 

cu înţelepoiuno nare 9951; 633;



ascumtele a știrel'i cele ascunse ale 

înţelepciunei 83;27. [Vezi Ştiu). 

istirrutu sh. «așternut»: tru ştir- 

rutu în aşternut, la pat, (bolnav) 
130114 ; ştirrullu atău aşternutul 
tău 155|22. [Derivat din vb. șterru 
(=șteruu; rr din ru, caşi în forru 

- = tornu, carră = carne ete.), peri: 

şterrui (pe lângă şterrai), partie. 

şterrutu (pe lângă şterratu = (aJ- 

şternatu), lat. stărno, -&re]. 

stiu vb. IV aştiu, Cav. 305 weiss»; 

se știbă să ştie 65:33; el'i ţi nu știil 

ei cari nu ştiu 65;3; se ştibă să ştie 

65:2. [Lat. scîo, scâre].! 
ştiutu adj. «înţelept, Cav. 

weise». [Derivat din știu]. 

șubu sb. «pumn, Cav. 188 Fa- 

ustschlag» (unde pe nedrept crede 

că nu-i bine tradus prin pugnus de 

Mik. şi unde se întreabă, dacă nu 

trebue cetit șumpu. Este șubu şi-i, 

probabil, metatezat din buşu pumn, 

lovitură din pumn); cu șublu cu 

pumnul 139113. Greşit este transcris 
de Mikl, R. U. 2, pag. 81 șuplu]. 

" şueru vb. 1 «îluer, Cav. 91 pfei- 

fe». [Lat. sibilo,-are. Forma arom. 

regulat desvoltată este păstrată la 

Gopeși șiur]. : 

- sumirânil sb. «cărtițţă, moşoroiu» 

69.9. [Metatezat din mășurdnu sau 

din mai uzitatul augur. Să fio 

din massula (kleine Masse, Kliimp- 

<hen) —- suf, dhu > + măsurdhu > 

mcișurohii ? Altfel Puşcariu, Ey. 

W1ib. Nr. 1098]. - 

şupleacă sb. «palmă, Cav. 610 

(sreşit redat şuptacă, cu 1) Ohr- 

907 

feige». (Sl. moynar, 6lr. Meyer, Alb. 

Wtb., pag. 

șuțu vb. IV «sucese, învârtese, 

întorc, Cav. 167, 424 neige, drehe, 

wende»; le şuți“ le întoarcem 6744; 

ma șuță-ți prosopa nuculed ci în- 

toarce-ţi faţa. încoace 53;28 ; vu se 

şuță cătră tine o să întoarcă spre 

tine 83.29. [Bulg. eşua]. 

419] 
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  - vea a biinelorăt 

T. 

Taocu vb. II, Il atac, Cav. 632 

tacu schweige, 873 trițere Schwei- 
wen».: [Lat. taceo-Ere]. - 

talază sb. «undă, talaz» 137112; 
[In arom. din ture. taldz]. * * 
tau vb. I «taiu, Cav, 418 sehnei- 

de», 965 schlachte»; se fale'să taie 

173:30; coarda tal'e sabia taie 155121; 
tale zinglile taie unghile 155;22 

tahiră sb. «farfurie» : tahiră (pen- 

tru tanirră = tanirle) farturiile 

159.24. [Serb. tanjir]. 
tapinosu adj. czmerit» : îru ta- 

pinoasa în zmerita (=in zmerenie) 

101156 (Probabil stă pentru tapino- 
sia. Vezi tăpinusitu). 

tată sb. «tată, Cav. 736 Vater»; 

6716, tâtălu 67, 85 şi pretut.; Dum- 

niălu a tătăhilori « nostrării 
Dumnezeul părinţilor noștri 85/32. 

" taziie sb. «călătorie, Cav. 979 

Reise», ngr. mut; azi arom. tăride. 

tazee adj. «proaspăt ; Cav. 662 

tazeu frisch»; 132i10; ture. taze, 

tă prep. : «pentru» 144'16. [Deri- 

vat din tră]. E 
: tăpinusit(u) adj. c«zmerit» 89; 

odsele 'ațeale tăpinusilele ' oasele 

acele smerite 8328. Partie. dela 

vb. tăpinusescu, din ngr. zusstvă). 
tăpoară, vezi topourră. 

tărţe sb. pl. «tăriţo» 144116. [Serb. 

trice]. 

tăunu sb. ţânțar, Cav. 510 Miic- 

ke» (unde-i greşit transcris tău, 

greșala existentă la Cav,, care scrie 

7406Yy:05). Lat. tabanus, oul. 

tăvisesou vb. IV «dau porţiunea 
de mâncare la vite, nutresc, Car. 

978 fiittere». [Ngr. rail]. 

tăxescu vb. 1V «promit, Car. 

982 versprecho». Ngr. aor. Eruâu, din 

cât. 

tăxire sb. «promitere»: cu tăai- 

cu proimiterea bu- 

nătăţilor 87131. |



te pron. pers., vezi tine, 

teacă sb. «teacă, Cav. 1057 Schei- 

de». [Lat. theca,-am]. - 

--tendă sb. cort, paplomă mare de 

lână; Cav. 985 Zelt». [Din. ngr. săvza 

cort; cfr. Meyer, Alb. Wtb. 429]. 

"tenăere stingir» 159,. 24. (Ture. 

tenger6). * 
testemelo sb. «batistă» 16627, 

Ture. destemcl, testemel,. vezi dis- 

timele, | 
„ tesu adj. «întins»: aredpitile 

lease aripele întinse 1246. [Lat. 

tensus]. 
tizane sb. «tigaie, Cav. 1000 Ptan- 

ne». [Ngr. pă). 
tiynisesou vb, IV «frig la tigaie, 

Cav. 973 oă tinisitu Eierkuchen», . 
(Din aor. ngr.srpâvsa, din rrpaviţul, 

tih'e sb. «noroc, soarte, Cav. 322, 

1031 Schieksal» (redat. tie, cu 7). 

[Ner. royal: | 
timone sb. cârmă, Cav. 1001 

Steuerruder», ngr. srp. 

tine pron. pers. «tu, Cav. 218 

du»; ține ţi ești denănte frițido tu 

care eşti de faţă pretutindeni, ngr, 

2 muvtazoă aa 81125, 69;7, 110;32; 

tine po tino 19.24, 1360412,. 15019 ; 

Dativ): Aţciea s-pripseaște ţie ţi se 

cuvine 87:33 (s-, pentru [i, din pri- 

cina următoarei labiale p-) ; f-o 

efhăristisescu îţi mulțumesc 177 ; 

ți=iţi 85:32; ţi erd doru îţi eră dor 
65.1; se s-/» vă să-ţi fie (s-, pentru 

i, din pricina lui 72 următor) 17.20; 

se s-Vină (pentru se-ți vint) să-ți 

vio 17:20; se s-fați (pentru se-ță faţi) 

să-ți faci (cu s-, în loc def, înainte 

de t,f) 91,41; ţi s-lu da (s-lu, pentru 

ți-lu)ceţi-l da 93:34 ; ți s-le artă (cu 

s-le, pentru ți-le) ce ţi le iartă 93143; 
vrea se z-dau (pentru vrea se s- -dau, 

iar aceasta pentru vrea se-ță dau) 

ți-aş fi dat 83:29, (Acusativ): se le 
alavdu să te laud 75118; se te 
ncbini să to închini, să te rogi 127,7 
și pretut.; la tine me-acumtinciă la   

tine: m'am adăpostit (către tine ant 

scăpat) 35/32. [Lat. Formele. cazului 

oblic de la pron.tu,caro a dispărut, 

făcând loc lui tine]. | 

tinireaţă sb. «tinereţe» 93.43, i 

[Derivat din finir]. 

tiniru sb. adj. «tânăr»: fniri 
tineri 177;32. [Lat, *tenăras,-a o a 

tener. Face parte din sb. trisila- 

bico cu două accente, la cari vocala 

scurtă & nu înrăurește premergă-, 

toarea consoană]. 

tinio sb. «cinste, Cav. 1002 Ehre» 

NET. Tttste 

tinisescu vb. IV «cinstesc»: tini- 

sed cinstește, onorează 91'41;senu le 
tiniseşti să nu le cinsteşști 91.410 ; 

tihisitu onorat, respectat 1287, 
152.20; cama tihisitu prea cinstita 

$1:24, 71110, 128:7. [Din ngr. Ecin-qsa, 

din zu]. 

tisagă sb. «desagi, Cav, 22) 

Quersacl», ngr. o:z&zz:. [Cuvânt de 

ordine culturală; în Arom. nu-i clar 

dacă este introdus din ngr. sau prin 

altă mijlocire]. , 

toacă sb. «toacă» 14319. Cu- 

vânt onomatopeic, din toc toc! de 

unde și vb. toc, focare, cir, Nor. 

ting* Nr. 9569: *tocco-are]. 

tonu sb. «ton, accent» 679. Ngr. 
26,03, : 

topă sb. minge, ghiulea, Cav. 
967 lugel»; şi ațeli ți au sumsoară 

topă şi n-sinu năpărtică urutu fac 

şi acei cari au supt supţioară ghiu- 

lea şi la sân șarpe, rău fac 113130. 

Ture. top. , 

topoară sb. «secure, Cav, 992 

lopoarră  Axt»; topoară securea 

15421. [Face parte din cuv. sl.; cari, 

caşi sulă, sunt de orișine obscură]. 

tora adv. aacum, Cav. 1032 jetzi» 

15, 77, 132i10, 138113 şi pretut, 

[Ngr. zuga). 
torcu v).II, Il atoro:a la se toarcci 

las' să toarcă 14517. (Lat. forgateo,. 

-ăre.



torru (pentru tornu; 77, din 7n) 

'xb. | «torn, întorc ș- Cav. 409 schen- 

ko ein» ; se torni să torni 132.11; 

toarră toarnă 691; ru se se toariă 

se va întoarce 95:18; domnulă uea- 

gle taur(z)ast i tru piste Domnul pă- 

zește pe cei întorși de la credinţă 

(pe cei nemernici) 95'49. [Lat. tor- 

-u0-are]. 

totu adj. «tot, Cav. 659 totu 

„panz»; toți not pe toţi noi 6935 ; 

Ja toți la toţi, tuturora 161124; 

"143116 şi pretut.; toate toate 93, 9, 

17, 118 și pretut. (Lat. Z0lus,-a,- 

ame 
" +ragu vb, Il, Il «trag, Cav. 902 

ziehe» : Îyărdeaă- nă cu. vili dn- 

get iatăy, se nă apărăm şi se. nă 

Arvadem cu oastea alvră. Imprej- 

mueşte-ne cu sfinţii îngeri ai tăi, 

-ca să ne apărăm şi să no retragem 

„(ocrotiţi) de oastea lor S7 35 ; me 

trăged mă trăgeă 157123. (Lat. “tra- 

gere = trahere]. 

trandaflu sh, «trandafir»: Dră- 

ma a trandafilui Ramura tran- 

-dafirului 148:18. [Ngr. rpawsigohho]. 

trapu «şanţ; pârâu; Cav. 95 Gra- 

ben», 157:23; doi (sic) trdpuri două 

şanţuri 139,13. (SI. rpanv). 

tră, tra prep. «pentru» 651, 6513, 

1977, 11812, 164125; tră (în text 

tra) 1224 ; tra se ară ca să. are, 

pentru ca să are 1225 ; îr-ațed de 

-aceea 652 şi pretutindeni; că trăți 

„pentru ce, de ce? 652, 14416; tă 

-(din tră) 144116, (dupi cum începe 

-să se meneralizeze pe la Aromânii 

-din Macedonia: Bitolia, Cruşova ete.). | 

[Din lat. trans >tră > tă. Azi 
se aud formele tră, ra, tri, tiî, lă, 

ta, ti, ti]. Ia 

treâmuru vb. 7 tremur, Cav. 

:1018 zittere». [Lat. trămulo,-are]. 

„trecu vb. Il atrec, Cav. 752 ge- 

he vorbei» ;.tra se trecu pentru ca să 

-trec 137|12; Că safletlu trecu. tru 

„năsă. Căci sufietul (în:Psalm,: locul   

acesta' sună: vântul) treci printr'in. 

sul 93:45. [Lat. traicio»trel. 

trei, trei num. «trei, Cav..1016 

drei»; 71112, 1235, 17833; a -trea 

(ceteşte: a trăa) duă a treia zi 

19]92; tru treiti ani la. trei. ani, 

după trei ani 11929. [Lat. trăs). 

treidăţi, treigiţi (la Daniil uu- 

mai),  num.. atrei zeci, Cav. 1021 

dreissig ; 180/34. * [Din trei4-pl. lui 

(ațe]. | - 

treisprădaţe num,  «treispre- 

zoco». [Din trei prop, spră (su- 

per)+-dațe]. . 

troisprăving'iț num. -edouăzeci 

şi trei» 180. [Din trei--prep. spră. 

Lting'it (== douăzeci)]. 

triaa sb. «treime» 73. 

xgîu]. . : 

- +riviru vb. 1 etrecr» ; 'sc îriţiri 

să treeri 164/26. (Lat... tribulo,- 

are). 
tru prep. intru, la» 1214 ; "tru 

cena po an 123:5.; vindu ru anu 

vând pe an 138:13; tru pădure în- 

(tru) pădure, în pădure 115i2; fra 

[Ngr. 

„uborirele a cdsil'i în curțile casei 

97; îru fara anoastră în neamul 

nostru 65'1; de îru somnu din somn 

15 şi pretut. [Din lat. intro; Azi se 

aud în Arom. în, tai. Trăși, respec- 

tiv tăşi n'are a face cu î7a (cum 

crede H. Moser, Iahresb. d. Inst. f. 

rum. Spr. X, pag. 436), ci-i lat. 

trans- sic). | 

trubu vb. | aturbez, Cav.: 958 

bin vuthende. [Lat. turbo,-are]. 

trupu sb. «trup, corp, tav.:402 

Kârper», 101156; truplu trupul, cor- 

pal 150, 133|11; tripurră - (pentru 

iripurle) spăstred-le curăţă . corpu- 

rile: 87134. (SI. zpoşar]. . , 

tubacu sb. etăbac, Cav, 179 Ger- 

ber». [Turc. fubăc). -. | 

tul'esou vb. IV «toposee + fu- 

Pitu topit, destrus 172.29. [Cuvân- 
tul :vine din sl. -zonury.:-Greşitiil 

redă Mikl. R. U.:2, pap... 83. prin



duhitu şi mai greşită alăturarea 
lui de alb. diikem erscheine). 

tufolk'e sb. - «puşcă, ' Cav.- 
Gewehr». [Turc. tifec). 
tuh'inipsescu vb. 1V: amânec»; 

se tulinipsescu 'ş-se doxolotisescu 

vărtulea ală ca să mânec. și să 
măresc puterea ta 77/19. [Din ta- 
lina (dimineaţă)-taor. ngr. în ps-; 

tu-, în loc de fă-în poziţie ne- 

întonată, cași vu, în loc de ză, 

ta, particularitate moscopoleană mai 

mult]. 

tundu vb. II, JL atună. Cav. 475 

schere». [Lat. toudeovere[. 

tar(răște sb. stână, târlă, Cav. 
582 Sennbhiitte» (greşit Weigand ti- 
riştă, loc; cit., trebuie turiște, cum 

se pronunţă la Perivole), 168128. 
[SI. cfr. Milk. R. U. II, pag. 40, Me- 
yer, Alb. Wtb. pag. 452].- 

turcu : sb. «ture» : turți turci 

178|33. 
turrâlu (= tor) sb. «turn ; 

Cav. 836 turrolu Thurn». [Din ital. 

țorre >> arom. turd; cu lat. */urre- 

olus, cum crede Meyer, loc. cit. n'are 

nimic a face). - 

turtură sb. «turturea, "Cav. 1025 

Turteltaube. (Lat. *furtura,-am 
turtur,-em). 
“tuse sb. tuse, Cav. 121 Huston, 

960 Schnupfen». (Lat. tussis,-er]., 
„tutipută sb. «avere în vite, a- 

vuţie consistând din vite; Cav. 123 
Vermăgen, Reichtum», (Din negr. 
ză mimoza cu sensul de «ceva», adecă 

«nu mare lucru de avere», şi arată 

aceeași desvoltare semasiologică ca 

și alb. g'e-ri, care pe lângă sensul 

de «ceva», mai înseamnă și «avere»]. 

tutu adj. «tot»; îră futu meslu 

1010 

pentru toată luna, pentru întreaga . 

lună 137113; tuţi ârborl'i toţi arborii 

116111; taste limbile toate limbile 65;3; 

tute plăsile toate neamurile” 65!4 

tute deadunu (neacord, trebuia: tuți 

deadunu) 162124; de tute de toate 
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13713 şi pretut. [So întrebuinţează 

ambele forme tut şi tot fără deose- 

bire.” Tutu din lat. totuspa un, în 

poziţie neintonată]. 

tuvlă sb. «ţiglă, Car. 1009 Zie- 
gel». [Din ngr. ro36hov < lat. tubu= 
lum>alb. bule]. 

T 

ţalpă sb. «urdoare, Cav. 994 Au- 

genbutter». [Despre probabila eti- 

mologie din alb. cfr. Meyer, Alb. 

Wtb , pag. 120. Se mai aude salpe pl.| 

ţapu sb. țap, Cav. 1011 Bock», 

țapiă 69,9. [Alb. 1sap, ctr. Meyer, 

Alb, W tb. pag. 387). 

- $asu vb. [IL «ţes, Cav. 1042 w ebe». 

Ja se lu țasă las' să-l ţeasă 145117. 

(Meyer îndreaptă greşit pe Cav. 

transcriind făsu, caşi Weigand făs 

se zice fas. Din lat. făro-ăre|. 
ţănu vb. II, III «ţia, Cav. 488 

halte», (greşit VVeigand fin, dar 

bino ţin); se le ţări să le ţii 158, 23, 

(unde nu-i sigur, dacă . trebuie ce: 

tit țăni sau făni) ; se țăni să ţii 

135:11; țăne ţine 1246; se fănimu; 
să ţinem 181.[Lat. tâneo, -cre]. 

țeapă sb. «ceapă, Cav. 195 /wie- 

bel. ; 699: țedpile cepele 1344, 

[Lat. caepa,-am]. 

ţeară sb. cceară, Cav. 407 Ker: 
ze» ; 142115; feară de feară lumâ- 

nare (de ceară), ngr, poxatp: 138/13. 

(Lat. cera,-ani]. 

ţeâţire sb. «năut, Cav. 835 Erb- 
se»; 133|10. (Lat. cicerem]. 

ţelie sb. chelie, Cav. 401. Zeite, 

ngr. xzhii (= Lat. cella). După cum. 

arată sunetul ţ, cuvântul este vechiu 

în Arom., ca şi pirție (priție). 

țerk'u sb. «cerc, Cav. 995 Kreis 

Ring.» [Ngr. ssigu = ital, cerchio. 
cîr. Meyer, loc. cit.]. 

-țeriţă sb. adudă, Cav. 954 Maul- 

beere», [Meyer. îl derivă greşit!



din lat. cerrus-+- suf. sl.-iță, Țeriţă 

stă pentru ferriță -= țerniță şi a- 

cesta pentru cernică, -șă, fructul 

pomului cirnişu, -Gu, nunit altfel şi 

mru. lar Gernicu, -șu, este bulgăres- 

cul uspruuta amiârier», 

ţeru sb. «cer, Cav. 706 Himrmel»- 

6715, 130.9; ţerru (pentru ferlu) cerul 

164[25, 116i1; făcătorru a țerruă fâ- 

cătorul cerului 79:21 ; ţi ești tru 

țeruri care eşti în ceruri 75110. (Lat, 

caeluiu|. “ 

ți pron. «cs, care» 651, 79 şi 

pretut.; cu limba ufed ţi se feațe 

cu limba accea cu care se născu. 

652; ațelii ţi g'uvăseaşșie acel care 

ceteşte 63/13; ş-nu ei ţi mu ştiă și 

nu ei cari nu ştiu 63;3; Ațeli ţi au 

minte Acei cari au minte 12205 ; ca 

ru amirăril'le ți bănănm ca în îm- 

părăţiile unde, în cari trăim 67/44 ; 

cătrăți de ce 652. (Lat. quldl. 

ţicoară sb. «Cav. 830 greșit (ți- 
corii) Cichorie, Dr. cicoare, lat. ci- 

chorăun). 

ţimbiză sb. «furculiţă, Cav, 167 
țimbise Gabel»; țimbisle furculiţele 

159724. [Ngr. zstpatâu]. 
ţină sb. «cină, Cav. 207 Aben- 

dessen» ; tră țină la cină 89:38, 

81,25, 69.9. [Lat. cena, -am]. 
ţingiţi Cav. 745 ținăți fânfzig» 

num. «cincizeci» 180;31. Vezi (ațe]. 
ţingifă sb. Cav. 997 Brustbeere»; 

ngr, rsivtţtţoy, | 

ţinevă pron. acinevă, nimeni ; 

Cav. 368 Keiner» ; finird nimeni 

65'1, 1309. [Derivat « din ține (=ecine) 

ea]. 

ingu vb. i «încing. Car. 
umgiirte». [Lat. cingo,-ăre]. 

ţinţi num. «cinci, Cav, 747 fiinfs; 

179/33. [Lat. quingue]. . 
țiru sb. «ciur, Cav. 456 Sieb.» 

(Lat. cibrun = cribrun]. 

tisprădaţe num. «cincisprezece» 
179:33. [Din ţi(mți) A+ prep. spră 
(= supra) + date]. 
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ţisprăving'iţ num. «douăzeci şi 
cinci» 180. [Din ţi(nţi).<+-prep. spră. 

-kring'iț (= douăzeci)]. 

ţitate sb. cetate, Cav. 337 Stadt, 
befestigter Ort.» |Lat. civilătem]. 

ţivă pron. «cevă ; nimic; Cav. 

1001 nichts»; 63/3, 14718. (Din fe 
(= co) 4+-vb. za (== va,-xvoeşte)]. 

țiţă sb. aţiță, Cav.. 147 weibli- 
che Brustv. (Lat. titia,-am. Azi se: 

aude fiță, iar în: limbagiul copilă- 

resc țiți== hrană, nutriment]. 

0 

Harru sb. «speranţa, 87/36; Cav. 
309 Hoftnung». [Cavalioti îl serie. 

cu doi 7r din simplă consideraţie: 

ortografică, după ngr. (ipsos, caşi 

în alte cazuri.- Nu trebuie privit. 

deci ca art. pentru farlu, cum este 

la pag. 87/36]. 

bavmă sb. sminune» : 

minuni 99/54. Ngr. Oda. 

Hărrăsescu vb. IV «sper, Cav. 

262 hofle»; de căci Gărrăsim pre- 

cum sperăm 85/33; Nu fărrăsiți pre 

avuţi. Nu vă nădăjduiţi spre avuţi, 

boteri 95/47. [Nyr. aor. îf4p0jsu din 

Giemate 

“hagaă]. 

veâmenu adj. «femeesc, Cav. 320 

weiblich». Formă dezvoltată din fed- 

menu (de asemenea existent în A- 

rom.). (Lat. *feminus-a-am), - 
HElimă sb. «voință, voe» 75/16, 

93/43. [Ngr. Be-nua). Da 
femeu sb. «temeiu, Cav. 315 

Grundlage», ngr. Bzuthtov, -. 

Vimeamă (azi Ginuhcamă) «tămâie 

Cav. 327 Weichrauch», ngr. otite, 
tim6 sb. amănie»: fimolu mânia. 

„93/44. Ngr. lnpos. 

U 

ubâră sb. «curte»: fru ubo(a)- 

răle a câsil'i în curţile casei 97/50. 
[Serb. obăr].



“ udu vb. I-«ud, stropesc, Car. 143 

benetze». [Lat. adogare].: 
uh'el'e sb. «țipar» : uh'elile ţi- 

parii 11G/1. [Ngr; (6). 
uidisescu vb. IV «potrivesc, o- 

-rânduese, Cav. 986 ordne». [Ture, 
-aor, sădim -F aor. ngr. în'-s-]- 

ubuleou s), «barză»; ul'ulesli 

berzele 124,6. (In: Epir, Avela se 

„zice Idlic; utulecu vine dih forma 

“alb. Pel'ek, vezi MikL. R. U. 2. pag. 74]. 
umflu vb.I «umflu, Cav. 820 blase 

auf»; umflate 17/32. [Lat. înflop are]. 

“umplu vb. Il cumplu Cav. 162 

fille»: 69/10; îra se le amplu pen- 
tru ca să le.umplu 1319; și le um- 

„pi toate şi po toate le pline ti 81;25; 

fra seo umplă pentru ca să o um- 
plă 170/82 ; se umplem să umplem 

-să împlinim 67/4. [Lat împleo,-Zre], 
umptu, umtu sb. «unt, Cav. 137 

Butters, 1193. [Lat zncturza].: 
umtulemnu, untulemnu sb. 

-«unt-de-lemn», 89:39, 13310. [Deri- 
„vat din cel de mai sus]. 

umziescu, vezi unzescu.. 

ună, vezi “unit. 

undă sb. «undă, Cav. 305 Welle». 

[Lat.. anda am]. , 

unge sb. «unghie, Cav. 668 Na- 

eh; fate ainglile taie unghile 

15322. |Lat. ung(u)la, -am). 
ungu vb. Îll «ung, Cav. 1136 

salbe,. 39 bestraiche»; și (s)-fe aadi 

și să te ungi 147/18. [Lat. anrzo,-ăre]. 
unu, fem. ună num. «un, una, 

"'Cav.: 263, G16 ciner, eine» ; unu 

GT, 132:10, 138, 178'33 şi pretut. 

uni săptăniănă o ssptămănă 128;/8 

-136'12, 138 şi pretut "ună de a- 

Zantă una de la alta 634; -ună- 

ună întruna 127/7. [Lat. anus, 
anu]. 

unzescu, umziescu vb, IV «se 

cuvine»; unzeaște ca de dealil alui 

“se cuvine cu adevărat: 79,24 ; 20 

"ziescu stă bine (pers, 11] pl) 118193, 

(Din ngr. îpo:4fu].   

- Cav. 99 Ohr»: 

ep sb. comidă, Cav. 363 Râu- 

». [Din 5 pituş]. 

" iăize sb. echip» 91/40. [Derivat 
din unzescut cu sensul de casamăn»]. 

urdă sh. curdă» 120/3». 

trdinu vb. I «frequentez, merg: 

“va se rrdinti la Văsedrică vrea, do- 

reşte să. frequenteze la biserică 

141715. [lat. ordino, -are]. 

urgică sb. urzică, Cav. 999 Brenns- 

'sel»;-urdisle (pentru urdiţle) urzi- 
cele 11772. 

tica]. 

ureaci'e, urecl'e sb. «ureche, 

urec'e au urechi au 

99:53, 155/22. [Lat. oricla am). 
urfănescu vb. IV rămân or- 

fan»: se nu nă urfănești să nu ne 

lași orfani, si nu ne privezi 89 37 

urnă sb. «găleată, ciutură.. Cav. 
953 Eimer». [Lat. urna,-an. Cuvân- 
tul mi-e cu totul necunoscut în A- 

[Lat. “urdica,-am==ur- 

- româna) 

ursesocu vb. IV «pomenesc, or- 

don, stăpânese» 67/75; a«stăpânese» 

77/19; tată ţi aursești toate părinte 

atotţiitorul 85/31; ți urseuște toate 
carele pe toate stăpâneşte 7721 ; 
ursi porunci 1161. [Din aor. ngr. 
îg:5a, din caitul. ' 

ursire sb. «poruncire, stăpânire»; 

tră ursirea pentru “stăpânirea 99, 

Vezi ursescu. 

ursitoră.-adj. : «poruncitor, 'stă- 

pânitor»: cu duhlu ațilii ursitorru 

cu duhul cel stăpânitor 83/29. [Do- 
rivat din ursescu]. 
ursu sb. «urs. Cav. 71 Băr» ; 

arsulu ursul 118/1. (Lat. ursus;-an)]. 
urutu adj. adr. curât, prost, 

rău»; zărlos arutu foarte rău 140/1+4; 

Visu urutu vis urât 15723; greailu 

avutu cuvântul urât. prost -150/19: 

urutu facu fac prost 173:30.. [Deri- 

vat din urăscul. 

usănde . sb.. cosinză; slânină ; 

16727." [liat.- *ozahgia um . = a- 

zungia]. PI A



“uscatu adj. «uscat, Car. 6%, 
929 trocken» ; uscate lemne lemne 

useate 15321. [Derivat din usicu). 
usie sh. alire, fiinţă»: ună usie 

cu tatălă. de o fiinţă cu tatăl 7921, 
[Ngr- vbsia]. 

usmik'âri sh. 

vezi iusmik'dră. 

usprădaţe num. «unsprezece» 

"1/12, 11982. [Din u(n) —- prep. 

spră (=spre) + dațe]. 
usprăvingiţ num. «douăzeci și 

unul» 1$0. [Din u(n) A+-prep. spră 

—-ring'iţ]. 

uUsucu vb. cusuc» ; se usuți să 

usuci 113/31 : tra se nu se usucă 

pentru ca să nu se usuce 153321. 

[lat. exsuco,-are). 

ușă sb. «ușe. Cav. 329 Thiir» 

dişile atale ușele tale 14718. (Lat. 
astia-an = ustiunut]. 

«servitor» 97; 

V 

vacă sb. «vacă, Car. 7 hub», 
1203; Cav. 201 nao vacă ejunge 

Kuh». flat. vacca-an]. 
vale sb. avale, Cav. 515 Thab; 

-n-tale la vale, la râu 168/27. (Lat. 
vallisem]. 

vărvaru sb. «barbar, Cav. 111 
DBarbar, ngr. 

vasu sb. «vas, Cav. 8 Gefiss» ; 

adsile vasele 15823. [Lat. tasuut]. 
vătămu vb. | «omor, ucid, Car. 

.896 tăte»; rătămă băti 97/51 ; că- 
1ămă ucise 101735; șă vătămă a- 

mivărdț cărtăș şi ucise împărați 
tari, puteznjei 97:52. [lat. ziclino, 

-are]. | 

vără pron. «vre-o» 159,24. Vezi 

vărru. 
vărrăguţu sh. «cerc, Cav. 194 

Kreis». [Deminutiv din vedrigă]. 
vărtos(u) adj. «tare, puternic ; 

foarte, prea»; 120/4 ; mănă văr- 

ioasă mână tare 9955; vârloși cei 

tari puternici 93/46, 97/52 ; avisite 

pia pus, 

Papahasi, Seriilovi Aromâni, 

9 

  

-
 

„xirdis,-e = tirides). 

vărtouse slinte tare 75'15 ; utirloase 

puternicule 75/17; suntu vărtoase 

sunt puternice, tari 16727; cărtisă 

atisita prea sfinţit (nume) 77/19 : 
aferi vărtosă lumbrisita acea prea 

strălucită 675 ; vărtis urutu tare 

rău, foarte rău 140/14; vărtâs dulțe 

foarte . dulce 169/28. [Lat. virtuo- 

Sus,-aptun). . 

vârtute sb. «putere, virtute; 

Cav. 212 'hraft»; toate văstusle alui 

toate puterile lui 93/46;, 77/19, 7517, 

153,21. [Lat. rirtus,- item). 
văr, vărru pron. «vreunul» ; 

cărru (sau zerru) vreunul 175/31 ; 

văiru Isau ceru şi stă pentru verra) 

143116; zără vreun 89:37 ; vără. 

vre-o 15924. [Vără şi : vărru stau 

pentru zărnu > lat. feeli <unus, 

an, iar cără. stă pentru vărră (== 

vru) < lat, *celi-una,-am].: 

„vătălahu sb. «burduf de pus vin 

sau untdelemn şi care se mai nu- 

meşte la Aromâni utre», Cav, S6 

Schlauch». [Meyer, loc. cit., îl derivă 

din rus. rompoa. Este derivat însă din 

ngr. fpvsha, deminutiv al lui G65s:6; 

sufixul -ahu stă, foarte probabil 

pentru ngr. -ahi : fowszhdzi > vă- 

tălahu. Cuvântul se aude numai la 

Moscopoleni și Fărșeroţi]. 
veara sb. «vara G9/7, 192:5. [Din 

uEra, -am]. 

vearde adj. verde, Cay, 816, 

1125 griinn» ; vedrdile îl verde 
118.33; verile cele verzi 153. (Lat. 

veargă sb, - avargă, Cav. 120 

Gerte, Iute». [Lat. virga-an). - 
veclu adj. «vechiu, bătrân, Cav. 

1718 alt». (Lat. căclus-ce-ant = tă 

t(îdlus). E 
vedu vb. Il .«văd, Cav. 126 sehe 

1045 me vedu scheine, 307 nu vedu 

vărtosu blende»; 6514, le edi le 

vezi G7i4, 651, 171, 175; ţi se-vedu 

co se'văd (pers. Il pl.) 79/21; vida 

văzui 132:10, 157;23.. [Lat, video,-Ere]. 

17



veduă sb. «văduvă, Cav.. 1122 

Witwe», 95449; Ia uedue la văduve 

văduvelor 171 /29. [Lat. vidua, - 
am]. - 

veglu, vleg'u vb. | «păzesc, 

“Cav. 1090 bewache»; zeglu păzesc 

8736; ți veugle ce păzesc 93:45 ; 

se nă cil em să ne păstrăm, să ne 

păzim 8532; şi elegu şi păzesc 

138113; lu eleagie' îl “păzeşte 1193, 

16828 ; se uleage să se păziască 

134111; Za se uleage velea aldr spă- 

striți las să-şi păziască persoana 

lor (fiind) curaţi 16325. [Lat. zI- 

y(Wlo-are>eigl'are şi prin metate- 

zerea lui 1 a rezultat forma vlegu, 

care se aude şi azi la Aromanii 

moscopoleni, precum şi la cei Qin 

Veles (= Veliseu în graiul Aromâ- 

nilor stabiliţi acolo) și cari își trag 

origina tot din Moscopole]. 

verdu sb. «varză, Cav. 486 Kohl, 

328 Griinnzeug»; tedrdile pl. lui 

verdu 112. [Din zir()dia, ctr. Puş- 

cariu, Etym.. Wtb. Nr. 1563, Meyer, 

Cav. 480]. 
versu vb. I «vărs, Cav. 1110 

giesse aus»; vearsă- -0 nila ald var- 

să-ți mila ta 85132; că se vearsă 

căci se varsă, 175131 ; versd! vărsai 

8359. (Lat. zerso.-are]. 
verşă sb. viers, verset» 65]2, 65]3. 

Probabil din ital. sau din alb, zjer$ 
< lat. zărsus-an]. 

verru, veru, vezi vciră, tărra. 

veştu sh. chaină, Cav. 816 veştiu 

Kleid»; zeștu postav 177:32; cu teş- 
te tinisite cu veșminte cinstite 152:20; 

veştile veșmintile 12617. (Lat. *ues- 
tum == testis]. 

vete sb. «persoană, însu»; zefea 

alir persoana lor, ngr. 105 h50v 

=cbs 164/25; tră vetea ameri pentru 

persoana mea, pentru mine însu-mi 

138/13; se nu fuți idolii a uctei)li 

atăci să nu faci idolu persoanei 

tale 91/10. [Alb. vele = însu]. 
„Vină sb. «vână, Cav. 1064 Ador,   

656 Sehne»; vinile vinele 16727. - 

Lat. vena,-amn). i 

vindicu vb. | avindec» : vindi- 

că-n siifleilu cică vindecă-mi su- 

fletul meu $5/32. [Lat. vindico,-are. 

vindu vb. [IL «vând,. Cav. Sit 

verkaufe» ; vindu vând(ei) 13513, 
(Lat. cendo-ărel. 

Viniri sb. «Vineri», articulat V/- 

nira (de sigur pentru Viairea) 1277. 

(Lat. Ventris (dies)]. 

vinit-aliclu adj. «de coloare vă-. 

nătă care bate în spre rozu des-. 

chis». [Din cinitu jrilicu (= ture. 

«lic roşu deschis)]. . 

vinitu adj. avânăt»: ttnitlu zeştu. 

postavul vânăt 177,32. (Lat. vân 
tus-a,- um). 

vintu sb. «vânt, Cav. 39 Wind; 

vântulu vântul 165/2G; vânturle vân- 

turele 97/51; de: rinturi de vânturi 

137/12. (Lat. văntus,-un). 

viriu sb. crivăţ, Cav. 

wind. [Din alb. veri]. 
virină sb. avenin, păs, întristare, 

supărare» 87/35. [Lat. ventuun.] 
virviră sb. avergură, fecioară, 

Cav. 733 virg'iru (probabil - ereşală 
la Cav.) lungfraun ; 87/35; 81/24; 

soslu a zirtirelorii. 'Tovarăşul fe- 
cioarelor 71/20, [Alb, zirgir < lat. 

vIrginem). | 
virvireaţă sb. «virginătate, fe 

ciorie» 31/24. [Derivat din ciîrtiră]. 

viţin(u) sb. adj. «vecin. Cav. 100 

Nachbar»; zifinli vecinii 1298 

mularea a tiținlui pe femeia vo- 

cinului 91/42; pre zițialu 91/42. [Lat 

CICI Us, ceea]. 

vlacu sb. «undiţă, Ca. 227 Netz» 
slaclu undiţa 136/12. Ibidem bule. 

vlacot. 

129 Nord- 

vlasfimie sb. «blasfemie» ' 65,3. 
(Nor. fhesrnuta]. ” 

vleg'u, vezi tegl'u, 

vluisescu vb. IV abinecuvân- 

tez»: zluised binecuvântează! 69,36, 
59/37. [Ngr. shhfprsa, din si:hogă)



voi pron. pers. Il pl. «voi»: toi 

ți şădet voi cari ședeţi 97/50 şi 

pretut.. [lLat. us). 

voi vb. ÎL «vreau, iubesc; -Cav. 

3 ich biebe, 314 will» ; voi vreau, 

dorese 65/72. Şi va Şi iubeşte, ngr. 
agază 123;/5, 160724; ecruşi ndripta- 

„tea ai iubit dreptatea; va se aşteptu 

o să aştept 1319; va se sirdinci do- 

reşto să meargă, să frequenteze 

141/13 ; cu se me prrăscuteşti cu 
îsop ş-cu se me căhărisescu o să 
mă stropeşti cu isop și mă voi pu- 

rifică 83/27, 33/28 ; 

o să ajungă 11/18; vu se se disră- 

lească. se vor descoperi 77/13, 17/22; 

mine vrea se 2-dau cu ţi-aş fi dat 

83/29; cei se-ara vreai curbnne că 
de ai fi vroit jertfă 83/29, [trebuia 
despărţit: se-ara 2]: Se ururi De a; 
vrea 153/21; se vruri de ar vrea, 

dacă ar «dori 133/10; se ururemu de 

am vrea 156/22. [Lat. volo, "volere, 

Caracteristică esto formarea. viito- 

rului cu cu < din *co (= Dr. 0) < 

din za, care nu-l găsim ricăiri, fio 

în scrierile aromâne de până acuma, 
fie în limba aromână vorbită. Cele- 

laite forme sunt cunoscute şi există 

și azi în deosebitele părţi locuite 

de Aromâni]. 

vOmeră sb, «cornul plugului, Cav. 

1038 Pflugsterz, ngr. dy, alb. ujeje 

(Lat. zânersen]. 

vomu vb. 11, MII „borăsc, vom ; 

Cav. Gl speie». (Lat, tămo, -tre]. 

vrăhăsescu vb. IV arăguşese, 
Cav. 142 bin heiser». [Eu cunosc nu 

mai forma (a)rrăhnisescu. Din ngr-. 

aor. îcpây()rasa, din îpagutito]. 
vreare sb. «vrere, Cav. 276 Lie- 

be»; tru oameni vreare bună la oa» 

meni voie buuă 85/30. (Lat. *c(oJ- 

lere]. 
vulă sb. cpecete, Cav. 132 Sic- 

gel»; ngr. 205. 

vulpe sh. «vulpe, Cav.47 Fuchs»; 

"118/2. (Lat. vălpesein]. 

Le
 

sI
 

vu se adungă - 

  

Y 

vanou sb. «Iancu» 67/7, 
.Yasu «salutare! ngr. spira sv! 

sănătate-ți), G7/6. , 

vatru sb. «doctor, medic, Cav. 

331 Artzt». Loai Vdturru chemai pe 

doctorul 139;14; vriturru stă pentru 

Veiturhue, iar acesta-i format din ner, 

puzas D ar. Vatru, art, vdtrulu şi 

Vritutrlu, prin metatezarea lui r din 

“silaba tru, când urmează 1; cfr, de 

asemenea misturlu, din mdstrulu, 

“căpărle din căprăle, căpărleaă 
din căprăleaă şi acesta din căpră- 

vecă(ței), etc.]. 

vazmă sb, «aiazmă» 67/7, Ner. 

papa - 

verăk'ină sb.. «lebădă; uliu, Cav. 

166 Habicht». [Derivat din ngr. 
fază; vercăk'înă esto adj, «cel ca 
uliu]. 

vermu sb- «vierme, Cav. 904 
Wurm»; 097. 

vie sb. «la Cav. 122 prin aGe- 
walto este greșit tradus, în loc de 

-aEile», grabă, ngr. 5, 

ving'iţ num. «douăzeci, Cav. 291»; 

usprățing'iţ, doisprăsing it ete. do- 

uăzeti şi unul, douăzeci și două ete. 

17934. [Lat. tiginti > viginți (în 

loc de viinți, anume cu g, în loc do 

d, din pricina nazalului următor n, 

sau din pricina unei asimilaţii a lui (7 

cu ).. In Sămărina, Epir, se audo 

numai forma vivinț, iar numerotaţia 

se face: vitinț unu, Vivinţ doi etc.]. 

vinu vb. 1V «vin. Cav. 275 kom- 

me, 257 vino komm! mit der an- 

&chiingten vokativischen Interjek- 

tion o; Vino vino! 81:23 ; ainiți 

veniţi 102;24, 181, 81:26; la(s] se vină 
las să vie 75:16, 89/33, 139:13; nă- 
poi vu se vină iarăși o să vie 79122 
ațeci i vine acea care urmează G7i5; 

Vinăi (pers. III pl) vin 12416. [Lat, 

venioire).



vinu sb. «vin, Cav. 487 Wein» ; 
59139, 132110, 133110. [Lat. ina]. 

vine sb. vie, Cav. 55 Wein- 

berg,> 13049. [liat. vine am). 

viptu sb. «vipt, cereale, grâu», 
89, 120, 130 ; vâptulu viptul 174131, 

16526. |Lat. zzctus-aun]. 
visescu vb. IV «cântăresc» ; a 

se Visească ai să cântăriască 165126, 
[Din ngr. aor (E5)pezza, din toyidțo. 
Se aude şi forma completă ziti- 

sescu, ztisescu]. 

visu sb. «vis, Cav, 692 Traume; 

157123. [Lat. zisun]. 

vitripsescu vb. IV «vindece» ; 

ațelii ți s-titripseaște acela care-ţi 

vindecă 93J45 ; se se vitripsească. 

să so vindece 133/10; vitripseri-nă 
lingorră anoastre vindecă-ne hoa- 

lele noastre 75116,Ngr. aor,-piiapzpoa 
“epava, din viurntvu=iarzidw], 

viţălu sb. cvițel, Cav. 628 Kulb»; 
tări viței 83130, Lat. cYtăllus, oa]. 

viu adj. «viu»: se gidică vili 
să judece pe cei vii 79122. [Lat. 
zitus,-a-tun]. 

vizmu vb, I «culeg viile, Cav, 

1024 haite Weinlese». (Lat. Yin 

- demoare = vindâmio-are]. 
vortie sb. «sărbătoare, Cav. 269 

Veortie Fest», ngr. îcpsi, (rostit : 

“pri |. 
vota sb. «jote 676. Ngr. stra, 

vVurtusescu vb. IV «serbezs; 

(în franserierea mea, greşit vaur- 

tușeşti, cu șe) serbezi 12818. [Din 

ngr. aor. îogsasu, din tv, Pos- 
tirea cu Y este și în ngr]. 

X 

   

xenu adj.estrăin,Cav. 670 fremd», 

ngr, Sfvoş, Vezi căsenut. 

zivisea sb. atălmăcirea» 6312, 
[Ne 2ipajsts] 

260 

  

  

-Z 

zaeree sb. szaerea, proviziune» 

12717. [Ture. zaherc). 
zâhare sb. «zahar, Cav. 290 Zue- 

ker», ngr. Qdgazt. 
zahmete sb. 

|Ture. zahmct]. 

 zămane sb. vreme, timp, Cav. 

346 Zeit», 6511, 79122, 83127, 11918, 
13119, 152120; tru zămane la vre- 
mea lor, la timpul lor potrivit 162125, 

greutate» 631. 

  

“[Ture. zamdn]. - 
zănate sb. meşteşur, Cav. 989 

Handwerk» ; 135111, 14617. [Ture. 
anăt]. 

zărare sb. pagubă, Cav. 294 

Sehaden». |'Turc. zarăr). 
zboru, zborru sb. «vorbă, cu- 

vânt»; zborru vorba 6716; zboară 
vorbe G7l5 , cu zboarră cu vorbe 

654; bodrrăle vorbele 6514. [SI 
suboriăt= concentuunt cuvânt, cu 

aceeași  desvoltaro  semasiologică 

cași cuvânt din conventun). 
zburăscu vb. IV vorbesc, Cav, 

618 spreche»; ațelii ți zburri' cu 
profisti acela care cu profeții a 

grăit 1923; șă nu sburăscu şi nu 

vorbese 99152. [S1. zboriti]. 

zefcă sb. «chef, petrecere, Cav, 
673 facu zefcă unterhalte mich, 

sehmause». [Ture. zefi]. 

zgurrie sb. «ură, Cav. 899 

Sehlacke», din lat. scăria > *scură, 

zgură, cir. Korting? Nr. $311. Pen- 

tru trecerea lui sc- în zg-, cfr. zgă- 

iu, egaibă. Pentru trecerea lui 8 

în at, cfr, curte, nume, cuget, dr, 

etc.]. 

ziafete sb. «petrecere»: la zia- 

feți la petreceri 133112. [Ture. ziafet). 

zivă sb. «cântar, Cav. 297 Wages», 

ngr. 7 (dft, i 

ziVu sb cinvidie, Cav. 1060 Neid», 

ngr. şiâvos. [Npgr. (iihe:u]. 

zmeană sb. «izmene, Cav. 110



Hose»;  smenle izmenele 166427, 

„[serb. naneua, si. lua]. 

“zmeltu sb. «mele, Cav. 852 Sehnee- 
ke», unde greşit îl redă Meyer 
prin: emelisu cu îs=f); smelei 

(ceteşte zelci) melci 17732. Blg, 
meae, 
znuescu vb. IV areiunoiesc»; 

nued tru mrțăle ameale uni duh 

ndireptu înnoește întru maţele 

mele (întru cele din lăuntru ale 

mele) un duh drept S328; cu se 

znuească va înnoi 93/43. (Derivat 
din nou cu prefixul s-, după ano- 

logia vorbelor începătoare cu s- 

şi devenit z- din pricina următoa- 

rei consoane 7]. 

znie sb. «pagubă» 1267, H416. 
[Ngr. rapita]. 

zhisescu vb. IV apăgubesc, Cav. 

124 schade». Din ngr. aor. îfrpiwze, 
din faptwva]. 

zurru (pentru zarlu) adj.unebun, 

Cav. 296, 560; 1017 azur(r)u «niir- 

riseh, einfiiltig», ngr. Qopiis. [De 
origine obscură, după Meyer. Cav. 

296; vine din turcescul zosli = for- 

. ţat, Iute, pripit, rău, etc.]. 

zvercă sb. «ceafă, Cav. 1015 

storcă şi zercă, (ambele forme 

sunt cu putinţă) allals> (greşit tra- 

dus, trebuie «Xaclen» = ceafă, cer- 

bice). [Origine necunoscută, Foarte 

probabil în legătură cu sl. severe, 

cfr, Meyer, Alb. Wtb, 488], 
zvinturedu, zvinturu (v. stin- 

ture) vb. IL «zvânt, ventilez» ; 

scintureri ventilezi 163126. [Lat.[*ex-] 
ventiilo, -are]. 

zvolari sb. sbulsăre do pă- 

mânt, Cav. 148 Scholle. [Din ngr. 

Didazoş + 3âhos. Azi mai mult 

zeolă se aude].



VOCABULAR ALBANEZ 

In acest vocabular se cuprind toate cuvintele allătoare în Zu- 

văţătura Inlroducătoare a lui Daniil. Prescurtarea M. trimite la 

Meyer, Elymologisches Worterbuch der - albanesischen Sprache; 

Cr. la Crisloforidis (Xztororpogiăov, Activ is ANfapiis YABS- 

Sms ; cifra care urmează arată pagina. Parentesele [ ], după 

transcrierea mea, arată pronunțarea aceluiași cuvânt obiş- 

nuită la Coreea şi sunt stabilite cu ajutorul dlui D. Berati, 

institutor albanez În acest oraş, căruia i se aduc aci toato mul- 

țumirile. Prin teut se înțelege textul original al lui Daniil. Cele 

lalte prescurtări sunt cele obișnuite și la vocabularul aromân. 

Am păstrat, cum sa mui spus la pag. 43, sistemul ortografie 

fonetic al lui G. Meyer. O particularitate caracteristică la Daniil 

este și întrebuinţarea lui fi, la vb., unde azi se întrebuinţează j, 

„sau nici un semn gralic, absorbit fiind şi acest j (2) de vocala pre- 

cedentă. Leake contimporanul lui Daniil îl întrebuinţează mai 

mult la verbe. Eu Pam păstrat, transeriind alături forma: obiş- 

nuită azi. De asemenea Daniil redă adeseori prin t sau prin i 

pe alb. e neîntonat, iar uneori şi cu accent. Alte observări se 

fac la deosebitele cuvinte din vocabular. 

Ţin să accentuez că textul original cu caractere greceşti al 

lui Daniil, am căutat să fie tipărit cât mai exact. Acei cari. ar 

găsi deci vre un neajuns în transcrierea mea, se pot referi 

la nevoie la textul lui: Daniil. Toate greșelile de tipar în tran- 

scrierea mea, sunt menţionate şi îndreptate la cuvinte ele res- 

pective din vocabular, și cele mai principale. la îndreplări. Cu- 

-vintele albaneze din Cr. le: -am redat cu ortografia lui G. Mey er. 

A - să ajunezi, să posteşti 1298 M. i; 

- Cr. 2. 

afr adv. aproape 168; 159; afzr al, aii, ajii (ceteşte - ară) pron. 

hasiă lângă acestea 1]5. M. 3; Cr. 12. el; acel ; fom. ajd ea, acea ; 165, 

ag':r6n,-6J vb.postesc,ajunez; tz 176, 148; nga ai dela el, dela dân- 

agp 2r6â$ [= aero, în text ag'ir6s] sul 181; e 'ruan îl păzeşte 1193;



e vjeli îl fură 166; £ a [în text tz, 

greşit] să o (acus.) 154; 7” ta mbus 
să o umplă 176; si î a pi$ dacă o 
vei b a 170; e hapretsen [= kapsr- 

azcu] o înghiţi 169 ; etc îi ha şi-i 

mănâncă 168; ţ- î medrnime să-i a- 

târnăm 155; î î mesojnz să-i în- 

veţe 160.; îi LiS6runs să-i lăsăm 
162 ; Ze t i (greşit transcris fs) 

șibPon [-ori=] las” să-i logodească 162; 
t i mbas să le ţii 158;tî les să le 
ai 158; ti arno(n)S să lo împeteci 
152; Pet i (£ „reşit te) ca să le 169; 

ti tsaris (Isas) să le despici 177; 

i ces să le pui 177; cdddoti ndzjer 
(în text greșit dol=) o să le scot 

140; ată acei 122 5.M.5;Cr.2 
akul sh. ghiață, 161; cfr. 

yer, 7; Cr. 3 art. akulz. 

an: sb. parte, margine, mal; Ses 
nde mot nga A: ans vând pe an câte 

o parte 138; le tz Skon nga dnssz 
ca să trec malul 137. Meyer, 11; Or. 6. 
apikâs vb. pricep, simt, înță- 

leg; si tz apikdsine dacă simt, dacă 
pricep 12416. [Meyer, 13). | 

ap vb. dau; se ripzne căci dau (ei) 
119,3; ep fuk'i dă putere 153; nun 
iep nu le dă (nu li se dă) 1309; 

te ap$ să dai 171; 128. Meyer, 13; 
Cr. 7. 

arâp sb. negru, harap; dii 

2le] doi negri, doi „harapi ld?, 

yer, 14. 

aren6n, -63 vb. împetec; ti ars- 

ndas(=tiarnd$] să le împeteci 153. 
Meyer, 16: arns; Cr. 9: arunci, =dj 

Me- 

ara- 

ari sb. urs; ariu ursul 118, Me- . 
yer, 15; Cr. 8. 

are sb, nuc; ls «fe un nuc 138, 
Meyer, 17 

arin vb. ajung; gar e arin până 
să ajung 137; nuk. uariu= nu: se 
coapseră 131 jbalcanism); g'zr t ari- 
henz până să ajună [să so coacă] 
131; Meyer, 17; Cr, 9: ati). 

as adv., nici; mate jet as: bari 
nu rămâne nici o murdărie 155; 

Me- | 

264 
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as eri nimeni 1309, Meyer, 
Cr. 10. 
aslân sb. leu; astani leul 1182; 

M. 18. Lia Cr. rar îşi găsesc loc ele- 
mentele turcești din limba albaneză. 
Ele sunt omise sistematic. 
-astu adv. așa, astfel 12c7, 137, 

149, 155, 165, 168, 182. M. 19. Cr. 11. 

1%; 

atzher: adr, atunci 165, 131. 
M. 4: aherz; Cr, HN. 
atik adj. deschis, de coloare 

deschisă 177; a/Sih-macia deschis 
roșu(Arom. vinit-alic) 177, 41.20. [Din 
popularul turcese acic]. 

8 

bagsti sb. animal ; vită de po- 
vară; u benz bagatile se făcură ani- 
analele 1182 .M. 92, Cr. 38. 
bajame sb. migdală : bajame 

migdale (acus.) 134. M. 24, Cr. 39, 
bale sb. frunte; zu:de m(p) bala. 

mă doare fruntea 139, M. 38. Cr. 
39 art. bat-i, 
bat: sh. noroiu, mocirlă ; ndz 

jans Sum= bdl'tsra dacă sunt noroae 
multe 174. M. 25. Cr. 40 dă: pl. 
bil'tatz. 

banj,banrb.aduc,port,țiu;eâctban 
pendat și ține aripele 124:6 (greşit 
în transcriere cu e); eâ6 bzjus (sau 
bein=) și poartă 21! 3 te bem (= 
bsjm=) să purtăm 157; te bzjmz să 
ținem 181, tz mbas (sau te bas) să 
țin 135; /î mbas să le ţii 158 M. 
35 art. 2) die; Cr. 39 art, bu. | 

bar sb. iarbă, buruiană ete. Diuz 
birzratle ]răsăriră ierburile 117;2, 162 
te Hans (= Vas) bar: miri să usuci 
iarba bine 175; M,. 26; Cr. 40. 

bar”) adj. alb; î: bara robe hai- - 
nele albe (acus) 178. M, 27; Cr, 40 

„dă barâs, 

bark sh. pântece; barlu pânte- 
cele 167. M. 27; Cr. 4. 

„barem vb, mă plimb; hu uDu- 
rite unde te plimbași, unde te-ai
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plimbat 181. Cfr. Cr. 225 rubarei, 
bareni gEzop, uubbaoiuat; M. 35 
art. 2) lie. 

baska impreună 162 ; 144 base 
137; MM. 39; Cr. 42 art. bas. 

bzi vb. fac; ec bai și fac (Gu) 
138; s-bzu nu faci 166; bzn face, ie 

bună 177; 137, 126; beri făcu, a creat. 

116| ; bzjus fac (ei) 12617; 134; pe 

ti b:(h)5 ca să le faci 151; se t= 
b:R$ [= b:5] dacă ai face 151; Bi- 
het= se [ace 119:3; Pe îs binele ca să 

se facă 159; g'ihz ub? totul se făcu, 
Pas hatd ubens bagstile. După asta 
se făcură animalele 118;2; ubens se 
făcură, se produseră 1298. M. 23; 
Cr. 39, 43. 

berjiil sb. cot; me berjiilt cu co- 
tul 141114. M. 49 Drul, brut etc.; 
Cr. 44 berăl şi b=7iP, bruli, 

bzrsi sb. drojdie; bersilz (acus.) 
drojdiile 176. M. 34. Cr. 43. 

bij, bie vb. aduc; se bieuz căci 
aduc 120.4. Cfr, M. 33: 2) bie, Perfectui 
pruca, prura fiihre, bringe: Cr. 45. 

bie, bij vb. cad, Perf. rase că- 
zui; he fa mos ai Djer[z] ca să nu 
le cază 172; te te bjer[z] oriunde 
să cază (= ar cădeă) 153; nuindine 
is bienz nds: hkurveri pot cădeă în 
curvăsărie 163 ; se do tz bjer= si 
căci are să plouă (Arom. că va se 

da ploac) 164; eâ€ kur de bjer rufea 
şi când cade trăznetul. 165. M. 35:(1) 
die. Cr. 45. 

bie, bij vb. lovesc; îi bie$ să 
o lovești (Dat.) 1413; die ohne 
tentle] îţi baţi capul tău [in text: 
bies, ceea ce presupune, că Daniil 
a vrut să zică: -do: țz bies ai să-ţi 
baţi] 166; £ î Dies să o lovești 143; 
bie ere mire miroase frumos 118, 
Arom, bate riirizmă mușată=bate 
miros plăcut, miroase plăcut; îs 
Vie fuielit să cânţi din fluer (vorbă 
cu vorbă: să baţi fluerul) 140. M. 35: 
(1) die. Cr. 46. 

bije, vezi bir: 

  
  

bibi sh. privighetoare ; Bi(l)- 
bitat privighetorile 1225 (în text 
fără primul 7, ceeace nu' se aude 
nicăiri). M. 36. 

biz vb. răsar, încolțese; bine ră- 
săriră 117 (cfr, Cr. 46 biîj..M. 30. 

bir sb. fiu; ViF (acus.) 162 stă. 
pentru bir (cfr. Cr. 46. art. bir) FE 
fem. bijs fică ; se bira (== biriu) | 
decât pe fiul 160; uz fort diauz. 
(= bienz e tiire mai tare iubesc pe 
fiica lor 160 ; bija fete, fiice 162 

„(acus) cfr. M. 37; Cr. 46 art, Dije: 
şi bir, | 

biste sb. coadă; pe Distit dela 
coadă 173. M..38. Cr. 47. , 

blej vb. cumpăr; me sa îs bleuz 

cu ce să cumpere 130:9 ; te Wruiă 
să cumperi (vezi : mbleis); do tz 
bl'ej o să cumpăr 132. M. 39. Cr, 
42 bej. 

bl'et= sb. albină ; ham e2d Wet 
Sume am și stupi de albine mulţi 
138 [efr. pl. Vel, Cr. 48] M. 39. 

bl'uan sb. macin; dz f= Van, 

[= bPrians., Dliiaj=] ca să macine 

165; fe te Ouale] las să-l macine 

166. M. 40. . 
borik: sb. pin; pz['] dorikz de 

pin 117j2. M. 42. Cr. 49 Vorig= 

sis, Eden; borinkz pag. 16, art. 

ege-ni. 

bost sb. fus, M. 42 Spindel, Achse;. 

me bostit (- în.) cu fusul 145; 

Cr. 49. 
braz:t, vezi zbrazz 

brek: sb. izmene; brekzrat izme- 

nele 166. M. 46. Cr. 50 spune că 
numai la pl. se uzitează ; breasla. 

m îsuâaa. 

br:nda, brenda adr. 

153. M. 47; Cr. 50. | 

bresk: sh. broască; breska broa-” 
şte (acus.) 177. M. 17; Cr. 51: pl: 

VreSka-le. 

- bresr sb. grindine; Dreszri grin= 

dinea. M. 47; Cr. al. | 

bres sb. brâu 156, (vezi art. bă 

| înnăuntriu,



în vocabularul 

Cr. 51. , 

brin: sb..coastă ; 

167. M. 48; Cr. 51. 

brume sb. brumă; bruma (arti- 
culat) 153, cfr. M. 49; Cr. 52: brute 

aromân,), M. 46. 

brina coasta 

az, pe când “Meyer: 'briiniz, 

brie, E , 

- brumbul-i sb. greerele 195'6. 

Cr. 52. 
bualitse sb. vivoliţă pr bualils: 

de hivoliţă; 12013; M. 50 art. bal, 

Cr. 53, bualitse, . , 

bul'met sb. păpară, ngr. sgn3p- 

-7:0v; d niz rtâiS buluact să prepari 

păpară (din unt, brânză și: pâne) 

12U|3; cfr. Cr. 59. 

buk(s) sb. pâne '726:8; vule(e) 

(acus.) 171; M. 51, 0r.54 

bukur adj. frumos; Sante bulur 
foarte frumos 1235, 149, 105; se 

jeste (==s5t2) î bucur căci este fru- 
mos 120:3 ; cfr. AM. 52 buhurz, Cr. 

55 buhure ! 

bul'61, vezi mbul'6n. : 

bumbrâk sb. rinichiu ; Vionbre- 

Hitlel vmichii 167. M. 50 art. bu- 

burek'e «Leber», bubrel” «Niere». 
bur: sb. bărbat. om; vre buirat: 

scoală pe bărbaţi 12114. M. 55, art. 
but, Dburz, Cr. 56. | 

buz: sb. buză; țărm, mal, 

ine; mb= buzit te detit pe malul 

mării 136, cfr. M. 57, Cr. 84. 

D 

dafin: sh. dafin; pe (prej) dafine 

de dafin 151. M. 58. Cr. 93. 

da vb. ies, răsar, ete.; Rur def 

«dicli când răsare soarele 147 ; side 
jăns W'zlt=] dame îndată ce or ieşi 
16$, 146; fur dril'ine când ies 118, 

149; dola unde paztir ieşii în târg 132; 

dial: ieșiră 1161], 

dar?: sb. păr, pară; n: darzzun 

păr 138; dara pere (acuz, m) 1 154 

AM. 61. Cr. 9, 

mar-. 

  

dasm: sb. nuntă ; mb dismzrat 

la nunţi 135, cfr. M. GE; Cr. 92: pI 

dâsmats. 

deg: sb. ramură ; dega ramura 
148; 151. M. 62. Cr. B, 

Cele sb. oaie; ?ent: oile 169, 119 

Cfr. M. 63. Cr. 9i; pl. fentz, în loc 

de dil'etz. 
der! vb. vărs; se ddrdzt= căci 

varsă 175, elr. M. G4; Cr. 9. 

derz sb. poartă, uşe; pl. (liiert e 

tua uşile tale (acus.) 117. M. 63; 

Cr. 96, pl. diiertz şi irtz, 
de;-i sb. porc; deratz porci 167. | 

[Daniil nu-i consecinte în între- 
buinţarea lui 7 şi 7). M.64de; 

Cr. 97 def. 

da-i sb. berbece; destz berbecii 
(din desz-te, cfr. Cr. 92, art. das; M. 
02), 

det-i sb, maro; fs defija mării 

den: (ucus ) marea 11G; cfr. M. 64; 

Cr. 98. 

d:g'6], d:g'6r vb. ascult, aud; 

sa dzpojuz câţi ascultă 161; e3: do 

tz dzg'ojnz dunnja şi doreşte să fie 

auzită, ascultată de lume 12345. M. 

GG. Cr, 93. 

â:rg6h.-6j vb. trimit: te dergias 
[= derg6s] să trimiţi 12918. M. 65. 
Cr. 96. 

aslin: sb. cedru, jneapăn; ee 
pe (prej) dilins şi de jneapăn 151 ; 
cfr. M. 65 art. delzns, Cr, 9... 

d:lzndrusz sb. rândunică; in Da- 

niil stă: dolondruşat = delzudru- 

sat rândunelele 122|5, cfr. Cr. 9t 

art. dalzudiisz, delandiisz, M, 39 art. 
dalndiise. . 

dzras: sb. scândură; derdsat[=]. 

scăndurile - (acus.) 1149. Cr, 97, M. 

66: d:fasz. 

di, vezi ri, 

diel-i sb. soare 118; rlilu: soa- 

rele (acus,) 116, cfr. Cr. 100; M. 69. 

diel'(:) sh. Duminecă; î diel'(=) 

Dumineca 126:7; cfr. M. 69, Cr. 100. 

dim:F(;] sb. iarnă ; si f2 apikd-



sinz- dimer[s] = dimarin dimerin, 

(unde i greşit cules dins) dacă simt 
iarna 1246. M. 67 art, dimsn, Cr. 
101. 

dit: sb. zi ; dita ziua, dili pre 

(p: +) dit zi cu zi, în fiecare zi 1506, 

(cfr. Cr. 102: per dit; M. 68 dils). 

Dizet dit douăzeci de zile 132 [stă 

pentru pl. dit=t2); "ditznz ziua (a- 
cus) 146. 

dja“|:) sb. brânză 1193 (unde în 

textul original stă scris lia”, cum 

nu se aude nicăiri și unde de sigur 
este greşală de tipar la Daniil) ; 
djatz] 1G9, cfr, A. 69, Cr. 99, 

dja't: adj. drept; me dore tz dial- 

iz cu mâna dreaptă 134; M. 69 

djatz, Cr, 99 djduzts. 

dja: sb. copil; ete djemt: şi CO= 

piii 13019; djemt e ti (= djemt e tu) 

copiii tăi 145, cfr. M. 60, art. dal'; 
Cr. 9%. 

dolondru::, vezi d:lzadrusz. 

do-ni, vezi ado-ni 175. 

dor: sb. mână; me dors tz diabt= 

cu mâna dreaptă 134111. M. 72; 
Cr: 103. Ă 

drestil(z), drest: ue, der5tiliz) 
sb. dârstă, vultoare 155; cfr. M. 65; 
Cr. 97 art, darstilz, 

Grile te sh. vipt, cereale; d încat 

(în testul original greşit divat) vip- 

tul (acus.) 165 ; 1204 (acus.) ; mebs 

drit:t la vipt 13108; 174. . 

dru sh. lemn ; tz Stie Drenda f: 

Gata dru să arunci înnăuntru lemne 

uscate 153; pzr dru de lemn (sin- 

gularul, pe când în ngr. ar. bulg, 

stă pl) 1171; cfr. M. 75; Cr. 109. 

duăj-tsz, vezi duliz. 

duan, dua vb. voi. iubesc etâ.; 

nd: deisime dacă am vrea 156; Nd: 
das [= dats] de ai vrea 153; nd: 
dastz de ar vrea, dacă vrea (ar. se 
erurij-133 ; do be hom (greşit do 

te) o să înmoiu 131; do[t]z heb o 

ID
 

să arune 132; do te blej o săcum- . 
păr 132 şi proetut.; do îs pres o'să 

  

_
 

aştept 131 (greşit transcris. țe); îs 

do şi vrea, şi ține 193:5 : ma mâne 
dianz mai bine iubesc (ei) 100 : 
ms fort diane mai mult, 

iubese 160, cfr, M. 76 
dua : Cr. 103 art. due. | | 

duk': ? sb. snop. In AM. şi Cr, nu. 
săsesc o formă duh'e ; poate-i gre- 
şală &, pentru a, și trebuio cetit 
duaji[s], din duaj-ts pl. == depre 
str05, Cr, 105; M..76. : , 

duiă sh. lume ; dunhaja 'lumea. 
12316. M. 78, art, did. 

- durăk (poate direc) sb. stâlp 

mai tare 

art. duan, 

; 
2 vos durch” îs Sndos: să bagi 
stâlpi puternici 173. M. G7 art. 
direl:, ” 

durân,-6j vb. rabd, sufer; sue 
munt îs duron nu pot să rabd, să 
sufer 140. Cr. 106; M. 77. 
dusk-u sb. stejar per dusk(u) 

de capac 11711. Cr. 106 duh = gr. 
îp5s, M. 73 art. dru 

dii num. doi 178; diimbs5jet[=] doi- 
sprezece. 179; duze: patru zeci 180; 
dă uresta două vii 1309. M. 78; 
Cr. 109. 

dil(:) sb. ceară 138. M. 78; Cr. 

110. 
aiim6n,6j vb. tumeg, fac Cum ; 

diimojus (sau . tiimojn:) fac fum 

154. [Din ture. daunei, In Cr, şi 

M. nu-l găsesc]. a: 

132 ;, dizet num. «patruzeci» 

180. . a . 

dz:n vb. despic; sopata dz. 

drut= securea despică lemnele 154. 

In M. și Cr. nu-l găsose. 
dioka (-ha) sb. postavul, haina, 

177; ha didherat (= didhet, dh: 
rat): manâncă. hainele 126.7; se: 

dzdhkera [sau dzdhzra] cu haine 182 
cfr. M. 82 diol:z; Cr. 112,- i 

A - 

call] sb..lapte acru 120:3. Cr. 65: 
M. 63,



—————————— 

"3bon,-6j vb. alung, îndepărtez, 
wonese; hi tz îbons. (= 2bos) ca să: 
alungi, să îndepărtezi 151; 2b6hets: 

se alungă, se îndepărtează 148, cfr. 
M. 79 art. dzboni, Cr: 93 d=bonj. 
„28 sb. epământ» ; siper mbi ?et 

deasupra pe pământ 1161; Ze (a- 
cus.) 121; 14. fens pământul (acus.) 

116/1. Beu pământul 174 ; M. 83 art, 

33 Cr. 86. 

î6lpzra sh. vulpea 1182. M. 84 
art, dePpsrz. Cr. 87 depus, . 
2emp vb. mă doare; hur tz îcm- 

Vzas (= 3fmbin=) când to dor 141; 
ani ms îemp Acuma mă doare 

140; muz em[p] mă doare 139. M. 
24: femp, Cr. 87: demp, îembstez=pt 
zori, 

îemp,-i sb. dinte ; - ader zentat 
între dinţi 169, ctr. Cr. so; A. 83, 
damp. 

2embur: sh. "durere ; ; ngald tz 

demburit de durere, de dor 140, cîr, 

M. 84 Bzmp.* A: 

dznder sb. ginere ; ac. 2inderin 

pe ginere 160, cfr. M. 85; Cr. S6- 

dandei i. 

2ent: pl. oile, vezi del'e. | 

di sb. capră; dile caprele 1193. 

M. 83; Cr. 88. 

2jara(] sb, său 167. M. 8 art. 

îjame ; Cr. 83 3iam:, 
îjet[=] num. zece 179, şi în com. 

puneri, ni mbz âjet[=] ete. .unspre- 

zece, triîjet|:] treizeci 179, 180, cfr. 
M. 86, Cr. 88. 

9 

“ai, baj vb] usuc:; hahen mă u- 

suc; k'e (= mos lidhelz ca să nu se 

usuce 153. [A. 88: Van; Cr. 195: 

aj, bahenm] ; te bans (= Bas) să 

usuci 175; l2 “ata dru lemne us- 

cate (acus.) 153. 

deker sb. secară 120,1 (acus.). M. 

88: ficherz, geg. lieu; Cr. 196 bâ- 
ksnz eg, bchzre tose,   

dembers sb. călcâiul; hmbira 
călcâile 141. M. 89, Cr. 127 :embre. 

Her vb..'taiu, germ. schlachte, 
schneide, sehneide ab; kur îs berinz 

hasupst când să taie imăcelarii 173. 

M. 89, Cr. 128. 

Ves-i sb. sac; pl. Wass sacii ; cfr, 

M. 89: Ves, Cr. 126, 128; nds Besst 

(== base) în saci 174 (un plural ce 

nu-l întâlnim nici în M.,nici în Cr.). 

Hsrâs vb. chiem pe cinevă ; hzr6- 

sinz strigă 1309 ; hus Vzret când 

cântă 1214 (neîntrebuinţat; simplă 
" traducere a grec. gowizet tot aşă 

aceeași expresie în Aromâna și Bul- - 

gara; alb, se zice kur fzudin); tz 
dircS [= Bzr6l$] să chiemi, să înriţi 
1298 ; M. 90; Cr. 128. 

Wzrime sb. fărimătură ; fsrime 

fărimături (ac. pl.) 126,7. M.90 art, 
A=Fmonh; Cr, 128: ziime. 

Dzk= sh. cuţit 155 ; Dikut cuţitele 

159. M. 90; Cr, 129, pl. Bihate. 
“ron sb. scaun; mbz Vrontz în 

scaune 143. Ngr. (p5vrs. Cfr. M. 111 
fron. 

tua sb. unghie; articulat : 6o: 

unghia ; Bihz pret bonte cuțitul taie 

unghile 155, cfr. M. 92. Cr. art. 
ien, biie] vb. rup, sparg; biihetz 

se rupe 167, cfr. AM. 92 ; Cr. 130; 

fiiej ; fier frânt 136; Vieru: iSins 
= hiiefa ierau : frânte, rupte, 161 ; 

cir. Cr. 120, 

BR 

e conj. şi 1309, M. 93. Cr. 112. 

e26 conj. «şi» 116,şi pretut.; la pag 

165, rândul 9 stă greşit 03, pentru 

eîd, iar la pag, 131 e e, pentru e2s, M. 

93 ; Cr. 113. 

„ele sb. friguri; e“ea frigurile 158; 

M, 93 eve şi cete «Fieber> ; în Cr. 
113 vine, ca și în Dr., numai pl. 

«ete friguri. 

egr:, eg:r adj. sălbatec ; egr:- 

sirs sh. fiară sălbatică ; egrssira



fiarele 1182, cfr. M. 91; Cr. 113. 

endur: adj. umflat: fur hehtn- 

sis te endurit [= tz endura] când 
ai picioarele umflate 177. | 

en: sb. vas; enzt te tu (acus,) 
vasele tale 158. Cr. 115; eue, ans, 

pl. cnsts. 

Set sb. Joi; î: cuteuz Joi 12717, 

cir. M, 95, unde pe lângă forma 

cnetz şi altele, se dă şi enten; .Cr. 

113: art. ene. 

er: sb. vânt; Fur frăn era când 

suflă vântul 105. pe eras [corect 

azi la Corcea se zice : nga erat sau 

prej crat:] de vânturi 137: bie ep: 

miroase 14$, [cfr. Cr. 116; er: 

peskut i bie era peştele miroase 
M. 96; Cr. 116]. 

est,-i sb. os; dstzrat oasele 141; 
M. 19: as, pl. cSra, pe lângă 
dStzra; Cr. 117; est-i, ÎL: aste pl. 
cătzrat. 

ets:i, ets:j vb. merg, umblu ; 

is ets=ni$ (ets=5) să umbli 174; dt- 

siuz baska mierg dimpreună 144. 
M. 97, Cr. Li. 

=mble adj. dulce; forț embl'e 

foarte dulce 169. M. 10: 

dmb:t:, embl'e ; Cr. +, 

ender sh. vis ; pasz ni endzr vă- 
zui un vis 15%. M. 11; Cr. 5,unde, 

între alte forme, dă şipe în d7s,ndsf. 

F 

faem vb. mă. rog, mă închin, 

„e tz făten[=] să se închino 143; 

i fales să te închini, să te rogi. 
M. 98; Cr. 455. 

fal'e sb. faţă, chip; nd: fal'et 

la faţă 176. M. 9$, Cr. 455. 
fare sb. neam 149; fărznz 119. 

M. 100: far:, fare; Cr. 456: fara. 

fasul' sb. fasole 133. M. 111. fra- 

sute, Cr. 166.. 

fer: sb. spinet etc.; nds ferat în 

spinet 178. M. 101; Cr. 459: fere. 

fest: sb.-sărbătoare; ur Cules 

dmslz, 

  
"cuvântul 130. M. 106; 

„vecinii tăi 129/8. M. 107; Cr. 

„Cr. lipseşte, 

festzn când serbezi 

fest:, Cr. 460 feste. 

f:V'6j vb. greşesc, păcătuiesc; se 

fajtojus căci păcătuiese 173. M. 98: 

fuj, Cr. 458 fel'ej. 

f:leza sb. potârnichia 123/5, cîr, 
Cr. 458: felâzs, 126: Wsleze; M. 89. 

f:mijz sb. familie, copii; ads fa- 

mijet t îme [= femijes t îme) la fa- 

milia mea 133, cfr. Cr. 459; M. 703. 

_fik sb. zmochin, zmochină ; niz 

care pe fihk' taze [ = fik's taz€] un 
şir de zmochine proaspete 132; niz 

fik” un zmochin 138, M.104; Cr. 462. 

fiti oi sb. fitil ; fititi fetilul 145, 

128;8. M. 102 

„cfr. Cr. 463, M. 106: fitil. 

fit6n,-63 vb. câștig; te fitojme 

să merităm, să câştigăm 182; pse 

nul:z fitove pentru ce n'ai câștigat 

144, AM. 106, Cr. 463, 

fja': sb. vorbă, cuvânt ; fjata 

Cr. 461. 

Rît te tu pe 
458: 

fk'in sh. vecin ; 

feline, 

£I'e vb. dorm ; c24 ude fL'e și dacă 
ai dormi 169. M. 107; Cr. 164. 

let: sh. frunză, foaie; pris fle- 
te[t=] strică foile, frunzele 153. M. 

108, Cr. 464. 
fliturân,-63 vb. zbor; fPiturân 

([Tâtturon) zboară 124,6. N. 109. 

- Cr. 465. 

fole sh. cuib ; ugaha Strofhka, 
fotet din cuib 118/3. M. 110; la 

120/3 ; fort adv. «tare, foarte» 

tndale jan: is forlz vinele sunt 

- tari 167; me fort mai mult, 

„tare 160; M. 110, Cr. 466. 

mai 

frik: sb. frică; frihene (acus.) 

142, M. 111, Cr. 467. 

frik:sohem vb. mă speriu ; te 

1108 frikssoheS să nu tz sperii 165; 

ufrălessuas mă sporiai, mi-a fost 

frică, mi înfricoșai 136, 161. M. 111: 

Cr. 467. 

fru' sb. pojar : na frudi 145



“(poate stă pentru fruti, cum se zice 
la Coreea, și cum se atestă în Cr. 

407). - 
friin sb. suflu; ur friin era 

când suflă vântul 163; M. 112; Cr. 

“A66: fiij. 

fsehura ad. -într'ascunsele 166, 

“Cr. 463 fSihura, pSehura, 
fin, £ij vb. şterge, curăţ; kur 

[sinz când şterg, când curăță 172; 
"le: te fie să măture 149. M, 2 

“art. mzSii, Cr, 468 /$ij. 

ftoot, (ftst) sb. frig 1267. M. 

113, Cr. 469, 
ftohetir[e] sb. friw, ser, 126/7, 

M. 113art. ftoh ; Cr. 469 aduce nu 

mai pe ftohzsire. 

fueli sb. [luer; £i Dies fuelit 
să cânţi din fluer 140. Cr. 469 iden- 

tic: fiiel-i unde aceeași expresie de 

“mai sus; M. 108. - 

fuki sb. putere 

Cr. 410. 

furke sb. furcă 145. M. 114; Cr. 

470. 
fui[=] sb. cuptor ; fe adezi$ fiirene 

să aprinzi cuptorul [= să-l încăl- 

zeşti] 133. | 
fuş= sb. şes, câmp ; nd: fuse la 

câmp, la șes 117/2. Cr. 471. M. 115, 

fiitimi, [fitimi) sb. câștigul 144; 
cfr. M. 106; Cr. 463 fitin. 

153. M. 1144, 

G 

gatuan,-ăj vb.fac, îrământ, pre- 

"gătesc; nuk= gan î: gutiiuls nu 

se cuvine să frământe 166; cfr, M. 

121 art. gat, Cr. 60 art. gatuaj. 

gersere sb. foarfeci ; 2 ze, 
gerstrene să apuci, să prinzi foartecii 
135, M. 124, Cr. 63: gzrSanz, gersersts, 
întrebuințat, cași Dr. foarfeci, la 
plural. . 

Sestenz sh. castan, castană; te 

ruhei prej g:Stendă să se păzească 
de castane 134. M. 191: heSterz, 
Cr. Gi: gesters, 

Lo
 

  
“grin, Cr. 

"131 art.: 

-ugre . 

g:z6n,-6j vb. bucur pe cinevă, în- 
veselesc pe cinevă; n gezojuz ne 

bucură 121/4; M. 120 art. gas: gezânhy 
Cr. Gl. 
g:zohem vb mă bucur, mă în- 

veselesc; Po tz gzzohes Ci să te bu-- 
curi 144. M. 120 gas, Cr. GL gszo- 

nem, g:zohem. 

g&odis +). lovesc, nemeresct se 

„= goditi căci mă lovi 139, M. 126; 

Cr. : godit şi kodis, 

Soj: sb. gură; goju gura 141. 

M. 126. Cr. 65, | 
Somăr sh. «măgar» ; gomrirzts: 

măgarii 120/4. M. 126, Cr. 66. 

gostis vb.ospătez; gosti sb. ospăț, 

petrecere; șlz pr gostirat la pe- 

treceri, la ospătări 125. M. 127, 

'Cr. 66. - 
gremis vb. dărâm ; se pikat gre- 

missne mura căci picăturele dărâmă 

zidul 151; nuls gremiset nu se dă- 
râmă 174; M. 129, Cr. 71. 

grzset (== gerset) sb. cosiță 172. 
M. 124: gerset, Cr. 63 

grin vb. fărâm, dumic; grin 

pisene fărâmă zada 154, cfr. M. 130. 
12 grij. 

gropâă,- 6]jvb. îngrop, înmor- 
mântez 131; sc aști £ a [n]gro- 

po(ii)s și astfel să-l îngropi 171. M. 
«rope, Cr. 13. 

gros sb. linte 133. M. 132. Cr. 
73 gross. ” 
grua sb. femec; griiaja femeia 

"166; grai: femeile 172, 145; tz 

huaj(a) gru la femeile străine 163; . 

- grat= şcoală... pe femei 

1224 (gen. pl.) fe gravet femeilor: 

156. M. 132. Cr. 73 

grnmâs sb. 'prumaz ; zbuitinz 
rumazns înmoaie grumazul, gât- 

lejul 134. Cr. 73, M. 133. 

grur sb. grâu, vipt; grurs (a- 
cus.) grâul 165; 12074. M. 13, 
Cr. 73. 

grust-i sb. pumn; ame grustit 
cu pumnul 139, M. 133, Cr. 73,



guri sb. piatră ; gur[=] pietre 

121/4. M. 135, Cr. 68. 

G 

g'ak sb. sânge 199; m u pusoi 

srakne mi-l opri sângele 140; gaknz 

(acus.) 146. M. 136; Cr. î. 

g'abe sb. ţipar; yditalz (acus.) 

țiparii 116. Ea 
g'alp: sb. unt; bihelz -galpe se 

face unt 119/3. M. 137. Cr. 16. 
ga, g'aj vb. se cuvine; gaz 

se cade, se cuvine 126/7 ; 170; gun 

t= hetţe] se cuvine să-i aibă 141 ; 

nuk= gan nu se cuvine 166; gan= 

se cuvin 178. M. 137; Cr. 14. 

g'an vb. vânez; îz guan să vă 

nez 156; f2 gas (ypas) să vânezi 

118. M. 136: ga. Cr. 

g'ap:r sb. viperă, şarpe, năpârcă 

173. [Stă pentru g'arpzr sau există 

şi o formă g'apzr ?] M. 13% 4 9 arper, 

Cr. î6 art. garpzne. - 

g'ast= num şase 119); postam 

Vzâjet(s) şaisprezece 179; g'astz- 
3jet[z] șaizeci 180. M. 138; Cr. 77 

g'el: sb. mâncare 198/8; 129, 

159 ; ude pertrip g'elzna de ai ru- 

megă mâncarea 169. M. 138; Cr. 78. 

g'eWp:r: sb. ac; la zes gelpi- 
vanz [= giilpirene] să prinzi acui 

135; Cav. de asemenea forme giil- 

pars, cu gi; cfr. M. 143: gilpanzl; 

Cr. 8. 

g'emi sb. corabie 136. M. 138. 

g'emâi,-6j vb.a bubui; a tună, 
arom. bumbuneaă; pemon h'ieli bu 

buie, tună cerul 163. Cr. 19: gemij, 

M. 139 art. geme :g'emon «donnert», 

g'en, gej vb. allu; gela ns 

gemi aflai o -corabio 136; g'enden 

sc află 11773; cc ti g'ens [==gpe5] 
şi să le afli 158 (greşit în tran- 

scriere ț2). M. 110: g'z4, ge, Cr, 

15 gej. , 

ger prep. până 130/9, 131 ; ger 
siper până deasupra 131; 151: pir 

în text dat ger. 
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g'ekaf; (=—g'ikaf5, [2] nimic 166 ;. 

150; sihafS ceva 172 ; nubhs pzsâu 
gsku/S nu păţeşti nimic 14%, cir. 
M. 139 art. sri; Cr. Ti: gă. 

g'ecundi adv. undevă 152. M. 139 

Ws-ri, Or. 19. 

g':mp„bi sb. ghimpe, spin ; ha. 

g'imbu are spini 148. M. 110 Cr. 19. 
g':r= adj. larg; tz g'erz rob: hai- 

ne largi (acus.), 151; fe gre largi 

(acus) 151; e g'era kinisu cămașa 

largă 192. M. 140, Cr. 76, art, 

gaus. | , 

gi-ri sb. sân ; ude gi în sân, la 

sân 173. M. 140; Or. 60. 

gi: adj. tot, întreg; Spzt0n ngu 

i gina scapă de toate 137; gi 

u Vs toate so făcură 1'8/2; 129/43; 

mbz = qrib= la toate ; pie drurzt- 

toţi arborii 116/1, (cfr. Cr. 109 di- 

ferite alte forme); 178 ; gi A'oset 

toate colţurile 143. M. 140; Cr. 81. 

g'ikafs[=], vezi g'zhka/S:. 
g'ilpzrz, vezi pebpirz. 

gist-i sh. deset; căi me gis-: 
tzrit si cu degetele, 140.M. 141 ;. 

Cr. 82. 

g'iz: sb, urdă 1194; 

Cr. 80. , 

g'izân,-6j vb. inchieg ; E uunestit: 
tegpizin (== qizun) djalle] să-l închegre. 

laptele în brânză 169, Atât la M. 

cât și la Cr, lipseşte acest verb, 

g'Okesi (sau g'oks:) sb. pieptul, 

141. 31. 141 g'oks Brust ; la Cr, lip- 

seşte. 

g'ol': sb. lac ; ; gol'irăt(=) (acus.) 

lacurile 116/1. In M. şi Cr. lipseşte 

Este ture gol vlac, baltă». 

g'ums sb. somn; augrils pe gu- 

mit mă sculai din somn 159, M. 

142; Cr. €3. - 
gu-ri sb. genuchiu ; gunat (=. 

guhlz) genuchii 141. M. 142; Cr. 82. 

giină sh. păcat, greşală; per 

piinahet pentru păcatele. 142 ; fs. 

g'âindhavet vel a păcatelor 162, ctr.. 

M. 143; gânal. 

M. 1415
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H 

ha vb. mănânc, ed i ha şi-i mă- 

mâncă 168; 126/7; îs NaS să mă- 
nânci 170, 178; î: mos ha$ să nu 
mănânci 141; te mos haj[s] să nu 

mănânce 133 ; po tz hajle] ci să 
mănânce 134; ha tz han: să mă- 

nânce 162; 133; M. 144; Cr. 471. 

hahem vb. mă mănânce, sunt mân- 

cat; /sa lhdhenz câteva, unele să 

mănâncă 118/2. M. 1414; Cr. 475. 

hap sb. deschid; me sii hapzt 

cu ochii deschiși 168; ft: haptiis 
(i: hap:5, te hapS] să desfaci, să 
deschizi 147, 171; M. 144; Cr. 473. 

harami sb. hoţ; hkaramit: hoţii 

145, M. 145 art. hardm. 

has sb. nuc, nucă; haia (acus,) 

nuci 133. M. 17 az, Cr, 474. 

hau sb. fag; p:r hau(n) de fagu 

117/1. | 

havân sb. piuă 170. M..149 Pa- 

aci Morser, 

ne! vb. arunc, svânt; werfe, wor- 

fle das Getreide ; îz he?zS(-î5) să 
svânţi (arom. se suintuzredi) 105; 

t: heâ elag[u] să arunc mreaja 136; 
do tz Ich o să puiu, aşez (== arunc) 

132. M, 130. Cr. 475. 

hekur sb. fier 121. M. 150, Cr. 
4175. 

hek'im sb, doctor, medic ; mora 

heh'îmus luai, chemai pe doctorul 

139. AM. 151. 

hel' vb. trag ctc., Feţiz heh” pzr- 

para las' să cântăriască întâi (= 

1as s'o tragă ântâi - la cântar -) 165. 

M. 150. Cr. 475. 

- hel!'m6n,6j vb. amăresc, întris- 

tez ; hel'mâu nzrinz amăreşte pe om 

150. M. 151; Cr. 47. 

hel'mohem vb. mă aimăresc ; fe 

mos hePmoheS (greşit tipărit hel'- 
moehS) să nu te amăreşti, să nu te 

întristezi 144. Cr. 475. 

her: sb. oară, dată; pieluz Sum: 
hev: fată de multe ori 12375; ms   

î= Sume[n]her= de cele mai multe 
ori 125/6; me ni here Qintrodată 

110 ; prs (p:r) Valzr hers pentru 

altădată 164 ; at: here atunci 13]. 

M. 151. Cr, 416. 
„hendik sb. şanţ 157; di hen- 
del-(e) două şanţuri 139. M. 151. “ 

h:nz sb. lună; te hinsns luni, lu- 
nia 127/7€M, 151. Cr. 473. art. ans; 
henzea luna 116G/1, cfr. Cr. 473 Ne- 
nzze-a, , . 
„hi-ri: sb. me hi cu cenușe 118. 

M. 192, Cr. 477. 
hi!) sh. urzică ; 'iorat[=] urzicele 

117. M. 192, 

hip vb. încalec; suiu ; hipa mă 
suii 161. M. 132, Cr. 478. | 

hol: adj. supţire, mărunt ; Suna 
t= hol foarte. supţire 169. Cr. 479. 

„ „huaj adj. străin; tz Iaj(a) gra 
(acus.) femeile străine 163. M, 154; 
Cr. 480. _ 

huser(:) sb. usturoiu 141 (acus.) 

M. 154 hat?zrs ete.; Cr. 480. 

- humb vb. pierd, rătăcesc; ku 

hube unde ai rătăcit 181. M. 154. 

Cr. 480. 

hundz sb. nas; pe hunudet [| = 

prej hundet, prej hundes] din nas 

139. Cr. 481; M. art. ha-ri, 

hăn, hij vb. intru; Fe îs hu 

[sau hiijnz] las' să intre 143; do 
t= han o să intru 136; e2c hin [hăn] 

și intră 193; hudd hiţjne oriunde 

intră 126;/6% Cr. 482, M. 152 hin. 

hiizmik'âr sb. servitor 143. (Tur- 

cesc). 

I 

i conj. sau 172, cfr. M. 157. 

i art, ş szmuri bolnavul 133 și 
pretut.: 

ihtiză sb. folos; pre îltizd tenz 

pentru folosul nostru 118/2. ['Turc. 

htizd). 
„iksu, ikej vb. fug, mă duc; He 

îs îs ih[eris ca să ţi se ducă 147, M



158; Cr. 132; dans se dice (greșit 
urmează kimarnz, care mer apar: 
ţine cuvântului imediat mai sus) 
124/6. 

im pron. al miei; nd: trupă îm 
pe. corpul meu 158; 139. Cr. 132. 

ipsom[e] sb. ipsoim, anafora sfin- 
țită 142. [Este ngr. îtoua]. 

isisim adj. dulce 159. 

J 

Jăkeni=veniţi 181, 162. 

Jam vb. sunt; ec jam și sunt 

110; asu je aşa eşti, astfel ești 
127/î ; aste Sznd6$ este sănătos 
167; este mira esto bine. 128/8; 
zSte îau plot este cerul plin 117/1; 
125/6, 161, 174; se jeste (== <5t2] 
căci este 120/3; jans te majins sunt 

grase 167; jans te rendă sunt grele 

195/6; nde jana dacă sunt 174, 193 

119, 117, 149, 167; h'e te jes ca să 
fii 127/7,.159 ; astui te jet aşa să fie 
182 ș fa jeuz să fie 156 (cum se obiș- 
nuește în alb,, ci nu cum Daniil, care 
mai totdeauna serie te jan) 159; 
fa mos jene să nufie 151 (în origin. 
text: jaus) ; si ku îăna [ = î3a] 
câși când eram 157; sin: ierau 
161; ude /oft (sedd] de ai vrea, de 

L9
 

de ai dori 135; ku e unde fuși | 
1814, cfr. M. 160 jam, Cr. 113. 

jastik sb. perină ; me jastih; cu 
perina 169. M. 161. 

jaste adv. afoară ; AM. 161; 
133. 

jave sb. septămână 198/8. M. 162, 

Cr. 133. 

-jes vb. rămân ș suke jet nu-i: 
mâne 155. M. 163; Cr. 133. 

jesil' adj. verde; jeturi verdele 
118. M.. 163; Cr. (lipseşte, ca mai 

toate vorbele de origina turcă). 
jet: sb. lume; sv&ine jelzne des- 

poaie lumea "146, M. 163; jet: Le- 
ben, Jahrhundert, Welt; -Cr..133, 
"jo adv. nu 128/8. (trebuie . ttan- 

Papahagi, Scriitori Aromâni, 

„Cr. 

  
- căci putrezese: 164. 

seris după câ6, rândul trei). A. 163; 
Cr. 134. 

jorgân sh. plapomă ; organic 
plapoma 155 (acus.) AM. 163. 

: Jot pron. al tău; &l=pia jote casa 
ta 154. Cr. 134. 

E 
-Ka sb. bou; uda Wet la boi 196; 

Petz pe boii 125. M. 164; Cr. 135. 
kadi sb. cadiu, judecător ture ; 

kadilavet (cu pl. turcesc : Fadilir) 

cadiii 146 (mai des se zice: Fa- 

dijt=) AL. 165. 
kafâs sb. colivie; (in Coreea se 

zice kafds) 123/5. M. 165. 

kailk(e) sb. barcă 136. [Turcescul 
caic]. 

kalog'eritss sb. călugăriță ; per 
lalog'eritsate pentru călugăriţe 177, 

cfr. M. 169. | 

kalog'er sb. călugăr ;: est= [per] 
kaldgerst este pentru călugări 1177. 

AM. 169, 
- Rălbur: adj: putrezit ; [pag. 167: 

V'kaburs este derivat din primul prin 

mmetatezare, sau este o greşală la 

Daniil, 221. cfr, M, e. 138; 139 
art. kalp. 

kălp vb. putrezese ; cfr. Cr. 139 

art. htp = casitw ; se hdlDina 

M. 229 art. 
Pelp.. 

kal-i, kal': sb. cal ; fniajl'z caii 
120, (efr. fuajte). M. 170. Cr. -138. 
kati-ni sb. spic; duk'it pe (prej) 

kabinis (j5) snopii de spicuri 164. 
cir. Cr. 137 art. frazi-ii; M. 168 kal, 

kam sb. am; fam ud: kofste am 
în grădină 137; f'e î € bem că să 

le am 133; kur ke când ai 147, 176 ; 

ka are 148; BuS ka bir cin6 are 
fiu (în textele ngr. arom. 69 sti 
pl.) 162; ka z2 are voce 123/; 
kemi avem 130/9:; te hkemi să avem 

156; le te mos hemi ca să nu a- 

vem 157 ; eî€ kana te anife sosure 
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şi-au bun Sfârşit 161; We Fans cari 
au 172, 113, 119, 122, 167; skans 

nu au 130/9 ; Ze ie Wene (în text 

Ve tz han:) turp las' să aibă ru- 

şine 163 ; fe kes să ai 151, 174; 
te keS nde kujdes (-S) să ai în grije 
159: Ve te het las' să aibă 176. M. 

171, Cr. 139. 

kap:rdzân vb. (în text original 
kapretsen = xanprit&) = înghit ; 

e hapredzeu o înghiţi 169. 

„kaplame sb. manta, 152. [Turc. 

caplamii). 

karpis sb. pepene verde ; pe 

(prej) karpiize5 de pepeni verzi 134. 

M. 179, . 
karut: sb. putină;. tacus.) fa rii- 

tene 131. 

karvân sb. caravană ; sP'ebinz 

Farcanat calcă, pradă caravanele 
146. M. 177. 

„ Basâp sb. măcelar; kasapet mă 
celarii 173. M. 180. 

kat: sb. paie 162 (acus,) M. 181 
Cr. 145, 

kater [hatre] num. patru 178;%&a- 
trembeăjet(=) patrusprezece 179, 14. 
M, 181; Cr. 146, 

kats, vezi kets. 

kek”, kek' adj. rău ; lek's bsjne 
fac rău 173, 184; pe se kile far= 
(-e) de rău neam 149 ; fe Sfiită te 
kelrite să împingi pe cei! răi 141; 
give te kalia toate relele 151 ; M. 
"184, Cr, 149. 

kelbesirs sb. putoare, murdări; 

148. M. 221 art. W'el'p, Cr. 138. 

k:mbsz sb. picior; kur fe Rimbete 
când ai picioarele 176. M. 172, Cr. 
139: kambs. 

kel'l'ere sau ls'l'ers sb. var 

(acus.) 121/4. M. 186; Cr. 150. 

Jemize sb, cămașe; e g'era kemisa 
cămașa largă 152. M. 187, Cr. 151, 

k=nd6s sb. cocoș; heudezi co- 

coșul 121/4. M. 187 art. fendon, 

Cr. 151. 

kend6n,-6] vb. cânt :: bsndân 
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cântă (ea) 123; k:udojna cântă 122/5 

M. 187, Cr. 151. 
kenge sb. cântec; unde Fiugsraţi] 

la cântece -135. M, 187, Cr. 151. 

leputs: sb. gheată; tz els:525 (et- 
s25) me kaputs(=) să mergi, să um- 
bli cu ghete 174. M. 188; Cr. 152. 

lerize sb. buric ; keriza bu- 

ricul 141. M. 188; Cr. 153. 

kerp: sb. cânepă; pe herpit din, 

cânepă 148. M. 174; hanep; Cr 

154, 411. 
k=rkon,-6] vb. cer ; se kerkojn: 

(kerkonne) căci cer 130/9; eâd Hz 

Rojne şi caută 119/3; fe te hzrkont 

(= krk63) ca să le cauţi 155; M: 

188; 153. 
ks ts, kats sb. ied; clsete iezii 

119/3; La Leake stă kelssrit, cir. 
Meyer 185, Cr. 146.: " 

" kodiabâi sb. primar; odia- 

biăsts primarii 146. [Ture. codabaș), 
kofite sb.. grădină ; fam nds 

“ kofste am în grădină: 137. (Azi se 
zice : nds kopstin t im, cum stă la 

pag. 138, după ns fil, în loc a sta 

înnainte) ; kofsta grădina (acus. 

139 (sau kopsti sb. masculin; am- 

bele forme se aud). M. 19, Cr. 

162, 165.. 
kohe sb. timp; herkojne lohz ca- 

ută momentul (priincios) 119/3: nb= 

kohst la vreme, la vremea sa 162.. 

163; hoha vremea 169. M. 194; Cr. 
165. 

kolâj adv. ușor 195/6, 167; M 
195. [Observ odată pentru totdea- 

una aci că Cr. sistematic înlă- 

tură toate elementele străine tur-, 

cești introduse în albaneza. Rar vei 
găsi câte un cuvânt turcesc în dic- 

ționarul său]. 
"kok'e sb. boabă, grăunte; bubă; 

kol'ea grăuntele 165; koh”c bube 147 
M. 194 koh'6, Cr. 161. - 

korâ: sb. sabie; Horda sabia 155, 

M. 199; Cr. 163. 
kof, kuar vb. secer; hur koj



când seceri 175, cfr. M.. 200, Cr, 

163. | 
"kot sh. cot; te mos male hojne 

n kot să nu blesteme în deșert 172. 

M. 222, Cr. 164. 
krahe sb. braţ, aripă ete., rahat 

aripele (ac. pl.) 124/6; mb= kreha- 

ruar în braţe 176; mbz hrahet pe 
umeri 117; M. 203; Cr. 176 krahu. 

- krastavets sb. castravete :134 

[ȘI] Cr. 176. 
kreher,-i sb. pieptene 156. M. 20. 

Cr, 177; kreher. 

kreh vb. piepten; îs krehine să 

pieptenăm 156. M. 204 ; Cr, 177. 

Kkremin, (= lermii) sb. mele; 

te mblefis kremih să strângi melei 

177, cfr. M. 182: Fatsanul Cr. 176 
Fremăl. 

kremte sb.. sărbătoare; nd: te 

hremtet la sărbători 133. 

Cr. 1706. 

kresm: sb. post, păresimi,; pre 

hresmet pentru post 133. M. 905, 

Cr. 177. 

krua sb. fântână; nds hrua la 

fântână 166; cfr. M. 207: hrua, 

Cr. 178. 

krue sb. cap; te unes ratet tsn- 

( = tende] să pleci capul tău: 136; 
lruet t ans capul nostru 156; cfr. 

M. 206 art. lrie, Cr. 179. 

krund: sb. tărâțe ; pe (prej- 
crundes do tărâţe 144. Cr. 179 run. 

dz, M. 132 art. grund:. 

krutk sb. cuscru; FruS/u cuscru 

160, M. 207, Cr. 179. 
kruske sb. cuscră; hruska cusera 

160. M. 207; Cr. 179. 

LD
 

M. 205. - 

kud6 adv. oriunde 128/7, 126, 

129/8; cfr. Cr. 166; M. 217 art, 
hu. 

kujdes,-i sb. grije, samă ; te le5 

kujdes să ai grija 151; te les ads 

'Fujdes (-5?) să ai în grije 159. [In 
Corcea expzesia de mai sus nu se 

aude. Acolo so zice: fe ke3 me Fuj- 

des]. M. 210, art. fuiton, Cr.. 166. 
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kuk' sb. cuc; huil'ea cocoșul 193/5 

cfe. M. 210 kuko, Cr. 191: ku, 

kuk! adj.roșu; diola(-ha) e kul'e, 
haina roşio, postavul roșu 177, M. 
210. Fu”, Cr. 168 huh”, 

kut6s vb, pasc; te frulosîns ca să 
pască 162. Cr. 168; M. 212. 

kulât5 sb. colac; FuPet3(e) colaci 
(acus.) 171. M. 212, Cr. 169. 

Kupz sb. pahar do băut 135; te 
(bas kupene să ţii paharul 135. 
M. 215; lup, Cr. 172. 

kur adv. când 118/3, 121, 173, 
14, 175, etc, ete, cfr. M. 215, Cr, 
172, : 

-kurâ6 adv. deapururi, oricând, 
totdeauna 12777; M. 215: kur; 
Cr. 172; . 

kursâr sb. hoț de codru, hoţ de- 
clarat ; fursdrets hoţii 145. M. 217 
kusdr ; Cr, 173, 

kursumi sb. glontele 150.M.200 
rorătim. 

Xurveri sb. curvăsărie 163. M. 

216: Furuz. Cr. 172, : 

kus pron. care 141, 162; luă do 
[t= rasinz] cine vrea să frequenteze 
141. AL. 217, Cr. 174. 

kuseri sb. văr; fz hires huserint 
te tu să înviţi pe verii tăi 129/8. M 
218, Cr. 174. 

KW 

“Kai, k'aj vb. plâng ; Wajua 

plâng (ei) 130/9; M. 220, Cr. 181. 

K'endis vb. brodez; po te l'en- 

disz dară să brodeze 166. M. 222: 

Cr. 185. 
k'ep vb. cos; te W'epz5 să cos; 

127/7; nde tz Wepa()5 de ai coase 

152. M. 223, Cr. 186. 
k'ep: sb. ceapă; f'epztz cepele 131, 

M. 223 ; Or. 186. 

Y'ersi sb. cireş 138; M. 235, Cr. 

187, 

W'ert6n,-63 vb. cort ; tf: F'ertojn



ca să se certe (= de star certă) 
160. M. (lipsă); Cr. 187, 
k'erdf,-6j vb. curăţ; jans în e- 

1ăave sunt curați 12375; M.. .; 
Cr. 186. | 

k'eiz sb. car ; hipa mb rii l'efz 
mă suii întrun car 161; se rotat 
te F'cfesa căci roatele carului 161. 
M. 380. Cr. 187. | 

k's conj. ca să, pentru ca să; 
119/3, 122 și pretut. M 217: hu; 
Cr. 183, 

"e pron, care; je gzzitcr care 

este plăcut 176, N 
X%"i pron. care ; 165, vezi fs, 

yer, l'e (gram. alb. pag. 27.). 

k'iel sb. cer; lerdsins ger ms 
Aielt strigă până la cor (== de se 
aude până la cer) 130;/9; beri fielt 
făcii cerul 116 ; 16. NM. 225 ; ; Cr. 
187. 

-k'ik'ere sb. năut, Ar. feciţere; Fi 

K'era 133, etr. A. 226, k' ihere, Cr 

188 b'ihele şi P'ik'ere, | 
X'imse sb. păr; mbe Zimet pe per 

172. M. 226; Cr. 188, 
k'int num. sută; ni fiat o sută 

180; dii f'înt, tre k'int etc., două 
sute, trei sute etc, 180, 181. M. 227 
Cr. 198. 

ir: sb. 

mucii 172. [Nu-l găsesc în M. și Cr. 
K'iri sb. coară (acus.) 142, M. 228 

Cr. 188. 

k'irtare adj. curat 164; e 4 irua) 
curată 149. [Din W'irdu,-6j ; cfr, Cr. 
189: Firdj]. , 

lise sb, biserică; mbs File] la 
biserică 141. M. 228; Cr. 189. 

Ii, ls, etă pron. acest, a- 
cesta ; se g'ilis keto căci toate as- 

tea 134; kzjo această 161 (areşit 
redat prin 4'î), Cr, 149 Jejo cadzqp; 

pas ketd după asta ; uga kzt6 din 
acestea 118/2 ; afer kes65 lângă a- 
cestea 175 ; nya keld din aces- 
tea 1193; pa lată fără de astea 
12174 

Me- 

muc ; f'irat | = kâirzt 

mw
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„_Kets ude deastădată 144; er, Me- 
Yer, gramatica alb, pag. 26-27. 

k'umsstz sh. lapte; PWauns3tit ta 
g'izin [giznz] laptele să-l închieze 
169; P'ume3t (acus.) lapte 1 119. Cr. 
190; M. 229, 

A 

lopat: sb..lopată; ine lojiateit cu 
lopata 165. M. 248. Cr, 211: Popa. 

lost sb. zăvor; me lost (uzi ic los 
în Corcea, cu zăvorul) 147, Cr. 193. 

Le 

Vaiti sb. alună ; 133 |pl. 

M. 234; Cr. 196: Pajhi, 
L'aker, Vakre sb. varză ; Pakrat(s| 

varza 117. AM. 236; Cr. 196. 
Vai, Yaj vb. spăl; fur te Pană 

(= 05) când să speli (= să lai) 153; 
tz Pau (te Vans, t: Pajs) să spele 
166: te Vara mire bine spălate 158: 

Pahene se spală 155 ; cfr, M. 237; 
Pan, Cr. 195: 7aj. 

„ Partile] adj. larg, departe ; fli- 
turon Parts zboară departe 1241/6; 
Cr. 199; M. 238 Fartz. 

larg: adj. departe ; pe sz Pargu 

de departe 120/4. 3. 238; Cr. 198: 

Vark. - 
lems: sb. arie; mb: Piz la arie 

164. M. 243: Pems, Cr, 197 lams: 
Poms. 

Venk sh. 

Penh, Cr. 204, 

VYepur sb. iepure; Zepur (acus.) 

iepuri 118. M. 241; Cr, 204. 

Ver61,-6j vb cultiv, ar; k'2 te 

Peron: (sau Verotnz 5) ca să are 

122/5, ete. Cr. 204: Fergi, 199 Pardj 

= eozţă, vahhtegră. [La M. nu-l 

găsesc cu acest, sens). | 

Ves sb. păr, lână; (acus.) 11973; 
fe krehâme Veserut i an: să piepte_ 

năm perii noștrii 156; Ves[î] me 

ngriene părul mi se ridică (= pă 

acus.] 

zamă 144, M. 244;



rul mi se faco măciucă) 158 ; brez 
pe V'es[i] brâu: de lână „156, M. 211 
Ves, Cr. 205. 

le vb. las, părăsesc ; po le re 
ci să laşi 164; e las (imperativ) 
143; Pe ti Piso(i)ma= las să-i 13- 
săm 162; e î= kenz (în text: le 
te l'ane] las? să aibă 163; fe tz ru- 
ajne las” să păziască 163; e te hol 
las” să cântărească 165; Pe te Vliii- 

an[z] las” să-l macine 166; Z'e te 
tierne las' să toarcă 145; Ve ţe Li- 
înc nde vchail las' să-l țeasă 145, 
M. 242 ; Cr. 194 art. Pa:te. 

T=561,-63 vb. las; Ze t i Pisorune 
=== Pe5ojme, las să-i lăsăm 162. Cr. 
205; M. 244, 
Veng'im sb. tifos; ne Teug'îm cu 

tifos 146. M. 244 art. adân: V'en- 
im Siechtum ; Cr, 

li-ri sb. in; pet i i din i în 148. 
M, 244; Cr, 207. 

Zi5 vb. leg; = Zis [in text: fe Zi- 
(is stă pentru £z Pioz5] să legi 174; 

Pidure legat 137. M. 245; Cr. 208, 

Li: sb. vărsat ; nga Pia de văr- 

sat 145. M. 244; Cr. 206: Pi-a. 
Vik uag. rău; fjaPa e Cage cuvine 

Tui rău 150; Sume i Pik foarte rău 

140; pase ni ender te Vigl=] văzul 
un vis urât 157; M, 245; Cr. 208. 

Vigem vb. mi-e rău; hur îs Lig'es 

când ţi-a îi rău 170; cfr. Cr. 207 
Tigem; M. 245. 

litâr sb. frânghie ; me litaret cu 
frânghia, 171, 157; M. 247: Dităr ; 
Cr. 210. 

Ikâbure adj. putrezit 167 (stă 

probabil greşit pentru: i kdlVure, 
sau poate prin metatezare a devenit 
Ylâburs). M. 221, 
" Vol'ele sb. barză; tol'eke/ (=Pe 
Pelst) berzele 124/6, M. 241; Cr. 

Vopz sb. vacă ; pre(j) l'ope de 

vacă 120/3, M. 248; Cr. 211. 

luan, Puaj vb. joc; te ua vale 

să joci în horă 176; Cr. 211: Puaj 
_M. 248: os, 
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lua?z; lu koi liaâns când se- 
ceri livedea 175. M. 251, 
luge sb. lingură; Paget lingu- 

rile 158. M. 250; Cr. 212: 
lule sb. floare; Piitete florile 

117/2. M. 250; Cr. 212, 

Lume sb. râu; Vimerat(s) (acus.) 
râurile 116/1. M. 251; Cr, 213, 

lus, lutem vb. mă rog; mă în- 
chin; luzr Vutes festen când sorbezi 
128/8 ; Ia te Lutel ca să se roage, 
să se închine 142; î a Vitemi (î a 
Ciilim) să-l rugăm 181. M. 251; 
Cr. 214. 

Liei, liiej vb. ung ; îs Viieâă 
[= Viies] să ungi 147. M, 251 ; Cr, 
214. 

NM 

ma! adj. mare; Strsntetir e mase 
mare scumpete 129,8 ; te mai(e) 
mjeh: == mare barbă (acus.) 172; We 
guan ts msâci pisk să vânez poştii 
cei mari 136; We hkans graiet te 
med căci au cusiţe mari 172 3 
te medente cei mai mari 160; e fe 
meâen şi cei mai mari 130/8, cfr. 
M. 232; Cr, 217, 

majn adj. gras ; zoratț jane te 

majin= maţele sunt grase 167; mis 

te majme carne grasă 173 (acus,). 

M. 209 man, Cr. 218 maje. 
majmis vb. îngraş ; te majmete 

ca să se îngraşe 162. M. 259; Or. 
218. 
mal:k6n,-6j vb. blestem; îs mos 

malikojuz să nu blesteme 172. M, 

256: 2) mal; Cr. 218. 

mal,-i sb. munte; nd= mal'et în 

munţi 117/2. M. 256; Cr. 219. 
mart: sb.. Marţi ; te marine (fe 

mtrlens) Marţi, Marţia 127/70. M. 
261; Cr. 221, 
mart6n,-6j vb. căsătoresc; mare 

toheni mă căsătoresc ; at le mar- 

tohene nd: kohet acei cari se chsă-



toresc la vremea lor 163. M. 261; 

Cr. 221. " 
| ma? vb. ieau; fe snaP săi icu 133; 
mes Sendelne tende iei sănătatea ta 
(= te insănătoșezi) 170; î& mari 
să iei, să cumperi 173; câ te mos ma- 
Fes pe (==:p2r) siu şi ca să nu te 
deochi, să nu-ţi fie deochiu 150 
(vezi Vocabularul Arom., art. Pau, 

oci'u); te mai[=] să iea 142; tz 
marme (iz mdrim) = să luăm 181; 
po marns [ = mdrinz] ci ieau (ei)- 

122/5; mora luai 139; ms muar 

Eiza mă apucară frigurile 158. Cfr. 
M. 961: mas; Cr. 221, 

mat, mas vb. măsor; tz mat să 
măsori 140. M. 262; Cr. 222 : mas. 
matse sb. pisică ; sud/sea pisica 

168. M. 263; Cr, 224: matse, 
mavi adj. vânăt, albastru; e ma- 

via dioke haina de coloare vânătă 
177. M. 264. | 
mban, 135; vezi bau. 

_mbarân,6] vb. termin ; si-tz 
mbaronă (= mbard3) şi dacă ter- 
mini, și după ce ai să termini 164; 
is mbard(h)s să termini 136 
mbe (bi); prep. pe; be nsrit (au 

necaz) asupra omului 119/3, 116 (în 
text mmbî) mbe la 160, 161; bi (mbz) 

HEmbste Ia picioare 177; 160, 161; mb 
te semutrat(e) la cei bolnavi 129/8 ; 
mbe le ie viset în toate: părţile 

129/8; mbe driet la cereale, la 

vipt :180/8 "și pretut. M. 263; Cr. 
221, 

mbes vb. rămâiu ; pabet [şi mbe- 
tet] rămâne 149. M. 163: art. jos; 
Cr. 228, 

mbiel vb. samăn ;eâ6 te micu: 
(mbjelinz) şi să semene 122/9. Cr. 
29; M. 812 pje. 
„mbi, vezi mbz. 

mbl'e” vb. adun, strâng; te mblebă 
să strângi 177; de ULe”s (mbb'e'i3) să 
aduni, să strângi 127/7; e3e -mblef; 
(text bl!) strânge, adună 126/7; 
le de mblizens ca să se strângă, să 
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92 Ss
 se adune 143. M. 

mbel'5, | 

mbl'esohem vb. mă îndulcesc; 

si te mblesdhen: după ce se va în- 

dulci 131. | 
mbloi,-0j vb. logodesc ; e îî 

mbbon (- îi=) las” să-i logodească 

162, M. 267 art. mbul'dn; te [== î- 
a] mbuto[ni]3 se o acoperi 154; 
[]bul'ojn= misrat invelesc cărnu- 

rile 166, 

mbl'iar: adj. logoăit,; i mbliiari 
logoditul 163, 162; se aude şi 4 u/iari; 

mbuP'uar învelit. M, 267; e mbl'u- 

ara (=e +Piiara) logodita 163. M. 
267, 

mbus vb. umplu ; Pe t a mbus[=] 

ca să o umplă 176; k'e le mbu3 ca 

să (le) umplu .131. M. 267; Cr. 233, 
me conj. cu; e al cu acea 

265 ; Cr, 

128/8, 130, 146 și pretut. M. 268; 
Cr. 938. :. 
merimag: sb. păianjen ; art. 

125/6; M. 274: meerimage ; ; Cr. 240, 

216. 
mes sb. mijloc ; ace mes te ncitesz 

la miezul nopţii 121/4. M. 270; Cr. 

240. 
mes: sh. sfânta liturgie ; pres- 

cure mesra prescuri (ac. pl) 132. 

Cr. 241: meze, M. 270, 
me adv. mai; po me mire..dar 

mai bine 120/3 ; me mirz mai bine 

160 ; me fort mai tare, mai mult 

160 ; az te mmsfente mai marii, cei 

mai mari 160; ss te cepetit cei mai 

mici 160; mas te Sume (==—.Sumza) 

her: de cele mai multe ori 195/6, 

M. 271; Cr. 234. 
meVt3i sb. ficatul [în text: mar 

Et] = misti 167, M. 271; Cr. 
239. [Ar. încă se zice P'icdt: albu 

Iicdt latu, pentru desemnarea fi- 

caţilor şi plămânilor; vezi 47. loc. 

cit.]. 

mendafse sb. mătase; 

mătasea 145. M. 272. Cr. 

mend6n,-6j vb. mă 

eudafăi 

237. 

gândese ;



po te mendones, în text: te min- 

«loi63] ci să te gândești 149. N. 

274; Cr. 237, îi 
mendzim adj. înțelept, cuminte ; 

1= de5 te mendzim (= mzutSbn) eri 
să pui înţelept bărbat 149, M. 214; 
ment: mendzun, mendzzm ete. ; 
“Cr. 237: mântsim,. | 

mentsim adj. blând, înţelept, vezi 
msi, 

meng:r: adj. stâng; €36 me te 

mengeru, (pentru mzugirt, cum stă 
în text: și cu cea stângă 135 M. 

-213, | 
meng'€s adv. dimineaţa 161 (sau 

cu prep. nz = ); M. 272; Cr. 236. 

me:rkure sb, miercuri ; te erei 
[= te mercuirzus] Miercuri 127/77. 

ment sb. ininte; Aid 72 ans 
ment acei cari au minte 122/6. M. 
211; Cr. 238, 

m:rîih vb. răcesc; Fur îs mer= 

di (= merăt3) când să răceşti (= 
când ai răci) 169, cfr. Cr. 239: 
merdih; merâds. 

- DI:565,-6) vb. învăţ; ec î i me 
sojne şi să-i înveţe "160 (greşit în 

transeriere tz, în loc de îî); Cr. 
„241; M. 276. 

mi sb. șoarece ; mit şoarecii 
(acus.), 168. M. 278; Cr. 242. 

mial't[e] sb. -niere ; bai: Suez 
mialil=] face multă miere 138. M. 

251: mjal' ; Cr. 243. 
„ mije (mii) num. mie; îi mije 
(miiz) o mie 181; dii mâjz ete, 181 
M. 28; Cr. 244, 

mik sb. amic; ze mit (me mui- 
Kit) cu amicii 176; me mil mi- 
Wet (= me miki) cu prietenii 33, 
M. 278; Cr. 24; 
“miliun num. 

245. 

milonâr-i sb. morarul 166. [Din 

NST. F*pohovăpns = pohovăs). 

"mire adj., adv. bine; jan: mire 
sunt bine 119/3; me îs mire zandt 

cu bun meșteșug 146; me" mir mai 

milion, 181. Cr- 
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bine 120, 160; me fort diian: mai 

mult iubesc 160; £ î mzsojuz mbz 

te mirat să-i înveţe la bine 160; 

Kane t= mire sosura au bun sfârşit 

161, 123, 148, 158, 175. M.279; 
Cr. 245. 
miser sb. porumb "120/4 (acus.) 

M. 280; Cr. 216 muiser 

misk sb. mușcătae, ngr. LOSr0 dp! 

170; M. 220: misk Moschus ? : 

misure sb. farlurie ; niisur=t far- 
îuriile 158. M. 280: miste, 

mi3 sb. carn6; mişrat (acus.) căr. 
nurile 166, 170, 173. M. 280; „Cr. 

246, 
miz= sb. muscă, î, popa 126/6, 

M. 281 muze; Cr. 244. ' 

mizi (mezi) adv. abia 158 ; cfr. 
Cr. 234. : 

mjel' vb. mulge ; fe t î sujel' ca 

să le mulgă 169..M. 283. 

mj6kerz sb. barbă 102. M, 282 : : 

mjekre ; Cr. 213 mmjehers. 

mester sb. meşter ; tufa dii 

jester băgai, tocmii doi ineșteri 

138, cfr. M. 281; Cr. 244. 

mol: sb. măr ; niz mol un măr 

(ac.) 138, 134/4. M..985, Cr. 247. 
moliits: sb. molie; 126/7; 

285. 
mort sb. moarte 147; M.: 987; 

Cr. 248. : 

mor sb. dia mia a (ac. pl.) 

păduchi 156; M. "Cr. '248 
mos adr. nu; fe mos "na să nu 

mănânci 141 ; te mos hajle] să nu 

mănânce 133; îs mos Sk'as să nu 

alunece 161; tz mos pijmz: să nu 

bem 133, 140, 172 şi passim. M. 287 

Cr. 249. 
' mot sb. an; nde mot pe an 193/5 
Cr. 219; M. 262 art. mat. 

mreza sb. mreaje 136 (ac.); M, 

288 mureis. | | 
mpseh vb. ascund; Bu 1impsee 

unde te ascunseşi 181. M. 445; 
Cr. 255. 

muaj sb. lună ; pre giz muajt 

M



  

pentru toată luna 127/7. M. 288; 
- Cr. 250. PE 

muli sb.- moară; de adi la 
moară 165; M. 289; Cr. 251. 

; Munt vb. pot; nuhe mant nu pot 
110; le (4) munde co o să poţi, 
[fe te munt] ce poţi 128/8; pain- 
dine(= nuinden=) pot (ei) 163.1. 29]. 
Cr. 252. 
mund6i,-6j vb. pedepsesc ; na 

Mundou ne .pedepsoşte 146. cîr. Cr. 
232 nund6j ; M, 291: manat, 
murtaj: sh. ciumă ; pe mutytaje 

cu ciumă 146. M. 287: mort, Cr. 253, | | 
musk sb. catâr; maishate catârii 

120/4, cfr. Cr, 253; M. 293, 
mvar sb. atârn; f= 7 mtdruims 

[=ti marin] să-i atârnăm 155, 

N 

na pron. noi; na (acus, stă pen- 
tru iz sau 47) ne; Pa g:zojne ne 
bucură 121/4. 

nafor[e] sb. anaforă 142. M. 298. 
pat: sb. noapte; ne pes ls ud 

ese la miezul nopţii 121/4 ; vjedin= 
mdlene fură noaptea 145, M. 298 ; Cr. 238, | 
„.ndaj vb. împart ; te ndas să îm- 
parți î71. M. 59; Cr. 268, 
ndertiim adj. cinstit 12777, M, 

298: ndâr: pderizm &hrbar ; Cr, 
272, 

nderum [= nderme, nders(u)me] 
adj. cinștit; me didhira î sulerume 
cu haine cinstițe 152. | 

ndes vb. ard, încălzesc; tz pdezis 
fiirns să aprinzi cuptorul (să în- 
călzeşti cuptorul) 153 [balcanism. In 
Dacu-Româna de aseemnea, cfr. 
Dicţ. Acad. arţ. ard, 2]; p3€ ţ a 
ndeziie și să o aprinză 142. cfr, 
Cr. 272, 97; M. 84 2es. | 

nd: prep. în 11772; pde mal'et 
în munţi 117/2; ude fuse în Şes 
117/2 etc. ; pd: mot pe an 138; 

  
    

ude mes țe ndilist; nds hofits t em 
în grădina mea 137; unde: potse în 
oală 159 ; nd: hardn în piuă 170; 
M. 299. . . 
„D=“ dacă 152; nd: das de ai 

dori 153 ; ndz pion dacă ar. pică 
greşit transcris n26] 154 ; nde per- 

trip de ai amestecă 169; dz fre 
de ai dormi 169, 174 (în text; ndu, 
transcris greşit nude). M. 299, 

nder prep. între under embat în- 
tre dinți 169, 

ndertori -6j vb. fac, durez.; Fur 
udertân când faci 173; fur ta nar- 
t6H5 când să faci 151; Po mu: mire ta 
ndertâni3..Dar mai bine să pregăteşti, 
să faci 120/3 (la acest loc din &re- 
şală în transcriere tz: s'a omis) ; 
147; te jeus pe sermaf(e) 'tz-ndzrtii- 
ara să fie făcuţi de filegran: 156. 
M. 66 der ; Cr. 97, 

ndih vb. ajut; f2 nditiă (sau 
mai bine tz ndihe3) să ajuţi 128/ ; 
e te ndidjn: pentru ca să ierte 
129/8 ; te marm: uga ai ts.ndierat 
să luăm de la el iertăciunea 182. 
M. 300 ; Cr. 273. 
ndon: pron. vreun 143; udo-iţ 

(= 12) pren. vre o 159: zlo îi gelz 
vre o mâncare 159; do-ni îjaPs pe 
vre un copil 175. Cr. 274 ; M. 299. 

ndz: vb, încap ; barfu ndze Sume 
pântecele încape mult 167. M. 483; 
Cr. 118 zz. 
năzjer vb. scot; do î i udzjer 

o să le scot 140, 148; ndzitafz scoa- 
seră 116. M. 70 djez. 

ndzitân,-6j vb. grăbesc; îz nos 
ndzitoheă să nu te grăbeşti 175, 
M. 802, 
“nents num. nouă 179; nzntsm- 

bzâjelz nouăsprezece 179; nentze 
âjetl=] nouăzeci 180. JM. 304; Cr, 279, 
nga prep. din, de, câte ; nga ltd 

din acestea 12073, 118; nga rii (îs) 
deg: câte o ramură 151; te Reni 
na hi (he) Drez să avem câte un 
brâu 156. Cr, art. fa, fak, nga.



ngahă prep. din; ngahd strofka 

din cuib 118/3; ngahd te îcnburit de 
dor, de durere 140. Cr. art. ngaha, ah. 
nsarkâr, -6j vb. încarc; fz ngar- 

kOhS (= nggarkd3) să încarei 175. M. 
305; Cr. 260. 

ngop vb. mă satur, mă îndop ; PR 

si îs ngop=ne dacă s'ar îndopă, sar 
sătură bine 162. AM. 306; Cr. 263: 
1gop, ngos. 

ngre vb. scol; te ngrieă să te scoli 
164; Po tani fe ungrită pe g'umit 

Dar acuma ce mă sculai din somn 

158; Z'esi me ngrienz părul pi se 

ridică, mi se face părul măciucă, 

mă îngrozesc 158; ugre scoală 

(pers. III), 121/4; Cr. 266; M. 306, 
ngrii, ngrij vb. înghieţ ; Fer 

este i ugrit vendi când pământul 

este înghețat 174, cfr. M. 306, Cr. 267. 

(n)oris vb. rup; Pe tz Has [= 

ast] ngr işe[t] curând so rupe 162; 

eâc nds ungrisue şi dacă S'ar rupe 

152, cfr. Cr, 72 gris = fzayitu. 

” ngrob, ngrofvb. învălesc ; agro- 
h=tl=] g'elz mâncare caldă 1298. M. 
307 ; Cr. 207; eât nyrohen= (greşit 
transcris ngrohinz ) și încălzesc 134, 
ngu” vb. roșesc ; e2€ nguh'et şi 

„roșeşte 175. Cr. 265 ngul”; vezi îbi- 
dem art. hu. . 

nguzt: adj. îngust, strâmt ; e 
nguste kaplams strâmtă manta (acus.) 

152; me kyeher te ngusts cu piep- 

tene îngust 156. M. so Cr. 286. 

„ng'al vb. îngraș ; he te ugales ai 
să te îngraşi 169, M. os, Cr. 262, 

ngit, ng'is vb. lipesc; ţș ngpits 
să le lipeşti 144; 130. M. 309; Cr. 
201: ngiis. 

nis vb. pornesc ; 2. niseă să por- 

neşti 127/7, M. 310; Cr. 280. 

n6fulz sb. falca 167. M. 310; 
Cr. 280. 

notâii, not6j vb. innot; de fe 
notdj ca să înnot (în celelalte limbi 
stă pluralul in acest exemplu) 137. 
M. 311. 
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nukz, nuku adv. nu; muke rojme 

nu trăim 121/4 ; ec€ nuku i ep şi 

nu le da 130/9 ; muke alea nu nu- 
treşte 125/6; ez€ nul uarine şi nu 
se coapseră 131; nauhe gremiset nu 
se dărâmă 174. M. 304; Cr. 280. 

num:râr, -6j vb. număr; e2g pa- 
merOn Şi numeri 181. M. 312 ;Cr. 281. 

nuse sb. noră, navastă; se nă- 
senz decât pe nora 150; nuset ne- 
vestele, miresele 143 ; s3tz per muset 

este pentru neveste 178. M. 312; 
Cr, 281. 

nves vb. (mă) imbrac; ke nvesis 

să îmbraci 178; nvesarle |= îmbră- 
cat 127/7. M. 467.. 

nvisem vb..mă îmbrac; le 
ncises să te imbraci 132. M. 467. 

hori sb. om, bărbat; frorâa pret 

Herine sabia taie pe om 155, 180; 
neriu bărbatul, omul 170; pra 4s- 

ia 

- rile pentru omul 118/2 (azi pir sz= 

rins): kanz zemsrim mbs nerit au | 

necaz asupra omului 119/3; pas: 

Sume melek'ct pe nerez (= hc ez=3) 
văzui mult norod de oameni 132. 

M. 313; Cr, 285. : : 

eri pron, as veri nimeni 1309. 

Hs, hi num. sun, una, 128. (La 

Daniil vine forma și; nds ui: (hi) 
vo:e intr'un, botoiu.132, 138, 161, 

155, 157, 178; nimbsâjelz unsprezece 

179. M. 313. Cr. 282, 
Bizet num. douăzeci 179 ; hizet 

e ri, nizet e dii ete,, douăzeci şi unu 

douăzeci şi două ete., 119, 180, 171. 

Cr. 283, M, 313. 
Hohtu, stă, probabil, pentru te 

Ndhtur= pricepere cum este la Lea- 

ke, (acus.) 122/5. [Din noh=cunosc]. 
nom vb.. înmoiu; do tz tom o 

să înmoiu 131, | 
nome adj. verde (inmueat); se t 

Domat căci cele verzi, adecă: înmu- 

ețe 153. M. 314: om; Cr. 987: 
Dome = Fugi.



P 

“pa prep. fără; pa het fără de 
astea 121/4; pa pun: fără de lucru 
122/5 şi pretut. M. 317; Cr. 29, 

pakez[s]adj. puţin ; pak:2[=) mis 
puțină muscătae 170. M. 318; Cr. 
297, , 
pandâj conj. pentru aceasta, de 

asta 146, cfr. M. 222: pas. 
paratis sb. paradis; & fitoju: pa- 

vaâisne să merităm paradisul 182, 
M. 322; Cr. 301. 

par: adj. prim; le pdârenz verz 
primul vin 132. Cr.. 302; M. 321, 

pas adv. după; pas hzt6 după u- 
ceasta 118/2. M. 322; Cr. 303. 
pasandâj adv. apoi 143. M, 322; 

Cr. 303. 

pastăj ady. 

303. - : | . 
- pasă sb. paşe; pasalaret paşii (cu 
pl. ture, pasaldr) 146. M. 323. 

. „apoi 166; 116. Cr. 

paske sb. Paşti; pre pake la Paşti 
178. M. 324; Cr. 304, 

_pasendă] adv. apoi 123/5 ; vezi 

pasanddj. . - 

pat: sb. pâscă ; pdlai sâștile 
124/6. Cr. 301; M, 324. - 
- pazâr sb. târg ; dola nde pazâr 
ieșii în târg 182, [Ture. pazdr). 

- pe, p?, p:r prep.-ade». La Daniil 

vine forma pe (= z2) care constat 

că trobue să fie o particulară ros- 

tiro la el, căci nu se aude la Alba- 

noji, iar contimporanul [cake na o 

redă prin pre; 11 132, 120, 168 
şi pretut.; pe (prej) vistit dela coa- 
dă, 173. 
“pele sb. iapă ; petale 

120/3.: Cr. 306 ; M. 326. | 
-pem: sb. frupt . 148 focus), 129; 

Pris « =. pemne strică „:, . . pomul 
153. M. 326 ; Cr. 307, 
- pe-ni sh, aţă, fir supțire ; me 
pena = S=ndosle] cu fire trainice 
153 ; cfr. Cr. 307: pe- eri => ahazri,, 
pepe. . . 

iepele   

I>
 

pendzere sb. fereastră; pendăere» 
(acus.) ferestrele 143. (Turc. penger). 

per:ndi sb. Dumnezeul ; frik=ns 
perendisa frica lui Dumnezeu 142 ; 
nd= perendit lui Dumnezeu 142; 
nds perendit la Dumnezeu 181, 116, 
119. M. 328; Cr. 313. 

1 ersndâi,-6j vb. apun. scapăt ; 
kur te perendou [pentru hur te pe- 
randoj:] dieli când să apuie soarele 
148. M. 328; Cr 313. 

peron: sh. cuiu; perona (acus)) 

cuie 121. M. 328. 
pes: num. cinci 179; peszmbsă- 

jet[e] cincisprezece 179 ; pessâjei[=) 
cincizeci 180. M. 329 ; Cr. 322, 

pesk sb. pește; pes“it[e] peştii 
116/4; la pag. 136 pezh sau pis ? 2 
pești. Cr. 323. M. 329, 

pelămb sb. porumbel; pzliinmbats 
porumbeii 123/5. M. 331, Cr. 309. 
plk'6r, plik'er-ej vb. plac; 

tek î i pil'eni= tu pilk'en) unde " 
le-ar plăceă 162. M. 331 ; Cr. 307; 

pel'k'iiers adj. plăcut 161; (vezi , 
plek"ire], 

p:ndz sb. aripă ete.; pindat (ptu- 

date) aripele (ac. pl.) 124/6, cfr. M. 

386 pende, Cr. 308 pende, peudz. 

pensgohem vb. mă îimpiedec; tz 
ben te pengoeă te face să te îm- 
piedeci 152. Cr. 307: pengyonena, 

-ohem, 

p:r (vezi și pre(j) prep. din; (în text: 

pe) 190. M. 332; Cr. 303. 
"peroes: sb. furnică ; 

312; M. 83:26. 
| p:rg'ui,-uj vb. îngenuchiez ; mă 

umilesc ; țe perpinem: să îngenu- 

chiem 181, cfr. Cr. 311. peri ara- 

atv, cuenatvoăuat. M. 142: pu-ri, 
p:rndeverz (prend(e)rerz) = pri- 

măvara 124/6, cfr. M. 406 : vâre; 
peranz-tere. 

print sb. părinte, tată; perintet 
[t=] tu po părinţii tăi 129/8, cfr. M. 
353 : print; Cr. 314: perint, 

perpara adv. înnainte ; nga pra 

120/7. Cr 

.



„para de dinainte 157; p:rpura Sen- 

tit înnaintea sfântului 142 ; Po per- 

para te ves, Dar mai întâi, mai na- 
inte să bagi 143; 117; pzrpara teje 
dinaintea ta 159, 165. M. 321; Cr, 

318. . 
P:rp65 adv. dedesupt 169. Cr, 

319 perp?5. M. 319: 2) posts. 
prszri adv. iarăşi, din nou 16/, 

161. Cr. 319, 
„ Pirtip vb. amestec în sură, ru- 

„meg; 4d? psrtrip de aș rumegă, 
- amestecă 169. Cr. 320: pertip. 

- prz6 vb. gonesc; pirze [-z5] go- 
nește, vânează 168. Cr. 313: perza, 
M. 483 zz, 
p:s6n vb. sufer, rabd ; nukz ps- 

sdu nu păţeşti 147; le te mos ps 
sous (-03) pikafi[e] ca să nu păţeşti 
cevă 150. M. 333 ; Cr. 322, “ 

pij vb. beau pin: g'alne beau 
(ei) sângele 116; si ta pisdacă o 
vei bea 170. M. 336, Cr. 335, 

piel vb. făt, nasc; ur pielue 
când fată 121/4, 123, cfr. -Cr.. 324; 
M. 342, 

. pigtân sb. bărbie 168 (asa cred 
că trebue ceiit în loc de. pirati, 
cum nu găsesc în alb.),. [Ser 
zţot]. , 

: pile sb. picătură ; se pikat căci 
picăturele 154. M. 337. Cr..323.. 
- pilk6ri,-63 -vb. pic, a pică; unde pi- 
kOn dacă ar pică 154; cfr, M, 397; 
Cr. 326. 
- pilin sb. absint; (acus.) 187. MA 
326 pelin, 

pirun sb. bărbie 168 (stă desigur 
greşit pentru pigiini). Vezi acest cu- 

vânt. i 
-" pisk, vezi pesk. . 

pise sb. zadă ; ac. pisene 151 M, 

310; Cr. 328. 

pjekur adj. fript; fe has... te 

pjekur mis să mănânci carne friptă 

170: cfr, AM. hjel backe, brate ete.; 

"Cr. 324. . 

- pjeper sb. pepene; pe pjepirat do 
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pepeni 134. Cr. 324: piepen, M, 342 

Djeptr, 

plevitsz sb. șopron 173 (acus.) 

M. 318 pl'evitse. - 
- plagg6s vb. rănesc ; pl'agds ră- 

nește 150. M. 344: pl'age. 

plak sb. bătrân, moş; Plehit= 

moșnegii 172, 161; AM. 344; Cr. 

329, 

pLakz sh. - 

Cr. 829. 

plotsz placă; plotza plăci (acu) 

babă 139.:M. 314; 

"1214. ML. 343. 
" plek'urs adj. plăcut; pe ejo 3te e 
plek'ire aceasta esto plăcută 161. 

- plep sb. plop ; pelr] plepi de plop 

171/1. M. 345. Cr. 331. 

plik'6ri, (vezi pel'W'âi) vb. plac; 

deh ti plil'ân (t-u pe Rojo) unde 

le-ar plăcea 162, 

pl'est sb. purece ; pl'este pureci 

157. M. 345; Cr..331. 

pl'ot adj. plin 117/1 ; jan: pr ot 

pe rus (corect: me ru3) 130/9,M, 

345 ; Cr. 832: plot. 

po adv. numai; po tre muai ka ze 

numai trei luni are voce (numai 

trei luni cântă) 123/5; po == dară 

193/5, 146, 158, 120 și pretut, N, 

346 ; Cr. 333. 

postâf sb. copaie, albie 166 (acus.) 
cfr. M. 349. : 

post, poste adv. în jos 136, 175. 

M. 349; Cr. 335. 

pots sb. oală, vas ; de poste în 

oală 159. Cr. 335; AM. 350. 

- prandaj = do asta 149. Cr. 340, 

- prapara, vozi pzrpara. 
 prapa adv. inapoi, îndărăt; pe 

"ss prape, prapi de îndărăt 157. M. 

351 ; Cr.. 310. 
pras sb. pras; preste. praşii 184, 

cîr. Cr. 341; M. 351. 
". pradte sp. whiulea 173. ': 

. pre (= per) prep. pentru; pre 

Fresmet pentru post 133 ; pre htizd 

tene pentru folosul - nostru .118/2 ; 

te nise pre (=pzr) uâ: să por-



nești “la drum 127/7. 
per). 

- pre[j] prep. din; prej (= în text 

pe) V'ope de vacă 120;3, 

pres vb. taiu; korda pret sabia 

taie 155 ; e vâgel'a hik= pret bhoiite 

cuțitul mic taie unghile 155; M. 

352 : 1) pres; Cr. 349, 

pres vb. aştept; do le pres o să 

aștept 131. M. 352: 2); Cr, 342.. 

premt: sb. Vineri; te premtene Vi- 

neri 127/7. 

pre (per) prep. pentru; » tjater here 

pentru altădată 164; pre neritu 

pentru omul 118/2 (azi per nevinz), 

„ prenere (din pre 4+- ie + hers) adv, 

neașteptat, subit, dintr'odată; e praz. 

ere mort cu moarte ncaştepistă 

147. [Ar. de ună oară). 
preposmszt adj. jos, 

ve te preposmet prjule și la pragul 
de jos 150, cfr. M. 319: (2) moşie; 

Cr. 335: pote = postem. 

prift sb. prent; te siel[:] ad 
“prifti să aducă la preot 142. M. 

333 ; Cr. 344. 

pris vb. distrug ; fe te prisine 
să-l destrugă 119/3 (baleanism: near. 
vă ady pahtsovy, arom, se lu as 
pargă, bule. za da go rasipaat); 

153 stric ; M. 353. Cr. 343. 
prjak sb. prag; mle prjak la 

prag. 150. M. 850 praf; Cr. 340. 
prokâps vb. a pricopsi, a se face 

trebnic ; do t= prokopslet] se va pri- 
copsi, se va face trebnic 176 ; dd- 
Vine te prokopsure ies (se fac) treb- 
nici, oameni de treabă 149. MM. 354. 
pse=pentru ce, fiindcă, căci; pse 

(Vezi prej 

mut fitove pentru ce, de ce n'ai câş- | 
tigat 144; pse g'ete căci Băsiși 144, 
Din per-se]. 

pulpe sb. pulpă ; pulpat bulpele, 
141. M. 356; Cr. 336. 
pu sb. găină; pitate găinele 

121/4. M. 356 ; Cr. 336. 
pune sb. lucru, treabă; ft te zi- 

hens nga pune să se apuce de lu- 

de jos; e2€ 
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cru 192/4; nule 'rine pa pune nu 

şed fără de lucru 122/4 ; ie mbard(h)3 
pinzrat să termini lucrurile 136. 
M. 357; Cr. 336. 

pundii, pun6j vb, lucrez, fsă pu- 

n0jnz unele lucrează 118/2. M. 357; 
Cr. 337. 

pus sb. puț; 

M. 359; Cr. 338, 
pus6n,-6j vb. încetez; ce mu 

pusoi şi mi-l] încetă, mi-l opri 139; 

passnddj puon apoi încetează 

123/5. ML. 859; Cr. 339. : 
pustohem YD. mă îmbrățișez; te 

pustohes să te imhrăţişezi 176. (In 

legătură cu pu! sărut ?]. 

piies vb. intreb; le piies te în- 
treb 181. M. 360. 

piil sb. pădure; nd: piil în pă 

dure 117/2. M. 360; Cr. 347. 

nds pus la puț 166 

R 

- ra?6n -6] vb. frequentez; Fus do 
te rafina anbs kile] cine vrea să 
meargă obişnuit la biserică 141. 
Ngr. [ăpaâtatu], 

rak'i sb. rachiu; me rak'i cu ra- 
chiu 176, 135. M. 361. , 

- ramân, rim6j vb. râm; sap; ke 
te vemijuz [în textul orig. fi te 

rmiens] să sape 135. M. 363: reno 
Cr. 349. 

rendz adj. greu ; jane tz renda 
sunt grele 125/6. M. 365; Cr. 348. 

rene adj. băgat (căzut); i vane 

băgat 140. [Part. de la vb. die]. 

Tene sb. rădăcină ; hin sale renet 
intră în rădăcină 153. M. 363. 

ri adj. nou, tânăr; pre (par) te 
rii[=] pentru cei tineri 177; îs rin 
nouă 143; ad: tar, te îi în groapă 
nouă 171; M. 366: ri | 

FI vb. șed, stau; 123; ndeii(4) 
stăti 130; nuke rins nu şed 122/5; 
ri afer stă aproape 168; ri me să! 
hapst stă cu ochii deschişi 163; fine



ne ujt şed în apă; te fije să şază 

171; cfr, AM. 374 și. 
- TieY vb. curg; me yo!) îmi curse 
139, cfr. M. 314: îjef. 

rit vb. cresc; Se si tz ritens Căci 
dacă ar crește 163. M. 367: ri/; 
Cr. 361: șis. 

- Yize sb. batistă ; tz P'endisi rizera 
să brodeze. batistele 166. M. 367 - 
Cr. 331, - , 

rob: sb. haină ; 7dbate hainele 
(acus.) 126/7 ; obs. haine 151. (ăc.) 
ie were fobe (acus.) haino largi 
"191. M. 374 fobe; Cr. 362, 

rog6s sb. rogojină ; mb rogda 

pe rogojină 171. M. 368. 

ron, 76j vb. trăesc; zale rojme 
nu trăim 121/4; son rabdă, duc 152; 
M. 3î5 fon, Cr. 362. 

ros: sb. rață ; rosat rațele 124/6; 
M. 368; Cr. 332, 

„ Yotz sb. roată ș se ratat căci roa- 
tele 161, cfr. M. 375 tot; Cr. 363, 

rufe sb. trăznet 165. M. 376; 
sufe; Cr. 365. 

__Tuan vb. păstrez; eâd ua ele 
pre (par) vete şi păstrez și pentru 
mine însumi 138; rucn tifene pă- 

zeşte turma 168; Pe iz riiujnu: las? 

să păzească 163; po perendid e 

ruan dar D-zeu îl păzeşte, îl are în 

pază 119,3; (reflexiv) :tz ruhet să 

se păzească 134; cîr. M. 369; ridii, 

Cr. 332: ruan, ruen. 

ras sb. struguri 131, AL. 371; rus; 
Cr. 365; fus, 

S. 

g- adv. nu; s-kans nu au 13079; 
gilafs[=] s-ben nimic nu face 166 
şi pretut., cfr. MM. 3176; Cr. 363. 

sa = ce; cât; me sa (în text: 
se) iz bleu: cu co să cumpere 

130/9; sa câţi 161; sa câto: sui te 
duas câte polteşti 181. M. 376; 
Cr. 365, & . , 

sahât sb. ceas, oră ; rizct e ka- 

LD
 

ga
 

  : şi dacă pricep 124/6; si 

tra salicit: douăzeci şi patru de cea- 

suri 171. M.377. In Cr, lipseşte,:pro- 

cum mai toate cuvintele turceşti 

s6 conj. căci ; se cipan: căci dau 

(ei) 119/3, 163, 173, 174, 175 cte.; 
se Dienz căci aduc 120/4+; sz= jests 

(= e5l2) căci este 120/3; cfr. Cr 

370: se. 

. Se conj. de comp., de cât; ms 

mirs dan: âtnderin se bira (= 

biriu) mai bine (= mai malt) iu- 

besc pe ginere decât pe fiu 160; 
se muiseuz decât po noră 160. 

selvi sb. «chipariș»; pzlr] sclvie 

de chipariș 117/2. M. 381. - In Cr, 
ipsește. 

sermas sb. filigran ; jens pe 

serina[e] să fie de filigran 156. [Ele- 

ment ture, Vezi vocabularul aroinân]. 

s: prep.: de ; pe se L'argii de de- 

parte 120/1 ; pe s: prapi(-) pe 

dindărăt 157. [Nu-l găsesc nici în 

M., nici în Cr, şi” nici în alte iz- 

voare albaneze]. 

s:murz adj. bolnav; î szmuri 
bolnavul 133; be îș szmuret la cei 
bolnavi 129/3.. Cr. Sl: semi ; AM, 
291 : munt. . 

- semunde sb. boală; ne. “semtân- 
dera cu boli 146, cfr. M. 291 : manat; 

Cr. 371. 
sg'e') vb. aleg ; spiăet se alego 

165, cfr. M. 263 art. iînbl'ev; Cr, 
369 : spe = îriţo, 

sg'i vb. desleg; Fur ţe sp'iiis[e5] 
când deslegi 175. M. 245 : Pi; Cr. 
369: sg'ih,., 

si conj. dacă; ec si tz apihisinz 

ur ca şi 

când 157; 162, 163, 164, 170 ete 
M. 363 : 1) si. Cr. 372. 

si sb. ochiu; şiitz ochii 141; fz 

mos mai:3 pe [per] siu ca să nu-ţz 
fie de deochiu 150 [baleanism, vine 

în Arom. Ngr. Blg.]. M. 383: 3) si; 

Cr. 381: su-ni, 
sie! vb. aduc, port; e siel[:] să 

aducă (el) 142; te sil[i]m: hast: să



  

aducem paie 162. M. 386: sjel, Cr. 
373 : siel, NR a 

si€tul: (= sjctule = sjetulz) sb. 
subțioară; dz uz sictula. (sjetula) 
supt subțioară. 173. AL. 103; Cr. 
374, 

sip:r prep. adv. deasupra 116; 
ger sipr pănă deasupra 131, 171; 
sipzr înb= akul deasupra gheţei 161. 
M. 385; Cr. 373: sipzre, , 
- Siperm adj. de sus; mb: prjak 
te siperme la pragul de deasupra, 
de sus 150. M. 335 sipzr; Cr. 374, 

sivjet adv. ăstan 129/8. M. art. 1) 

si; Cr. 377: sivict, : ! 

slkol'it vb. deslipese; f'z fe mos 

skoliten ca să nu so deslipească 
(ngr. îră vă [pr] tezo))zoov) 144. 

* sk'epâr sb. secure mică, târnă- 
cop; slepari grin târnăcopul fă- 
râmă, dumică 154. M. 388 ; Cr, 
315. 

s0fr: sh. mâsă; s6frea: masa 

(acus.) 128/8. M. 389; Cr. (lipsă). 

” sonte adv, astă noapte 157. 

383 art. 1) si 376: sousts. 

sopat= sb. secure ; sopata secu- 
rea 154. M. 382: szpatz, Cr, 32. 

sofz sb, corb; sofa corbul 125/6; 
M. 390; sof= aKriihe» ; Cr. 377 tra- 
duce de asemenea prin cioară, nu 
prin corb, cum stă la Daniil. 
„ SOsure sb. sfârșit ; 161 (acus. 
Derivat din sos; cfr. M. 390 sos. 
Cr. 377, 

spastr= adj. curat ; tz jens spas- 
tre să fie curate 159. M. 323: 
pastron. 

sprih: bâlaur ; 

Cr, 409 : Sprohe. 
stan sb. stână; nds stan la stână 

168. M. 391; Cr. 379, 
sumbule sb. nasture; szimbulat 

nasturii 156. M. 92 Gump; Cr. 377: 
stimbule, . . 

sves vb. despoiu, dezbrac; secăinz 
despoaie 146..M. 467: 2) ves; Cr, 
367: sueş. 

M. 

116/2; M. 415:   

3 

Sar sb. ferestrău; Sara feres- 

trăul 154. M. 4090: sase; Cr. 384, 

sar6n,-6j vb. taiu cu ferestrău! 
154; sara saron ferăstrăul taie 154. 

M. 400: sar=; Cr. 384. 

sastis vb. mă uimesc, rămâiu ui- 

mit ; usatis mă uimii 192, M. 400. 
selk sb. salcie; pr] Sel'gu de 

salcie 117. AM. 401; Cr. 386. 
ses vb. vind 138; M. 402; 

389. ! 

Sendet sb. sănătato ; mer su - 

dein= tinde te insănătoşezi 170. M:- 
404; Cr. 387, 

Sendos: adj. sănătos ;2 dureh” îs 

Sendos= stâlpi puternici 173; Szu- 

dos sănătos, 167, 193; me pzha tf: 

Sendos|=] cu firo trainice 153; M. 
404; Cr. 387, 
send65 vb. (mă) însănătoşese ; 

ed€ astii sendoses şi astfel te însă- 
nătoșeşti 141. Cr. 387; M. 401. 
Sent adj. sfânt; perpara Xutiz 

înnaintea sfântului 142. -M. 404; 
Cr. 388. 

Serohem vb. mă însănătoșesc; (de 
la Serii, -6j însănătoşese); nd: dașs 
te Szrohet[z] dacă doreşte, dacă ar 
vrea să se însănătoşască 133. AM, 
405; Cr. 389. 

Stuns sb. Sâmbătă; te fus 
Sâmbătă 127/7. M. 405 ; Cr. 390. 

Si sb. ploae ; se do tz bjers si . 
căci o să plouă (=o să dea ploaie) 
104. AM. 405 ; Cr. 390. ă 

sij vb. trier ; f: Și3 să trieri 104; 
cfr. Cr, 390 sij. 

Sel” vb. cale ; e3c Skebin: şi calcă 
146. A. 407: îfe; Cr. 393, 

Sk6%, 56] vb, trec; We te Shot 
(3koj) să trece 137. M. 403; Cr, 
397, 

SkFep vb. a fulgeră, a scăpără ; 
(Iieli) Skrep (cerul) fulgeră 164. M; 
109; Cr. 400. 9 

Skurt adj. scurt; te mos jen: 

Cr.
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Skurte [pentru : fe Shire 2) 151/20 
cir. M. 216: furtsen ; Cr. 399. 

Ek'as vb. alunec; tz mos &k'as ca 
să nu alunec 161. M. ii: 
Cr. 393 si'as. 

fi'ere sb. muc; Sh'erat: (au? pe 
mucii 119/3. 

5k'ipon= sb. vulturul; 124/6, 
3oh vb. văd; pe te (tu) 303 să- 

vezi 171; e2€ pase şi văzui 132, 157, 
M. 411; Or. 403, 

Sok sb. soţ, tovarăș ; pere arti 
Soket te mu (e mi) până să ajung 
pe tavarășii mei 13112. M. 412; 
Cr. 401. 

5pzt6n,-6j vb. scap; eî€ be 3pe- 
tome (- oja) pentru ca să scă- 
păm 137; atu ben etc tpetân așă 
face și scapă 137; e2€ spetiians și 
scăpară 144; Spetova (text: 3pitoua) 
-scăpai 158. M. 414; Cr, 408. 

Spie vb. aduc; trimit; h'e tu Spie 
ca să le aduc 132. Cr. 408 ; M.35: 
2) Die. 

spor vb. pătrund; triieli; spon 
sfredelul pătrunde 149. M. 414 ; 
Cr. 409. 

“Stat= num. șapte 179 ; Ztate mbz 
âjet[=] șaptesprezece 179; Stat: âjet[:] 
șaptezeci 180. M. 415; Cr. 410. 

"Stepi sb. casa; pse g'ete Stepine 

tznde tetsiz căci găsiși casa ta în- 
treagă 144 ; Stepia casa 151; mb 

Stzpi în casă 149, M. 415; Cr. 411. 

Stie vb. arunc, torn ; F'e te Stieă 

să torni 135 ; te Sties să arunci 153; 

de Stieă mb drestil să-[le] arunci 
în vultoare 153; ed6 îs îtieă Sur 

și să arunci nisip 173; be te me 

Flien= pentru ca săi mă arurce 157, 

M. 416: Stjel: Cr. 413. 
Streh[e] sb. streașină 113. Cr, 

380: strehe; M. 394. | 
struare sb. așternut ; fe Sfrui- 

arit tende așternutul tău (acus.) 
155. [Derivat din stron]. 
5trenguare adj. strins tare, ngr. 

setasă 104, A. 418; Cr. 415, 

Sh'es ; 

  

strentetir sb. scumpete ; - e 
made mare scumpete 130/8. Azi 
cuvântul la Coreea şi Borat nu se 
aude. Se zice Strentzsirs. In legă- 
tură cu streit scump, 

strin-Strij vb. întind ; trire 
întinse 124/6. M. 418; Cr, 416. 

5trofks sb. cuib; ngaha strofa. 
"din cuib :18/8. M, 418, 

Stroni, Str6j vb. aştern; strohem. 
mă aștern;ts Sfrohes să te așterni 135 
M. 418 : Strih; Cr. 416: Stroh : jam 
nds Striiarit sunt în aşternut 130, 

stup: sb. câlţi ; ddPinz Stupa 
ies câlți 148, cfr. Cr. 414; Stups. 

Stiin vb. împing ; fe Stii (3tâ3) 
să împingi 141. M. 419; Cr. 14 
Stiij. 

Stiip vb. pisez ; fe Stiips să pisezr 
170, cfr. Cr. 411: Stip = vozăvitu, 
satuzhazduw; sh. Stiipes pisălog,. 

Sam: adv, mult, foarte, 123, 167; 
Sums vers de multe ori 123/5; Sum 
zaman mult timp 162; Sumz te hoţ 
foarte supţire 169. M. 419; Cr. 
404. 

Suplake sh. palmă; me Supbakz 
te mat3 cu palma să măsori 140, M. 
419 ; Cr. 404. | 

Sur sb. nisip 173. M. 420; 
404, 

Cr, 

TŢ 

talâs sb. undă; pe taldzeraă 
(corect nga talaz:t sau prej tald- 
zeve] de unde 137. M. 423; Cr. 
417. 

tălere sb. farfurie; tdb'eret farfu- 
riile 159, M. 123: tar; Cr. 417; 
taur, 

- tani adv. acuma 110, 158, 181. 
Cr. 418; M. 309; ni. 

tasi adv. acum 182, 

418: fas... 

taz& adj. «proaspăt» 132, M. 425 

tek adv. oriunde 153, 162. M. 425 
8 ; Cr. 420, 

138, 162, Cr.
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tend: sb. vână: tends (=ten- 

datz) janz te fort= vinele sunt tari 

167. d. 429; Cr. 420. 
tendzere sb. tingir; ndz ten- 

dzere în tingir 159. [Turcesc]. 

tet: num. opt. 179; tetembs- 

jet(=) optsprezece 179; tetzâjeț/2]— 

optzeci 180. M. 428; Cr. 423. 

t: conj, să, ca să, pentru ca să; 

do te (greșit transcris î€) pres o să 
aștept 131; he de zihens, îs anbielne . 

122 5: și pretut. cfr. Cr, 419, 
tere adj. intreg: si Ste d tzre dacă 

este intreg 171; pse ete stpius 

tende de tzre căci ai găsit casa ta în- 
treagă 144. AM. 429: terz; Cr, 492, 

t:5pit: sh. (acus.) mătăniile 1$1 
(tespijete 9. 

ti pron. tu 175; 150; veteni ti tu 

însuţi 136; perpara teje înnaintea 

ta 159; tz bn te face 152; he te 

nviseă să te îmbraci 152; hitr te 
fembzus când te dor [+4 M. 430; 

li. Cr. 493: ţi, tine. 
ti (i, e—) pron. al său,a sa; z0- 
gat e sais (= saj) puii săi 123; iube 
vind te tiire Ia locul lor 158; e fire 
ale lor 172; vetem e tiire pe per- 

soana lor 164. 

tiater pron alt; pzr(pritjuter herz 
pentru altă dată 164; e3c te tjerat 
biira şi celelalte colori 178; ec tzt- 
jera şi alte, și altele 117/2; tetjerz 
alte 11772; nds t:tjera vise şi în 
alte locuri 117/12 şi pretut; ţjat:ra 
altele 149. 3Î. 162 art.: jdătzre. 

tier vb. torc; Fe tz tiernz [=tie- 
rin] las să toarcă 145, M. 431; Cr. 
493, 

" toks sh. toacă; tol-a [=toh: se] 
î bies toaca săo loveşti 143. M. 431: 
tokd ; Cr, 423, 
topk sb. ghiulea; 

leaua 13. M. 132: top. 

tra sb. grindă; Sara 5ardii tian: 
ferestrăul taie bârria, grinda 154, 
M. 433; Cr, 426, 

trandafil' sb. trandafir ; 

tota &hiu- 

-dega   

trandafib=s: ramura trandafirului 
148. M. 436; Cr. 429. 
traz6ă, =6j vb. amestec; încure; 

i> traz6i5 (lrazi3) să o amesteci 
110. AM. 435; Cr. 428. 

tre num. trei; tre muuj trei luni 

123/5. M. 435 tre; Cr. 430. 
tres vb. topesc. 

tretur: adj. topit; 171; cfr. Cr, 

431 : tres ăyahăw ; îrcture (part.), 
M, 436: tret. 

tri num. trei 178; tri „anbăyei(s) 
treisprezece 179; tri?jel/=] treizeci 
180; mb: tsi jet la trei ani 171. 

M. 435; Cr. 432, 

tru sb, măduvă, creer; me îru 

cu măduva 147. M. 438; Cr. 433. 
trieli sb. «sfredelula 149. M. 438: 

truat, art, troti; Cr. 433. 

trup sb. corp, trup; ngrdhenz 

trupne încălzesc trupul 134; pl'agds - 

trupuiz răneşte corpul 150; ud: 

trupi îm pe corpul mau 158. MM. 

438, Cr. 434, 
isa pron. acâteva» 118/2; tsa 

zanrin câtva timp 131 ; tsa câteva, 
unele 149. Cir. M. 383 art. 1) si-; 

Cr. 436. 

tsimbil': sb. furculiță; fsimbi- 
Val: furculiţele 159. In legătură cu 

tsimbit cleşte, cfr. M. 440 art. 
isimbis. ! 
„"ts6pz sb: bucati; îs6para Is6- 
pre în Ducăţele-bucăţele 154. AL. 
142; Cv. 4. 

tăalistis sb. mă căznesc, îmi dau 

silința; tz t3alistise să te căznești 

152. M. 443: tsazestis, 

tăa5 adv. curând, repede 152; ndz 
t3ds le[iz]dab'n îndată; în momen- 
tul ce ar ieși 168. Cir. M. 445: tsas: 
i5ast; Cr. asemenea 441. 

tăek'ită sb. ciocănel; ne făeh'ilzet 
cu ciocănel 143, M. 445: tekuiji.. 

tsizme sb. cizmiă; îz les (iza 
să ai cizme 174. M. 448. 

* tăobâni sb; cioban; fobaizi cio- 
banul 168. M: 415. i



"tăupe sb. fată; tsupat fetele 145, 

M. 450. 

tuf: sh. turmă; tsobani ruan bai. 

fenz păstorul păzeşte turma 168. 

In M. 451 nu-l găsim cu sensul 
acesta; are însă pe cel de «mul- 
ţime. grămadă», din care s'a năs- 

cut sensul de aturmă»; în Cr. 428 

tufe este dat şi cu sensul de 

aturmăc, . 

tunt vb. clatin, zguduiu; Se nds 

tundfet/ deu. Căci de sar zgudui 
pământul 174, M. 432; Cr. 496. 

„_turp sb. ture, mohametan; 

turk'it pentru turci 18. M. 

Cr. 427, 

turp sb. ruşine 163; acas) -u. 

453; Cr. 427, 

turp:rohem vb. mă rușinez; nus 

turparohen: nu se rușinează, nu se 

dau de ruşine 161; se turperohet, 

că-i este rușine 175, M. 453: turp; 
Cr. 427, 

turp:ruar adj. rușinat 128/8. 
tiimon, -6j vb. fumez; tiimojnz 

fumegă, produc fum 153 (vezi dii- 

6j). 

pre 

452 

U 

uîz sb. cale, drum: 127; hate atăs 

de astă dată 141 (vezi : cale în vo- 

cabularul aromân). 

uj: sb. apă 139; sine ndz ujt (== 

uit) şed în apă 12576. M. 456; 

Cr, 291. 

ujk sb. lup 118. 

nlk' sb. lup; ruan țiifzns pe ul- 

23 (= ulh'3) păzește turma de lupi 

168. M. 457; Cr. 291, 292, 
uli-ni sb. măslină ; sin măsline 

133, M. 457; Cr. 292, 
unaz: 'sb. înnel ; 

457; Cr. 292, . 

un: pron. eu ; 158; m2 muar 
ea mă apucară frisurile 158 ; me 

; 166 (acus.). N 

îem[p] mă doare 134; m: goditi mă. 
lovi 139 ; 2 

Papahagi, Scriilori Aromâni. 

70 Sume g'ak îmi   

curse mult sânge 139 ; ec mu (= 

me u) pușoi şi mi-l conteni 139, M. 

451: u; Cr. 293, 

ui, huni vb. aplec, umilese ; Po. 

îs aues (sau u/4i5) ci să te apleci 

136. M. 457 ; Cr. 293, 

urierdii,-6j vb. ordon ; 4t76376j a 

ordonat 116. M. 458 ; Cr, 294. 

urzt: adj. fămând; se jans [î:] 

uret căci sunt flămânzi ; bule. oti si 

gladni 130/9. Cr. 294. 

urts adj. blând, cuminte; i artî 

cel blând, blândul 137; Cr. 29; 

M, 457 î ui, | 
usk'6n vb. nutresc ; ie te ushet 

ca să nutrească 126/î (unde-i gre- 

şit cules uS'helt. M. 459; Cr. 295. 
uzk'iier sb. hrană; se kerkojns te : 

iish'iier căci cer hrană 130/9. M. 

459: uth'en, , 
iil sb. stea ; îijet[=] stelele (acus) 

116. M. 460; Cr. 453. 

iit pron. al tău; fom. jote; cas. 

oblice masc. fem, tent, tende, 135 

136, 155, 170, 144, 149; pl.fztua 

tăi; huseriut te tu pe verii tăi 129/8 
flint is tu pe vecinii tăi 129/8, 144; 

diiert e tua uşile tale (acus.) 147 ; 

punzrat tz tu(a) lucrurile tale 136; 
158. 

vV 

vadis, vadit vb. adap; te vadi-. 

let să adape 139. M. 461; Cr. 485. 

vaj sb. untdelemn 133. AM, 462: 

cal, vaj; Cr. 

val: t[=] adj. căldicel ; me te va- 
het ujz cu apă căldicică 170. M, 

462: zak ; Cr. 14: vak, 33 vokem. 

"val: sb. joc, horă, 176; mubz valet 

la coruri 135. M. 462; Cr. 14. | 
vai sb. groapă, mormânt; ad: 

var în mormânt, în groapă 171; 

M. 87 art. birs, var şi voi, cea şi 
Cr. 16, 84. 

" vare sb, colan; Arom. baer; sis (= 
ii) vare un colan (acus,) 132 ; cfr. 

19
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M. 457: vjer și Cr. 15: vark «Reih» 
Krauz, Kette», unde o formă sb, 

vare nu se găseşte: Forma totuși 

există. : 

" vâmf:r2 adj. orfan ; g'aluz e udir- 

feret sângele orfanilor 146; tz udi- 
Nî3 te vdrferet să ajuţi pe orfani, 

128/8; cfr. M. 463; Cr. 16. 

-vdes vb. mor; Si te udes(e] Dacă 
va muri (după ce va muri) 170. M. 

465 ; Cr. 17, 
ve, vej: sb. văduvă; sdz îs veat 

la, văduve 1171. N. 465; Cr. 17. 

ve sb. ou; ze (pl. -acus.) ouă 

121/4. M. 465; Cr. 17. 
vel: sh. cercel ; uste ( = zeli- 

at=) cerceiiv155 ; cir. Cr. 13: za); 

18 vei). Ri 
" veg'e'z, vezi vogebe. 

vegla, vezi velait. 

vekait (= vegl'a) sb. ţesere; Pe 
te bine nde vekoait (= vegl'a) să, 

țeasă 145, cîr. M. 182: Bats. In Cr. 
lipseşte. Azi în Corcea se zice se- 
gl's, cîr. Cr. 18 veg'e: baj veg'e ţes. 

verbzr= adj. orfan; dz e uurbi- 

set la cei orbi, (la săraci) 128/8. M, 

368 ; Cr. 21. : 

ver: sb. vară; nd: 

192/5 ; M. 466; Cr. 22. 

ver: sb. vin ; Pe te Stieă verz 

să torni vin 135; te pdrens vera 

primul vin (ac.) 132 ; Sume vera = 

mult vin 133; M. 465: venz; Cr. 

22 ; 20: venus. 

ver: sb. gaură ; pe tera [text 

verra] din gaură 168. M. 37: bir. 
Cr. 22 : vere, 

Mese sb. rouă; 
“AM. 467; Cr. 23. 

ves sb. ureche; pe (prej) veșit 

de ureche 155. M, 467; Cr. 23, 
vete vb. merg, mă duc; c2€ venus 

şi merg, se duc 122/5 ; Aii ki vete 
Acel care merge 165 ; tz mos vejle] 
să nu se ducă 142; A. 4683; Cr.25. 

_Wete pron. însumi ; vetens e tiire 

pe persoana lor 161; per (pre) vete 

vers vara 

vesa roua 153   

pentru mine însumi, pentr poer- 

soana mea 138 ; vetzm ti însuși tu 

136; vetzm de la sine, singur 165 ; 

cfr. M. 463.: vete, Cr. 25, 

v: vb. bag, toemese; tuia bă-- 

gai, tocmii 138; î ve să bagi 

173; fur te ves s0frins când să. 

bagi masa (= când așezi masa), 

128/8, 170, 149, 143, 174; mbsl'emaz. 

te mos ve să nu bagi la ariei să: 

nu începi să: treori) 164; cfr. AM. 

469 : Cr. 17. 
vejeni vb. folosesc ; vjenz (de si- 

gur: vjejne) folosescu 120/1 ; cfr. 

M. 469 ; Cr. 18 vel. 
vent sb. pământ ; mb: cznd tz 

tăire la locul lor 158; uzul pămân- 

tul 174; M. 469: us; Cr. 20- 

cent. ” 

vestrân,-dj (în text: vustron) 
vb. privesc; îz tos vz5trons (=tză- 

tr65) să nu priveşti, să nu te. uiţi 

149 ; muka vustrone. ( = vz3troju2) 
nu se uită 163; îs vutfrojuz [uz-] 

mire să bage de samă bine (=să pri- 

vească bine) 172; lur [îs] vzStrohă 
(= vs3tr63) în text : vustron$) când: 
vezi 175. M. 471; Cr. 25. 

Vin, vij vb. viu, sosesc; X'z te 

vinz (în loc de ujen) Sum je ca 

să vio apă multă 139; Be tz zin[e] 

= vijz] ca să vie 168; zijn: (text 

vine] vin, sosesc (pers. IIl-pl.), 

124/6. M. 473; Cr.:30, 
vise sb. loc, parte; mba tz git 

viset în toate părţile 129/8; ad 

ttjera vise în alte locuri 117/2. M. 

473 ; Cr. 31. 

vjei vb. fur; făchura e tije“ în- 
trascuns, îl fură 166; ujcâinz fură 

145. A. 471 ; Cr, 282 vieti. 

vjer sb. socru; vjeri socrul 159, 

M. 475; Cr. 29: vieher-i, 

viei: sb. soacră ; vjeru soacra 

160; M. 475; Cr. 29: vicher-i. 

vjet sb. an; anul trecut 129/8; si- 

ujet ăstan 129/8; nbz tri vjet la trei 

ani 171. M. 473; Cr. 29.



vl'oă, vl'oj vb. logodesc; et 
inbbon (2) să-i logodească (azi : Pe 
ti vl'ojns) 162; cfr. M. 267 art. 
mbul'dh, mblon ; uPiăer verlobe ; 
Cr. 35: vub'âri, vsbon pohiiztu, Oxa- 
său ; ăppafwvitu, 

vliarz adj. logodit; î uPuiari 
logoditul 163. Vezi cel de mai sus, 

V6gel'e, vâgsP: adj. mie, tânăr; 
eîe îs (= e) vogeta Bbilz pret Horta 
și micul cuţit taie unghile 155 ; ; te 
ndas .... te câgela huletse să îm- 
parți . . . mici colaci 171; vrapetsat 
jan: te vogePa vrăbioarele sunt 
mici 125/6 ; lWajnz tz veg'el' e te 
mese plâng mari şi mici 130/9 ; 
djemis tz vegeb(t) copiii cei mici 
130/9 ; me te vepePit cei mai mici 
160, cîr. M. 477; Cr. 32; 18: 
veg'eli. 

voze sb. butoiu; ud: 
voze întrun butoiu 133 
și butoaele 131; M. 43: 
33 vozs = s6 Gupth, 
vrapts (sau trabcis 2) sb. vră- 

bioară; vrapelsat vrăbioarele 394, 
cir. M. 894 : strapats, 

vustron, vezi vStrâi, 

; e2€ vozen 

bots ; Cr. 

Z 

 zair6 sb. proviziune 127/7 ; cfr. 
M, 480: zahir. 

zahmst (şi zamet) sb. silință ; 
Sume bn amet se silește, so căz- 
nește mult 126/7, cfr. M. 450. 
zamân sb. timp „181, 152. 

480, | 

zanăt sb. meșteșug; be zandt 
(greşit. tipărit zanatat) în mește- 
șugul 135, 146. M[. 481. 
zarâr sb. pagubă 126/7, 144. M. 

481, 

(zjbrazet adj. gol 142; 
266; mbras. 

M, 

cr. M. 

ne (=) 
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zbres vb. descalec, mă dau jos, 
mă cobor; zbritu mă dădui jos, mă 
coborii 161. M. 482, 

zbut vb. înmoiu; zbiitiuz în- 
moaie 134, cfr. M. 57: Dutz; Cr, 
368: sbus = uahazâvw, 

z: vb. prind, apuc; î2 ze5 să 
prinzi, să apuci 135 ; We te mos 
zere mora să nu prinză păduchi 
156; he te zihene nga pun: să se 
apuce de lucru 122/4; kolij zihenz 
uşor se prind 125/6, cfr. M. 483: 
ze ; Cr. 118: za, ze. 

z= sb. voce ; 1235, cfr. M. 483; 
433 ; Cr. 118. 

zi, foem. zez= adj. negru, nenoro- 
cit ; soia s3tz e zeta corbul este 
negru (prob. e zez=) 195/6, cfr. M. 
4S4 ; Cr. 121. 
Zemerim sb, supărare, necaz, 

ură; kane zemerim au necaz 119/3. 
M. 483 art. z:; Cr. 120, 
z:merohem (-onem) vb. mă su- 

păr, mă necăjesc ; zeme "Ohetz pe- 
rendia se supără D-zeu 146; cfr, 
M. 483: 2s; Cr. 120, 

za'ebe sh. râie; zpebea râia 148; 
M. 484: 2g'ebe; Cr. 369: sgebe.: 

zjen, zjej vb. fierb ; ec si ţ 
ziejn: și după ce vor fierbe 131; 
hour te zienis ( == zje3) când să fierbi 
159; aii W'2 zien acela care fierbe 
176. 

Zjer adj. fiert;tz has te zjer zok 
să mănânci puiu fiert 170. M. 485; 
Cr. 121. 

zok sb. puiu ; fs has îs ajer zo 
să mănânci puiu fript 170; zog'i[t=] 

; nuke uSk'en zogat e 
sais nu nutreşte pe puii săi 125/6, 
M. 486; Cr. 122, 

zor: sb. maţe; zorat maţele 167. 

M. 186 : zofz ; Cr. 122, |



VOCABULAR BULGĂRESC 

  

In acest vocabular se cuprind toate cuvintele bulgăreşti din Invăţălura  Introducătoare a lui Daniil, Prescurtările sunt cele obişnuite în orice dicționar; verbele sunt date la Indicativ pre: zinte, persoana, întâia; parentesele arată formele obișnuite la Bi- tolia, dialectul bulgăresc cunoscut de mine și care aproape nu diferă de cel întrebuințat de Daniil ; ereșelile strecurate în tran- scrierea mea sunt menţionate la cuvintele respective, cum s'a procedat și cu cele aromâne şi albaneze; am privit muncă zadarnică a redă cuvintele și în transcrierea grecească; îndoielile să se con- troleze la nevoio în textul original ; ţiu să accentucz, că textul original s'a redat întocmai, ca şi celaromân și albanez, transcriin- A du-se cuvintele cum se Săsesc 
cea mai mică schimbare, 

A 

a pron. ca,ac. o; dan sluşuel ca 
să o auză (ca să fie auzită) 123. 

aco conj. dacă ; aco sacat dacă 
vrea 133; aco Pubiș dacă ai vrea 
135, 152, 153, 154 și pretut, 

atio adj. deschis; acic maui des- 
chis vânăt, roșietec, 177 (Turc.). 
ami conj. dacă; 159, 178, 
Anad6l sb. Anadol, Asia mică 124, 

[Ture.]. ” 
arap sb. harap, negru; dee drapi 

doi negri 157. [Turc.]. 
aresam vb. plac; cade da are- 

sael unde le-or plăcci, 162. (Ngr. 
ăpesa, din &pitul, ” 
aresan adj. plăcut; oua felt art- 

sano aceasta-i plăcut 161. [Vezi 
aresam]. ” 

În Daniil, fără a se permite nici 

arhond adj. bogat, boier; ar 
houdite bogaţii, boierii 146, [Ngr. 
degaras]. 

arno, vez hareu, 
ârslan sb. lcu; drslanot leul 118. 

[Ture. arshin]. 

B 

batiloto sb. stăna; na batiloto 
la stână 168. 

badem sb, migdală; beideni mig- 
dale 184. [Ture.]. 
bahta sb. grădină; 137; drilceta 

grădina 139. (Turc.]. 
baltar sb. pulpă; băltari pul- 

pe(le) 141. 

baram vb. caut; i barat vreme 
şi caută momentnl 119; za dai 
baraş pentru ca să le cauți(=pen- 
tru ca căutându-le) 158.



băli sb. pl. pureci 157. 

bărgo adv. repede, iute; 152, 

begam vb. mă duc; fug; begaat 

se duc (ei) 124. 

bel adj. alb; 

albe 178. 

beram vb. strâng; adun; berit 

troșkii (broch'i) strânge fărămituri 
126; da beriș să strângi, să aduni 

127; 177; za da se beraet ca, să se 

strângă 143, 

bes prep. fără; bes vie fără de 

acestea 121; ne seduat bes ribota 

nu șed fără de lucru 122, 
bibil' sb. privighetoare; bibiPite 

privighetorile 122. ['Turc.]. 

bieam vb. lovesc; da dies șu- 

pilcata să cânţi din fiuer [ad-lit. 

să lovești din fluer; bulcanism: 
ngr. arom.-bulg. - alb.] ; clepriloto 

du go bieș toaca să o loveşti 1]3. 

biulița sb. bivoliţa; 120. 
blag, -a, -o adj. dulce; 

169. 

beli rubiști haine 

vlugo 

mpocgip:ov 120. 

blajam vb. îndulcese; coga da 

se ublijaet dacă star îndulci, când 

s'or îndulci 131. 

blizu adv. aproape 159, 168; 

blizu na duie aproape de acestea 

115. 

bofa, sb. butoiu; 

toaiele 131. 

boea (biiu) sb. coloare; drig'ite 

boi celelalte colori 18. [Ture. 

bogât adj. avut, bogat; tuca si 

sfecolga] Vogiit aşa eşti întotdea- 

una bogat 127. 

bâița sb. tifos, ngr. întră, 

arom. rață, alb. Vzugim 146. 

bolca sh. purece; bilh'ite pu- 

rocii 157, 

bolen adj. bolnav; ue bilnite la 

bolnavi, la cei bolnavi 129, 

bâlest sb. boală; so bilesti cu 

boale 146, 

blia sb. boală; 140, 

132; bocfile bu- 

blâăgota sb. fel de păpară, ner. 
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bolit vb. unipers. doare; 

bolit mă doare 139, 140. 

bolen adj. bolnav. 

bolniot sb. bolnavul 133. 

bor sb. pin; ot bor de pin 117. 

borinata sb. zada; 151. 

brada sb. barbă; 172, 
brâădata sb. bărbia; blizu ot (= 

do) brădata uproape de bărbie 163. 
braoc sb. nuntă; na bricoite la 

nunți 135. 

bran sb. undă; 

unde 137. 

bregalot sb, reerele 125. 

broeam (broiam) vb. număr ; 

broiş numori 181. 

broiniţite sb. pl. mătăniile 181 
bubreo sb. rinichiu; biibreţi ri- 

nichii 167, [Ture.]. 
buc sh, fag; ot buca de fa 117. 

me 

„of brandile deo 

C 

caco ad. 

și pretut, 

catam vb. 
mă suii 161. 

cade adr. oriunde 126, 

pretut.; unde 162. 

cafas sb. colibie ; na cdfasot în 
colibie (în text: cdfesot) 123. [Turc]. 

cal sb. noroiii; mnogo cdloi = 

mult noroiu 174. 

câlesam vb. chiem, invit; da 

cilesaș să chiemi, să inviţi 129. 

[Ngr. aor. izhesa, din ua). 
câlijișt (!) sb. câți; calijișta 

câlți 148. 

caldierot sh. călugărul; za ca- 

loicrete pentru călugări 177. (Xgr.). 
caloierița, sb. călugăriță; 177: 

cum Î?l; parcă 157; 

mă suiu; se cacil 

153 și 

za caloierițite pentru călugărițe. 

(Ngr.). 

calt sb. noroiu; murdărie; 155. 

cămine sb. pietre; 121, (colectiv). 

capaiţa sb. picătură; capaițite 

picăturele 154. [Mi-e cunoscut nu- 

mai: caper şi cdph'ita, cdpeița].



căpina sb. rug, spinct; uo ca: 

-pinată in spinet 178: (iannrra]. 

apam vb. picur; aco capit dacă 

-picură, dacă lasă să pice apă 134. 

caram sb. cert; da caract po go- 

lemite cei mai mari să certe 160. 

carvân sb. caravană; carerinite 

carăvanele 146. [Turc]. 

casâp sb. măcelar; casripite mă- 
celarii 173. [Turc]. 

câștite sb. pl. izmenele 166, 

cata pron. fiecare; cataden fie- 

care zi 156. [Ngr. mâle-]. 

cazâmacot sb. pojarul; ot cazd- 

macot de pojar, 145. (In Bitolia: ot 

cazrimetot). | 

cazandisam vb. câștig; zașto 

ne cuzindisa de ce n'ai câștigat 
144. [Ture]. 

cazandiseneto sb. câştigul 141. 

.[Derivat din cel de mai sus]. . 
călnam vb. blestem; da ne căl- 

naet să nu blesteme (ele) 172. 

"cărf sb. sânge; 139; cărfot sân- 

gele 110; piat ctirfot beau (ei) 'sân- 

gele 116. 

cătnit sb. măsea. 140. 

cladam, claam vb. bag; puiu; 
„coga cladiş când pui 128; cladol 

am tocmit 138 (balcanism); da 

claaș să bagi 143, 149, 170, 164; da 

claiș să bagi, să pui 173, 174, 117; 

clapa sh. zăvor; so clipala cu 
zâvorul 147, , 

clas sb. spic; ot clasoi de spi- 
“curi 164, 

clepâloto sb. toaca; 143. 

enotco ad. subțire 169. 

--  cbila sb, iapă ; cobilete iepele 

120. 

cocoşca sh. găină; cocoș: ite gă- 
inele 121. 

coga adr. când 118, 119. 121, 
123, etc, 

coi pron. cine 141. 
cola sb. car; 161; clcata ua că- 

lata roatele carului 161. 
colâi adr. uşor; 125, 167. [Ture.]. 

. 

    

  

colac sb. colac; cdlaţi colaci 171. 

colcu adv. cât, câţi 161, 181. 

colța, sb.. roată; cdljata roatelo 
161. 

colende sh. genuchiu ; cclândite 
genuchii 1141. (In Bitolia: colenite); 

„ua colentli în genuchi 181. 

comat sb. bucată; cimati-co- 

muti bucăţele-bucăţele 151. 
cominata. sb. drojdia; 176. 
comșia sb. vecin; -compșiite . îfpi 

pe vecinii tăi 129. 

conop sb. cânepă; ot cinopot de 
cânepă 148. 

cont sb. fir, aţă; so conți =dravi 
cu aţă tare 153; cfr. D.-Rom. conciu, 
„Con sb. cal; cânite caii 120. 
copria sb. urzică; coprie (în 

text: coprio 7) urzicele 117. 
copam vb. arăm, sap; za da cd- 

paat ca să sape (ei) 138. 
coprina sb. mătase 145. 
coren sb. rădăcină; vo edrenot 

în rădăcină 153. 
cosa sb. păr; cdsata naș părul 

nostru 156; cosi gdlemi peri, cosițe 
lungi 172. : 

cost sb. os; cosktite oasele 141 
[Poate greşală la Daniil x5oxase, 
pentru x6szasz, cum ar trebui). 

costen sb. castană; ot custeui 
de castane 131. 

cOșula, sb. cămașa; 152. 
coza sb. capră; cdzite caprele 

119. 

cradam vb. fur ; go cratit îl fură 
166; cradaet fură (ei) 145. 

orai sb. margine, fine ; na cra- 
ot pe malul 136; ot crafot de po 
mal 137. 

crăstata, sb. râia 148. 
crastaița sb. castravete; ot cra- 

sidiți de castraveți 131. 
crava sb. vacă ; 120. 

crenam vb. scol ; ; crenit scoală 
121. 

cril'e sb. aripă ; cril'ero atipele 
124.



cromit (sau cromid) sb. ceapă; 

cromite cepole 134. (Ngr.). 
crușa sb. păr 138; cruși pere 

134. 
cucaița sb. cocoș 123. 

cuk'a sb. casă; tfoeata cula 

casa ta 144, 149. (Pag. 1514, rân- 

dul 2, greşit în text ptobzara, care 

de sigur stă pentru 40ortnca]. 

cupam vb. cumpăr ; nemaat so 

șto da cupaat n'au cu ce cumpără 

130; Pe cupam o să cumpăr, voi 

cumpără 132, 

ciirșumot sb. glontele 150. 

curvalăc sb. curvăsărie 163. 
cus adj. scurt ; cusi scurte 151. 

cuvet sb. putere 133. [(Turc.]. 

x 

C 

tatam vb. fumeg, produce fum ; 
cataet fac, produc fum 151. 

taşa sb. pahar; cașala paha- 
rul 135. 

tecam vb. aştept; /'e Gecan o 
să aștept 131. 

tela sb. gheată; so cel; în ghete 

174. 

deloto sb. fruntea ; 139. 
tel'ada sb. familia 133. 

tencan sb. ciocan; so cencd- 
uite movi cu ciocănelele nouă 143. 

tepam vb. despic ; Cepit des- 
pică 154. [In Bitolia fepan]. 

ă6reşna sb. cereș 138. 
terven adj. roșu ; 177. 
tervenam (țervenam) vb. ro- 

șesc ; i se Gercenit şi roşeşte 175, 
testen și teşen adj. cinstit; 

128 ; so sfita cesna (din cesina) cu 

haină cinstită 152. 

teşma sb. puț ; 166. 
detfortoo sb. Joi ; 127. 

tâtiri num. patru 178. 
tetirieset num. patruzeci 180. 
tâtirinaeset num. patru-spre. 

zece 179. 

detirdeset num. patruzeci. 132.   

tinam vb. fac ; ne ciniș nu faci 
166; za da i Giniș ca să le faci 
151 ; te Ginit te face 152, 137, 119; 

-Ginit face, este bună 177; loșo ci- 
naet rău fac (ei) 173; Cinuat 126, 
134. 

dist adj. curat; se cisti sunt 

curați 123. 

ist adj. curat ; cista curată 149; 
se cisti sunt curaţi 123, 164 ; cu- 
rate 159. BE 

distot sb. zidul, 131. 

toeo sb. om 119; za cdecot pen- 
tru omul 118; imaat liitine na c6e- 
cot au ură asupra omului 119, 170, 

150, 135. 
tuam vb. păstrez 138 (vezi şi 

cuvam). 

tujd (sau cust) adj. străin ; Cuști 
jeni (Eujdi jeni) femei străine 163. 

duma sb. ciumă ; ne mail... 
so Guma no pedepseşte . , . cu 

ciumă 146. 

tun sb. barcă ; na eden Cun în- 
ir'o barcă 136. , 

dupa sb. fată ; cuipite fetele 145. 
tuvam vb. păzesc ; gospod do 

Cuvat D-zeu îl păzeşte 119 ; da se- 

Cuvat să se păziască 1314. 

D 

da conj. ca, ca să; za da go 

vasipaat pentru ca să-l distrugă 

119 ; da ntipraeș să faci 120; 

da oraat ca să are 122; da a slu- 

şaet ca să o auză (ca să fie au- 

zită) 123 ; greșit transcris ta, în 

ioc de du pag. 133; duri da fta- 

saal până să se coacă 131. 

daam, vezi davam. 

dâfna sb. dafin ; ot difina de 

dafin 151. [Ner.]. | 
dălecu adv. departe ; ot dilecu 

de departe 120, 

dalg adj. lung; dalga câşula că- 

maşșe largă 152, 
davam, daam vb. dau; da da
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vaş să dai 125; da daaş să dai 
1îl ; dacat dă 153; i ne mu da- 
tat nicoi şi nu le dă nimeni 130 
(greșit transcris: dara) ; oti davat 
căci dau 119. - 
dărjam vb. ţiu; dărjit criPeto 

spristreni ţine aripelo întinse 124; 
da i dărjiș să le ţi! 158, 135; da 
dărjime să ținem 181. 

dărvo sb. lemn, arbor; sfite dărva 
toţi arborii 116; ot dărva de lemne 
117; sui dărva lemne uscate 153; 
dărvata lemnele 153, 154. 

debel adj. gras; meso 

carne grasă 173, 

den sb. zi; cala den în fiecare 
zi 156; dui zile 132. 

dena adv. ziua, in timpul zilei 
146. [acut]. 

desen adj. drept; so desnata 
ruca cu mâna dreaptă 134. 

dete sb. copil 175; î mrilite deța 

copiii mici 129; dețata tfoi pe copiii 
tăi 145. . 

devet num. zece 179. 

devet-deset uuim. nouăzeci 180, 
devet-nâeset num. nonăspre- 

„zece 179. ” 
„div adj. sălbatec; înudnheto divite 

fiarele 118. 

dina sb.-pepene ; ot ditii do pe- 
peni 134 (ana). 

direc sb. stâlp ; direți =dravi 

stâlpi tari 173 [Turc.]. 
do pţep. la ; duri do nebot pănă 

la cer 130 şi passim. 
doidam vb. viu ; ddidite veniţi 

181.. 

dolen adj. de jos; na dâlusot 
preag la. pragul de jos 150. . 

dolo adv. jos ; 175, 136. 
d6nesam vb. aduc; ot; dinesat 

căci aduc (ei) 120; da donesit să 
aducă 142; da doncsime să aducem 
162, , 

drobam vb. fărâm; drobit fă- 
râmă 154. 

- drug adj. alt;  drugi se nd- 

dibelo 

  

“duat și altele se află 117; drudi se 

na planineto alte sunt lă munţi 

117; driig'ite boi celelalte colori 

178; ostenit driigata cișta rămâne - 

alta curată 1419; za drugi pat 

pentru altă dată, pentru alte ori 

164; puţin, alt; drua zaman puţină 

vreme 131. (Poate stă pentru toa 

=triu). 

drigina sb, ceată, tovărăşie; dru- 
dinata tovarășii (arom. sufata co- 

respunde perfect bulg.) 137. 

dupca sb, gaură; ot dipcata din 

gaură 168. ” 

dupam vb. găuresc, pătrund; 

dupit pătrunde 149, 

duri prep. până; duri do nebot 

până la cer 130; duri du flasaat 

până să se coacă 13]; duri gore 

până sus 131, 187, 181 şi pretut. 

dvâeset num. douăzeci 179; 

dudeset î edno etc; 171, 119, 180, 

dvanâeset num. douăsprezece 

179. 

dve num. 

130, 178. 

dvâiţa sb. văduvă; na deoițite 

la văduve 17l. | 

E 
ea. Prin ea, ca și în arom,, ex- 

primăm diftongul fa, (ia, ea), tran- 

scris de unii şi prin ja. 

„eâbolca sb. măr (pomul) 138; 

eribolk'i mere 134. 

'eadam vb. mănânc; da ne eadiș 

să nu mănânci 141, 10, 178; i ea- 

dat îi mânăncă 168; se eadat se 

mănâncă 118; da me cadit să nu 

mănânce 133, 131, 126; za du eas 

daet ca să mănânce 162, 133. 

eac adj. vărtos, tare; jilite se 

eah"i vinele sunt tari 167. 

doi 138; dia două 

eâgneţa, sb. miel; erignețata micii 

119. 
eagul sb. țipar ; eagiilite țiparii 

116. | 

eâițe sb. ou; edifa ouă 121.
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eare sh. ied; eartișata iezii 119. 

eas pron. eu 158. 

easio sb. plop; of erisica de plop 

7, . 

eden num. un; edua una; edno 

(neutru); aa eden cun intr'o barcă 

136; edua nedela o septămână 128; 

na edna bocfu întrun botoiu 132; 
edua niza un colan, arom. biieru 

-132; edno un 118; edui unii 149; 

edni unele 118; edui scibotat unele 

lucrează 118; za edno împreună 162. 

edenâeset num. unsprezoce 179. 

ednoș adv. so edioș dintr'odată 

170. 

6zero sb. 
116. 

lac; ezcrata lacurile 

F 

fara sb. neam, familie 149; fei- 

rata 149, 

faştam vb. apuc, urină ; ; za da 

se faștaat ca să se apuce 122; colrii 

se fastaut uşor se prind 125; za da 

ne faştat ca să nu prinză 156. 

fatam, vb. apuc; (la fatişsă apuci 

135. 

fărlam și fărleam vb. arunc; da 

fărleam să arunce 136; ke fărlecumn 

o să arunc 132; da fărliş natre să 

arunci inlăuntru 153, 155, 197, 173. 

felam vb. folosesc; felaat folo- 

'sesc 120. (Ngr.). | 

fortoma, sb. funie, frânghie; so 

[ortomi cu frânghii 157; so fortd- 

malta cu frânghia 174. (Ngr. vor). 
ftasam vb. ajung; uște ne ftdi- 

scut încă nau ajuns (a se coace), 

încă nu sau copt 131; duri da 

ftasaut până să se coacă 131; duri 

da fiasau până să ajung 137. 
[Ngr. Eptiasu]. 

ftesam vb. picătuesc; pl; ftesaet 

căci păcătuese 173. [Ngr. 
a0r. îgratta]. 

ftoi pron. al tău; na ftcito za- 

naat în meșteșugul tău 135. Vezi tfoi. 

tai, 

  
| 
| 

  

ftoznicot sb. Marţi; vo ftdrnicot 

Marţi 127, 

furca sb. furcă; so fâreata cu 

furca 145. (Arom. furcă). 

furna sb. cuptor; fiirnatu cup- 

torul 153. (Arom. furnu). 

G 

găltam vb. 

înghiți 169. 

gâvranot sb. corbul 123. 

gazam vb. prădez; gazact calcă, 
pradă (er) 146. 

gărlo sb. gătlej; omcenaet gă[r]- 
lot înmoaie gâtlejul 134. 

gărmit vb. unipers. tună 164. 
Sărne sb. oală; vo gărneto în 

oală 159. |La locul citat greșit cu- 
les cu căr-]. | . 

găsca sh. gâscă; gâslrite [în 
text : gush'ite, poate bine ; azi la 
Bitolia se aude forma dată de inine] 
sâștile 124. 

gladen adj. flămând ; oti 

gladni căci sunt flămânzi 130. 

glas sb. glas, voce 193. 

glaa, vezi ylata,. 

Slava sb. cap; glicata nașa 

capul nostru 136, 136; glauta ca- 

pul 166. [la Daniil vin ambele 

forme cu -v- și fără ; de asemenea 

dauș şi davaș]. i 

gledam vb. văd; ne gledaat nu 

se uită 163 ; da gledae! să bage de 

seamă 172. [De aseinenea vine și 
forma cu căderea lu d intervoca- 

lic); da ne gleuş [ceteşte două si- 
labe: gleaş) să nu te uiţi 149. 

Slu(f)ca sb. şoarece; glii(/)țite 

pe șoarecii (în text fără f, cum se 

și aude azi în Bitolia) 168, 
gnito adj. putred; foarte pro- 

babil, așa trebue redat în loc de 

gilo, cum este în text 167. 

go pron. acus. îl 150; 

zdpulit -să o aprinză. 149 ș 

înghit; î găltaș şi 

se 

da yo 

da go
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vădsipaat să-l dostrugă 119 

cuvat îl păzeşte 119. 
S6dina sb. an; na godina po an 

123,138; godinaa anul acesta, ăstan 
129; to tri gddini la trei ani 171. 
goen adj. gras; se gdeni sunt 
grase 167, 

goeam (y0iam) vb. ingraş; da se 

goiet ca să se îngraşe 162. 

golem adj. mare; scipia go- 
lema scumpete mare 130, 172; 
aali i golemi mici şi mari 130, 136; 

20 golimite cei mai mari 160. 

3 yo 

Sore adv. sus 116, 131, 171; 
deasupra 161, 177 | 

goren adj. sus, de sus; na gir- 

niot preag la pragul de sus 150. 
gospod sb. Dumnezeu 116, 119, 

144, 146. 
grah sb. fasole; 133. 
grad sb. grindino. 153. 
gradi sb. pl. piept ; grdidite piep- 

tul [in textul nostru! sroșit transcris 
crâlite; cfr. bula. literar : pu] ; 
na gredite în braţe 176. 

Sreca sb. grindă; 151, 
greh sb. păcat, groşală ; za n6- 

goite yrehoi pentru greşelile, pen- 
„iru păcatele sale 142; ot grehorte 

a păcatelor (gen.) 182. 

grep sb. groapă ; zo grop în 

groapă 171; da oftoriș grobot să, 

deschizi groapa 171. 

grozie sb. struwure; 
de struguri 131. 
gulab sb. porumbel; guldbile 

porumbeii 123. 

gumnoto sb. aria; 
în arie 164. 

gusca, vezi găsea. 

G 

g'emia sb. corabie 136 [Ture.]: 
g'ilo adj. putred 164, probabil 

pentru : gnilo, 

ot grozie 

G 

gis'erot sb. ficatul 167. 

na gimnolo *   

H 
hâlișta sb. haină, straiu; halfştata 

= haina 151; eudit sfitite i haliş- 
tata mănâncă hainele sau stralele 
126. 

haramia sb. hoţ ; haramiite no- 
ţii 145. [Turec.]. 

haren adj. bun; so haren za- 
nat cu meşteşug bun 146; harea 
rod frumos pom, frupt 148 ; harenu 
sdsane bun sfârșit 161 (acus.), 

harno, arno adv. bun, bino; po 

harno mai bine (in text okarno) 120; 
peit harno cântă frumos 123, 131, 
148, 158; na hdrnoto la bine ; po 

arno mai bine 160, 128, 175. 

havanot sb. piua; vo hatanot 
în piuă 170. [Turc.]. 

hek'imot sb. doctorul; 139 [Ture.]. 

hendec sb. șanț; vo eden hen- 

dec intrun șanț 157; dea hendeca 

două șanțuri 139. ['Turc.]. 

hodam vb. merg, umblu ; foi șto 
hodit acela care se duce 165; da 

ne hodit să nu miargă, să nu se 

ducă 148; hodat merge, umblă 144; 

hoduut se duc (ei) 122; da hodiş 

să umbli 174, 135. 

horo sb. horă; na hdroite “la 

hore 133, [Ngr.]. 

huzmik'ar sb. servitor 143 [Turc.] 
h'iVada num. mic 181 ; die hi- 

Pade două mii 181, [Ngr.]. 

I 

i conj. și 116, 117, 119, 120 și 

" pretut. 

i conj. sau; sfitite îi haliștata 

hainele sau straiele 126. 

i pron. le, i (acus.); za da îi pol- 

nam ca săle umplu 131; za dai 

nosaim ca să le aduc 132; da i cadaet 

să le mănânce 133; ete. 

idam vb. viu; idaat viu (pers, 

III pl.) 124; sega idite acuma veniţi 
162; za da idit ca să vie -139, 108;



coga za da idit:sânțeto când să 
apuie soarele 148. 

iemișia sb. pom; Yemişile poa- 
mele 129. [Turc.]. 

ierebița sb. potărniche; 
dițata potârnichea 123. 

ier$ sb. secară 12), 
igla sb. ac; iglata acul .135. 

igram vb. joc; da îgraş hdroto 

să joci în horă 176. 

ihtiza, sb. folosință, folos; 118. 
[Turec.]. 

imam vb. am; 137, 138, 133; coga 

- îmaș când ai 147, 159, 174; îmet 

are 118, 123; da imat să aibă 141; 

îmame avem 130; da imame să 

avem 156, 157; îmaet-au (ei): 161, 

172; îmaat. au (ei) 122, 167; imat 

stă pentru naat sau încet) litine 

au ură 119. 

imanie sb. (colectiv) dobitoace, 
avere; îi corespunde arom.luf:pută ca 
sens, iar ca formă cuvântul avere 

(ar. aveare, care de asemenea în- 
trunește și sensul lui manie) 118: 
se stiria imdnelo divite se făcură 

animalele, dobitoacele sălbatece (= 

fiarele). 

ipsoma, sb. agnet, bucăţica de 

pâne ce se scoate din prescură şi 

care se sfințește 142. (Ngr. 5ywpur). 
isk'invam vb. rup; se ish'inuit 

se rupe 152; aco se ish'inaet dacă 

se rup 152. : 

ismiam (izmiai) vb. spăl; du is- 
mieş să speli 155; izmieni spălate 158. 
ispadnam vb. cad; da ispaduaet 

să se dedea, să cază (ei) 163. 

istăltam vb. pisez; du istălciş 
să pisezi 170. 

isușam vb. usuc; da isusiș să 
usuci 175. 

îsteram vb. gonesc, alung; işte= 
sat alungă 168. 

izbrasam vb. 

şterg (ei) 172. 

izlegvam sb. ies; izlepeaat cd- 
lijişta ies câlţi 148; lie izlepvaet 

iere- 

şterg; izbrasaet 
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acei es, devin 149; izlegof ieşii 132. 

izlezam vb. ies; tocu da izlezat 

îndată ce-or ieși 165; coya da izle- 

zat când ies 118; izlezaet ies, apar 

(ei) 146. 

iznicnam vb. nasc, răsar; Pac 

izutcnaa larăși răsăriră 117. 

izmien adj. spălat; vezi îsmiam. 

izvadam vb. scot; k'e îi izeadam - 

o să le scot 140. 

" izvam vb, scot; îzvacț haren. rod 

scoate, produce frumos pom 148; 

izudtoa scoaseră 116. 

izvărjam vb. desleg; aco da go 
îzvărjiş când l-ai desleaă, 175. 

J 

-jelezo sb. fier, 121. 

Jena sb. femee; jenata femeia 

166: jenite femeile (acus.) 122, 145, 

163, 172, 156. 

jenam (se) vb. mă însor; tie șto 

se jenaet acei cari se însoară 163. 

jila sb. vână; jilite vinele 167. 

jito sb. vipt, cereale 120; jitoto 

grăul 165, 174; scdpia guilema stoi 

vo jitoto scumpete mare a fost la 

grâu, la cereale 130. 

jivam vb. trăesc; ne jivime nu 

trăim 121. 

jvacam vb. amestec, rumeg; «co 

jvacaş dacă amesteci 169. 

K' 

-k'e vb. pers. III, servind la forma- 

rea viitorului; voi, o; 'e cecam o să 

" aştept, voi aștepta 131; f”e macan o 

să înmoiu 131; He fărleam o să 

"arunce 132; He cupam o să cumpăr 
132; k'e vlezam o să intru 136, 140, 

k'erca, sb. fică, 160; Herh'i fete 

162, 

k'inisam vb. pornesc; ; da ke inisaş 

să pornești 127. [Ngr. aor. îzizr,sa]. 
k'isnam vb. înmoiu; k&'e macan 

da (în text: na?) fisnam o să 
înmoiu 131,
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k'oș sb. colţ; sfite l'oșina toate 
colțurile 143. tTure]. 

L 

"lacot sb. cot; so lacot cu cotul 
141. (In Bitolia se zice lactot cotul]. 

lăliţa sb, lingură; lalițite lingu- 
rile 158. (In Bitolia : laița). 
lamâa sb. balaur 11$. [Din ngr.; 

vezi lanuiu, în vocabularul arom.]. 
ani adv. anul trecut 129. 
lastoița sb. rândunică; lastoițite 

Tândunicele 122. 

lecfam vb. mă vindec; da se lec- 
[at ca să se vindece 133. 
legnat adj. băgat 140. 

"len sb. in; ot Jenot de in 118, 
lep sb. pâne; 128, 171. 
lepam vb. lipesc; du i lepiş să le 

lipești 144. 

leșniţa sb. alună; Icșniţi alune 
133. 

leșta sb. linte 133.. 
letam vb. zbor; drelot Ietai vul- 

turul zboară 124. 

leto sb. vară; /ctote vara, în 
timp de vară 122 greşit stă pentru 
letoto sau pentru lctose vară, în timp 
de vară). 

lev adj. 

stânga 135. 

lise sb. frunză ; liseata frunzele 
153. 

„lisița sb. vulpe; lisifata vul- 
pea 118. 

livâdata sb. livede, 173. 
10i sb. său, 167. 
loeam (idiam) vb. vânez; za da 

loeam ca. să vânez 136; da loiş 
să vânezi 178. - 

lopata sb. lopată ; so lopdtata 
cu lopata 163. , 

loş adj. adv. rău, -prost ; aboroi 
loşot cuvântul rău 150; sfile Iâșite 
toate relele 151; son loșo “sfârşit 
rău 147; da turcaș loșite să îm- 
pingi pe cei șăi 11; ot loșa fara 

stâng ; so lcvata cu 

  

  

de prost neam 149; loșo rău 134, 
140, 173. a 

loze sb. vie ; cva lozea două vii 
130. | 

lubeniţa sb. pepene verde ; îi- 
beniți pl. 134, 

luc sb. usturoiu, 141, 

lugi sb. lume, norod; nnogu 
sfet ot Iug'i multă lume, mult no-. 
rod de oameni 132. 

latine sb. ură 119. 

Vubam vb. iubesc; cot l'ubit cine 

iubește 141.. (După acest „cuvânt 

urmează în toxt lipsă de un cu. 

vânt, ca și în alb.); aco Pubiș dacă 

ai vrea 135 ; Pubaet iubesc (ei) 180. 

Vutam vb. mă mâniu ; se Lutit 

gospod se mânie D-zeu 146. 

M 

macam vb. înmoiu ; fe pacea 

o să înmoiu 13]. 

matam vb. pedepsesc; 
ne pedepsește 146. 

matcata sb. pisica 168 (greșit 
redat prin : me-). - 

mateam vb. ung; da se madeaș 
să te ungi 147. : 
mădriot adj. sh. înțăleptul 187, 

magariia sb. măgar ; magari- 
Hata măgarii 120. ! 
maj sb. bărbat; crenit mijile 

ne macit 

scoală pe bărbaţi 121. 

mal adj. mic; mali mici 130; 
î mălite deța copii mici 130 ; ma- 
Tot (muliot) noj cuțitul mic 155, 
[Azi în Bitolia: malkot micul ; po 
mdlite pe cei mai mici 160. 
maleico adj. mic ; vraptinata 

se maleck'i vrăbiile sunt mici '125; 
maleccai cdlaţi colaci mici 171. 
manga sb. mâncare 128, 159; 

mdugata mâncarea, 169; topla man- 
Şa mâncare caldă 129. | 
mârsuli sb. pl. bale 172, 
mas sb. unt 119. | 
masca sb. catâr ; misk'ite catârii
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«mMăslinoa sh. maslină ; mds- 

link'i măsline 133, 

- maslo sb. untdelemn 133. 
măstiniţa sb. lapte acru120. 
„mastor sb. meşter,. zidar; dve 

mdstori doi meșteri 138. [Ngr.]. 

mavi adj. albastru, vânăt; ma- 

viata sfita hainele de coloare vâ- 

nătă 177, [Turc.]. 
me ac. mă, îmi; me boli mă 

doare 139 ; ze udri mă lovi 1394 

me tece imi curse 139 şi pretut. 
metca sb. ursă 118..(De obser- 

vat ca în Arom. se întrebuinţă pe 

timpul lui Daniil forma masculină: 

ursul, ca şi în Daco-Româna, ci 
nu cum aproape în genere azi: 
ursu). 

med sb. miere 138. | 
mehlem sb. alifie 147 [Turc.]. 
meltam (1nelzam) vb. mulg ; sa 

da î melci) pentru ca să le mul- 

gă 169. 

mehot sb. pântecele 167. 

melam vb. macin ; sa da muelit 

ca să macine 165; neca go melit 

168. | 
mene pron. mine ; za "ene pen- 

tru mine 138. | 

„mMeram vb. măsor; da meriș să 

miăsori 140, 

meseţ sb. lună ; meseți luni 123: 
za sfiot meseț pentru toată luna 

197, - 
mesăţina sb, lună; meseţinata 

luna 116. 

mesam vb. amestec, frământ; da 

go mmesiș să o amesteci 170; da mme- 

sit să frământe 166. 

„_meso sb. carne ; pecino meso 
carne friptă 170, 173; mesata căr- 

nurile 166. 

- mesto sb. loc, parte; mestoto 

locul 174; na negoite mesta la lo- 

curile lor 158; na. drugi mesta în 

- alte părţi, în. alte locuri 117. 

metam vb. mătur; za da metit 

pentru ca să măture 143.   

miliun sb. milion 181. 

mirisam vb. mirosesc ; mirisat 

miroase 148 [Ngr.]. 

misc sb. nucă muscătae; 170. 

mlatec adj. căldicel ; so zuladea 
voda cu apă căldicică 170. 

milad adj. tânăr ; za mlddite pen- 

tru tineri 177. 

mleoo sb. lapte 119 ; mlscoto : 
laptele 169. | 

“ mnogu adj. adv. mult ; rodeaat 

mmnogu pati fată do multe ori 193; 

mnogu cinit zahmet să căzneşte 
mult 126 ; po mudg'ile pati de cele 

mai multe ori.125; mnogo zino 

vin mult 133; 167; greşit pag, 138 
nmogi, pentru vinogit. 

„moi pron. meu, mea ; cirada 

moi familia nea 153 ; drudinuta 

moi pe tovarăşii mei 137, 158. 

mojam vb. pot; ue mojam nu 

pot 110; so toa șio mojiș cu accea 

ce poţi 128; ne mojaet nu pot (ei) 

140, | 

_moleam, molam vb. închin, rog; 

da se moliș să te rogi 127; za da 

molit na gospod ca să se roage la 

D-zeu 142; za da se moleaet ca să se . 

roage, să se închine (ei) 143; da go : 

molime să-l rugăm 181. 

mâleţet sb. molia; 126. 
more sb. mare; mdreto marea 

(acus.)116; aa craiot ot more pe 

malul mării 136. 

moșne adj. ady. mult; felaaţ 

moșie folosesc mult 120; oșui 

1bao înarte frumos 123; po moșie 
mai mult 160, 169. 

mozoc sb. măduvă; 117. 

mrava sb. furnică; mrdvata fur- 
nica 126. Ă 

mraz sb. gheață ; na mrazot pe 

ghiaţă 161. 

mu dativ pl.lor,le; ne mu dacat 
vicoi nu le dă nimeni 130. Ă 
mua sb. muscă; antiata musca 

126. 

mucaet sb. grije; 159. (Turc.).
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N 

na prep. asupra; na Guecoi asu- 
pra omului 119; na pol nok'Y la 
miezul nopţii 121; na gidina pe 
an 123; na cdfasot în colibie 193; 
n& prileta în primăvară 124, 195; 
na planineto pe munte 117; na pd- 
lelo pe câmp 117; na stepite la orbi, 
orbilor 128; și pretut. Mai serveşte 

„la formarea num. dela 11—19: edend 
eset unsprezece, duandeset două- 
sprezece, ete., 179. - 
năbodna sb. furculiță; nabsd- 

nata furculițele 159. (Cunose uri. 
bodca). 

"naduen adj. umflat; 177. 
nâfora sb. anaforă 142. (Ngr. 

dvugopă), 

naidam vb. aflu; du i nakdiș să 
le afli 159; naidoh aflai 136; zașto 
nalde căci ai găsit 144; se ncdiiduat 
î drudi şi altele se află 117. 
naeadam (nai4dam) vb. mă sa- 

tur, mă îndop ; cora da se naeridaet 
după ce sar sătură de-a binelea 
162. 

nâpraeam vb. fac; da ndpraiş 
să faci 147, 151; coga ncpraiș când 
faci 173; da ndpraeș să faci 120. 
napred prep.adv. înnainte, mai 

nainte; 165. Vezi: ” 
napret prep. înainte 143 (poate 

fi napret sau napred, ambele se 
aud în Macedonia). 

“ năpraen adj. făcut; 
făcuţi. 156. 
„Daâș pron. al nostru; za nazeț 
îhtiza pentru folosul nostru 118, 156 

natre adv. înlăuntru; 133, 
ne adv. nu; ne jivime nu trăim 

121; ne sedaat nu șed 122 și pretuţ. 
nebo sb. cer; duri do nebot până 

la cer 130; ncboto cerul 116, 164. 
 neca conj, să, ca să; neca i piiş- 
time să le dăm drumul 162; neca i 

sfrşit să-i logodească 162; neca 
îmat las' să aibă 163 ; neca vdirdaet 

napriieni 

    
  

las” să păzească (ei) 163; neea ule- 
zaet las săi intre (ei) 143. [greșit 
nega cași la 144, 145), 165, 166, 
176 şi pretut. 

necoi . pron. 
nicol. 

nedeleata sb. Dumineca 126, 
n6della sb. săptămănă. 128. 
negde adv. undeva; 152. 
negoi pron. ale lui; za negolte 

grehoi pentru păcatele sale 142; ne- 
goite ai săi 195; na negoite mesta 
la locul lor 153. 

nemam vb. nu am; ndmaat nu 

au 130; vezi: fuma. 

nesam vb. oi (=a ouă), făt, 
nasc; coga (nesaat sau: rostuat) 
edița (când fată ouă) când ouă 
121. 

n6vesta sb. nevastă; nevestite 
nevestele 145; za nevestite pentru 
neveste, mirese 178. 
n6znaen adj. neașteptat; so nez- 

vre-un: 143; vezi 

ndeno umirane cu moarte neaș- 

teptată 1147, 

ni pron. pers. ne; ni ratuaat ne: 
bucură, ne înveselese 121. 

" nicoa pron. niciuna; nicoa calt 
nici o murdărie 155; nicoa manga: 
vreo mâncare 159. 

nicoi, nicoe pron. nimeni 130; 
nico dele vreun copil 175; mecoi 
vreun 143. 

nihna pron. a lor; fvercatu nihna 
po fica. lor 160. , i 

nihtite pron. ale lor 172. 

nișto adv. nimic 147, 150; cevă 
- 166, 172, 

niza, sb. colan, şir, arom. bderu; 

ednua niza ot smocfi un șir r de smo- 

chine 132, 
noga sb. picior; ndzite picioarele 

(ac.) 176; gore na ndzite deasupra, 
pe picioare 177. 

noga sb. unghie; 

ghile 155. 
noj sb. cuţit 155; ndjite cuţitele 

159, 

ndgpite un-



„. n6jiţa sb. foarfeci; nojițata foar- 
fecii 135. 

nok'i sb. noapte ; 1 na “pol not 

la miezul nopţii 121. 

„_nok'e adv. noaptea, | 

noapte; cradaet udh'ata fură (ei) 

noaptea, pe timp de noapte, 145. 

nos sb. nas; ot nosot din nas 139. 

nosam vb. port, aduc; za dai 

nosum ca să le aduc 132; nosaat 

poartă 121; da nosime să purtăm 

157. 

nov adj. nou; 143, 171. 

o 

obesam vb. atârn; da î obesime 

să-i atârnăm 155, 
Sbletam vb, îmbrac; za da se 

- Gbleciș să te îmbraci 152; da duleciş 
să porţi 178. 

obleen adj. îmbrăcat; 127. 
obraz sb. obraz, faţă; na 6bra- 

zot la faţă 176. 
_oco sh. ochiu; cite ochii 141; 

du ne zemaș ol oc (sau ot oco).ca să 

nu-ţi fie de deochi 150. (Balcamism); 

so oâi.otfireni cu ochi deschişi 163. 
od6zdola adv, de desupt ; ot oddz- 

dola 169. . 

6ftarot sb. păstorul 169. 
ofţa sb. oae; dfțite oile 119, 169. 

omecnam vb. inmoiu; oncnaet 

înmoaie 131. 

opaşca sb. coadă ; ; ot opișcata 

de la coadă 173. 

6pitvam vb. întreb 181. 

oram vb. ar; zu da oraat casă 
are 122, 

orea sb. nucă ; Grei nuci 133. 

_oref sb. nuc 138. 
orel sb. vultur; 

124. | 
Grganotsb. plapomă; 155. [Turc.]. 
orman sb, pădure; vo ormanot 

în pădure 117. (Ture. ormdân]. 

'6slabam (se) vb. mă nenorocesc; 

coga da se dslabiş când te ai neno- 
oci 170. 

drelot vulturul 

în timp de 
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6spreti (sau poate 6spedi) prep. 

înainte; ot dspreti de dinainte 137. 

(Azi la Bitolia napred). 

ostam (= ostavam) vb. las, pă- 

răsesc; da dstuaş să lași 164. - 

- ostanam vb, rămâiu; ostanit ră- 

mâne 149, 155. 

Sstavam vb. stau, opresc, înce- 

tez ; posle dstavit apoi încetează 123.. 

6stinam vb. răcesc; coga da dsti- 
niș când să răcești, când ai răci, 

169. - 

osum num. opt 179. 

osum-deset num. optzeci 180. 

osumnâeset num. optsprezece 

179. 
ot prep. de; o! dărva de lemne 

117; ot vărba de salce 1171; ot to- 

polica de plop 117; ot sadeleto din 

cuib 118; ot vie din acestea 119; 

ot crava de vacă 120; ot biulita 

de bivoliță 120; ot drilecu de de- 

parte 120 şi pretut. , 

otberam (se) vb.a se alege; toga[i] 
se diberii atunci se alege 165. 

6tforam vb. deschid; da dlforiş 

să deschizi 171 ; da olforiș să des- 

chizi 147, 

6tforen adj. deschis; se oci ot- 
[6reni cu ochii deschişi 168. 

oti conj. căci ; oti davat căci: 

dau 119: oţi ăet căci este 120 ;oti 

donesat căci aduc 120, 130. 
otk'inam vb. scap; du othi- 

naue să scăpăm 137; cih'inat ot 

sfite scapă de toate 137; otud ctli- 

nah abia scăpai 158 ; ciinaa scă- 

pară 144. 

otlepam vb. deslipese; da ue 

se dtlepat ca si nu se deslipească 

144. , 

otvă adv. abia 158. 

ova(i) pron. ăst, astă; ocat pat 

de astădată 1441; ova acea, aceasta 

161; Grie aceste; po dvie după a- 

cestea 118; ot vie din acestea 118; 

bes cuie fără de acestea 121; site 

dvie toate acestea 134.



oven sb. berbece; unite ber- 
becii 119. 

6zati adv. îndărăt ; ot dzati din- 
dărăt 157. [Azi ot udzati]. 
6zdravam vb. mă însănătoşesc; 

dzdraviș te însănătoșești 141, 

P 

pac adv. iarăși, 116, 117, 161 şi 
pretut. 
padnam vb. cad; cade da pa- 

dnit oriunde ar cădeă 153; coga: 
padue când cade ; când ar cădeă, 
165; da ne padnaet să nu cază 
(pers. III pl.) 172. 
pâgurot sb. sticla ; (ac.) 176. 

[Ngr npoăgr. Ar. Păgir]. 
paigo sb. păianjen.; priigot (în 

text: pâlagot: ndiazw:) păianjenul 
195. e 
pambuc sb. bumbac ; pdimbucot 

bumbacul 145, 
pănița sb. farfurie ; panițite far- 

furiile 158. i ” " 
papoo sb. buric; Pdpocot buri- 

cul 141. 
: 

parâtisot sb. paradisul; 182; 
"pasam vb. pase; da basaet ca 

să: pască 162; 
pasa sb: pașe; pdșatte pașalele 

146. [Ture.]. 
pat sb. dată, drum; mnogu pati 

de multe ori 123; po mnog'ile pati 
de cele mai multe. ori 125 ; da hot- 
nisaș za put să porneşti la: drum 
127 ; oval put de astădată 144; 
patca sb. rață ; pritk'ite rațele 

124. [Romanie]. 
patam vb. păţesc, suler, mi se 

întâmplă ;: za: da ne patiș mişto ca 
să nu păţeşti nimie 150; 147, 
 pazar:sb. târg; na: prizarot la 

„târg 132, (Ture. pazir), 
pazuata: sb..sânul; ua paziiata . 

la sân, în sân 173. 
părst deget ; so părstite-cu de- 

getele 110. ” o 
Papahagi, Scriitori dromâni, 

    

părsten sb. ine! ; pârsteni inele 166, 
| 

părv adj. prim, întâiu ; pârvoto vino vinul dintâiu 132, | 
ptenoa sb. porumb; 120. 
pă6nița sb. grâu 120. 
p6am (pă am două silabe) vb. cânt; peaat cântă [ei] 122; peit harno cântă 

frumos 123, ! 
peten adj. fript; PEcino meso 

carne friptă 170. : 
pesalam vb. căznesc, câştig; da pecaliș să te căsnești, să te sileşti 

152, 

peda sb. palmă 140, 
pedeset num. cincizeci 180, 
pelin sb.absint; arom.; pilou 157. 
penger sb. fereastră; pengerite 

ferestrele 143. 
pepel sb. cenușe; so pepelta cu 

cenușe 148. . 
pepon sb. pepene; ot pEponi de 

pepeni 134. . ! 
peram vb. spăl; da peritsă spele 

166. 
"pernița sb. perină ; so pernița 

cu perina 109. 
pesmo sb. cântec; o Dăsmite în 

"cântece 135. 
pesoo' sk. nisip; 173; 
pet num. cinci 179, 
petelot sb. cocoșul ; petelot coco- 

„Şul 121. 
pâtița sb. călcăiu; petitata căl- 

căiul. 141. 
pstlița sb. nasture; petlițile nas- 

turii 156. - 

„.. petnăeset num. cincisprezece 179 
petoc sb. Vineri; vo petocot Vi- 

neri 177. : 

piam- vb. beau; da go pieş să o 
bei 170; da ne pieme:ca să nu 
bem 133; piat beau: (ei) 146. 

pilata sb. ferestrăuli 154; 
pile sb. puiu 170; pilișta [azi pl: 

pilita şi pil(i)te, şi pil(i)ti, Bitolia]. 
piline sb. puişor; pilineata: pui- 

şori 121, 

20



platam vb. plâng; placaet mali 

i gdlemi plâng mari şi mici 130. 

plaşam (se) vb. (mă) speriu; da 

ne se plaşiș să nu te sperii 165. 

plemna sb. șopron; 113, 

plivam vb. plutesc; za.da pli- 

vqime ca să plutim 137. 

plota sb. placă; ploci plăci 121. 

po adr. mai; po harno (în text: 

po oharno) mai bine 120; po mnd- 
g'ite pati de cele mai multe ori 195. 

po prep. după; po vie după 

acestea 118. 

p6begnam vb. :nă duc, fug, în- 

depărtez; za da ti pobegnat pentru 

ca să ţi se ducă 147, | 
pocrivam vb. învelesc, acopăr; 

ciştite pocrivaat izmenele acoperă 

166. 

_p6criam vb. învelesc;:da g go po- 
crieș să o acoperi 154. 

p6crien adj. acoperit; 169. 

pod prep. supt; pod mișcata 
supt subţioară 173. 
poeas sb. brâu 156. 

poelam vb. stăpânesc; ordon ; 

poelea ordonă, a ordonat 116. 

pol sb. jumătate; na pol noli 

la miezul nopţii 121. 
polen şi poln adj. 

plină 117; pline 130. | 

polja(h) sb. mielc; pdljai = melci 

(ac.) 177. 

polnam vb. umplu; za da i pol- 

nam ca să le umplu 131; da go 

polnit ca să-l umplă 176. 

plin; polna 

poloinata sb. mijlocul; sa: po- 

loinata. prin mijloc 17. , 

pominam vb. trec; za da po- 

minam ca să trec 137, | 

p$mojam vb. ajut; da pomojiş 

să ajuţi 128. 
ponedâlnicot sb. Lunea 197, 

pop sb. popă, preot; „na popot la 

popa 1424 
posle adv. apoi 123. 

postah sb. vale; na postahot în 

vale 166. | ” 
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pâstela. sb.. aşternut,. pat; 

posielata la pat 140, 185. 

„postelam vb. aştern; da se pos- 

teliş să te așterni 135. 

„postam vb. postesc; iet harno- 

da postiş este bine să postești 128... 

post sb. post; za postite pentru 

post 133. 

poteten adj. umflat; 177, 
povetam vb. aplec; da potetiș: 

să-ți apleci 136. E 
pOzemam vb. încap ; pozimat 

încape (în text: sd zemat) 107. - 

pâznane sb. pricepere; 122, 

pras sb. pras; priisite praşii i 

134, 

praznic sb. sărbătoare ; 20 prdz- 

niţite la sărbători 133. 

praznen adj. gol 142. 

preag sb. prag; 150. 

precarpam vb. cârpesc ; 

precarpiș să le cârpești 153. 

pred prep. înainte 142. 

predam vb. torc; nega predaet 

las! să toarcă 115. 

predel adj. gras ; se predeli sunt 

grase 167. , 

predelam vb. îngraş ; imaş da 

predeliş ai să te îngraşi 169. [La 

fel viitorul acesta în ngr. Eyes vă. 

sa454s; iar în arom, numai în acest 

loc viitorul cu am: ai se te ngrași; 

alb. deosebit:. fi2 fe ng'ales]. 
presen adj. proaspăt, fraged ; 

presni fragede 132. 

priatel sb. prieten ; so prialclite 

cu prietenii 176, 133. 

prilegam vb. a se cuveni ; prile- 

gat se cuvine 126; prilegat da imat 

se cuvine să aibă 141; ne prilegat 

nu se cuvine 166 ; prilegat se cu- 

vine 170, 178. 

prâcopsam vb. pricopsesc, devin 

om trebnic ; sacat da prâcopsut se 

va pricopsi, se va face de treabă 

176. | 

prâcopsan adj. 

câpsani trebnici 149. 

"a 

da i 

trebnic ; pro-
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- prodaam vb. vând ; 138. 
” prâleta sb, primăvară ; na prg- 
leta in primăvară 124, - 
proscur sb. prescure ; 

prescuri 142. 

prostam vb. iert; za da îi pro- 
staat ca să-ţi ierte 129,: 
prostâneto sb. iertarea, '182. 
pruca sb. cuiu ; pruk'"i cuie 121. 
puștam vh. slobod, dau drumul : 

162; da puștiş să trimeți 129. 

R 

răbota sb. lucru; za da se faş- 
taat ot rdbota ca să so apuce de 
lucru 122 ; rdboti lucruri 136. 
raca sb. mână ; 134. 
radvam vb. (mă) bucur, învese- 

lesc ; ni raduaut ne înveselesc 121 
da se radiș să te bucuri 14ţ. | 
"rădosen adj. bucuros, înveselit, 

176, 

râklia sb. rachiu; ot răk'iu de 
rachiu 176. [Turc.]. 

proscuri 

“rămoto sb. umărul ; za râmoto 
pe umăr, la umăr 147, , 
rânisam vb. rănesc ; go rinisat 

“îl rănește 150. 
Taneam vb. nutresc; ne ranit 

nu nutreşte 125; za da se sanit 
pentru ca şă se nutrească 126, - 
rano adv. dimineață ; 164. 
rânerie sb. hrană 130, | 
râsipam sb. stric, destrug, a- 

TOM. aspargu ; za da go rasipaat 
ca să-l destrugă 119, 153, 
râsk'inam vb. despic ; da î reis- 

Winiș să le despici 177, 
rastam vb. crese ; coga da raz- 

iaet când. ar creşte 163. 
răzbiram vb. pricep; coga 7diz- 

birat când pricep ei 124, 
răzdeleam vb. împart ; du rda- 

deliș să *mparti 171. 
rebra sb. coastă 167, 
reca vb. râu ;-rek'ite râurile 116. 
reăam vb. zic; 'rede zise 116. 

    

remerne sb. curea ; so remenia cu 
curele 157, . 

riba sb, poște ; gilemi ribi pești - 
mari 136; zidite peştii 116, | 

riza sb. batistă, năframă ; ! rizi 
batiste 166. 

rod sb. pom, fruct, 1418 ; rodoţ 
fructul 153. 

. 
rodam vb. făt, nasc; guldbite, .. 

rodat porumbeii . , . fată 123, 
r6dnina sb. rudă ; rodninata tfoi 

po verii tăi, pe rudele tale, pe pă- - zinții tăi 171, 
rodvam vb. făt ; rodvaat (==ro- dat) fată 193, 
rofea sb. trăznetul 165, [Din ture. 

sau alb]. 

rogoz sb. rogojină 
Togojină 17]. 
rosa sb. rouă; 153, 
rostam vb. făt, nasc; coga ros- 

taat edița câna ouă, [când nasc, 
fată ouă) 121, 
'ruba sb, haină ; ruibite hainele 

151 ; şiroca ruba haină, largă 151; 
beli riibiști haine albe 178. [Din ture.]. 

S 
saat sb. ceas; saati ceasuri 171, * 
săbia sb. sabia 155, | 
sâbota sb. Sîmbătă; ro sabitata | 

(în transcriere greşit sabâtate, în 
text: sabotat) 194, 
sacam vb. vreau, doresc; aco 

sacaş dacă vrei 153, 181; sacat do- 
reşte 123; (serveşte la formarea vii- 

3 24 rogoz pe 

„torului ): sacat da procopsat , a- 
» TOM. ta se prucupsească, ng, Giizt 

2507464, alb. idem ; 176; oti sacaat 
rdnene căci vroese hrană 130; aco - 
sacat dacă vrea, dacă dorește 133 ; 
aco scame dacă dorim 156, 

săcaiţi vb. unipers, Arom. as- 
crperă, fuleeră 164 (greșit transcris: 
sacaici). i | 
sadeloto sb. cuibul; ot sadeloto 

din cuib 118, | 
saea sb. anteriu 158,



saltar. sb. farfurie ; saltdr ite far-, 

furiile 159. 

sam. adj., adi. sam ti tu însuţi, 

tu singur 136; samo. singur, de. la, 

sine 165, - 

sat (sau poate mai exact: 

sb. ; satdite (sadiite) ifui vasele 
tale ; 15$. 

sănţe sb. soare ; sănţeto. soarele 

147 (azi la, Bitelia snțeto) ; 148 

116. 

scâpia, sb. scumpete 130. 

scărșen.. adj. rupt, sfărâmat, ; 

scărșina sfărâmată, 136 ; scărşina 

rupte 161. 

soărșam vh. rup; se scăpşit se 

rupe 167. 

scoren sb. cizmă; da îmaș scorni 

să ai cizme 171. 

sorișno adv. într'ascuns, 166, 

scriam vb. ascund; cade se seri 

unde te ascunseşi 181. 
se pron. mă, te, se; sfife se 

storia, toate se făcură 11S;.se eaţat 

se mănâncă 118; se Cinit se face 

119; za da, se faștaat ca să se 

apuce. 122; zu de se ranit ca să se 

nutrească 126 ; se zastrașih mă 

speriai, m'am speriat 136; du se 

posteliş să te așterni. 133; da ne se 

zemuş ot oc ca să nu-ţi, fie de. de- 

ochiu 150; da se matcaș să te 
ungi 147, 

s6am vb. samăn; da seaet să 

semene ]22. 

seba sb. palmă 140. 

sebe sb. insu-mi; persoana mea, 

ata, ete. ; ; sebe se persoana lor 164. 

sedam vb. șed; coga sedit când 

şede 123, 163; da sedit să stea 171; 
ne sedaat nu șed (ei) 122; da se- 

dime să şedem 181. 

sedum num. șapte 1179. 
sedumnâeset num, şaptespre- 

zece 179. 

sedum-deset num. șaptezeci 180. 
stoade adv. pretutindeni,  ori- 

unde 129, 128. 

sad). 
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secot sb. arom. săsăngă, ngr. 

aup5bztu, fel de putină 131. - 

setam vb. taiu; secit tate. 154, 
155. 

sega adv. acuma 132, 

158 și pretut. 

sek'irata, sb. securea, 154. 

selvia sb, chiparis; ot selvia, de 

chiparis 117. 

seno. sb. iarhă, fân; senoto, iarba 

175, 162. 

setne adv. 

163, 166. 

sfak'ata sb. cuscra 160. 

'sfatba, sb, nuntă ; sfitbite nunţi 
185. 

sfatot sb, cuscruj; 160. 

sfărădel sb. siredel; sfărdeloto 

sfredelul 149, . 

sfărșenata adj. logodia; 163. 
afărşezlot, sb. logoditul. 163. 
afărsama vb, sfârșesc; neca i sfăr- 

șii să-i logodească 162. 

sfecar sb. socru. 159. 

sfecarva sb. soacră 160. 

sfeco adv. în totdeauna; 127. 

(Probabil stă greşit pentru: sfccoga 

cum: se auda azi), 

afeșta sh. ceară 142. 
afet sb. lume; vidol, mnogis, sfet 

văzui lume multă 132; sfetot lumea 

123, 146. 

sfeto sh. floare; sfetuta florile 

117, 

sfeteţ sb. sfânt; pred sfetețot 

înaintea, sfântului 1:42, 

sfine sb. pare; sfinte porc) 167. 

„138, 140, 

apoi 116, 131, 143 

cu haine cinstite 152; teroâneta sfita. 

haina roşie 177; cadit sfitite mă- 
nâncă hainele. 126. 

sfe [din nce) pron. tot;. ea. sfiot 
meseț pentru, toată luna. 127; i sfite 

se stiria și. toate se făcură 118. 
116, 137, 143; sfite. l6șite toațe re- 

lele 151; na sfite la, toţi 161, 178; 
vezi. şi. se. 
s3'ivam vb. putrezesc;. oh, 5g'i
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taat chei putrezese 164, [Cunose 
“numai forma gni(o)am]. 

- Blă sb. fiu; ot sinot decât pe fiul 
160; sini fii (sau cum e în text: 
sinoi == unoie) 162, 
sipânița sb. vărsat; ot dă tăr- 

sat 145. 

siram vb. închieg ; da go sirit 
ca să-l închege 169. 

sirene sb. brânză; 169, : 
sirino sb, brânză 119 vezi și sirene. 
siromah adj. sărâe; na siroma- 

site la săraci, al săracilor 146, 128, 
se pron. tot (vezi sfe); na site 

strana în toate părţile 129 (pro- 
babil : strani) ; site cuie toate 
astea 134. 

sk'6parot sb. tărnăcopul 154, 
slama, sb. paie ; 162. 
slană sb. brumă 153, 
slan(t)oo sb. nisip 

slanocot]. 
slatoo /==zlatco) adv. dulce ; 159, 

"slep sb. orb; na slepite la orbi 
128. o 
slezam vb. cobor; slegol, mă co- 

borii, 1nă dădui jos 161, 
slisnam vb, alunec; da ne se 

" slisnam ca să nu alunece 16, 
slujăr vb. serboz; coga shijiș 

când serbezi 128; za da slujiș vino 
ca să torni, ca să cinstești vin 135. 
sluşam vb. auz; daa slușaet 

că Să o auză, ca să fie auzită 133; 
colcu slușaet câţi ascultă iGi. 
smărda sb. moarta 148. 
Bmiă sb. şarpe; 173, 
smiam vb. spăl ; faca se sidil 

aşa se spală 155 (iezi ismiam). 
smoofa, smocva, sb. zmochiii, 

zinochină ; zinocfi. zmochins 182 ; 
edua smocea un tmhochin 138, 

. Smteoa sb. jneapăn 150, 
snaa sb. noră; i ot sudata de 

cât be nora lor (şi de hora lor) 
160. ” . : 
3nagă sb. corp; swigulă corpul 

"134, 150. 

133. [Din     

  

shiam (jneam) vb. secer ; cogăa 
step (= jneeș) când seteri 175, 

sn6pieto sb. snopul ; 164. 
80 prep. cu; so foa cu atea 123 

i memaat so șto da cipiaăt şi î” u 
cu ce cumpără 136 ; so priatirite 
cu prietenii 133, 134, 135, iii, 

50c sb. zeamă ; so soc cu zeamă 
144. 

son sb. vis 157. 
sOnasam vb. sfârșesc ș coga dă se 

sănasiș când să termini 164. [Turc.]- 
sopnam vb. împiedec; dă se 

sopniș să te împiedeci 153, 
s6sane sb. sfârșit 161. 
spane (spâne ?) sb, somn, dor- 

mire ; ot sprineto din somn, din a- 
dormire 158, 
spiam vb. dorm ; aco spieș dâcă 

dormi 169. - 
“Sprostren adj. întins ; dăzjit 

cril'eto spristreni ține aripele în- 
"tinse 124. 

stâdoto sb. turma ; 168, 
stanam vb. ridic, scol; da sia- 

niș rano să te scoli dimineaţa 164; 
stanal mă sculai 158 ; vlacia mi 
stana. părul mi se ridică = îni se 
face părul măciucă;mă îngroz6sc 153. 

star adj., sb. bătrân ; stdrite bă: 
trânii 172, 161 ; stâra bătrână; 139. 
stetam vb. câști; da stedime să 

câştigăin 182. : 
âtisnato adv. strâns, tare ; da 

go tărjiş stisnato să-l legi tate 174. 
stisot sb zidul; 154, 
sto num. sută 180; pl. sta : due 

sta, îri stă ete., 180-181. 
stoeazi tb. stau; s?oit stă 168 ; 

ștoi stătu, so produse 130; stolaet 
vo vidată stau (ele) în apă 125. 

st6l sb. scaun; vo siiloite în 
Scaune 143. 

stopan adj. topit 172. 
storam vii. fac ; i sfite se storia 

şi toate se făcură 118; po cuie si 
stiria imriheto după acestea se fă- 
cură dobitoacele 118; temişite se
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storia poamele s'au făcut (==s'au copt) 

129; za da se storit, ca să se facă 159; 

stori făcii 116, 
studen sb. ger; 126. 

studeno sb. friw ; coga et stii. 

deno î studen când este frig şi ver 

ngr. Gay 

126. 

strah sb. frică ; ; prileqat da îmut 

strahot se cuvine să aibă frică 142, 

stramam vb. mă dau de ruşine; 

ne se strâmaet nu se ruşinează, nu 

se dau de rușine 161 ; .oti se stra- 

mit căci îi este ruşine, 175. 

stramen. adj. ruşinat, de ruşine; 

i ne stramen şi nu :de ruşine (= 

necinstit) 128 
strâmota sb. ruşine 163. 

strana sb. parte 138; .na sile 

strana [-i] în toate părțile 129. 

strebo (pentru strebro, cum se 

zice azi) sb. fir de argint sau aur; 

filigran ; ot strebot (= strebrot) de 

filigran 156. 

streda sb. Miercuri ; vo str elata 

Miercuri 127, 

streha sb. streașină ; vo strehata 

„în streașină 118. 

streșam vb. mişe ; «co se stre- 

șit dacă sar mişcă 174. 

strete sh. mijloc ; na strete (și 
streta) la mijloc 136. 

suo sb. osânză, slănină 167. 

-sudneţ sb. judecător ; sudnițite 

judecătorii 146. - 

su(h) adj. uscat; sui dărza lem- 

ne uscate 153. 

sum vb, sunt 110; si eşti 127 ; 

Yet esto 117, 125, 126, 128, 161; le 

este 167; se sunt (ei); drudi se 

alte sunt ; se(h)arni sunt frumoşi 

119; se teşk'i sunt grele 125; se 

malecli sunt mici 125, 130, 123; 

caco da beh par'că eram 157: cade 

Veşe unde ai fost 181; bea eram 

161 ; za da bidiş pentru ca să fii 

127, 159 ; aco bidat dacă ar [i 174; 

taca da bidit aşa să fie-182; da 

Ri PI + CI 
a 09404 Pa pb “ ZA 

  “e dor 141. 

bidaet cisți să fie. curate 159, 156, 
151. | 

suren adj. verde ; 

verzi 153. 

susliv sb. bale; sislivi bale 172. 

sușam vb. usuc ; za da ne i su- 

șit pentru ca să nu se usuce 153, 

$ 7 
ședeset num. șaizeci 180. 

șeş num. şaşe 179. 
şeșăştisam +, (mă)uimesc; șe- 

şistisa am remas uimit 132, 

şeșnăeset num. șalsprezece 127 
119. 
șetam vb. mă plimb; cade şitușe 

unde te plimbași 181. 

șiam vb. cos; da șieș să coşi 192; 

127, . 
şiroc adj. larg; șiroca largă 151; 

șirok'i largi 181. 

ştăro sb. barză; ștărcoite” ber- 

zele 124. 

ştița sb. scândură; 

durile 149, 

șto pron. ce, care; so toa șio 

mojiş cu acea ce poţi 128, 158, 163, 

165, 166; zașto de ce, pentrn ce 144. 

Vezi: zaşto. 
șupelca sb. fluer; da bieş su păl= 

cata să cânţi din flucr 140. 

T 

așa, astfel; du ne căl- 

surcnite- celo 

știtite scân- 

taca adv. 

naet iocu taca să nu blesteme în, 

deșert 172, 127, 141, 137. 

tărgam vb. trag; me tărgaa.mă 

trăgea 157. 

tărn sb, spin ; 

spini 148, 

“tărpam vb. sufer, rabd; da tăr- 

pam să sufer 140. 

toaeam vb. țes; nega go tcaeat 

să-l țeasă 115. 
te pron. pe tine, te; fe boleaet= 

îmat tărne are 

tetam vb. me lece îmi 

curge 193. 

curg;
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tegnam vb. cântăresc; peca:teg- 
“it las” să cântărească 165. ! 

teliosam vb. sfârșesc; da telio- 
saş să sfârșești, [Ngr. îszituuza, din 
zhstovo], . 
tenăer sh. tingir; vo :tengerot 

în tingir 159. [Turec.]. 
teram vb. gonesc, alung; zu da 

teras ca să alungi 151; se terat se 
alungă 148. 

tesen adj. 

strâmt  anteriu 
cules : feșen). 

testot sb. socrul 150, 

testata sh. soacra 160. 
__teşka adj. 

lite) se leşi 
125, | 

tfoi pron. ale tale; roduinata 
tfoi pe rudele tale 129 (=.pe verii 

„tăi); compșiile tfot pe vecinii tăi 
129, 136; tfdite rriboti Iuerurile tale 

des; fesua saea 

152, 156 (ereșit 

gâștile sunt grele 

136; tfieata cuk'a casa ta 144, 149, 
155; defala ifoi pe copiii tăi „145, 
147, 155; 'tfâata edrdvie pag. 10, 
pentru î/deto zdrâvie. 

ti pron. tu 136, 176. 
ti pron. iţi, ţie; zu da ti Dobeg- 

„nal ca să ţi se ducă 147. 
tie pron. acei; ție şto îmaut ace, 

cari au 122, 149, 163, 173. 
to pron. astă ; fo uecera astă- 

noapte 137. ” 
toa pron. acea; so foa șto mojiș 

cu acea ce poţi 138; za toa pentru 
aceasta 1416, 147. Ă 

„ tâaram vb. încare; da go Hari 
să-l incarci 175. 

tocu conj. dacă, însă 119, 120, 
122, 125, 129, 130 şi pretut.; adv. 
„numait: focu tri meseți îmat glas 
numai trei luni au glas 123; tocu 
îndată ce 168; tocu tacai în deșert; 
“doar aşa 172. 

togati) adv. atunci 165.. 
togaș adt. atuncea 131. 
toi pron. acela 165. 
top sb. ghiulea 173, ['Ture.]. 

greu; giish'ite (pis- ! 

  
    

tSplivam vb. încălzesc ; tâplicat 
(pentru tdplivaat) încălzesc ei 134. 

topol adj. cald; 'topla! manga 
mâncare caldă 129, 

topblica sb. plop; ot: topălica 
de plop 117. 

traeam vb. durez; traiţ mnogii 
Zzaman durează mult timp 152. 

trăpeza sb. masă; trapdzată 
masa, 128. Ngr, pista, 

tresca sb. friguri ;* 15$. 
treva sb. iarbă 162; trecuta i ier- 

burile 117. 

tri num. trei 123, 178. | 
trieset num. treizeci 180: 
trinăeset num. treisprezece 179. 

"triţi sb. tărițe; so soc ot trițite 
cu zeamă de tărie 144, 

triandafil sb. trandafir; dt trian= 
drifilot de trandafir 148. [Ngr.]. 

trosca (troica) sb. fărămă; ; 
trosli (troch'i) fărimături 126 (am- 
bele forme se uzitează şi azi). 

trup sb. corp; trupot corpul 
150; na trupot moi la „corpul micii 
158. 

„ trua (= troa) puţină 170. 
tupâniţa sb. pumn 139. 

"turam vb vărs; oti se turit dolo, 
căci se varsă pe jos 175, 

ture sb. ture; za birțite pentru 
turci 178. | 

turcam vb. împing; 
să impingi 141. 

T i SE 

țărefa, sb. biserică; na făreata 
la biserică 141. 

ţărn adj. negru; gdvranot jet 
țărn/o] corbul este negru 195. 

ţel adj. întreg 171 ; țela întrea- 
gă 144. 

ţepam (sau cepam 2) vb. despie, 
153. 

ţeșel sb. pieptene ; 156. 
- țeşlam vb. piepten; da țeșlime 
să pieptenăm 156, - 

țirevata, sb. pl. maţele 167, 

da turcaş
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U 

tba(v) adj. adv. frumos ; iBavo 
frumos 120; moșui îbao foarte fru- 

"mos 122, 165. 

ubetoa sb. cercel; ubethite cer- 
ceii 155, 

utiam vb. invăţ; da f-ucuet na 
hdrnoto să-i înveţe la bine 160... 
udram vb. bat, lovesc; udriș 

loveşti, baţi 166; me udri mă lovi 
139. 

ugolvam vb. despoiu ; ugdlvaat 
'despoaie 146. 

Ugream vb. lucesc ; coga tigreit 
când lucește, când răsare 147, 

nho și uvo sb. ureche; of iișite 
de urechi 153. 

ujalvam vb. amârăse ; da ne se 
ujalviș să nu te întristezi 144 ; 
tijulvit amărăște 150. 

ulișta, sb. stupi de albine ; imam 
i iilişta mnogu am şi stupi de al- 
bine mulţi 138. 

um sb. minte; v-ume (=vo 
me) în minte, în grije 151. [Azi 
în Bitolia forma obișnuită se aude 
vo umot). 

umbram vb. mor; Coga da um- 
brit După ce va muri 170. 
umen adj. întelept, cuminte 149, 
umirane sb. moarte 147, 
umam (se) vb. nă gândesc; da 

se uimiş să te gândeşti 149. 

urâa sb. urdă 120. 

urivam vb, destrug ; ne se uriviţ 
nu se destruge 174; urita(a)t de- 
strug 154, 

usta sb. gura; istata gura 141. 
_uște adv. încă 131. 

192 : ..3 

V 

vadam vb. adap; da se vadit 
ca să se adape 139. 

” valâița sb. văltoare, arom, drăş- 
teală 155 

var sb, var 121. 

  

  

vardam vb. păstrez 138 ; da se 
vardit să se păzească 134; vardit 
păzeşte 168 ; necu vardaet (greșit 
redat vartaet, cu fî) las'să păzească 
163. 
varam vh. fierb ; coga da variş 

când ai fierbe 159; for șto tarit 
acel care fierbe 176; coga da vareat 
după ce ar fierbe 131. 

varen adj. fiert ; 

puiu fiert 170. 

vălua sb. lănă 119. 
vărjam vb. leg; da go tărjiş: 

să-l legi 174. 

vărnit vb. unipers. 

vărnit o să plouă 164. 

vărșam vb. treer ; da vărșiș să 
treeri 164. 

vetera sb. sară ; fo vecera astă 
sară, astă noapte 137. 

veeam (veiam/) vb. svânt; da veiș.. 
să svânți 165; coga veit când suflă 
165. 

vâligden sb. Paşti 178. 

verzen (uărjen) adj. legat; 157. 
vetea sb. ramură ; udtcata 148, 

151. 

vâtroto sb. vântul 165; ot 
troite de vânturi 137. 

vezam vb. brodez ; 

brodeze 166. 

viasam' vb. grăbesc; da ne se 
viasaş să nu te grăbești 175. [Xgr. 
aor. i6iasu]. 

vicam vb. strig; petelot coya vi- 
cat cocoşul când cântă 121. [De oh- 
servat că Daniil întrebuinţează un 

grecism, traducând pe nr. 

vis puse, prin cucollu strigă (în 

loc de căntă), bulg. vicat, alb. teret 
(=hendon] ; ticaal strigă (ei) 130, 
vidam vb. văd; da go vidiș să-l 

vezi 171, 175; vidoh văzui 132, 157. 

vila sb. furculiță vilata furcu- 
liţele 159. 

vilițata sb. falca 177 

vino sb. vin 133, 195; pârtoto 
vino vinul dintâi 132, 

udreno pile 

plouă ; f'e 

v6- 

da tezit să 

TŢere
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„Visoco adv. sus; 124. 
“vlac sb. mreaje; vlacot mreaja 

136. 

vlaono sb. păr, fr. poil, cheveu ; 
vlacna mi stana părul mi se ridică 
(mi se face imăciucă) = mă îngro- 

„zese 158; vo vleienata pe păr 172. 
vlezam vb. intru ; 4'e ulezan o) 

să intru 136 ; ulezit intră 153; cade 
vlezat ori unde intră 126 ; necu ule= 
zact las să intre 143. 

vrăptina sb. vrabie ; 
nata vrăbiile 125, - 
vreme sb. vreme, moment 169; î 

Barat vreme şi caută momentul 119; 
na uremeto la vremea lor potrivită 
162; 163. 

vresto sb. sac; vo vrestata în 
saci. 174. 

vrata sb. ușe; da dtforiş vreitite 
ifoi să deschizi ușile tale 147, 
vreten sb. fus; so vreteneto cu 

fusul 143. 

Vo prep. în, la; vo ormanot în 
pădure 117; stolact to vodata stau 
(ele) în apă 125; vo medelcata Du- 
mineca 196, 127, 143, 170, 171 şi 
pretut.; voume în gând, în minte, 
în grije 151. 

voda sb. apă ; vo udata în apă 
125, 139, 170. 

vodenitarot sb. morarul 166. 
vodâniţa sb. moară, 165, 

"Vol sb. bou ; udloite boii (acus.) 
„122; na voldite la boi 162, 

volo sb. lup; zolcot lupul 118 ; 
ot +dițite de lupi 168. 

vrapci- 

„. Yolnen adj. linos, de lână 156. 
YOs0o sb. ceară 138. 
voşoa, sb. păduchiu : voșh'i pă- 

duchi 156. : 
Vozam vb. plutesc; za dn vo- 

zime ca să plutim 137. 

Z 

za prep. pentru ; za cdecot pen- 
tru omul 118; za nașet îhtiză pen- 

  

  

tra folosul nostru 118; za da go 
rasipat pentru ca să-l destrugă 119, 
122, 126, 127 şi pretut,. 

zab sb. dinte ; vo zâbite în dinți - 
169, 140, - E . 
zabram vb. opresc ; me zabra 

Îmi opri 139. | 
zăcoleam vb. taiu ; coga da zi- 

colaet când. să taie, când ar tăia 
173. 

zăcopam vb. ingrop : da go zd- 
copaș să-l îngropi 171. 
zăedno adv. dimpreună 137, 144, 

162. | 

zăere sb. proviziune 127. [Turc]. 
zăgărnam vb. îmbrățişez; da 

se adgărniș să te îmbrățișezi 178. 
zăg'inam vb. rătăcesc, pier; cade 

zdg'ina unde rătăcişi 181. 
zahmât sb. caznă, trudă ; mnogu 

dinit zahmet mult se tradeşte 126; 
[in text, unde probabil este greşală 
stă : Capptr. Este ture. zahmet). 

zaeao sb. lepure; zdiți iepur, 
178. 

zălepam sb. lipesc; da ztilepiș 
să lipeşti 150. 

zaman sb. vreme, 131, 152.(Turc.] 
zămrazen adj. îngheţat 174. 

zanat sb. meşteşug; ua ftiilo 
zanaat (pentru: zanat) în meşte- 

şugul tău 135, 146. [Ture]. 

zăpaleam sb. aprind; da go edi- 
palit să o apriuză 142; da zdpaliș 
fiirnata să aprinzi (== să încălzești). 

cuptorul 153. [Tot așa în Dr., Arom. 
Negr.. Alb], 

zarâr sb. pagubă, 126; zdrarot 
paguba 144. [Turc. zarăr). 

zăstanam vb. încetez; zdstana, 
încetează 123. . 

zastrașam vb. mă speriu; se 

zastraşih m'am speriat 136. 

zaşto=—pentru ce 144. (Vezi șto.) 

zavărnița sb. zăvor 147. 

zărn sb. bubă ; coga îmaș zirna 
când ai bube 147. 

ziirnoto sb. grăuniele 165.



zbor sb. cuvânt; zborot cuvân- 

tul 150. a 

zdrav adj. sănătos, tare ; grah 
zdravo fasole tare 133, 153 ; direți 
zdravi stâlpi tari 173. ! 

zarâvie sb. sănătate ; 170. 

zelca sb. broască țestoasă; zel" . 
broaște țestoase 177. 

zelen adj. verde ; zcleno ăl ver- 
de, verdele 178. - 

zele sb, varză ; =cfeta  plur. 
varza 117. 

zemam vb. ieau;- da zemam să 

icau 133; zemiș tfoata zdrivie ici 

Sănătatea ta = te reinsănăto. şeşti 

170; da zemiș să iei 173; da ne se 
zemaş ot oc [oco] ca să nu-ţi fie de   

deochiu 150; po zemat încape 167 
(în text: so zemut); vezi: poze- 
mam; da zemil săiea 112; zemaat 
ieau (ei) 122; zedoh luai, am luat 
139 ; me zede trescata mă apucară 

frigurile 158. 

zemea sb. pământ 121 ; zemeată 
pământul 116, 174. o 

zeto sb. ginere ; zctoto ginerele 
160. . 

zg6rivam vb. scol ; zg6rivat 
scoală 121. 

ziafât sb. petrecere ; vo ziafetite 
la petreceri 135. (Ture, ziafet]. 

-„zima, sb. iarna ; 124, 

„ zvesda, (zvezda) sb. stea : zues- 

dite stelele 116. -



INCHEERE 

Aromân. Câtovă cuvinte: despre terminul Aromân, întrebuințat 
aici şi în celelalte scrieri ale mele, pentru desemnarea Românilor 
așezați în Peninsula-Balcanică, cari, deși strâns uniţi. prin una şi 
aceeaș limbă cu celelalte trei trunchiuri de Români, cu Daco- 
Românii, Istro-Românii: şi Megleno-Românii, se disting totuşi de 
aceștia prin micile deosebiri de limbi, deosebiri ulterioare des- 
părțirii Românilor, neînsemnate, întru cât toate îşi găsesc expli- 
care în limba română antedialectală, adecă în limba vorbită de 
toți Românii înnainta de despărţirea lor. | 

Acest termin mi s'a părut ca cel mai nimerit din următoarele 
consideraţiuni: e 

> Este cel mai apropiat de cuvântul Român, la care punând înna- 
inte «, avem pe român şi înfățişem în acelaş timp una dintre 
particularităţile acestui graiu, neexistentă în celelalte dialecte ro- 

„mâne, anume particularitatea de a antopune pe a la toate cu- 
vintele începătoare mai ales cu lichidele + şi l. Bine înteles că 
această particularitate nu-i generală la Aromâni, dar totuși destul 
de răspândită 1). 

Orice alt termin am fi preferit pentru a-i desemnă, ar fi fost 
și mai puţin potrivit, pentru cuvântul că Aromânul, după. ra- 
mura din care face „parte, se. numește pe sine diferit, cu toate 
că numirile ce-și dă se derivă toate din Bomanus. a 

Astiel Aveliaţii, Perivoliaţii, Brăjaţii, Băişaţii, Cruşovenii etc. 
se numesc Arumdn (— în), Armân (-îm); Sămăriniaţii şi Smic- 
  

  

1) Fenomenul acesta in Aromâna este o firească dezvoltare organică da- 
torită greutăţii rostirei acestor consoane și care apoi, prin analogie, s'a, 
întins şi asupra altor consoane, fără insă a se generaliză: 'Acelaş fenomen 
Î] intămpinăm și la alte popoare romanice, anume la. Catalani, Gasconi, 
Engandini etc. cfr. Grăber, Grundriss? $ 53, pag. 866; idem pag.757, $31; 
Mayer-Liibke, Grammaire des langues romanas, |, $ 383; 1. Cornu, Romania 
AL, 75—19; R. Geheeb, Prosthetisches a und s în Rumănischen, Leipzig:
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șaţii : Raunin; Moscopolenii, Fărşeroții, Muzăchiarii ete”: Rrumdn, 
Rrămân, Brmăn. 

Oricare din aceste denumiri am [i ales, n'ar fi cuprins pe toţi 
Aromânii și ne-ar fi îndepărtat de: Român. 

Singura obiecţiune serioasă, ce s'ar putea ridică în contra adop- 

tării acestui termin, ar [i că-i neologism. Dar aceasta nu strică. 
Tot aşă se petrece lucrul și cu Român, de care ţinem sănu ne 
îndepărtim, ca unul care a pătruns dela renașterea poporului 
nostru adânc în limbă, încât nu-i manifestare a vieţei româneşti 
de care el să nu fie strâns legat. : 
Si mai puţin nimerită ar fi fost întrebuințarea unor: termini 

ca Macedo-Român, Român dela Pind, Român din Turcia. curo- 
peană, lomân din Epir etc. denumiri bune și la locul lor nu- 
mai când vroim să vorbim de Aromânii din Macedonia, dela 
Pind etc. a 

Tot așă de nepotrivită este şi întrebuinţarea numirii de Român 
dela Sud, pentru care pledează G. Meyer!), numire datorită întâiu 
lui H. Schuchardt, căci nu toți Românii dela Sud sunt Aromâni, 
ci mai sunt şi Daco- Români, după cum la Nord au putut fi sau 
mai sunt încă colonii aromâne. 

Tot acelaș lucru se poate spune și despre numirea de Român 
din dreapla sau din stâng ga Dunării, 

Nu mai vorbesc despre netemeinica întrebuințare a unor ter- 
mini batjocoritori ca fănțar şi cuţovlah. Românii de pretutindeni 
au privit ca batjocoritoare şi înjurie chiar numirea de 2lah. lar 
când nevoiţi au fost s'o întrebuințeze, mai mult ca termin con- 
sacrat a [i desemnaţi de străini, au făcut-o în contra voinţei. 
Acei însă la cari conştiinţa națională eră deşteaptă, nu s'au codit 
să adaoge pe lângă vlah şi un alt termin, menit să-l înnobileze. 
Aşă a procedat și Ucuta. Pe coperta lucrării sale Noua Peda- 
gogie, în mândria sa de Român nu puteă suferi denumirea de 
vlah, socotită ca înjositoare. De aceea în dorința de a nu îi ne- 
înţeles, dar și în voința de a-și: împăcă mândria sa de român, 
adaogă înaintea lui ulahos cuvânţul Romanos (Român): Niz za:- 

1) G, Meyer, Alb. Stud. IV, pag. 8: «Der Name Aromunen, den Weigand 
gewiâhlt pat, ersehoint mir wenig glicklich. Ich brauche Siidruminen, als 
Abkiirzung vl., d. i. -vlachisch, das Nordruminische kiirze ich rum., d. 
zumănisch.»; iar 1. "Popovici, Romania, vol. 32, Anul 1903, pag. 121 se ros. 
«ește în vederea părerii aci admise.



+ 2 
Îarpiorţiata. au. m05 pale?y ră vin matăia mă fiopuvo-Bhdyiua Ypăupaza, 

îs votiv Xpiiaty Tv Poopuxvo-Bădawv, | , 

„Identie se petrece lucrul cu coloniile aromâne stabilite în 

Austro-Ungaria, mai ales în Budapesta și Viena. Acestea impu- 
neau drept numire comună pentru Greci și Aromâni pe Pupa- 

câdyos, adică Romano-vlah, termin ce nu odată numai îl găsim 

pomenit fie pe cărţile didactice tipărite la. Viena pentru copii 

greci şi români, fie pe cărţi cu alt cuprins, dar tipărite cu chel- 
tuiala comunităţii ortodoxe greco-române. ” e 

Admiţând în limba noastră ca termin technic pe Aromân, ar 

trebui să fim consecinţi în procedeul nostru şi când îl între- 

buinţăm în limbile străine, şi, după cum. scriem fr. Roumain, 
germ. Rumine, serb. Romuni, sau Rumuni, ngr. Pouuodvos, Pu- 
p05%0s, etc., să spunem și să scriem tot aşă În. Aroumain, germ. 
Arumăne, serb. Aromune, Arumune, ngr. "Agoupobvos, "A pwop.o5voş 
etc., după cum și face în fr. Mario Roques (cfr. Romania, ANVIII, 
pag. 509, An. 1898 şi ulterior) și alţii, Români şi străini. 

W'eigand se serveşte în germ. de forma Aromunen (cfr. Aromu- 
nenI, pag. VII; 1, pag. VII, VIII) şi în româneşte de Arămăn (cfr. 
Enciclopedia Română, art. Arămăn) ; consideraţia ce la deter- 
minat pe Weigand în alegerea cuvântului Aromaunen o mărtu- 
risește singur: cAromunen ist die deutsche Form, die am bes- 
ten der nărdlichen einheimischen entspricht» (Arom., II, pag. 
„VIIL:). Sar fi putut servi cu toate astea totaşă de bine de Aru- 
mdnen, fără să fi fost nevoie de înmulțirea terminilor cu încă 

1) De altfel să nu se crează că Weigand. este primul căruia îi trece prin 
gând această nouă, denumire. Deja forma Romaunen, pentru. desemnarea 
Românilor, a fost pusă oarecum în. circulaţie. cam .de pe la 1848 și se gă- 
sește tipărită dela 1854 de jNeigebaur. Weigand n'a, facut decât să adauge 
proteticul a- la o formă care n'a reuşit să, se incetăţenească in germana, 
cași Rumunen alui Miklosich, de-asemenea înnaintea acestuia intrebuinţată. 
Pe de altă, parte nu puţini, sunt scriitorii cari ne trasmit numele de Român, 
supt forma Romanen, (Leake, 1814), Romounis sau Romains. (Pouqueville 
1820), Pâouo5vos (Philippides, 1816) ete, Vezi în privinţa, aceasta judicioşul și 
amănunţitul studiu al Dr, Theodor Gartner, Veber den. Volksnamen der. Rumă- 
nenu, Czernowitz 1893 (Sonderabaăruek, aus. den <Bukoviner Nachrichten»), în 
care se. dă in; modul'cel mai conştiincios şi, aproape complet toată literatura, 

. în carese.vorbeşte despre diferitele numiri date Românului. și. de unde de. 
sigur. s'a inspirat şi Weigand in alegerea denumirei de, Aromunen,
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unul în limba germană, care nu aduce nici o Jămurire mai mult, 
terminul din urmă fiind destul de clar şi cuprinzător 1).. 

- Mai nenorocos a fost XVeigand în alegerea numirei de Arămăa, 
care nu se aude. nicăiri. Greșit susține el, că se aude la nord.. 
Trebuiă, loc. cit., Arămăn pus în parenteze și însoţit de semnul: 
întrebării, ca nesigur, ci nu Arumân, cum face Weigand. 

- De asemenea mă ridic în contra întrebuințării terminilor de:. 
nord, sud, centru, de cari 'se serveşte mai cu samă Weigand,. 
când vreă să arate locul unde se aud anumite particularități din 
graiul aromân ; și aceasta o fac din pricină că Aromânii, atât în 
trecut cât şi în timpul de faţă, au fost și sunt amestecați, trăind 
laolaltă la nord, sud sau centru, Aromâni din diferite ramuri, 
din deosebite furi, cum se zice în graiul lor. Cele mai apte nu- 
miri în această privinţă ar fi desemnarea lor după denumirile 
locale, ce obișnuesc ei înseși să și le deă, cum dejă cu. un secol. 
înnainte făceă: G. Roza (ctr. Prefaţa, dela Măestria ghiuvăsirii, 
Pesta 1809). “ | 
Alfabetul.— Nici o îndoeală nu încape că Aromânii s'au servit 

de alfabetul grecesc şi înainte de Cavalioti, Ucuta și Daniil, în. 
scrierea limbei lor, întrebuinţând semne deosebite pentru .sune- 
tele cari nu puteau fi redate.prin caracterele greceşti sau lă-. 
sându-le cu totul neexprimate. Se procedă la fel cum se face și 
azi la Aromânii din Epir şi din Albania, când se servese de ca- 
racterele greceşti în transcrierea, limbei lor, bunăoară în scrisorile 
lor. Și tot acelaş procedeu urmează și școlarii aromâni, cari, ur- 

  

1) G. Meyer, Indogerm. Forch, V. pag. 71, întâmpină cu următoarele apre:- 
cicri inovaţiunea terminologică a lui Weigand: «Auch fiir die Benennung - 
«Aromunene. vermag ich nicht zu erwâhnen, sie wird den wenigsten, die 
den Titel des Buches lesen, verstăndlich sein. WVir nennen jetzt allgemein 
die Bewohner des Kinigsreichs und der angrenzenden Teile Ungarnsa Ru-: 
mănen»; der Name «Romunen»: oder «Rumunen», den Z. B. noch Miklosich 
brauchte, ist wohl ziemlich gan2 abgekomimen. Bei Weigand handelt es sich 
um allernichsten Verwandten dieser Rumiinen; warum soll man also nicht: 
auch im Namen diese: Zusâmmengehărigheit zum  Ausdrucke bringen ?: 
Makedonische Rumiinen ist gewiss wenig passend;-aber warum nicht Stid- 
ruminen oder Balanruminen oder (von ihren Hauptsitzen). Pindustumă- - 
nen?» Iar 1. Popovici, Romania, vol. 32, Anul 1903, pag. 121 zice: <M.Weigand 
les nomme (pe Aromâni) en allemana Aromunen, forme qui ne me:semble 
pas togique; on appelle les Roumains en allemand Rumănen ; en partant: 
de lă, si nous procedons logiquemnent, Armâni sera en allemand drumânen,” 
et non Aromunen.: Aromunen ressemble beaucoup au Rumunen de Miklo- 
sich, nom mal 'fait, qui n'est que la transeription allemande de Pumnratn-is.
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mând la școli. greceşti, se văd siliți a-și notă în graiul lor de 
mamă diferitele explicări date în grecește, pentru mai buna lor 
pricepere. Voi dă o singură pildă din felul cum transcriu ei pe 
ă (respectiv î) şi oa, pentru ca oricine să-şi facă o idee. 

Se știe că limba greacă este lipsită de sunetul & și oa, așă 
că nici în alfabetul grecesc nu s'a simţit nevoea unui semn grafic 
atât pentru & cât și pentru oa. 

Din pricina aceasta Aromânul s'a văzut nevoit să născocească 
un semn pentru fiecare din ele deşi nu întotdeauna. Astfel vedem 
că de cele mai multe ori pe & (î) îl redă prin & sau G, adecă prin 

-&, însoţit de un semn. Nu rare ori însă și prin simplu &, prin 
ax, său prin $ (ov): 2swa (= până), cum găsesc în nenumărate 
scrisori. 

Pe când alţii au putut întrebuinţă un semn. grafic deose- 
bit. De pildă dascălul Pepi, despre care vorbeşte C. Belimace 
în Calendar Aromân 1909, pag. 93, întrebuință un e așezat în- 
tors e, ca să redea pe d. 

Pe oa (îid, Qd), mai întotdeauna în scrisorile ce-mi stau la 
dispoziţie, îl văd redat prin simplu o sau w. Bună oară Spy (= 
oameni), coze (= oaspe) etc., așa cum îl găsim des și în cei trei 
scriitori aromâni pomeniţi. | 

- Că mulți vor [i scris fără nici o sistemă este. foarte explicabil, 
Las mai jossă urmeze, pe lângă alfabetul folosit de Daniil, Ca- 

valioti, Codex Dimonie, Ucuta, alfabetul utilizat de G. Meyer in 
transcrierea lui Cavalioti, și cel de mine în redarea fonetică a 
lui Ucuta, Daniil, Cavalioti și a părţii bulgărești a lui Daniil. 
Alfabetul mieu nu-i decât cel întrebuințat în genere în diferitele 
mele lucrări, cănd e vorba de transcrierea dialectului aromân 
și meglenit. | 

Cu privire la alfabetul lui Daniil și Cavalioti, vezi observaţiile 
făcute de MikL., R. U. II, pag. 8—9; iar cu privire la cel din 
Codex Dimonie, vezi Dachselt (P. Th.): Didahia ah agp An- 
toniu, pag. 4—7. (In cerster Iahresbericht des Instituts fir rum. 
Sprache»). 

  

Ă “Papahagi - Meyer , Daniil Cavalioti Dimonie Ucuta :, 

a a a a a a 
ă ă. 4, & & Goa | a: 
b b.. Hz, z, - pr. Tr, 7 ps 
c k 4 Zu Vp |
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„Papahagi Daniil Cavalioti Dimonie Ucuta 

& 5 = - E | za 
d d 7 VT T, VI, W7, d, vr 

„T 
d dz Tş 73 ve | 0, ati % 
5 5 î & 5 8 
e e e s, a s e 
f f ş 9 ?v | eetrarv) 

9% 8 YA, 4 YX, % VX, 4Y YA ă [i 3 75, va 0 9o 
ge g YA YA YY TY 

Y Y Y Y Y Y h h 7, 7 Y 7 
ph h X=. (|) > [i] (ei) | (ii) 

i i TWh * 7 TV Tv, (e) j —. d — E (cc 
Ik” k (...i) % [ei] x ([e.i) 4% (mi) 7 (i) 

l l A A, AA 2, 22 2, 
P L X, AA A, Aa 22, A 2, dv. Il — A — — 2 
m m [2 LL pe H 
n n: VW y y y 
n. Ti V IV VE | 9, ww, ww p* 
o o 0, uw o 0, w 0, w 
p p 7 7 T, pa 7 
r Tr P, PP g 2, PP g 
rr F Pp, p po PD, P Po Ss s 9, 69 G G G 
Ş 3 6 60, sot 99, sa 2) 

| (67 or ?)!) 
i t 7 T 7 7 
ţ is TŞ 8 TG 1C 
$ 0 9. 0 $ 6   

  

1) Trebuie să fie o greşală de cetire sau o confuzie de litere. N 
nuscrisul supt ochi nu ne putem totuş pronunţă. Probabil este ac 
dar îndoit, cu care Ucuta transcrie pe ș, 
în loc de az, sau un semn deosebit 
în faximil, rândul prim, cuvântul a 
agărşi, etc., felul cum Ucuta tr 

2) Semn deosebit. Vezi nota 

          
eavând ma- 

elaş sigma, 
și pe care autorul lacetit greşit staz, 

pentru. exprimarea lui ș. (Vezi pag. 63 
șteaptă, rândul 6 ș, rândul 8, cuvântul 

anscrie pe dublul a, care pare a fi un s<). 
de mai sus și observări.
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“Papahagi ! Meyer Daniil - | Cavalioti | Dimonie „Teuta 
. 4 

o | , 
ut | vu o | o | 0%, 05 5(=0), 

| i oy 

v | v | B | 6 | 8 

v y fm. li ec) | five De i pm 
ga E el e 
ala gg 

Observări. — 1. Din aruncarea unei priviri asupra tabelei de! 
mai sus, rcese că deosebirile dintre aliabetele Daniil, Cavalioti, 

Dimonie, Ucuta, nu sunt prea mari; micile deosebiri se văd mai 

cu seamă la literile pentru cari alfabetul grecesc nu posedă su- 

nete. Deşi multe ori acești autori nu se aseamănă între ci, totuși, 

toţi se încearcă să întrebuinţeze pentru sunetele aromâne, neexis- 

tente în grecește, litere deosebite de cele ale insuficientului. alfa- 
bet grecesc. Faptul că semnele acestea de distingere sunt a- 

proape aceleași la toţi, exceptând pe Ucuta, ne face să presupu- 

nem că ele se reduc la încercări anterioare lor ; probabil la, felul 
sistemului de scris întrebuințat p'atunci în Moscopole. 

Bunăoară toţi redau pe & (4) prin &!) cu semn dedesupt, sau 

prin doi'aa, &z ete: (Dimonie). Fireşte nu în totdeauna, după cum se 
poate constată din Daniil și Dimonie. Aceasta însă provine fie din 
negligenţă, fie din lipsă de semne îndestulătoare, fie că nu se 
simţea neapărată nevoie. . | 

Insuși. asprul Ucuta, care ne dă cel mai desăvârşit alfabet 

aromân din elemente greceşti, mărturisește că semnele și tonu- 

rile se întrebuinţează doar mui mult „din pricina copiilor, căci 

putem şi fără dâusele să celim“ (vezi pag. 6/5); de alttel cum 

şi face în paginele dela sfârșitul opului său, când, pe semne, îi crede 

pe copii destul de înnaintaţi în modul de a ceti și scrie și fără 
semne, fără accente, — dacă cumva nu s'ar datori altuia corectura 
acelor pagini. 

„ Singurul Ucuta dintre toţi inzistă în prefaţă şi pag. urm. asu- 

pra sunetelor româneşti, cari lipsesc alfabetului grecesc (pag, 
66—72). Face deosebire între ă și î2) pag. (09/7); deosebeşte pe 
u lung de. scurt (pag. 67), şi stăruește în explicările ce le face 

asupra diftongilor, de asemenea. neexistenţi în grecește, deose- 

1) Vezi G.Weigand, Vierter Iehresbericht d. Inst. fir zum. Spruche, pag. 137, 

2) Probabil, & se rosteă ca azi la Fărşeroţi în vorba, mină, pe când î ca 

azi în cuvintele: di, audi! (==auzi) la Fărșeroţi, Aveliaţi, ete. 

  

Papahagi, Scriitori Aromâni. 21
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bind 1) :g (= ca, îa) 67/6; 2) :a cu valoarea lui Va, după cum 
reese din exemplele aduse, totdeauna însă în legătură cu $: 
ptizoy, Taia; 3) ed (= ea, în). Toţi aceşti trei diftongi se re- 
duc la unul singur îd sau ea1); 4) îs (= te); 5) wo (= to); 6) 
IS (ev = în); 7] oa | = oă, îti), unde apare şi cu accentul pe 6: 
wapejrv (oametii) sau pe d: Vyozez?), dar nici vorbă că-i od 
(id) cu accentul pe î, adecă pe ultima vocală cași la ceilalţi 
diftongi, pe cari însuși Ucuta îi explică în acest sens la pag, 
69: edr, nu gtarse. Alți diftongi despre cari Ucuta nu crede 
de cuviinţă a ne întreţine, dară pe cari îi întrebuinţează sunt a; 
aii, ei, că, oi, că, ai, uă. 

Nu putem trece, firește, printre diftongi pe &, c:, $, cum îi 
consideră Ucuta, pag. 71, condus după felul cum sunt tratate 
aceste litere (afară de g&) în ngr. 

Unde se pune în evidență superioritatea alfabetului lui Ucuta 
însă, este ailarea și întrebuințarea strictă a unor semne pentru 
sunetele consonantice aromâne, cari nu şi-au corespunzătoare în 
aliabetul grecesc. Ucuta distinge aspru: pe 7 (=1), de 27 (=1l) 2 
şi de 1 (=); pe v(n) dep" [=1), întrebuinţând semn deosebit). 
Apoi mai verbește de un 2, care n'ar fi nici n, nici 1, ei inter- 

mediar acestora și pe care îl redă prin v, pag. 69/8. 
* Deosebeşte minunat guturala 7 (==g) de palatala yy (== (=). 

exemplul yprevâzoeszov, care urmează pag. 69/7, după explicarea 

valoarei lui 7%, este greșit adus, dar nu-i cătuşi de puţin necon- 

secinte cu regula, căci e scris cu yt şi nu cu yz. 
Intrebuinţează sunete speciale pentru spiranta j (2), redată prin $ 

plus doi ss : (co, adecă prin șz, căci doi cs în gr. se întrebu- 
ință mai mult pentru exprimarea sunetului sibilant ș, redat prin 
cs de Ucuta, dar întrebuințând şi aci semn deosebit, inspirat de 
sigur după felul „scrierii de mână în grecește a lui doi ss 5). 

         

1) Noi îl redăm numai prin ea (cetește ia). 
2) Şi în textele vechi ale limbei Daco-române se constată, că accentul stă 

pe vocala originală, fără ca totuși să se presupue, câ așă se și rosteă dif- 
tongul. , 

3) S'o fi pronunţând acest dublu 4 caşi azi în cuvântul calu, când este 
articulat şi unde în adevăr se aud doi [[. 

1) Inspirația aceasta i-a venit lui Ucuta probabil de la n grecesc, aşă 
cum se obişnueă a fi scris în manuscrise la, sfârşitul cuvintelor, cu care şi 
samănă, afară de spiritul aspru care se datorește lui însuși. 

5) Vezi la pag. 63, rândul 1, în cuvântul așteaplă, felul cum scrie Ucuta 
pe ş.
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Nu cufundă pe 34 ($ = ts) cu 9ţ (d, dz), întrebuinţând pentru exprimarea lui sunetul dental 9), născocit de asemenea de el și care-i asemănător cu d!) latin de mână, plus € (==7), aşa cum se obiş- „ nuește și azi în mare parte, Ucuta fiind în această privinţă în curent cu tot felul de sisteme ortografice, după cum ne con- vingem din explicările date de e] însuşi în prefața sa și după cum am mai accentuat în introducere. 
Apoi este singurul care nu confundă pe & şi &, transcriindu-le, pe primul prin 30 (== dzs), peal doilea. prin 7$o (=tzs), pe când! azi fonetiştii le redau prin dă și tă sau prin € și. €, aşa cum le redau și eu. | 
Toate abaterilo în Ucuta trebuese privite ca scăpări de vedere. 2. Una din particularităţile cele mai însemnate la Ucuta este şi șovăirea vocalei neîntonate e, redată când prin e: denuctu lazi dinuct'u), deameni. (azi (ecminit), ocisele (azi ocisile) cte., și când prin î: nimalo (Cav. nemalo), udiminda, ndiminale, ngu- mitate cote. ; această șovăire a lui e se găsește şi la Daniil, Cavalioti, deși la primul este redată mai mult prin î: deditile Daniil, (de- delă Ucuta), dar ngumetdt Daniil, mdițena Cavalioti, muiținc Da- piil, sdndile Daniil, ndereaptă Cavalioti, ndireptu Ucuta. 
Tendinţa astăzi la Aromâni este ca orice e ncîntonat, afară dacă-i la sfârșit, să devie î; nădus ; nifaplu ; dar nefănerusitu, neştire la Ucuta,; azi si (= să), pe când la Ucula, Daniil se.. 3. Acelaş lucru se petrece şi cu O neîntonat, azi devenit regulat z. Acusativul o dela pron. pers. ec, este redat numai prin o, 

la Ucuta, Daniil; pe când azi numai prin (vezi vocab. arom. 
pron. e); azi orice o neîntonat, devine u. 

+. Proteticul « lipseşte în genere în dialectul moscopolean chiar 
în cuvintele începătoare cu lichidele 7 și l, deși, aci încă, în mod 
neconsecinte. Așă avem arradu, ardl'ă, aravdu, ete., alil'escu; 

5. Alunecarea lui a spre ea după lichidă. Vezi preag, greas 
“fleacă, mbreaţii, greaiu. 

“0. Tot aşă de nestrictă este deosebirea co se face între sim- 
plul 7 și dublul vr, adecă între r alveolar și 7 gutural atât de Dă 
la începutul cât şi înlăuntrul cuvântului. In vocabularul aro- 
mân s'a inzistat la cuvintele respective, când 7r derivă din n 
sau 7Î. Adaog că nici aci nu observăm o regulă; pe lângă ar: 

  

| 1) Vezi la pag. 63, rândul 3, in cuvântul de, doru, felul cum redă Ueuta pe < prin semn deosebit,



rămăsălurră (din arrămăsăturle) 89/38, făcălorru (= făcătorlu) 

ete., avem ficorlu, fitorli ,- apoi prrăndu etc. 

î. d >, (Pt > st, si; (f > sf: ezli, malitazii, hără- 

misti, udriplăsle, profisli, bărbasti; se sfugă (— se-ţi fugă). 

Poate aceste particularităţi se găsesc şi azi-:în suptdialectele 

aromâne și, când s'a crezut de cuviinţă, sa stăruit în vocabular 

la cuvintele respective. | 

S. In [leziune caracteristic mi se pare declinarea pronumelor 

posesive, care se face identic ca în Avela?), adecă se declină şi 
pron. posesiv cași sb., chiar dacă urmează substantivului: a tătănlor 

anostrori; a Dumnidăllui anostrii, a su/lellui aneiii, ră lucrarea 

a dimăndătunloră alădră '79/23 ;-ca pălăcăriile a dăditi alăci 

ațili vărlosă curdtiti ş-a tutuldră dvilorii alădrit '79/24.. 

Formarea genetivului-dativ sing. în -/i :. lili. 79, minteli, pi- 

stiti 65 ete., este iarăși cevă caracteristice dialectului moscopo- 

Jean şi se aude şi azi în acest dialect. 

9. Azi în Aromâna, pe cât îmi este cunoscut, pl. dela are, 

lurgu şi fară, se aude mări, lărdi, fări. In: Daniil vine: (strane), 
lardi pag. 151/20, mari peşti pag. 136/12, și amirărdț mari pag. 

101/55 [Ucuta) etc., |v ezi mare în vocabularul aromân); fară multe 
pag. 97. 

10.In partea lexicală găsim la Ucuta următoarele cuvinte, ce nu 

le întâmpinăm azi în. Aromâna : mălinare (= înveselire; din mia+- 

alinare ?), sămdănălorii (= mângâitor) și. sumgugătării, (=sâenar). 

Despre rest se vorbeşte la fiecare cuvânt în vocabular, . dacă 

el prezintă vreo particularitate. 

Singurul neologism latin în Ucuta esto defer onție. 

Lămuriri și prescurtări.— Atât textul original al lui  Ucuta 
cât şi. cel al lui Daniil sunt întocmai redate, (vezi şi pag. 64, 

nota 1, pag. 263, 293]. 
Orice cuvânt, care nu-i întonat pe penultima silabă, este pre- 

văzut cu accent în transcrierea mea. , 

Cifrele dintâi arată pagina transerierei mele atât pentru textul 

Ucuta cât şi pentru textul Daniil; pe când cea care urmează supt 

prima cifră, arată : pagina din Ucuta sau Daniil. Aşă: 65/2, 65 

arată pag. lucrării de faţă, iar 2 arată -pag. din. Noua pedago- 
qie a lui Ucuta. - 

> 

1) Cir. o mulţime de exemple în ale mele Basme Aromâne' glosar, (art. 
referitoare la pron. posesive). Azi în dialectul moscopolean nu există a- 
ceastă particularitate.



Literile cursive din transcrierea mea, în Ucuta, arată că în 
textul original acelaș sunet este greșit redat de autor. 

“ Parentesele acestea [ ] în.textul -Ucuta și Daniil, arată lipsuri 
completate. Bunăoară pag. 95/54 [7]orţ, [7] este adaos de mine 
Tot așă și în transcriere. | 

Cao, care urmează de obiceiu. după cuvântul capital, din 
vocabularul aromân, referă la G. Myer, Alb. Stud. IV, indicând 
No. supt care ni-i redat cuvântul aromân. Când acest cuvânt este 
identic cu cel dat de mine, nu se mai repetă. In totdeauna însă 
după No. am ţinut să dau și traducerea germană a cuvântului 
făcută de Meyer. Weigand vine în discuţie numai întru „cât este 
pomenit de G..Meyer cu prilejul lui Cavalioti. 

Toate- citatele însoţite de cifre pânăla pag. 101 se . referă la 

) 

Ucuta, iar dela 116--182 la Daniil. | Î- 
Prescurtările principale sunt: 

Alb. (Albanezesc). 
„ Arom. (Aromânesc). 

Bulg. (Bulgăresc). 
Drom. (Daco-Român). . 

„Ngr. (Neogrecesc). 

Ture. (Turcesc). 

Literatura, folosită la introducere socotesc de prisos de a o mai 
reproduce în totalitatea, sa, fiind la locul citat clar arătată. Po- 
menesc numai următoarele lucrări la cari mă refer, fie în intro- 
ducere, fie la. vocabulare, ca unele al căror titlu nu-i destul 
de lămurit dat. Prescurtările urmează în parentes. 

Candrea-Densușianu, Dicţionarul etimologic al limbii române, 
Bucureşti 190“. Litera. A. — Fînaţ. (Dicţ.). 

Cristotorides, Aesizăv zijs "Adfawzijs dbsans bd Ko vozavrivov 
Ngozopegilav, Atena 1904 (Cr.). 

Densușianu (0v.), Histoire de la langue roumaine, Paris 1901 
(L.1. r.). 

Meyer (Gustav), Albanesische Studien IV, Wien 1895 ; 
— Etymologisches Worterbuch der albanesischen Sprache, 

Strassburg 1891. (Alb. Wtb., sau simplu: M., în vocabularul 
albanez). 

Kortins (G.), Lateinisches-romanisches V drterbuch, ediţia a treia 
Paderborn 1907. (Kărting?). * 

Miklosich (Franz), Rumunische Untersuchungen, Wien 1881.
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(MIRI, R. U. II, dacă-i vorba de Cavalioti ; R. U. 2, când este 
vorba de Daniil) 

Pușcariu (Sextil), Etymologisches Worterbuch der rumiini- 
schen Sprache, I. Lateinisches Element, Heidelberg 1905. (iitym- 
Wtb.). 

Sida (K.), Neoedămuzi) gtăodoyia etc., Atena 1868, (Sathas, Bibl,). 
Ilaaăozoidoy Bettav, Nsoz))vzi șdoloţia, 2 volume, Atena 

1854 (Vretos, Neocdă, etAcă. I, Il. 
Ha6ipa €T. 1), Ni “Ads 3) “EXirpperiv Biazzoy, Atena 1872. 
(NE Edâs) 
Am avut în vedere la stabilirea originii cuvintelor din voca- 

bularul aromân în totdeauna susnumitele lucrări. 
Mai toate rugăciunile grecești, după cari a tradus (cuta, se 

pot săsi în cartea de „rugăciuni : Xovete îepă, pipos A, Ve= 
neţia 1786, Si
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INDREPTĂRI 

ultimul rând de la sfârșit, după: vol., 46, cetește: Viena. 
rândul 23 redeștepterea, cet. redeşfeptarea. 

» 1? săfletutu, cet. suifietlu. 
» d din urmă cet. frânimeloră. 
» 6 de sus hărseri-te cet. hărisedi-te. 
» 4 VII!) şterge virgula după pl]. 
» 4 de jos IV coprio cet. câprie. 
» 5 VII trebue adaos îs. 
» 16 IL cet. zoveâzho; r, 15 V cet. radeaut. 
» 18 Vilînloe de dinz, cit. dimsruz; r. 20 VU şterge ihimsrus. 
» 13V » sabitate, cet. sabutata. 
» ..3 VII după eâc, adaoge: jo; r. 8 VII cit. te ag'erdns. 
» 9 VII drit; r, 13 VIL te; r, 19 VII cet. uShiier, r. 23 VII, 
cet. vresta; r. 16 V cat. ducal. 

> 13 IV în loc de să, cet, să; r,. 7 Vil cet, te; r. 14 VII cet. 
tz; T. 16 VII cet. eâg. 

» 9 V ta, cet. da, 
» SII <ţen cet. <la;r. 18 VII cet, ngrShen:; r. 21 VII cot. djatta, 
» 10 V cet. mnogu. 

» d VIL do îs, cet. do îî. 

» 9 V cet. grddite. 

III cit. distik'ască; r. 6 VIL cet, hehe, 
VII cet. ude, 

IV vârsr- cet, V'z2n 

V cet. vo gărneto. 
16 VII te, cet. ti. | 

» 1 Vil cet. k'= kejo; 18 VII cet. /'siess. 

»  sclamo, cet. sama. 
» 4 V cet, mdccata,. | 
» 3 VIE cet, dent=; r. 19 V cet. da.. 

„n 10 VII, cet, kek'i. 
» 9 VII cet. nds. 
> 1 II adaugă: a amâărtielor. 

G
o
a
 

[2
3 

| 1) Prin 1—VII se arată coloana din pagina respectivă ; r. (==rândul); cet, 
( = cetește); col. (== coloana). ”
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col. | r. 21 cet. dat (nu dar). 
» 

  

II între r. 7 şi Scot. F, 
N» »36»37» G, 

 r; 41 cet, grumris (nu gramds). 
-» or. d cet. gekundi (nu gecundi). 

], r. 12 cet. aSti (nu asu); col. II, r. 13 cet. Corcea. 
I, r. 3 cet. hot (nu fct); col. L r. 29 cot. tent (nu t:zn-). 
L, r. 11 cet, Fus (nu hus). 
IL, r. 3 cet. Sar. 

I, r, 16 cet. Spetii. 
II, r. 3 să se şteargă; col. ÎL r. 4 vine după r. 4col, [ de jos. 
» 5. d cet. colendite (nu ce'endite). | 
» » 9 de jos, după za da, cet. eadaet (nu eusdaet). 
» » 9 cet, suleco (nu zleoo); r. 31 cet. mulețoti 
»__» 29 cet. so (nu se).
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